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T LA FRANGE 

4 

MAMMIFÈRES SAUVAGES 



§ Vespertilio (Genre). (Linné.) — La Crauve-Souris. 

(Voyez Faune popul., t. I, p. 1.) 

1. — Noms de L'animal : 

vespertilio, latin. 

verspertiliOy lat. du moyen âge, Q^rmaïUay 1888, p. 292. 
fesperiilûkyldX, du moyen âge, Grimm, sub verho fledermaus, 
avis vespertina, seroHnus, seroHna, 1. du m. ft., Gobtz. 
blatHs^ lat. du moyen âge, Tijdseh, p. nederh TaM, 1894, 

p. 282 et p. 287. 
bla^ta^ l. du m. â., Brito, Synonima, 1505. 
gm'Sa, I. du m. à., Mon£, Queilen d. teulsch. Liter,^ 1830, 
p. 305. 

ratapennador, ancien provençal, Ou Cangb. 
rata pénata, f., mentonais, âkdrbws. 
rata pignata, f., niçois, Pbllbgbini. 
ratapénada^ i., Ilaute-Loire, YmoLs. 

rato pénado, f., Anduzc (Gard), Viguibr. — Audo, Laffage. 
• — Gourdon (Lot), c p. M. R. Fourès. — La Malène 
(Lozère), r. p. — Pézénas (Hérault), Mazuc. 

TOHB VII. 1 
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roiO péfiado, f., Cantal, Lo Cobreto, 1896, p, 71. 

raîm pénadoUj f., Arles, Coyb, Œuvre», Aries» 1854, p. 119. 

TCkto panadOt T., Aude, Lapfagb. — Lézîgnan (Aude), Bev, 

d. langues rom.^ 1897, p. 163. — Aveyron, Mistral. 
rcUa pénài/za, f., Pigoan (Hérault], Xa félibr, latin, 1890, 

p. iîK). 

raio péi nadOy f., Lot, Mistral. — Labastide-de-Pennc Tarn- 
et-Gar.), c. p. M. A. Perbosc. — Taro, Reu. hist. du 
Tarn, 1901, p. 19. 

ratoplénado, f., rapatanado, f„ Avcyron, Mistral. 

rapénatt, m., La Roche-de-Rame ( Hautes- Alpes), r. p. 

raUxpèna, masculin, Annonay (Ardèche), r. p. 

ratapèna., féminin, lyonnais, Poistpblo. — Loire, Gras. — 
dauphinois, Charbot. — Yoiron (Isère), Blanchet. — 
Bourgoin (Isère), r. p. 

ratOpéno, T., Lot, Mistral. — Dimos (Tarn-et-Gar.), r. p. 
— toulousain du 17*^ siècle, Noollt, (J'in res de Gou- 
DBLIN* — Castclnaudary, A. Fourès, La Muso Silvestro, 
p. 190. 

ratopUna, f*, Vairéas (Vaucluse), CsASTAit, 5" Flor, tmiréaes.y 
1882, p. 83. Aubenas (Ardècbe), r. p. — Die 
(Drdme), Boisbibr. — Lot, Mistral. — Montauban, 

Gomberouger ■ Tarn-et-Gar.;, c. p. M. A. l'fcMBosc. 
roto ]>léno, f., Ardèche, r. p. 
rato pérno, f., Lot, Mistral. 

midi parpiïfiadëf f., Vinaelfes (Fuy-de-Ddme), Dadzat, 
p. 157. 

rato parpanadOt f., Besse, Issertauz, fisiandeuU (Puy^ 
de«D*), r, p. 

rata pérpénadi% T., env. de Brioude (Haute*Loîre), c. p. 

M. Et. Metma.n. 
rata volania^ f., La Bérochc [Gant, de Ncuchâtel, Suisse), 
Uhtbl. 

rata votante, f», Cbampagnoie (Jura), c. p. M. Kd. Kdmont. 
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foto voulante, t, Arbois (Jura), r. p. 

rata voukm, f., Vaudioux (Jura), Thbvbnin. 

ratte vokmtei f., Meuse, Bail, de la soc, des lettrée de Bur^ 

le-Duc, 1896, p. 469. 
rèite volatUe, f., Landromont (Mcurilipi, L. Adam. 
rètte voulante, f., ViHeneuvc-sous-Puymont (Jura), r. p. — 

Rochefort Jura), c. p. M, Ëd. Edmont. 
ratt' oula^n', f., Péry (Suisse), c. p. M. Ëo. ëdmont. 
vôîan rètte, f., Vosges, Richard, Trad, p, de la Lorr, 1848, 

p. 80. 

ratavôlada, f., Thénésol (Savoie), r. p. 

ratte volate, f., Jura, Bbauquibk. 

ratte io(((a(e. I., Meuse, Vaklkt. 

rata vouUvji^ l., Loire, Gras. 

ratavolagi, f., lyonnais, Puitspblu. 

ratevolat/e, f., à Lyon même, MéxAGB, 1750; PuiTSP. 

ratavolduti f., env. d'Aibertville (Savoie), Brachbt. 

ra vourQif masc*, Serrigny (Youoe), Jossibb. 

rotooulhéxOt f., Les Fourgs (l)oubs), Tissot. 

ratchWMlire, f., env. d'Annecy, Gonst. 

rato vourouirn, I., Alpes cottiontits, Cuabband cl Hocu. 

ratt' Ouliv'i. I., Sallanthes i llaule-Savoie), r. p. 

ratât' ouliva, f., env. d'Annecy, Gonst. 

ra VOUbyf masc, Cressîer (Gant, de ^icuchàtci, Suisse), 

UBTBt. 

rata-wUat f., env. d'Annecy, Gobst. 

rata luva^ f., La Sarine (Suisse), c. p. M. Bd. Edmont. 

rat^ vouluss', i., Saint-Oerniain-du«*Bois (SaAne-et*L.), c. p. 

M. Ed. Edmont. 
ratt' VOluch\ f., Verdun, Chàlon iSaouc-el-L.l, Fbrtiault. 
ratC OUluch' , f. , env. de Mdcon | Saônc-ct-L. I , r. p. 
rat( voulu, f., X^etit-Noir (Jura), Hicbbnbt. — Ghaussîn 

(Jura), Grosj. et Br. 
riUt* vol^ratt\ f., Verdun, Ghllon (SaAne-et-L.), Pbbtiavlt. 
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rata provolékl, f.> district de la Glane (Suisse), c. p. M. Ëo. 
Edmont, 

souris voUmte, f., Lorraine, Richard, Trad, pop, de ht Lorr,, 
1848, p. 80. — Aisne, c. p. M. L. B. Riombt. — 

Ârdcnncs, c. p. M. Goffabt. — Bourmont (Haute- 
Marne), c. p. M. Ed. Edmont. — Florent (Mariie)^ 
Janel. — Verrières (Marne), c. p. M. G. Hbuillard. 
souri voularU\ f., Meuse, Varlbt, 

Sri volan, m., Nomeny (Meurthe-et-Mos.), c. p. M. El». 
EnuoNT. 

sri violante, t., Saint-Georges-des^Groseill. (Orne), rec. p. 
souris volanne, f.. Esne (près Cambrai), Boniface. 

seri voloU't t., lit ha m l'Aisne), roc. pers. 
souri volage, f., Meuse, Varlet. 

souri voulange, f., env. de Bar-le-Duc, Uorning (dans 

Zeitach, f. rom, Philol,, 1892). 
bô wnUeu crapaud volant), env. de Plombières (Vosges), 

c. p. M. Ed. Edmont. 
VOlan ra-bô (— rat-ri-apaud volant), Malmédy (Pays wallon), 

c. p. M. Ed. Edmont. 
SOri cauvey t., anc. fr., Berger de Xivrey, Tradît, iéraL, 

p. 397. 

cauwesoriSf cauvesuH^, anc. franç., Godbprot. 
qiefsoris, masc, anc. fr., Marc Pol, Voyages, cité par God. 
côf sourif Cambrai (Nord), r. p. 

i^lve suris, anc. franç., Ma.rie, Fabl., XXXI, citée par God. 
gaouf soueri, f.. Pirou (Manche i, r. p. 
souris chauive, t., anc. franç., dans Rabelais et dans 
La Fontaine. 

chauve suris, f., franç. du 12" s., P. Meybr (dans Romania^ 
1895, p. ie4). 

souris cMve, f., Aisne, c. p. M. L. B. Riombt. — Troyes, 
Groslby. 

vhôv suiiùe, f., Eurc-ct-L., c. p. M. J. Poqubt. 
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chôv' sotirê, f., Pissy-Povîlle (Selne-Inf.j, r. p. 

c/io/' souri, I., (Valais (Pas-de-CJal.), r. p. 

SÔv' souri, f., Aiilii»^iiy-Mir-.Ncre (Cher), r. p. 

tchûv' suré, f., eav. de Fiorenville (Belg.), c. p. M. Eo. 

EOMONT. 

tchaov'suru, f.,Bastogne (Belgique), c. p. M. Eo. ëdmoht. 
tchaoU'Suru, f., Prusse wall., c. p. M. J. Fbllbr. 
tchctou-sorii f., Liège, Verviers, Namur, c. [). M. J. FBLtBR. 

tchaoïi-souriy f., Ardennes belges, c. p. M. J. Feller. 
chevt'ssri, f,, Pouilly-en-Auxois ^Gôte-d'Or), c, p, M. Ed. 

EOMONT. 

chôvissri, m., Gy (Haule-Saône), c. p, M. Bd. Ëdmort. 
chôvistrit m., Autet (Haute-Saône), Godard. 
chaouisifh ni., env. de Saint-Jean-de-Losne (Gôte-d'Or}, 
c. p. M. Ed. Edmont. 

sôvt'cliri, m., env. do Lucenay (S.-et-L.), c. p. M. Ed. Edm. 
jôvouchri, m., euv. de Mesvres (Saone-et-L.), c. p. M. Ed. 
Edmont. 

iciiové sri, masc, Damprichard (Doubs), Grammont. 
tehaovèssrit m., Glerval (Doubs), r. p. 
tchaovissrit m., Gubry (Doubs), r. p. 
tchdinehH, m., Bournois (Doubs), Rovssbt. 
tchëvatchri, m., Jura bernois, Archives Suisses d, trad. pop. y 
1904, p. 51. 

tchôvichri, m., Plancher-Ies-Min^s Haute-Saône), Poulkt. 

chôvouchri, m., Morvand, Cmàmbure. 

ehavouoGhri, m., ehavosserif m., ^Mbouéchri^ m.» cAa- 

vouachi, m., chabouéohi, m., Yonne, Jossibr. 
t^avéchri, m., env. de Porrentruy (Suisse), c. p. M. Ed. 

Edmont. 

chùfsoérin, Morcuil (Somme), Sutilulin (dans Z^Usch f. 

rom. PhUol., 1902). 
fihamvQuèohirU m-t env. de Nolay (C6te-d*Ûr), c. p. M. Ed. 

Bdmoitt. 
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chôvouchi, m., Ghâtîllon-en-Bazois (Nièvre), c. p. M. Ed. 
Bdmont. 

chavonchi, m., Saint-Marlin-du-Puits (Nièvre^, r. p. 
savouchi, m., cnv. de Corbigny (Nièvre), c. p. M. Ed. 

EOMOKT. 

chOiOUoriy m., anc. franç., P. db Ghaugt, SingulariteM de 
Pline, 1642, f"^ 48. 

ehaou loum, ohausowriSf chmsoviSt anc. franç.. Qodbf. 
tchaou-SùH, Liège, MoNSBUR, fblk. wall., p. 11. — Hervé 

(Belgique), lîev. d. trad, p., 1902, p, 371. 
côk' souôri. f.. Rossin, Jouet. 

côli souoHf r., côk' sououn, t.^côk'sori, f., Thaon (Calvados), 

GUBRLIN DB OOBR. 

caôk* soitëri^ f., envir, de Périera (Manche), r. p. 

coh' Sùwit f., Haute-Normandie, Dblboullb. 

coft' soéri, Bairicux (Somme), Sûttbblin (dans Zeifs. f, rom^ 

PhiL, 1902). 

côk* souri, f., Beaumonl-lc-lloger (Eure), c. p. M. Ed. 
Edmont. 

këk' souèré^t f.* env. d'AiUy-sur^Noye (Somme), c. p. M. Ko. 
Edmont. 

cakeheurif cafekmri, Bresles (Oise), Sûttbrlin (dans 
Zêitsch, f. rom, PML, 1902). 

coco suri, m., cnv. deBourhain (Nord), c. p. M. K». Rdmont. 
orok' seuri^ masc, Saini-just ^Oise), c. p. M. En, Kdmont. 
crok' soérijdt L, Grandvilliers (Oise), Siitterlin (dans Zeiu. 

f. rom. PhU,, 1902), 
souri gaough\ La Hague (Manche), c. p. feu J* Flboby. 
tehaouttchri, m., env. de Giromagny [Terr. de Belfort), c. p. 

M. Ed. Edmont. 
catt* souri, f., Hesdin ras-de Cal.), r. p. — Sainl-Pol. Vor- 

quin (Pas-de-Cal.), c. p. M. En. Ed.mont. — Quaroubie 

(Nord), c. p. M. L. R. Riomet. 
eau* sérit ma.sc., Bernavilic (Somme), c. p. M. ËD. Edmont. 
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ooii* êéri, ty eau* souarit f., Soiniii«, JouAiicoyx. 

soW soun, f. , env. de Bar- sur- Aube, o. p. M. Ed. 

Edmont. 

côd' son, Borînagc (Belgique), Defrécheux. 

keud' SoriUf Mons (Belgique), Drprbchbux. 

catP furj, m., Mar^iuay (PaBMie«Gal*), c. p. M. £u. ëahoht. 

chap' SOri, m.» env. de Bonnîères (Seîne-el-Oise), c. p. 

M. Bd. Bomont. 
tohap' sort, m., Oodarvilte (Belg.), Harou, J'blkl. dê Ood., 

I8î)3, p. 17. — Nivelles Belg.), c. p. M. J. Feli.eu. 
sourik caout\ f., Aire (Landes), e. p. M. L. Batcave. 
souris gaudCf f., normand, docuin. de 1505» D'Avb^ac, H»l. 

âu foy. ée OoMtvilU, 1869, p. 03. 
miH gôd^, f., «nv. d'Orbec (Gftlvadoi), c. p. M. Ed. Edmont. 
souori getùd^, f.^ Bény«Bocage (CalVAdos), o. p» M. Rd. 

Edmout. 

sotfori fjôl\ f., CoutanceS) c. p. M. F. Emanuelli. 

clhaude souris, f.,anr. franç., Godbfhoy. — Lusigny Aiibp), 

c. p. M. Bd. Edmont. — Oaye (MârueJ, c. p. M. C. 

Hbuillard. 
Chooàêiowrit f., MAyenne» DotriN. 
âouriê ohofude^ f.« Gdt««du*N. Orne. Loire^Inf. Ille« 

et-V. — Orne. — Deux-S. — Charente. < — Mafnet — 

Aube. — Aisne. 
tchôd' souri, patois gaumet ^Luxemb. mérid.)| c. p. M. J. 

Fbllbh. 

souri ehaoudef f., Vendée, c. p. M. Ph. Tblot. — Ille-et>V., 

DoTT. et Lano. 
souri ehaodet f'^ Guemesey, r« p. 

souri thomde, f., Villîer«-le-Prë (Manche), Bull, den pari, 

pop., 1902, }). 40. 
sourite chod* , f., Valençay (Indre), r. p. 
côd^-côd sori, f., Leuze (Belgique), c. p. M« £d. BûmoNT* 
éoli9rohùd\ f., Ile dTett, c. p. M. Bd. Edmont. 
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souriU échcaouy't f., Chalosse (Landes), c. p. M. J. ob 
Lapotiwib. 

sourits eswout/f f., Laluque (Landes), r. p. 
sourits caouif, f., env. d'Oloron (B.-Pyr.), c. p. M. L. 
Batcave. 

sourits caouh'. f., env. d'Arihez (B.-Pyr.j, c. p. M. L. 
Batcave. 

S0U7its caoub\ f., Montaner (B.-Pyr.), c. p. M. L. Batcave. 
sourits caouz'y f., Orthez, Pau, Morlaas (B.-Pyr.), c. p. M. 
L. Batcavb. 

chourriscaQud\ f., charnscUumi\ f., béarnais, Lbspt. 

ehirriscaoudo, f., Gascogne, Mistral. 

cliarrisclaouto, f., gascon, J. Noulens, Flahuto gasc, 1897. 

charrisclaoud\ f., Artix ;Bassis-Pyr.l, c. p. M. M. Camélat. 

— Vallée-d'Os*jnn B.-P.\ <■. p. M. L. Batcave. 
chérrisclaomf, f., Nay (B.-P.), c. p. M. L. Batcave. 
bouUscaoud', f., La Teste (Gironde), Mourbav. 
bouscarido, f., Portes (Gard), r, p. 
rotUecUdo, f., raticaoudOj f., Ariège, c. p. M. P. Sicrb. 
rétyieaoudOt f., Saint-Girons (Ariège). r. p. 
ratocallo (avec deux l non monillées), f., Pamicrs (Ariège), 

Garaud. — Viik'franche-de-Lauraguais (H^ -Gai .), c. p. 
' M. P. Fagot. 
COCh* souif f., env. de Lillebonne (Seine-Iuf,), c. p. M. En. 

Edmont. 

oôsourif m., Avesnes-le-Comte (Pas-de-C.), c. p, M. En. 
Edhont. 

soursourif m., Vendômois, Martblliàrb. 

sotirsouréf Meuse, Varlbt. 

chôch' souri, f. , env. de Gien i Loiret i, c. p. M. Ed. Kdmont. 
chCbUSSe'SOMris, f. , anc Iran»;., Gloas. de ianc. th. franç. — 

Breteau ;Loirct), c. p. M. J. Poquet. 
chassouri, m., Yonne, Jossibr. 

çhùssouri, L, env. de Blois, Thibault. — Ë.-et-L., rec. pers. 
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ekoouss' sourif f., Fresnay-sur-Sarthe (Sarthe), rec« pers. 
sôssourif f,t Romorandn, Verdes[L.-et-Gh.},r.p.— E.-et-L., 
r. p. 

souri 50, m.. La Bemardîère (Vendée), c. p. M. Ed. Eomont. 

chi'tï vèn, m., Cli.inibertin (Côtf-d'Oi-^, c. p. M. Ed. Edmont. 
rota ghinra, f.» canton de Montbenoît (Doubs), c. p. M. Ed. 
Edhont. 

chovotte, f., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 
Sri (littéralement souris] ^ masc, Morvand, Cbambvrb. 
Hgna'htASS, m., cant. d'Aucun (H^*-Fyr.), c. p. M. M. Gamblat. 

— Nestier (H»*-Pyr.), Portes, Fàbios, 1857, p. 57. 
tignO'husSy m. , Bagnères-da-Bigorre, c. p. M. J.-J. Pbpovby. 
tiffnoiizt'ro, f., Gèdre (H''"*-Pyr.), c p. M. M. Camklat. 
pissarato. f., Mussidan (Dord.), Chastenet, liousqticls de la 

Jano. 1875, p. 5. — Saint-Yhard (Corr.), La 1U)cue. 
piSSWatO, f., Corrèze, Béronie. — Lot, Bull, de la Soc. 
d'études du Lot, 1877, p. 139. — Baladou (Lot), R. 
Fouafta (dans Annuairstp. 103). — Puy-de-Dôme, r.p. 

— Mussidan (Dordogne), Concours phii.^ Montpellier, 
1875, p. 149. — Saint'Georgcs-Lapouge, MonteiMe- 
Vicorote (Creuse), r. p. 

pichorlatO. i., l)aviojn;i( ^(^tirrèze), i*. p. 

piss' roH', f., Muiitiuçon (Ailier). n»r. pers. 

CÔt' pich' (= ehaude pisse), f., Framerîes (Belgique], Armo~ 

naque borain, 1890, p. 55. 
picK ca(md\ f., mioh' caoud% f., Mimizan (Landes), Bbaub- 

BBOON, 1877. 

cumtrif Uchon (Saône-ct-Loire), Simonbt, Vbcab, du Pat, 
d'Uchon, 1858. 

vesper tille, t., anc. Iranç., GoDEFiiov. (Le mot est d'origine 
iiavantc.) 

2. — « Avec ta leste au cou de grue Et tes yeux de rhauve- 
flouris. » Bbrthavt, Paris envers burlesques, 1660, p. 69. 
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3. — Dans beaucoup dVndroits on coosidère la chauve-sou- 

ris comme étant aveugle. 

4. — u Contre rincontineiux" d urine des entiinl.s ou emploie 

une inlusion des excréments de la chauve -souris. » 
Provence, Rboqis, Jllai. mid,^ p. 14. 

5. — « // nest ni oiseau ni chauve -souri» =: li n'est ni 

chair ni poisson. » Provence, Mistral. — c Es pas ni 
aoussél ni ratopcnado. » Aude, c. p. M. P. Calmbt. — 
« La belette a envie de manger la chaupe-eouri», soit 
parée que e*est un oiseau^ soit parce que c'est un rat. » 
Proverbe HanianJ, J. Gats, KiGl. 

N Corne fece il pipistrello con due donnole, l'una délie 
quali lo volcva ammassarc corne uccello e 1' altra lo 

voleva ammazzare corne sorco, onde csso pcr salvarsi, 
disse a quella clic non era necollo, ma sorce, e disse poi 
a qacsta chc non era sorce, ma uccello. » GUAZZO, 
Dialûghi, 1686, p. 121. 

0. — « On dit des masques, qu'ils ont eoui u le ba! la nuit en 
chauve-sourisy quand ils se sont déguisés à la hâte et 
sans ornements, en mettant une jupe de femme attachée 
à leur cou, et pendante jusqu'aux genoux, w Diet, de 
Trévoux^ 1752. 

7. — « Pour avoir des richesses en abondance il faut couper 

la tétc à une chauve-souris avec une pièce d'argent, la 
mettre dans un trou bien bouché, l'y tenir pendant trois 

mois et, au bout de ce temps, hiî demander ce que l'on 
veut. » ThiERS, Traité des superst.^ 1097, t. 1, p. 270. 

8. — « Pour se faire aimer il tant prciidre une chauve-sou- 

ris, la faire brîilcr et en jeter le cendres sur la personne 
dont on veut se faire aimer. » liauic-Uaronne, P. I' agot, 
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PMbtre du Lauraguais, p. 314; Tarn, Rê9* hi$t, du 
Tarn, 1901, p. 19. 

9. — « Une chauve-souris volant avec insistance autour 

d'une maison, présage une morl prochaine dans cette 
maison. » Avon (Seine-et-Marue), r. p, 

10. — « La rhauvc-souris suce le sang des personnes endor- 

mies. » iluy (Bclg.\ IIarou (dans Rev. des trad. p, 
1902, p. 371); Marne, c. p. M. £. Maossbn£t. 

11. — Si l'on jette une chauve-souris dans le feu, elle pousse 

des cris affreux et profère de grosses injures. » Tarn, 
c. p. M. En. ËDMONT. — 4t Quand on la torture, elle 
dit : rénègo-Diu / rénègû'Diu / renie-Dieu I renie- 
Dieu I » Vence (Âipes-Marit.), c. p. M; L. Funel. 

12. — « Lorsque Dieu créa rhlrondelle, le Diable créa la 

chauve-souris, w Canton d'Aucun (Hautes* Pyr.), c. par 
M. M. Camëlat. 

« Lorsque le Diable créa la chauve-souris, Dieu créa le 
grimpereau. » Gèdre (Canton de Luz, Hautes-Pyr.), c. 

par M. M. Camélat. 

13. — « On dit en Provence que les chauves-souris sont le» 

mouches de l'enfer. » MiSTRAL. 

14. — La chauve-souris surprise et effrayée a l'habitude de 

s*envoIer en lâeliani son urine. 
Si elle vous pisse sur les cheveux, vous devenez teigneux 
ou chauve. < — Si elle vous pisse dans les yeux, vous 
devenes aveugle. (Croyances très généralement répan- 
dues.) 

« On dit d'un chauve qu'une chauve-souris lui a pissé sur 
la tête. » Haroo, #b/A. de Oodartfiile (Belgique). 
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Si elle fait ses excréments sur la tête d*un enfant, il ne tar^ 
dera pas à avoir un violent mal de tête* 

Vosges, TuiRiAT (dans Mélusinc, I, 453). 

« Péou raM cheveu-raté) se dit d'un homme chauve. » 

Tani-«t-6ar., Gassacitou, Fantetio», 1866, 
p. 

15. — Les femmes qui ont la chevelure bien fournie ont une 

peur affreuse de la chauve-souris, parce qu'elles croient 
qu'elle s'y accroche et 8*y entortille de manière à ne pou- 
voir s'en (léharrasser lai ileincul. — Les ehauvos-souris 
peuvent vous crever les yeuxavec leurs ailes. (Croyances 
généralement répandues.) 

16. — On met un chapeau au bout d'une longue pcrclio, à la 

nuit tombante et on agite cette perche (*). La chauve* 
souris tournoie au-dessous du chapeau, qu'on laisse 
tomber à un moment donné, et elle se trouve prise ['). 
On lui adresse les incantations suivantes pour Tinviter 
à se laisser prendre : 

Chauve-souris, 
Passe par ici 

Tu trouveras du pain chanci 
Et de la jEfalettc à l'huile 
Par dessous les tuiles. 

Fontainebletto, r. p. 



(I) On se sert aussi d'un fouet qu'on ag'ito ou d'an moachoir blanc 
qu'on jette en l'air. — Rémilly (Pays messin), r. p. 

« J'ay veu nttrappr li^- i Itauve-souris avec une esjx^e nno r^'muéf». 
& Tcntour de kuiurllo « lie» viennent voleter; alors elles sont oisties ti 
blesser et jetter pur terre. » 

Dan. Maktin, Parlement nouveau, 1660, p. 567. 

(*) On da moins on croit pouvoir la prendre. 



Digitized by Google 



YESPIRTIUO 



13 



Il Catt'sourî, catfsottri. 

Mon ami, 

Si tu ne m'dis point ton nom 

Je té donnerai à mander 

Dulébuli(') 

Dans un' payelle treuée 

Warloy-Baillon (Somme), oommunicat. de 
M. H. Cabmot. 

Catt' séri, catt séri, 
Rappass* par ichi, 
Té donnerai êne gâtée (Jatte) de lébuli 
Din ene payelle treuée. 

Semer (P.-d»<G.), e. p, H. B* db KbrhbrvA. 

GhauTe-soaris, 
Passe par ici, 

Tu mangeras du pain moisi, 
Tu galette est cuilu [Oisj, 

Noisy-le-Sec (Seine), rec. pcr». 

Gâte souris, râpasse par chi, 
J*té donii'rai tiu pain niusi, 

A boire, à boire 

Plein t' maquoire 
Cate*souris toute noire. 

Verqnin (Pe»de-Galaie), c. per M. Eo. Edmont» 

Gate*souris, râpasse par cfai^ 
J*té barai du pain musi 
Et pis cor del iau & boire 
Gâte souris toute noire. 

Suinl-Pui (Pus-de-Cul.), c. par M. Eu. Eomont. 



(1) De le iHMÙllie. 

C) Dans ene poêle trouie. 
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Tohaou-souri» 
Passe pour ci, 
Dji t* dinrê do ponîn ronsti. 

LMTOcbe {Lax«inb. belge), c. p. M. J. Feller. 

Tcbàvichri, pèsse pè chi» 
T'èré di pain meûji. 

Bonraoii (Doub»), Rovbskt» p. 298, 

« Rato-pénado, Téné léon, 
Té dounarày dé pan nouTéou; 
Rato^pénado, véné ici, 

Té dottnariy dé pan monni {pariante : béni). » 

VBudui»«, c. p. M. M. HÉcuis. 

Tchaou-sori, viné por ci, 

Vos oré dé pan béni 

De U uiuiii <l* Jésus-Christ. 

Hervo (Uilfr ), HA.KOU (dan» Hev. d. trad. 

p., ly02, p. 371). 

Chauve souris, venez par ici, 

Vous arcz du pain bénit. 

N* a\\vz né pas par l<i, 

Vous arez des coups d' c-rala. 

Liberchics ^H.iin.iut , Harou (dau» Hev. d. 
irad. p., lyu2, p. 372). 

Tchape-sorî, venez ci, 

Vous are/. d< 1 lai ic au riz. 

Ua-HOU, Folkl. de Godarville /Uelgique). 

Tchaou sori, viné ci, 
Vo^; âré dé [pan] rosti, 
De iiokyon qu'é Itmèr bon, 
Po v' ioumé, po v' tchàlé, 
A soumi d' noss tyènt. 
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(es Ch. S., Tenez ici, vous aurez du pain rAti, un bout de 
chandelle qui est fort bon pour vous éclairer, pour vous 
chauffer à la poutre de notre étable). 

Pays wnllon» B. Mokbbue, Folki. ivalL, p. 11. 

« Rato-pénado, yéné Ici, 
Té dounariy' dé pan mouni, 

Dé chinchorlo e dé candëlo. 
Grand merci, luadainisèlo ! » 

VîHeneuve-les-Avignon (Gard), c. p, M. 

M. KâcL'is. 

Soursouris» passe par ici» 
Hirondelle passe par la ruelle. 

Veilddllioll, ICiBTBLUftlUt. 

c Hirondelle, passez par là, belle, 
Pistouri, passez par ici. » 

PoiUcrs, c. p. M. K. Ehnault. 

17. — « Jeu de la ehaupe^sourie. — Six ou huit garçons se 
divisent on deux biindcs épfairs ; les uns se cachent et 
les autres les cherchent; si n s tlci tiicrs en déioiivri-nt 
un, ils crient trico, trica sur un lel qui est obligé de 
se décacher; il est poursuivi par les chercheurs, et s*il 
est attrapé avant d'être revenu au poste qu'on nomme 
bate^ il est obligé de porter à dos celui qui Ta pris jus- 
qu'aux baleSf et c*cst aux autres à se cacher à leur tour. » 

Valencîennes, Bécart. 

Devinette, — c Quel oysel est ce qui donne lait et sy vole 
en l'air ? — Cest une chauve soitis. » Adenneawc 
amoureux, Bruges, s. d. (vers 1484.) 

(i) Le vol de la cliauv«-souri» re«ienibli> beaucoup ft celui de l'hiron- 
dolle. 
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Talpa europaea. (Linné.) — La. Taupe. 

{Voffet : Faune fop., t. I» p. 8-15). 

1. Noms donnés à la Taupe : 

Utïbus, L du m. â., Grbiz, SpicU, patte, , 1838, p. 42. 
darhus, lat. du m. â., docum. de 1480, Do Gangb. 

tulpaj 1. du m. â., Grakf, I, 1040. 

7nus caecus, lat. du moy. âge, Miller, 1880. 

talpa, f., anc. provcny., Bartsch, Chrestom., 1892, c. 587. 

talpo, f., Dordognc. — Lot. — Âade. — Ariège. — Héraull. 

— Montauban. 

tdrpaj f., env. de Bonneville (Haute-Say.), Gomst. 
tarpay f., ratëtarpa, f., Hémérence (Suisse), Levallaz. 
tarpe, f., ancien franç., La Pleure-Chante, publ. par H. MoxiN, 
1834, p. 6. 

tarpi, m., cnv. de Porn iiH ny Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 
Us/rpif f., env. de Beifort, Revue d'Msace, 1887, p. 559. 
turpe, f., anc. franç., Gaumont, Voyage d'oultremer, publ. 

par La Grange, 1858, p. 192. 
temipa, f., Montpellier. — Le Vigan (Gard). 
taoupo, f., provenç. niod. — languedoc. — Hautes-Pyr. — 

Béarn. — limousin. — Creuse. — Cantal. 
taoup\ t.. Basses-Pyr. — Landes. — Gironde. — Vendée. 

— llle-et-V. — Calvad. — Manche. 

taôp\ Montmartin (Manche), Annales de Bret,, 1894, p. 94. 

— Gnemesey, r. p. — Avon (Seine«et-M.), r. p. — 
Gouptrain (Mayenne), c. p. M. Bn. Edmont. 

taôp\ f., Pirou (Manclie), r. p. 

iéôp\ f., Clisson (Loire-lnf.), c. p. M. Ed. Edmont. 

iooupo, f. , Monteil-au-Vicomtc (Creuse), r. p. 

tapa, f., Vaudioux (Jura), Thbvenin. 

toùpâ, f., Yinzelles (Puy-de*D.), Daozat, p. 123. 
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tépOf f., Issertauz, Estandeuil (Ptty-de«D,)| r. p. 

tàp\ f., Verdes (Loir-et-Cher), rec pers. 

teup\ f., t('p\ r., Pierrefonds (Oise), rec. pers. — cnv. de 

Bcauvais, c. p. M. Ed. Kdmoxt. — Thiérache (Aisne), 
c. par M. L.-B. Riombt. — Aubenton (Aisne), c. p. M. Ed. 
Edmont. — Achcux, Picquigny, Poix (Somme), c. p. 
M. Ed. ëdmont. — Samer (P.*de*C.), c. p. M. B. db 

KBRHBftVB. 

tôpiHt\ r., Fougerolles-du-Plessis (Mayenne], rec. pers. 
taoupatt. m., Bagnères-de-Bigorre, c. p. M. J.-J. Pepouey. 

Béiirii.iis, Lbspy. (Variante augmentative et péjoraiive 
de taoupo.) 

iaouha, f., Arrens (H^'*»-Pyr.), c. par M. M. Camélat. — 
Arros (Basses-Pyr.), c. par M. M. Camblat. (Cette forme 
est un compromis entre taoupa et bouha,) 

pèUtSs\ f., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), rec p. 

darbon, m., ane. provenç., A. Thomas, Notes de lex. franc., 
1893, \). M. — djunihiiiois anc. et mod., Devaux, 
p. 305. — riiéuèsol (Savoie], r. p. — Ferrières (Allier), 
ËNCisB, Pat. de F., 1895. — lyonnais, lorézien, Gras. 
— Verccl (Doubs), c. p. M. Bd. Edmont. 

darboaHj m., Bouches-dn-Bh., Mab. Gibabd, Za Cra«,18M, 
p. 234. — Bruis (Hautes-Alpes), Soc, tVéiudes des Hautes' 
Alpes, 1884, p. 335. — Forcalquîer, r.p. M, E. Plaucuud. 

dt'vbo\i.n, m., Valkcs vaudoises, MoHosr. 

dèfbon. n»., Duuipiei're (Suisse), (Ialc hat. — Env, de Mont- 
l)enoit (Doubs), e. p. M. Ed. Edmont. 

darbou, m., Haute-Loire, Vinols; Moossibb. ^ Apt (Vau- 
cluse), CoLioitON, Ftore d'Apte 1865. 

dorboUf m., Annonay (Ardèche), r. p. 

drabon, m., env. d'Albertville (Sav.), Const. — Voiron 
(Isèr< I, TiLANCHET. — Loire, Gras. 

dèrban, m., canton de Neuchatel (Suisse], c. p. M. Eo. 

EOMONT. 

TOMB vn. 2 

.4 
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iharbon (av. angl.)» m., dauphin*, Dbvavx. — Jujurieux 
(Ain), Philipon. — env. d* Annecy et de Gbambéry, 

COHST. 

jarbnn, m., zarbon. m., daupliiuois, Devaux. 

nuibitun^ ai., iiirois, Pkllegrim. 

di'èui, m., DamprîcliJird (Doubs), Ghammont. 

Vârpa^ f., env. de Saint-Jean-dc-Maur. (Sav.). CoKST. 

vorpa, f., Albertville (Savoie), Gokst. 

bowson {% m., Bournois (Doubs), Rovssbt. 

boussày m., Clerval (Doubs), rec. p. 

boussùi m., Montbozon II'"-Saône!, c. p. M. Ed. Ei>mont. — 

Cubry i Doubs» , r. p. 
boussenie, Courroux (Suisse romande), Uaspiblba, Les 

panierSy 1849, p. 62. 
boukoufij m.f bouhow^ , m., Gers, rec. pers. — Landes, 

Daugé, Flous de Lane, 1901, p. 195. — Habas (Landes), 

Gassiat. 
bohoo, m., anc. béarnais, Lksi'y. 

bouhou, m., Geu, Villelongue f H^^'-Pyr.) , c. par M. M. 
Camélat. — Bagnères-de-Bigorre, 1>£J£ANNE, Caucos 
fablos, Bagnères, 1886. — béarn., Lbspt. 

houha^ f., Orignac (H**^'Pyr.), c. par M. M. Gamblat. 

bouhOi f., Saint-Girons (Ariège), r. p. 

houh\ f., Landes, Foix, 1902, p. 65. 

bousstreu, ra., Les Franches-Moulagncs (Suisse], c. p. 

M. Kd. Edmont. 
Ooussreu, m., Courrendlin Suisse), e. p. M. Kn. I-'dmont. 
d(M4*<îrô, m., Villersexel (Haute-Saône), c. p. M. Ko. Eomont. 
fougnan ('), m., Namur, Nibd. — Saint-Hubert (Belgique), 



C) Du mol bosser soulevor In terre. — m La taupe a boêêé, n Ck. Gau* 
CUET, Fiait, des ch., 1583, ctl. Blnnchein.. p. 122. 

('-) <f Faugner sx^uiHc remuer la terre, fouiller la terre* ï» Yalcacîoiiliet 
liÉCAHT; CUenay (Marne), c. p. M. Mnuaâeiiel. 
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P. Marcbot, Pat de S*^Hub,, 1890, p. 33. — Longwy 
(Meorthe-et-M.), c. p. M. Ed. Edmont. 
fouiyan^ m., Golombey-les-Belfes (Meurthe), c. p. M. Ed. 

Edmont. 

fouyan, m., Challancourt (Meuse), Varlet. — Toul, c. p. 

M. En. Edmont. — Chiny (Luxemb. belge), c. p. 

M. J. Fellbr. 
fàyan, m., Liège, Vervîers, c. p., M. J. Fbllbr. 
feuyan, m., Frize (Vosges), c. p, M. Ed. Edmont. 
fmianty m., anc. fr., Godeprot. 

fouan . m., Pas-de-Calais, Lecksnjî. — Douai, Escallieh, 
He/n. — lîavay Nord), r. p. — Bohain (Aisne), r, p. 

— Liile, Dehi iHR. 

fucm» m, y env. de Spincourt (Meuse), c. p. M. Ed. Edmont. 
fyan, m., Senones, Le Thiliot (Vosges), c. p. M. Ed. Edmont. 

— OSroicourt (Vosges), Haillant, Ptoredes Vosget, 1886. 
feûyan^ m., La Poutroye (Alsace), Simon. 
feuya, m., env. Je Bruyères (Vosges), c. p. M. Ed. Edmont. 
fouyon, m., Durbuy (Luxembourg belge j, c. p. M. Ed. 

Edmont. — Peuvillers (Meuse), Varlet. 
fùyonfm.f Reowes (Ardennes), c. p. M. Ed. Edmont. — 

Bouillon (Luxembourg belge), c. p. M. Ed. Edmont. ^ 

Malmédy (Prusse wallonne), Zbuqzon. 
fouijin^ m., Etain (Meuse), p. M. Ed. Edmont. 
fouiily m. , Sains-Uichaumonl Aisne, c, p. M. I'^d, Kd.mon i". 

— Nord du dépari, de l'Aisne, c, p. M. L. B. iliOMET. 
rato, f., Vaucluse, c.-p. M. M. Réguis. 

mulù (^), m., Uesdin (Pas-de-Gal.), rec. p. 



(^} « Fowwntr = fouiller la têrr<'. en purlunt de lu taupe; fouaiX' 
nage, m. = le tr(«vail delà taupe qui a fouillé, i» Saiat'Pol{Pa9«de-G,), 
c. p. M. Ed. Edmojit. 

(^) On lit dans DiBZ, Ane, glos$. rom., 1870 ; « Tatpae, muli qui for- 
ram fondunt* » 
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muloroy', m., mutarèy\ m., Meuse, Labovuassb. (Confusion 
ayec le nom de U taupinière.) 

montrêgni, m., env. de Belfort, Liblin, Glossogr. des peuoiâ 

d'Alsace. Confusion avec k- nom dv la taupinière.) 
motrigni, m Giromagny (ïerrit. de Beirort)i c. p. M. Ed. 

ËDMONT. 

dourmi'OUSOj f., provençal mod., Rkouis. 
d<M9miouéf Bouehe»-du-Rh., Vill. [La taupe avec ses tout 
petits yeux semble dormir*] 

musS'gàmbiléU, m., béarnais, Lbspt. 

ratairolj m., anc. provençal, Uaynouard, sub verho abellucar, 

2. — Le monticule élevé par les taupes est appelé : 

taupta, lat. du moy. âge, Do Gangb. 

tolpinadOj T., Sûnt-»Alvère(Dordogne), c. par M. R. FouRics. 

talpinièro, f., MonUuban (Tam-et-6ar.), c. p. M. A. 

Pbrbosc. — Haiite-Gar., c. p. M. P. Fagot 
tolpognièrOi f., Gnuidon Loti, c par M. R. Fouhès. 
tôpitièrCy f., Maillezais (Vendée), c. p. M. Ph. Tblot. 
tOOUipiél'O^ f., Corrô/.e, BÉRONIB. 

taovfinéy'r\ f., La Teste (Gironde), Mourbao. 

taôp%nîr\ f., Plron (Manche), rec. pers. 

tOOUpado, f., Sardent (Creuse), Bep. d. langue» rom ^ 1879, 

p. 106. — Saint-Georges-Lapouge ^Creuse], rec. pers. 
laoupad'y f., béarnais, Lbspy. 
tôpadOt f., Monteil-au-Vicomte (Creusej, rec. pers. 
taoupaièro, f., Bagnères-de-Bigorre, c. p. M. J.-J, Pbpoubt. 
ta/pouérOi f., ouest du dép. du Lot-et-Gar.,OAROY, II, 58. 
tapouéyr\ f., Landes, Foix, 1902, p. 75. 
t&pièi ey f., Langres, Mulson. — Hijon, Cunissbt. — Eure- 

et-L., c. p. M. J. PoQtET. — Chaussin (Juraj, Ghosj. 

— Clienay (Marne), c. p. M. E. MAU8SfiN£T. 
iepiéi'\ i., Somme, Lboibu. 
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tôpévo, 1., îsserlaux f Puy-He-I).), r. p. 

tôpér% f., Forêt-de-Clairvaux i^Aube), Baudouin. — Pelit-Noir 

(Jura), RicBBNBT. - Nuits (Gôte-d'Or), Ph. Garnibr. 

— Veloreey (Htate*S«dne), r. p. 
taupiM^ t, français, L. Ligbe, Jardinier fieariêtê, 1718, t. I, 

p. 37. — Centre, Jaubert. 
taupinée, f., français, La Fontaine, Fables, VllI, 9. 
W>passe, f., T/Isle-Jourdain (Vienne), Lalannb. 
toialer'y masc, FougeroUes-du-Plessis (Mayenne), r. p. 
darbounièro, f., provenç.» Pbllas, 1723. — Forcalqaier, c. 

p. M. £. Plauchud. 
darbounèifret f., Bagnard (Valais), Cornu. — Haute-Loirs, 

ViNOLS. 

tharbonyère, f. (avec th angl. doux), Jujnrieux [Ain], 
Phimpon. 

darbonîri, (., Saint- Genis-lea-OlUères (Lyonnais), Revue des 

patois, 188H, p. 212. 

darbonire^ f., doâ'boumre^ f., drabouëniret f., drabounire, 
f., iftarbomre (avec th angL), f., Savoie et Haute-Sav., 

CONST. 

darboniy m., lyonnais, Puitspblw. 

diirbougni, m., Thénésol (Savoie), rec. pers. 
darboussièro^ f., Var, Avril. 

miitte^ f., Peuvillers, Chattancourt (Meuse), VAifi.ET. 
fovMgnère, f., Quaronble (Nord), c. p. M. L.-B. Riombt. 
muiarière, t, Meuse, BuU, de la Soe, dee Lettres de Barbie- 

Dite^ 1896, p. 479. 
muîftràyèro, T., Meuse, Labourasse. 

inoiUrenièref f., envir. des Belfort, Liblin, Gloasogr. des 

pat. d'Alsace, 
moutrit/nît f., env. de Belfort, Vauthbrin. 
morUr0nly m., Courroux (Suisse), Raspiblbb, Lee Paniers, 

1849, p. 62. 

Tnutignh m., franc-comtois, Bvllbt, 1764, i II, 2'' p., p. 178. 
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moutrây' f., Rémllly (Pays messiD], p. 
moutire, f., Le» Fourgs (Doubs), Tissot. — Vaudioux (Jura), 
Thbvewiw. 

mutré^ m., L t lîi esse 'Vosges), < . par M. l'abbé Hingre. 
mulurlCy f., niuslierneti., muldote, T., aoc. franç. du nord- 
est, GODEFAOY. 

miléman, m., Dagny-Lambercy (Aisne), c. p. M. L.-B. 

RlOMST. 

muUmet f*t Valenciennes, Hbcart. — Hesdîn (Pas-de-Cal.), 
rcc. pers. — Saînt-Pol fPa«-de-C.), c. p M. Eo, 

Edmont. — picard, Joi ancoi x. — Aisue, Buaykr. 
viufin'rte. f., Valpncionnes, Hkcaut. — Ilainauti Sigart. 
moùi/ j L, Challancourt (Meuse), Vahi-kt. 
môyimi f., Chiny (Luxembourg belge), c. p. M. J. Fbllbu. 
mon-nire, f. , Boornoîs (Doubs), Roussby. — Glerval (Doubs), 

rec. p. 

mouliné, (ém.^ eny. de Moozon (Ardenaes), c, p. M. N. 

Gon Ail 1 . 

moliné, m., euvir. de Gharieville (Ardcunes), Feuille du 
Cultivateur, 22 nivôse, an IV. 

?no/iOu/',f.,Lierneitx (Province de Liège) etMalmédy (Prusse 
wallonne), Body. 

buiereaUf m., Trançais, L'Année champêtre ^ 1769, I, p. 104. 

boutéy fém., env. de Poitiers, Lalannb. 

bntl, fcm., Montconlour (Vienne), Lai.anne. 

Oouh-é, m., boiihelèr\ f.. bouhemèr\ f., boulwr\ f., Landes, 
Foix, 11)02, p. 05. 

bouhèr\ f., bouhoèr\ f., bouhatèr', Li^taoupièr\ f., béar- 
nais, Lbspt. 

bouhmèra, f., Argelès (H.-Pyr.), c, p. M. P. Tarissax. 

estoquée, f., wallon, Walhnia, 190i, p. 174. 

froumouhCj f., Vervicrs, Hoi>v. ^Le dessus d'une taupinière 
resseiàililr ;i une (oui'iialière. j 

frumouche^ f., frimouohey T., Namur, Nibd. 
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foumouhe, f., foumoûy f., Liège, c. p. M. J. Fellbr. 
ULbourè. m.. Pouzaiiges (Vendée), Usages locaux du cant, de 

PouzaugeSy 1856. 
pènàrèz't f., jargon de Hazey près Xerligny (Vosges), rec. p. 

I 

3. — Prendre les taupes ou détruire les taupinières se dit : 

eslaupinery anc. franç., Godefroy. 

étôpd, MaiUezais (Vendée), c. p. M. Pa. Tblot. 

tauper, S^-Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. p. Saint- 

Pol (Pas-de-C), e. p. M. En. Eojiokt. 
dédarbounà, Bonneville (Hauté-SaT.), Gonst. 

« Le travail du preneur de taupes s'appelle le taupage. » 
Saijit'Pol (Pas»de-G.)y c. p. M. Ed. Ebmont* 

4. — Celui qui fait protession d'exteriiimer ieb taupes, esl 

appelé : 

estaxipfnneui\ m., ane. franç., document de 1404, DuCangb. 

UlOUpiy l'i,. Bréluoy (Gaivatiosj. BulL d. parlera norm.^ 1901, 
p. 402. 

tôpiniè, m., Fougerolles-du-Plessis {Mayenne), r. p. 
dwbounièf m., Haute-Loire, Moussibr, Catal. des anim» de 

la Haute^Loire, 1853. 
taoupatêf m., béarnais, Lbspt. 

5. — Le piège à prendru les taupes est nommé : 

bostaupieft m., Lyon, Mbnagb, 1750, 1, 208* 

tepière, f., tôpièrey f., Aisne, c. p. M. L.-B. Riombt. 

laoU]>éi/\ m.. La Teste (Gironde), MounEAU. 
bouhoèret t., béarnais, Lbspy. 

6. — « Douss coumo uno péou dé taoupo — doux comme 

une peau de taupe » Provence, Mistral. 
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7. — « Il est noir Gomme un fouan. » Valenciennei, HicART; 

Saint-Poi iPas-de-C^. , c. p. M. Kd. Edmoxt. — « Tau- 
pin — noir comme une taiij>c. » Yonne, Jussirn. — 
« Taoupou Bs enfant trop biun de peau. » Pézéoaa, 
Mazuc. — < Taoupctt = 1*> individu à la peau noire; 
2* nom donné à un chien qui a le pelage de la taupe. » 
Gomberouger (Tarn-et-Gar.}^ c. p. M* A. Pbrbosc. — 
« Les eharrecîers appellent taupins les chevaux com- 
plètement noirs. » Eure-et-L., c. p. M. J. Poquet. 

8. — tt Gras cojnme un .fouan. n Valendennes, HioART. — 

m Tooupéft se: homme petit et trapu ; tooupéiou s: enfant 

petit et trapu. » Gorrèze, Béroxie. — « Cros [gras] 
comme un p'tit fouan. » Saint-Pol (Pas-de-C), c. p. 
M. Ko. Ei>.\ioNT. 

9. — • « Flérà coma un darbon creva ~ puer. » Dauphiné, 

Foes. en pat. du Dauph,^ 1874, p. 60. 

10. « Ce grand preneur de taupes à la glu ~ fanfaron f » 
Beroalde de lÎËitviLLK, Moyeit dep.^ <-d. Hoyer, 11,202. 

11. — 1 Taupage = égolsme, état de celui, qui comme la 

taupe, vit dans son trou sans s'occuper des autres. » 

Argot franç., FnANCiSQiK .Miliul. — « Taupirr = 
égoïste. » Argot Iranç. d'après un manuscrit du com- 
roencem. du xix* siècle. — « Cette femme est jalouse 
comme une taupe. » La Gaudriole du 10 septembre 1891. 

12. — « Taupe = putain de bas <^lage. « — « Vieille taupe = 

injure à l'adresse d'une femme vieille et laide, t» 

13. — « Tauper — travailler [*]. » Argot, L. Rigald. 



(*) < Deux jour» de repos, dimanche el lundi, c'est pas de trop pour 
an homme qni Utupe tonte une semaine «or un échafaudage. » Album 
comique f Paris, 1843. 
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« Dai buunià = travailler sous terre. » Forcalquier, c. p. 
M. E. Plauchud. 

« Paire la guerre des taupes = faire dei travaux d'approehe 

dans le siège d'une ville. » Souvenirs (Vun officier^ 18G3. 
— a On appelle taupins, à l'Ecole polyleclinique, les 
élèves qui se destineni à entrer dans les Mines » 

14. — « On dit qu'une personne est où la taupe Juche pour 

dire qu'elle est morte et enterrée. » Viet, de TWf^oux, 
1753. — « Être taupé = être mort et enterré, être dans 

le royaume des taupes. » Perche, Prst, La pèlerine 

percheronne^ 1840, p. 9(3. — « Qtiand les inédecius ont 
taupe le cimetière saînct-lnnocent, ils en deviennent 
plus savants. »> Locut. ironique, Lb Bon, 1557. 

15. — On peut verser de l'eau en grande quantité dans un 

trou de taupe, elle disparaît sans que le trou se rem- 
plisse : c En que pensais f Vouliéou doune me perdre 
eaumo Vaigo Mns un traou de taoupo? n Provence, Aioli^ 
27 juin. 1895, p. 3, col. 3. 

16. — « htrc taupé ^ être pris, surpHs par exemple à bracon* 

ner. » Berry, Tissieb. 

17. tt Tauper^ laupigner ^ rosser, battre quelqu'un. j> 
Dijon, CuNissBT. — « Tdpiné = battre. « Giiaussin 
(Jura), Grosj. et Br. 

« Ils viendront à grands coups de poing faire tâpe sur 
votre groing. » xvt* s., Pournibr, Var, Utiér., lll, ^8. 



('^ u On uppeluil uulreiuis franct'-iaupin» de muuvai» «oldots qui 
n'étaient bons qu'à «reaMr la tam, à fatra dat minât. — Voyat ta 
Diet, de Tréwax, 1752. 
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« Tauper (*) = consentir à ane chose en se frappant réci- 
proquement dans la main, i Franç. duxvii"s. — Aujour^ 
d'huî on dit toper, — « Toper = trinquer, boire à la 
santé l'un de Tautre en cliO(|uant les verres {^). » Pari- 
sien mod., F. p. 

18. — a La taupe boute, nous aurons de l'eau, a Centre, 

jAUBfiRT. 

€ Les taupes travaillent surtout dans les temps de chaleur, 
parce que. prétendent les paysans, elles étoulfent dans 
leurs trous. » 

Belgique, A. BoDT, VocaJf. dtê i^ieuli., 18^. 

19. — « Ua taouha tirada dét pral — une taupe enlevée du 

pré, se dit lorsqu'une personne gênante vient de mou- 
rir, j» Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camblat. 

Une taupe dans un pré, 
Un sergent dans un vilage, 
£t dans la vigne un noyer 
Sont capables de tout gâter. 

J. BOULLAY, Manière de cultiver ta eigue^ 17i3, p. 400. 

« Un advocat en une ville (^), 
Un noyer en une vigne, 
Un pourceau en un bled, 
Une taupe en un pré, 



(') On lit don-; Dumamam. M<-<litin de tout le /nontif. nniit-die, 17ft6 : 
taupcr à tint- chose = uccepter une cliosc, consentir à iino chose. 

Au xvir «. r»n trinfpinit en dii^ant : « crique, croc, mace, taujfe, 
trinque I Alniamich hitcli t<j ue . \(yfy\ . p. 'i'l3. 

Ce proverbe se trouve mi-isi fluns B. des PKKtERS, Récr., éd. 
JouniiBt, II, 26, mai» le 1" ver» n est pas le même. Il est ainsi: un. 
adeocat en une ligne. 
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Et un sergent en un boarg 

C'est pour achever de gaster tout. » 

Serees de Guill. Douchcl, 1685. 

c Utile comme une taupe dans une planche d'oignons. 
Ironique. » Eure-et-Lcrir, c. p. M. J. Poquet. — w Utile 
comme une taupe dans une livre de beurre. » Locut. 
facétieuse, MaiUezais (Vendée), c. p. M. Pa. Telot. — 
a Dégalé comme uno taoupo = dUaipateur^ gdchewr 
comme une t* » Provence, Mistr. 

20. — « Avoir les yeiix petits comme une taupe. » J. Bblot, 
Œum»y 1640, p. 364. 

La taupe passe généralement pour être aveugle (') : 

tt Si r mouéron [salamandre] entendait, Si la taupe véyait 
N*y aurait pas d'homme qui vivrait. » Bessin, Jorbt 
(dans Mélusine, 1877, p. 198). 

o Sé talpo bésio, Sé loup séntio, Jamai ré nou sé salbario 
= si taupe voyait^ si loup sentait, Jamais rien ne se saU" 
perait, » Gascogne, Taupiac. 

« Si la taupe voyait, Si le sourd entendait £t si le bœul 
connaissait sa force il ne resterait pas un homme vivant 
sur la terre. » Nantes, L. B. (dans Mélusine^ I, 555.) 

Cant eu la vei tôt m'abelluc, 
Et oclei mat d'un ratairol. 

(Lorsque je la vois je suis tout ébloui, et je suis aveugle 
plus qu'une taupe). 

Ane. provençikl» Raynooard, anb verbo abeUucar, 



(1) L'ceil de la taope eal ai petit et ai bien caché par les poUa qu'on 
a pu en nier rexiatence. 
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« Myope comme une taupe. » perisien. 

tt Us sont taupes à veoir et asnes i SQayoir. » Brouaut, 
Traité du vin, 164(), p. 13. 

« Qui ne voit que par les yeux d*autray est taupe. » Lb 
Bon, 1557. — « Nous ne devons pas être Des taupes 

dans cht'/. nous et des liux cïiei. i aulruy. » xvi' siècle, 
FouttNiBB, Var, litt,^ IV, 40. 

« Tous tant que nous sommes 

Linx envers nos pareils, et taupes envers nous. 

Nous nous pardonnons tout, et rien aux autres honiuies. » 

La FOKTAlIfK. 

« La taupe est aveugle parce que le crapaud lui a pissé sur 
les yeux. » 

Brtilon (Sarlbe), rec. pers. 

« Un jour la taupe qui n'avait pas de queue, en emprunta 
une aux crapaud et lui donna ses yeux en échange. 
C'était un écliange désavantageux, aussi dit-on : hè et 
cambi dei bouhou = faire l'échange du crapaud, faire 
une mauvaise affaire. » Arrens (Canton d'Aucun, Hautes* 
Pyr.), G. par M. M. Camblat. — « A fa U taoupo, a 
cbanja Ks uéy pêr la co. » Provence, Misnt. — « Câm- 
bià lés éls pév la caougo coumo la taoupo. • Aude, c. 
p. M. P. Calmet. 

21. — « 11 entend clair comme une taupe, i» La taupe a 
l'ouïe très line. 

Calvados, BuU, de» parlen normandêt 1609, p. 

c La plus subtile taulpe ne Tauroit pas oui. » Bbrnard 
DB Rrion, liisi. de Rhion^ 1559, p. 47. 

« U faut crier à ce sourdaut comme pour prendre une 
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Uup«. ». La locut. est sans doute ironique, n Bbroaldb 
DB Vbbv., Moy. de paiv,, éd. Royer, 11, 15. 

22 — c Les fées s'éUnl révoltées contre Dieu furent changées 
en taupes et condamnées à ne jamais voir. Il ne resta 
de leur forme primitive que les petites mains qu'ont 
jusqu'à ce jour ces animaux. » 

FoTM, Obab. 

23. — La BiAIN TAUPBB (*) l 

« On ernpal*' une taupe vivante au bout de l'index et on l'y 
laisse mourir. Le doigt meurtrier acquiert le pouvoir 
de guérir les maux de dents par simple attouchement 
durant l'année entière. » La Reid (Belgique), Harou 
(dans Bev, trad, />., 1902, p. 375.) — < Celui qui 
prend une taupe vivante le jour du vendredi*saint et se 
teint de son sang le pouce et Tindex acquiert le pouvoir 
de guérir les maux de dents pendanl l'année. » Villers- 
le-Tcmple (Belgique). Haiuji: ''dans Rev. ci. trnd, p., 
p. 375). — « Celui qui trouve une taupe vivante, sans 
la chercher, et qui lut arrache les pattes de devant, 
possède un talisman contre les convulsions. Il sulBra 
d'appliquer ces pattes sur la poitrine de l'enfant qui a 
celte maladie pour le guérir bient6t. « Hamoir (Bel* 
gi({uct, Habou (dans Rev. d. traf, />., 1902, p. 375). 
— <« Procurez-vous une taupe en vie, prenez-la par la 
j)eau du dos et de la main gaui he, tenc/.-la ain^i jiis(|u'à 
ce qu'elle soit mûrie. V ous avez dès ce niomcnl le pou- 
voir de guérir la colique des hommes et des animaux 
domestiques, il suffira que vous touchiez le malade de la 
main gauche. » Vosges, Thiriat (dans Mélusine^ 1, 454.) 



(>} On app«llc ainsi la moin qui a étouffé une loupe vivante dane 
certaînee conditioni et qui par euite n le privilège de guérir par son 
contact certaines maladies. 
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La main gauche dans laquelle on a étouffé une taupe qu*on 
a trouvée sans la chercher, a la propriété de guérir les 
tranchées du cheval sur le ventre duquel elle est passée. » 

KODF.T, Des amulettes (dans Méni. de soc. des 
scieneeê de Lilie), 1835, p. 549. 

Une taupe blanche, prise à la main par quelqu'un, lui 
donne le pouvoir de guérir les tranchées des chevaux 
par 1 imposition de sa inaiu. » — Bocage normand, 
Lbcœub, il, 118. 

Si un jeune homme ayant encore son innocence prend une 
taupe vivante, lui ouvre le ventre et y tient le doigt 
plongé toute une nuit, il acquiert ainsi la vertu de gué- 
rir les coliques des chevaux en leur frictionnant le 
ventre avec ce doigt. • 

Envir. de Laval (Majenne), Soc. d'agricuU» 
d'Angerê, 1896, p. 71. 

Prenez une taupe, étouffez-la dans la main, $anB penser à 
taete que vous commettes ~ ceci est essentiel — et vous 
aurez par cela même un talisman. Il vous suffira de 

toucher avec celte main le ventre d'un malade, personne 
ou bête, atteint de coliques, pour que celles-ci cessent 
comme par enchantement. > 

Provence, Rtouis, Mût. méd., p. 14. 

Si un sourd-muet étouffe dans sa main une taupe, cela peut 
lui faire recouvrer la parole. » 

SaintcGeorgee-Lapong» (Grense), rec. père. 

Si une personne étouffe une taupe dans ses mains et que 
de ses mains encore chaudes elle touche le ventre d'une 
personne en proie & une rage de dents ou de coliques 

elle l'en guérira immédiatement, c Nièvre, Mém. de la 
soc, acadcm, du Ni^'emaUf 1887, p. lôO* 
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« Une main Unpée guérit les convulsions des enfants. » 
Saint'Georges-Lapouge (Creuse), r. p. 

« Topinaria = espèce d'abcès. » lat. du m. à., Du Cangb. 
— « Sinus talpua, talparia = ulcère profond et caver- 
neux de la tète. » lat. du XVI' s., Goy de Ghavuac, édit. 
Nicaise, 1890. — Taupe, taupière = ulcère dans la tète. > 

franç. du xvii" s., Fabrice d'Acquapendfvtr, Œuvres 
chirurg.j Tradiici., 1049. — « Talpe — luberosilé scia- 
tique. » anc. franç., Branuin. — « Tdrpa^ f. 1<* feu 
d'herbes, maladie des bœufs ; 2<* tache, tache de graisse.» 
Haute-Savoie, Gonst. 

u Vertarpes = maladie de l'homme que se guérit par 
l'attouchement de la main de certaines personnes, s 
lat. du moy. ftge, docum. de 1221, Du Gange. — 
« Vertaupe = espèce d'abcès. • Wallon du xv» s., J. 
Gamus, Manttse. man. — « Vertetaupe = excroissance 
sur les lèvres et sur tout le visage. » Valognes, Revue 
de l' Avranchin, 1886, p. 3^i. — < V'cridupc ~ espèce de 
panaris i pour conjurer ce mal, un toucheur dit : Fier- 
taupe^ vertaupe. Je t'étouffe comme j'ai étouffé l'autre, » 
Deax-Sèvres, SovcHé, Croyancee, — « Vèrtetaupe = 
tumeur & la nuque d'un cheval, a Manche, Revue de 
VAvranchin^ 1886, p. 38. — « Vèrtetdâpe = 1* cancer 
à la lèvre d'un homme; 2° abcès sur le garrot du cheval. » 
Périers iMancliei, r, p, — Taupe ~ grosseur qui 
vient il la lèvre supérieure des priseurs qui puisent 
dans la tabatière d'une personne atteinte de ce mal. » 
Ettre<-et-Loir» Loiret, c. p. M. J. Poqdbt. 

24. — « Faire une calotte avec lapeanécorchée d'une taupe et 
la mettre toute chaude sur la tète d*un enfant qui a des 

convulsions, suttit poui* le guérir. » 

Saint-Georgeif-Lapouge (Creuse), rcc. pers. 
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« Pour guérir les convulsions des enfants on leur suspend 
au cou un sachet renfermant des pattes de taupe qui ont 
été coupées sur Tanimal vivant. » Janville (Eure-et-L.), 
c. p. M. J. PoQUBT; Marne, c. p. M. G. Hbuillard. 

— « Pour guérir les convulsions d'un enfant il faut 
couper les pattes de devant à une taupe, les coudre en 
croix dans un sachet de flanelle qu'on suspend au cou 
de l'enfantf de façon à couvrir le creux de l'estomac» » 
Harou, FolkL de GodarviUe (Belgique). 

« Une peau de taupe, placée sur la fontaine de la tète d'un 
enfant, facilite la pousse des deuts et prévient les con- 
vulsions. » 

Chcf-lioulonuc (Deux-Sèvrc»). Ueal'chet-Filleau, 
Croy., 1883. 

<( Une patte de taupe suspendue au cou des, enfants les 
empêche d'avoir mal aux dents. *• 

Ineuil (Cher), rec. pera. 

« Les bonnes femmes mettent au cou de leurs enlants, au 
moment de la dentition, un sachet renfermant quatre 
pattes de taupe. — Le taupier qui se fait payer par le 
propriétaire cinquante centimes par taupe capturée» vend 
aux femmes les pattes pour le même prix, non sans gri- 
maces, et après s'être fait prier, car, assure-t-il, cette 
ntarchandise est bu n payée par les pharmaciens. — A 
Mondragon, quand un tue une taupe, on a soin de tou> 
cher, avec le pouce de la main gauche, le foie de l'ani* 
mal; on se lave les mains et on possède un talisman. SI 
on souffre du mal aux dents, il suffira de frotter avec ce 
doigt la dent malade pour être guéri ft jamais. » 

Provence, Réuuis, Matière méd., p. 34. 
v Celui qui a le niai de dents s'attache au cou un petit sac 
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en flanelle rouge contenant les quatre pattes d*ane taope 
arrachées à l'animal encore vivant. » 

Bnvir. de y«rvien, Bock» t. III. 

■ Pour faire « germer » les dents d'un tout petit enfant qui 
souffre, il faut prendre une taupe, lut couper, pendant 
qu'elle est encore vivante, les ongles des pattes de 
devant et enfermer ces ongles dans un sachet que l'on 
laisse suspendu nuit eljour au cou de l'enfant : plus le 
sachet sent mauvais, plus la guérison est prompte. » 

ArdennM, Mbyrac, 7V<uf.. p. 178. 

« Un collier de pattes d'une taupe vivante, prise sans qu*on 
Tait cherchée, suspendu au cou d'un enfant, empêche 
les douleurs de la dentition. » Meuse, Lâbovrassb, 
Ane, ut de la Meute, 1002. 

« La peau de taupe placée sons le bonnet d'un enfant pré- 
serve des convulsions dentaires, d 

Ghampdieniers ^Deux-i>èvr«8), Souche, Crojfances. 

« Contre le mal de dents on tait porter aux jeunes enfants 
les quatre pattes d'une taupe mâle tuée sur son chemin 
sans la chercher. » 

Centre de la France» SoBUV, PréjugU ftopui,^ 1877. 

« Oq croit qu'une patte de taupe attachée au cou d'un 
enfant favorise la dentition. Pour que la chose réussisse 
il faut que la taupe ait été prise sans que Ton sût pour- 
quoi était destinée une de ses pattes. • Boumois (Doubs), 
RoussxY, p. 46. 

25. « Le sang de taupe est un spécifique pour rctabiu ia 
virilité perdue d un homme. » 

Po7-de-Ddme, c par M. P. Le Blanc. 

TOMB VII. 
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c Le sang de la laupe introduit dans Toreille guérit la 
surdité. 9 

Ghampdaniera (Dem-Sèvres), Soociii, Croyanc«9» 

tt Boire du sang de taupe gucnt l'ivrognerie. » 

Mont«il-aa- Vicomte (CreoM), ree. pert. 

« On fait manger des taupes aux. enfants pour les 
empêcher de pisser au lit. « Deux-Sèvres, Souche, 
Prov. — « Un fil trempé dans le sang d'une taupe et 
porté en collier, empêche les entants de pisser au lit. » 
Bocage vendéen, Bev. d, trad, pop,^ 1903, p. 463. 

« Les boutons de la bouclie disparaissent quand on les 
frotte avec une patte de taupe. > 

Haute>Br«t., Sébillot, Addition», p. SS. 

« Le sang de la uup<j laii disparaître les verrai ^ Uaiiie- 
Bret., Rev. d. tr. p., 19U.i, p. 26. — « Pour guérir les 
verrues on prend une grosse limace jaune, on la frotte 
sur la verrue^ puis on va mettre la main entière dans 
one taupinière fraîche. » Haute-Bret., Hev» d. tr, 
1903, p. 26. 

« Pour se débarrasser d'un panaris, il faut fendre le ventre 
à une taupe vivante et y mettre le doigt malade f » 
Sprimont (Belg.), Rev. d. tr, p., 1903» p. 48. 

a On croit se guérir des transpirations aux luains en pressant 
. dans les doigts une taupe vivante, jusqu'à ce qu'elle en 
meure. • 

£. MoKSiKUB, FolAl. tvaUoH. p. 17. 

« On prévient Tapparition de la fièvre en faisant écraser 
au malade june taupe vivante entre les doigts. » 

Sauvé, Folkl. d. Vosges, p. 268. 

26. — « Elle demeure desoubz terre et si voit le soleil, jamais 
la terre ne la soutient, mais tantost meurt. » — 
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« Le cœur de la talpe porté en pel de serf garisse les 
lunatiques. » — Si vos englotés le cuer de la taape, 
elle non bien morte^ aures science de savoir ce qui est 
avenir et des choses qui sont au monde. i> — « Les os 

de la taupe solerrés les en voustre niayson car la 
taupe morte et vive est profitable ainsi cotue la leste de 
la feme. » a For chasteté prenés le cuer de ia taupe et 
envelopés le en la pel de la upe aveque ces .ij. eaus et le 
cuer de la upe et le portés ayeque vos et tant corne 
▼os porterés ces choses tob serez chast. » Abrahams, 
ManuseritadelaBihliûtA. roy, de Copenhtiguef 1844, p. 36. 

« Une taupe vivante placée sur Tartère d'un fébricitant le 
guérit de sa fièvre. » Bocage norm., Lxcœur, 103. 

Porter au cou un sachet renfermant une langue de taupe, 
empêche de perdre la mémoire. 

SAWé, Folkl. d. Vosges, p. 318. 

M Pour guérir les coliques on rôtit les pattes de devant 
d*une taupe, préalablement écorchées, puis on les met 
macérer dans Teau-de-vie. Cette liqueur guérit tes 
coliques. » 

Harov, folkL de Godarville (Belg.), p. 20. 

u Pour guérir la sciatique on coupe les quatre pattes d'une 
taupe ; on les enferme dans un chiffon qu'on porte sur 
soi. » Auvilkr (T.-et-G.), c. p. M. G. Lalannb. 

27, — Le type du taupier est en train de disparaître; ( 'étaif, 
un dépositaire de secrets, recettes et remèdes Aussi 
prète-t-oo aux taupiers des faits merveilleux. On 
raconte que certains avaient le pouvoir de « fairé pous* 



(1) Bot«rrM. 
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»er » une taupe, sur l'heure et à l'endroit désigné, dans 
les chemins de terre les plus battus. Deux témoins cer- 
tifient avoir tu faire pousser une taupe dans un jeu de 
quilles, par la seule yolonté du taupier. Le taupier avait 
le secret d'appâts mystérieux et spéciaux pour chaque 
espèce de bête. Avec de la graine de civette, il pouvait 
laire passer un lièvre où il voulait; il en mettait aux 
semelles de ses souliers, les portail en luain, puis les 
rechaussait et cheminait vers l'endroit où le lièvre 
devait passer : ranimai suivait la trace laissée par la 
civette ! 

BdgiqiM wttlonne, W^Uonia, 1898, p. 74. 

28. — « Quand les taupes font leurs taupinières près des 

maisons, c'est un mauvais présage. » Loiret, rec. p. 

<« S] une taupe vient k faire sa butte autour d'un cep de 
vigne, la mort frappera prochainement un des membres 
de la famille du propriétaire de la vigne, et ce sera un 
homme. Si la butte se trouve placée entre deux rangs de 

ceps, la victime sera une femme, » Ciienay [Maniuj, c. p. 
M. E. Maussenët. 

29. — « Des brani lics de lioux, placées en croix sur une 

taupinière éloignent les taupes pour deux jours. » 

FoageroUeft^o-Ple»»i« (Mayenne)* r. p. 

« Pour chasser les taupes tic son jardin, on a soin de le 
bêcher le mardi de Noël ou le mardi suivant au plus 
tard, entre deux soleils et téte nue. » La Puysaie 
(Yonne). 

Annuaire htâtor, de tYonne, 1864, p. 192. 

« Autrefois, dans la vallée de Barèges (H. -P.), pour écar- 
ter les taupes, on répandait, autour de la maison, les 
cendres de la bûche de Noël, en disant ces paroles : 
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Touhagne, Bouhagne^ Capsaou du Nadnott (= bûche 
de Noël), Tire^m' ets bouhous dét casaou, » c. p. M. P. 
Tarissan. 

a Le l*** dimanche de carême ou fait un grand feu, pour 
éioigner les animanx nuisibles de la moisson. Cette 
cérémonie est appelée : iet tâpinâs, » Gaernesey, c. p. 
M. P. Emanublli. 

« On s'adresse à Saint Isidore, pour la destruction des 

taupes. » Bretagne, A. Dubahry, A Douardenez. 

30. — La taupe vit sous la terre. On dit aussi qu'elle s'en 

nourrit : 

« Quatuor ex puris vitam ducnnt elementis : 

Chameleon, talpa^ maris halec et salamandra. 

Ilalec uiicia l(jvc't, i^nii? pasQil saliiinaiidi'aiu, 
Talpam terra nutrit^ aer quoque chameleontem. > 

Carmim. prwerb. loei eommun«$, 1670, p. 9. 

« Avaric ieuse et chiche, n'osant manger son saoul, de peur 
que la terre ne lui defTaillist, cuiume fait la taupe. » 
zvi* 8., NosL DU Fail, éd. Jouaust, i, 108. 

31. — On appelle les habitants d'Ancey (Cdte-d'Or), enter» 

reun de taupe» vivante»^ parce que, dit^on, un jour, vou* 
lant se venger d*une taupe qui bouleversait leurs jardins, 
les Ancéens l'avaient condamnée k être enterrée vivante. 

Clément-Jam:«, .'ioôm/we^* de la Côte-d'Or, 
arroadiasemenl de Dijon, 1880, p. 3. 

La même histoire se raconte à propos des habitants de 
Stemberg (Belgique). Voyez : Wallonia^ 18f)'i, p. 94, 
Beàuquier, Blason de Fr.-Comté, IbUT, p. 34 et Rev. d. 
tr. />.,.m3, p. 557. 
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32. — a Taupe diènel = juron. » xvi's., Povrhibr, Kar.£^ff., 

V,363. 

33. — Devinettes : « Il est court et gros, Et si n'a nnU os, 

Bt si n'y yoït goûte, Et «piand vient ou trou Dedens il se 
boute. » Advineaux amoureux, Bruges, s. d. (vers 1484.) 
— « Boute-bouboute, Passe-pâpasse ; Si Boute-bouboute 

n* areû nin bouté, rassc-papasse M l'areii nin fmwé ~ 
PoussC'poupousse^ Passe-papasse ^ si Pousse-poupousse 
n'avait pas poussé sa taupinièrst Passe-'papasse ne l'aurait 
pas {vu et) tué, La taupe et le passant. » Vottem (Bel- 
gique), GoLsoN (dans JVallonia, 1896, p. 60). Voy. une 
autre devinette relative à la taupe dans Méhuine, I, 259. 

Eiinaceus europaeus (Linné). — LE Hi::iUSSON. 

(Voyes Faune pop,^ 1. 1.» p. 15.) 

1. — Noms de 1 animai : 

erinacius, erinicim, eridnaiius, erectus^ erieius, irinacius, 

eracina, iridnus (V* lat. du m. â., Disfenbagh. 
hfjricus, lat. du moy. âge, Zeuss, Gramm. eelt., p. 1075. 

chaeroqrifllm. nifrm albua, lai. du m. à., GoiiTz. (Le mtrus 

nigcr iiël la loutre. ) 

heriXf Iwi'icius, eohinus, lat. du m. <l., Grimm, sub if^eL 
a/ritZy m., ancien provenç., Lbvt 
arisSf m., niçois, Réguis. 

irisSy m., Aveyron, 1. Bbssou, Countet de la Tata Mannou, 

àij'riss, m., Aude, Lapfagb. 

herinaz, m., normand d'Angleterre au xiv*^ biècle, P. Mëybr, 

Contes de liozon, p. 88. 

erissûf m., herisso, m., hirissOf m., anc. provenç., iRAYNOUARD. 



(>) On trooT« epar urricinum =s foie de hérisson, en lat. do au* s,, 
selon LfBWBNica, Pm didvreon, 1896, p. 65. 
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heriçun, heriswn, hericetmf hireceon, hyreçan, hireson, 
hirechon, yrechon, hierçon, anc. franç., Godeprot. 
kérichon, m. {h se prononce), Thaon (Galvad.), Gubiil. 

DE GUER. 

érissoun, m., ér'moWf érissoUt arissow , armouy midi 
de la France. 

ày'rîssou, m., éy'rissou, m., Lézignan (Aude), Ancladb 

(dans Bwue d, langues rom., 1897, p. 176 et p. 295). 
érickon, m., Pargniera (Aiane), r. p. 

richoUf m., Les Vans (Ardèehe), ree. pers. — Dord., r. p. 

irichoUy m. y Corrèze'près-Tulle (Cornèze), r. p. 

alissoxiny m., La Teste Gironde , Moureau. 

ilissoUy m., env. de Toulouse, Visner. 

érëSSOU, m., Issertaux ; Puy-de-D.), r. p. 

értisson, m., Petit-Noir (Jura), Richbmbt. — Juvigny-sous- 

Andaine (Orne), r. p. 
éruchonf m., Saône-et-Loire, r. p. 
yérichon, m., DWes (Galvados), r. p. 

rérichort, m., Saint-Sauveur-le-Vicomte Manche), Rci>. de 
iA\-ranchin, 1887, p. 564. — env. de Gambremer ;Cal- 
vados), c. p. iM. En. Eomont. 

orisson^ m.^ Ineuil (Cher), r. p. 

wrissm, m., lyonnais, Puitsp. — blaisois, Thibault. — 
Verdes (Loir^et-Gh.), r. p. — Eure-et-L., c. p. M. 
J. PoQUBT. anc. dauphin., Dbvavx, p. 343. 

uriiSàf.H)^ m., Côtes-du-Nord, Sébillot, Trad. pop. de la 

eurèsson, m., urisson, m., urèçon, m., yCrechon, m., 
urëchan, m., yurëchon,m,, yuérëchon, m., yerson, m., 
yemchon, m., yursm^ m., Terres-Froides (Isère), 
Dbvaux, p. 355. 

irisson, m., Semons (Uère), r. p. 

èrsofif m., Mesnay (Jura), /Jef . de philol. franc. ^ 1899, p. 132. 
— env. de PonUrlier (Doubs), c. p. M. Ed. Edmont. 
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ërson, m., Vaudioux (Jura), Thbvbiîin. — Bourno» (Doubs), 
RoossBT. — Glerval (Doubs), r. p. — Saaeey (Doobs), 

Rev. de philol. fr., 1899, p. 192. — Plancher-Ies-Mines 
(Hto-Saûne), Poulet. — Isère, Devaux, p. 355. 

eûrchon^ m., Villeneuve-sous-Puyraont (Jura), r. p. 

hèrchon^ m. A se prononce], Périers, Pirou (Manche), r. p. 

érchont m., Thénésol (Savoie), r. p. 

yBrson, m., env. de Dînant (Belgique), c. p. M. Eo. Eomont. 
gn^rsoUj m., env. de Gedinne (Belg.j, c. p. M. Ed. Edmont. 
irson, m., Forét-de-Clairvaux (Aube), Baudouin. — Isère, 

Devaux, p. 355. — Poissons ^Haute-Marne], c. p. 

M. Ed. Edmont. 
irchon, m., Valenciennes, Hiicart. — Env. de Cambrai, 

BoNiFACB, p. 322. — SainuPol (Pas-de-Gai.)» c. p. 

M. Ed. Edmont. 
ursouj m., canton d'Arbois (Jura), r. p. 
urchon, m., Valenciennes Hégart. — Trélon (Nord), c. p. 

M. Ed. Edmont. — Quarouble (Nord), c. p. M. L.-B. 

RiOMET. 

urchon à picôf m., env. de Saint-Amand (Nord), c. p. 

M. Ed. Edmont. 
lurson, m., Liège, Verviers, c. p. M. J. PKtuin. — 0urbuj 

(LQxemb. belge), c. p. M. Ed. Edmont. 

lurchon^ m., env. de Nassogne [Belgique), c. p. M. Ed. 

KlJ.MONT. 

OUrsOfi, m., anc. tranv., Dri-z, 1604. — Malmédy (Pays 
wallon], PiETKiN, Orthogr. pour le walL, 4899, p. 57. — 
Jodoigne (Brabant wallon), c. p. M. J, Fbllbr. — 
Montbozon (Haute-Sadne), c. p. M. Ed. Edmont. 

orsonf m., Landremont (Meurthe), L. Adam. 

aûssofi, m., Saint-Sauveur (Yonne), c. p. M. Ed. Edmont. 

HSSOn, m., Etr»';cliy (]1ict:, .Iaub. 

orsan, m., Châiciiois i\'osgc*>\ r. p. M. Ed. Edmont. 

hirchyon, m., Tournai (Belg.), c. p. M. J. Falleb. 
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irchan, m., Marqaioo (Pas-de-Cal.), r. p. 

lirsan,m,f eny, d'Btalle (Luxembourg belge], c. p. M. Eo. 

Edmont. — pat. gaumct (Luxemb. mérid.J, J. Fbllbh, 

Pat. gaum., p. 44. 
nursan, m., Bastogne (Luxembourg belge), c. p. M. Ed. 

Edmont. 
ghèrson, m., namurois, Pirsoul. 
yêrsan, m., GodarriUe (Belgique), c. p. M, Ed. Edmont. 
larson, m., Coulombs (Seine*et>M.], r. p. 
risson, m., Saint-Valérien (Yonne), r. p. 
rssoH. iii., iiuurnois fDouhs), Rolssey. — Pouilly-en- 

Auxois, Noiay (Cnto-d'Or', c. p. M. Eo. Edmont. 
nicheront m., Tourcoing (Nordj, r. p. 
érissin, m., FougeroUea-du-Plessts (Mayenne), r. p. » 

Maillezaîs (Vendée), c. p. M. Ph. Tblot. 
poarkéspinj m., mentonais, Andrews. 
pourk-épij m., env. d*Ardres (Pas-de-C), c. p. M. Ed. 

Edmont. 

pork-èrpi, m., env. d'Aire Pas-de-C), ( . p. M. En. Edmont. 
picaréy m., jargon de Hazey, près Xertigny (Vosges), r. p. 
lapi trowncuU, m», Comberouger (Tarn-et-Gar.), c. p. M. A. 
Pbrbosc. 

2. — c On dil de quelqu'un qui est toujours de mauvaise 
humeur : il est d'une humeur d*hértsson. » Boulogne- 
sur-Mer, r. p. — « Il est comme un hérisson, on ne 
sait par quel bout le prendre. » H.-Gar,, c. p. M. P. 

Fagot. — « 11 n'y a phi» moyen de durer avec vous; 
jamais je ne vous ay veu si hérUsortj vous picqucz de 
tous côtés. » Le banqueroutier, coiiiédie, par D***,1687. 
— « Une barbe en pîquans d'hérisson fâché, t» xvit«s., 
FouRNiBR, Far. hist, et iUt,, VI, 318. 

c Plus couvert di tl ciies qu'un hérisson n'a de pointes. » 
A. BiST, Foy. iie la France équinox,, 1664, p. 219. 
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« Tête de hérisson ~ enfant qui a les cheveux mal peignes, 
hérissés. » ÂisnCf c. p. M. L.-B. Riomet. 

c Cap d'arissou. « même sens, H. -P., c. p. M. M. Camélàt. 

3. — « Se côurher comme un hérisson — se ïiiettre en boule 

dans le lit de peur du froid, s Eure-et-L., c. p. M. J. 

POQOET.- 

« Le hérisson est un symbole de lenteur. Djans dont lurson ! 
~ allons donc, Im is^on ! dit un cocher liégeois à un 
piéton qui ne se range pas assez vite. » Belgique, c. p. 
M. J. Fbllbr. 

4. — On dit que le renard a ui) moyen de forcer le hérisson 

roulé en boule d'étendre ses membres; ce moyen c*e8t 
de pisser dessus. Est->ee une superstition? est-ce un 
fait assuré ? 

5. — 11 pu ait certain que le hérisson se roule sur les pommes 

pour pouvoir les emporter dans sa caclirtte, attachées à 
ses piquants. — « On lappelle en breton laer avalou 
(= voleur de pommes) et avalouer (= celui qui rainasse 
les pommes. » c. p. M. E. ërnaolt. 

6. » « On attache une peau de hérisson au museau des 

veaux déjà grands pour les empêcher de tetter. Les 
mères refusent alors de se laisser faire. » Doubs et Jura, 

rec. pers. 

« Les hérissons attirés par Todeur du lait dévorent les 
enfants au berceau. > FougeroUes-du-Plessis (Mayenne), 
r. p. 

7. — « ho hérisson est friand de lait; il trait les vaches 

pendant la nuit. » Haute-Normandie, Delboullb. 
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8. — « Lft vue do hérisson fait avorter les vaches. » Eure» 

EvciNB NoBL, La Campagne, 

« Une femme enceinte, une vache pleine, avortent si elles 
passent an«dessu8 d'un hérisson. » Haute«Sa6ne, r. p. 

9. — « Le hérisson donne aux vaches des hérisêons^ maladie 

des jambes doul ellt:i> cr èvent. » CAtes-du-Nord, Sébil- 
LOT, Trad. de la Haate^Breta^ne^ 11, 97. 

10. — « Dans le canton de Périers (Manche) on assure que 

la vache qui mange de Therbe sur laquelle une femelle 
d'hérisson a passé ou a pissé, étant en chaleur, devient 

malade. Est-ce un préjugé ? » r. p. 

« Si une vache passe sur un hérisson mort elle sera ins- 
tantanément privée de son lait. » 

Baugé (Muiac-ut-Loire), A. de Sola.ND, Aiumaux 
dé l'Anjou, 1868. p. 19. 

« Quand une vache pleine va boire, là oh un hérisson vient 
de boire, elle avorte. » Bretagne et Anjou, La Pbhbav- 
DISRE (dans Mém, de la soc, d'agric, d'Angers, 1896, 
p.68.j 

11. — a II a un hérisson dans le ventre » — (c'est-à-dire : 

il a grand 9oif]. 

Dicton français, Dtnts. 
(Selon OuniN, 1581 le sens est : avoir grand faim,) 

« II a un hérisson dans le ventre, s'il ne boit, il le pi^ue. » 
Prov. du xyii** siècle. 

u La première fois que la femelle du lièvre nu t bas, elle 
met au monde un petit hérisson. » Lauraguai8(H.>Gar.), 
c. p. M. P. Fagot. 
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12. — « Il suffit qu'une femme,. i r«^poque de ses mois, passe 

sur un lu'i is>un '-achr sous des feuilles, pour qu'elle 
devienne enceinte. Six semaines après, elle tait un 
plein paillct» (panier en paille) de petits hérissons. Ce 
préjugé est très viyace chez nous. Mon vigneron y 
croyait si fermement qu'il ne voulait plus aller travailler 
à mon jardin où il y avait un hérisson, dans la crainte 
que l avenlure n'arrivât à ses filles , loi-([u'elles iraient lui 
porter à manger. » Brioude (Ilaute-Loire], comm. de 
M. Paul Ls Blanc. 

13. — « Un mariage entre parrain et filleule est regardé 

comme monstrueux... Une femme mariée dans ces con- 
ditions accoucha de douze hérissons que le maire de 

l'endroit se hâta de faire enfouir, de peur de voir sa com« 
mune déshonorée. » Laisnel de la Sallb, Croyances du 
Centre t II, p. 8-9. 

14. — On dit souvent À un enfant, soit pour l'injurier, soit 

pour plaisanter : 

ru fan. d éràaou, La Malène (Lozère), r. p. 
bougré d'érissoUf Creuse, r. p. 
sale hérisson, Avon (Seine-et-Marne), r. p. 
orisson de cras (= hérisson de pommes sauvages), Ineuil 
(Cher), r. p. 

15. — « Voir un hérisson traverser le chemin devant soi est 

un signe de malheur. Si un lièvre coupe votre route en 
même temps qu'un héri&son, c'est un présage de mort 
inattendue. » Ineuil (Cher), r. p. 

Id. — Bibliographie* — Pour les mœurs du hérisson, voyez : 
Lavallbb, Le hérisson (dans Journal des chasseurs^ 
1838-39, pp. 15-21.) 
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N.-B. — DanB le t. I d« la Faune pop,, p. 16, il faat sup- 
primer l'article : pattuc de eastafj^nya ; il ne s'agît pas de 
l'aniuial, mais de la bogue lio U châtaigne. 

Sorex araneus (Linné). — LA MUSARAIGNE. 

(Yoj. itutne pop.f t. I, p. 17.) 

1. — Noms de l'animal : 

vnis araneus, latin. 

arwiicus, lat. du !V« s. après J.-C, Oder. (Ce nom lui vient 
probablement de ce qu'on croyait sa morsure de la 
même nature veniraense que celle de certaines araignées 
ou tarentules.) 

sortir, lat. du moyen âge, L. Duvau (dans Mém, de la aoe, de 
ling.^ 1889.) 

rn nsiro /> iis\ lat. du moy. âge, Zeitsch, f, deutsches Alterth.y 
1845, p. 198. 

^ri, m.| Bournois (Doubsi, Roussey. — Clerval Doubs). 

rec. p. — Montbéliard (Doubs), Gontbjbân. — Montrât 

(Sadne-et^L.), Gaspard. 
souris a/raigrmœt anc. frmnç., Cotgravb, 16S0. 
mnsaragno, f., Bagnères-de-Bigorre, c. p. M. J.-J. Pbpoubt. 

i\'r(ihjiu\ f. , iiiis('nii/u\ f., anc. fr. Ducuesnë, 1544. 
tniuî-arai(j/ic. masc, J. Bodin, 1597. 
myseraigne, li anç., Du Poy-Monclar, 1543. (L'auteur fait 

le mot tantôt maseulin, tantôt féminin), 
mnsarinef f., Saint-Georges-des-Gros. (Orne), r,c. p. 
mizrén'. T., Planches (Orne), rec. p. 

meseritiej f., franç., D'Yauvillb, TYaité de pènerie, 1788, 

p. 251 ; Df.s Combes, Culture des pêches^ 1750, p. 115. 
miaei Uijav, i., canton de Périers (Manche), rec. pers. 
misèrègtWf f., Saint-Lubin-de-la-Uayc (Eure-et-Loir), r. p. 
muserignef f., Vendômois, Mahtbllibrb; Poitou, Lalanmb. 
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muzi'agn', f., Chailloué (Orne), r. p. — Poitou, Làlânnb. 

mtizrègn', f., Fougerolles (Mayenne), p. p. — Bierné 
(Mayenne)» c. p. M. En. Edmont. — Chemtlié (M.- 
et-L.), c. p. M, Ed. Edmont. — L.-Inf., c. p. M. Ed. 
Edm. 

muzrogn', f., Chantonnay (Vendée), c. p. M. Ed. Edmont. 

inuzvèy', f. , env. de Glisson (Loire-Inf.j, c. p. M. Ed. 
Edmo.nt. 

buzrogn', f., Saini-Gilles-sur-Vie (Vendée), c. p. M. Ed. 
Edmont. 

musorin^go, t, Saint-Georges-Lapouge (Creuse), r. p. 
muzérgne, T., Ille-d*ElIe (Vendée), Rev, de philol, fr.^ 1889, 

p. 101. — Maillezaia (Vendée), c. p. M. Ph. Tblot. 
mmgrègne, f. , Blaisois, Tbibadlt. 

mizgriUi\ (., SaiiU-Aignan-sur-Roë (Mayenne), c. p. M. Ed. 

Edmont. — Mayenne, Dottin. 
mizritte, f., env. de Baugé (Maine*et-L.j, c. p. M. Ed. 

Edmont. — Mayenne, DorriN. 
migrin^nCf t, Moisdon (Loire-Infér.),c. p. M. ëd. Edmont. 
musetf m,, anc franç., Du Pinbt, Hist, du monde, 162S, II, 

449; Wbckbb, Secrets de nature ^ 1663, p. 390. 
mézèy m., muzôi m., Doubs, Bbav<)dibr. 
moëzé, m.. Bas-Valais, Gillibron. — Albertville (Savoie), 

TiUALHET. 

mouzCf iii., rnozë, m., rn-mozey m., H.-Sav., Const. 

rormouze, m., Saint-Maurice flIanto-Savoie), r. p. 

mouihè (avec th anglais), m., Thénésol (Savoie), r. p. 

mnè, m.. Centre de la France, Jaubbrt. 

muselé, f., anc. fr., J. Laurbnt, Abrégé pour iee arbres, 
1575, p. 116. — picard, Jovancoux. — Bohain (Aisne), 
r. p. — Hesdin (Pas-de-Cal.), r. p. — Meuse, Labou- 
BASSE. — Marne, c. p. M. E. Maussenet. — Méry-sur- 
Seine (Aube), Mém. de la soc. d'agric. de f Aiihc, 1863, 
p. 274. — Luxembourg méridional, c. p. M. J. Fbllbb. 
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mozètte, f., Meuse, Labourabsb. 

mizouàtf, f., wallon, e. p. M. J. Fbllbb* 

muzaite, t. , Gbattancourt (Meuse), Vablbt. 

mnsott', f., Brillon (Meuse), Varl. — Gaye (Marne), Hbuiix. 

iiL zOy fém., Les Fourgs (Doubs), Tissot. 
mêsto^ fém., canton d'Arbois (Juraj, rec. pers. 
momtèlo, f., Aude, c. p. M. P. Calmet. 
mujotte, f. , Forêt-de-Glairvaux (Aube), Baudouiv. 
meûjaU, f. , Yonne, Jossibr. 

musaigne, f.» anc. franç., J. Massé, Art oétérinaire, 1563, 
114, reeto. — La Puisaye (pays entre le Loiret et 
l'Yonne), c. p. M. J. Poqubt. 

musine des près, (., rat-toupier, m., franç. do la Huute- 
Loire, Moussier, CataL des amm, de la Haute-Loire, 
1853. 

rMÂZine, r. , Étampes (S.«et-0.), r.p. — Loiret, Eure-et-Loir, 

c. p. M. J. Poqubt. 
méhaine, f., Aix-en-Othe (Aube), MoNCHAUssé. 
misérette, f., ménrette, f., Eure, Robin. 
mîsérèW, Tbaon (Calv.), Gubrun de Gubr. 
misralte, f. , Saint-Hubert, Couvin, (Belgique), Marciiot. 
mëzldt\ f., Xei'ligny (Vosges), rec. p. 
mousket, m., anc. franç., Godefroy, 
muignc. f. , Diges (Yonne), Jossier. 

miignoiie, f., .Troyon (Meuse), Bull, de la Soc, des Lettres de 

Bar^le-Dite, 1B96, p. 469. 
mùgnotte, f., Meuse, Labourassb. 

mon-^inotte, f., Brillon (Meuse), Varlbt. 

mugott', f., mughètt', Méry-sur-Seine (Aube), Mém, de 

la Soc. (idgnc. de iAuhc, 1883, p. 274. 
murjo, f., Tliiers (Puy-de-Dùrae), rec. pers. 
mur je, f., Champtoceauz (Maine-et-Loire), c. p. M. En. 

ËOHOIIT. 

mëfje, f., Ineuil (Cher), rec, pers. 
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mèiiott'y L, Allain (Meurthe), L. Adam. — Vignot (Meuse), 
Varlet. 

miérdsOf f., Estandeuil (Puj-4e*D.)>r. p. 

piqtieréle, f., piquereule, f., Valeneiennes, Hbcart. 

radier (= rat belette), anc. franç., Grévin, Deux livret de 

venins, 1568, p. 139; DuEz, 1G78. 
rato, f. , Avignon, HoNNoiixi. 

taoxipét' r, houhét\ t, Cbalosse (Landesj, c. p. M. J. oB 
Laportërie. 

raUvalpi, m,, Villefranche-de-Laur. (H.-Gar.), c. p. M. P. 
Fagot. 

taoupa, f., AUo8 (Basses-Alpefs), Hoxnorat. 
rati Uioupénk, m., Comberouger (T.-et-G.), c. p. M. A. 
Phrbosc. 

mouré puiintohutt, m., La Malène ^Lozère), r. p. 
quatrc-denfs, m., Villeneuve-s.-F. (Aisuej, c. p. M. L.- 

B. lllOMKT. 

sètch hi'ii h bec secji m., Nivelles (Brabant wallon], c. p. 

M. J. Fbuubr. 
simofi^ m., Voiron (Isère), Blanchbt. 
tchiproûlef f., Namur, Jodoigne (Belg.), c. p. M. J. Fbllbr. 

2. — « Rond comme une musette = gras comme nne musa- 

raigne. » Picardie, Jouancoux. 

3. — « On appelle niigritte (musaraigne) un enfant chétif. » 

Mayenne, Dottin. — « Tcinprôuley f. = ju lite lilie cbé- 
tive. » Luxembourg central, c. p. M. J. Feller. 

« Par comparaison on appelle en wallon, tiusoucuc, le pénis 
des petits enfants \ c. p. M. J. Felleo. <« SiGAnx, 
Vocab. montais donne mirètte dans le même séns. »> 

4. Les vieux chats ne la mangent pas; les jeunes la 
mangent quelquefois, ce qui leur cause un empoison- 
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iiemeiit (ju'on ne peut guérir qu'en leur faisant boire du 
lait doux. 

Canton de Périen (Manche), rec. pwê, 

« Le chat ne la mange pas craignant d'être empoisonné (• » 
Spa [Belgique), Harou, dans Rev. trad. p., 1Û02, 
p. 374. 

c Cet antmik] fait mourir les chats et on tient qu'il érène ' 

les bœufs cl les vacl»es s li passe dessus. Dict de 
Trévoux, 1752. 

5. — Lorsque la musaraigne passe sur le dos d'un cochon, 

elle le fait crever. C'est pour en préserver les bestiaux 

qu*on met du haut boué (sureau) dans les ëtables. 

G4Vta*-da-Nord, SAbillot, Trad, dm la BauU- 
Rret., 1882, II, 118. 

« Si nne musaraigne passe par un sentier où se trouve un 
homme, elle crève aussitôt. » 

Idem, p. 118. 

6. — Sur les morsures venimeuses que la musaraigne fiilt 

aux chiens, voyez : D'Yauville, Traité de vénerie ^ il SS, 
p. 251. 

7. — Certain endurcissement du pis des vaches est attribué 

k la piqûre (morsure) des musaraignes. 

Saiat-Lnbin-de-la-Haye (Bure-cIpLoir), rec. 
pereoiknellement. 

Même croyance dans le département de l'Orne. 



(1) « Les musaraignes répandent une odenr de musc qni, à l'époque 
da rot, est tellement prononcée que, les chats, lorsqu'ils les tuent, ne 
peuvent les manger. » A de Solamd, Animaux de l Anjou, ltt68, p. 22. 

TOMK Vil. 4 
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Uné personne du département de la Manche m'a affirmé 
qu'elles tettaient les mères lapines. 

« On suspend dans l*étable aux vaches de gros cailloux 
trouvés fortuitement pour empêcher U$ muBenet de les 
piquer au pis. » AUaines (Somme), Boulanger, Monogr. 
d'A., 1003, p. 133. 

Sorex iodiens (Gmblin). — LA MUSARAIGNE 

D'EAU. 

SOrice ewest rc i~ souris aquatique), f., normand d'Anglet., 
au Kiv« siècle, P. Metbr, Contes de Bozon^ 1889, p. 69. 

garHd'aigo, m., rcU d'aigo, m., rato d'aigo, f., provençal, 
Ricuis. 

ra pifuUj m., env. de Garcassonne, Laffagb. 

Mus rattus (Linné). — LE RAT. 

(Voyei F«iun0 pop,, I, p. 20.) 

mVi&tnajor. vains, ratm^ ratO, iat. du moy. âge. Du G. 

ratumSf 1. du m. A., Ablfricus, Glossar., 1659. 

glis, 1. du m. â., Tijdach. v. nederL Taalk, 1894. 

ra, m., Gorrèze, Béronib. — Satnt-Alvère (Dordogne), e. par 

M. R. Pourbs. 
rè, m., Clerv.d (Doubs), rec. pers. 
rày m., Hc^diii i Pas-de-Cal. , rec. pers. 
ro, m., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. — Saint- Pol (Pas* 

de-C), e. p. Ed. Edhont. 
arraUf m., La Teste (Gironde), Moureau. — Luz (H*«-Pyr.), 

r. p. — Arrens (H*^-Pyr.), c. p. M. M. Gamblat. 
latô, m., Goulombs (Seine-et-Marne), r. p. 
rétour, m., Ardèclie, Hei-. des ia/tg. rorn.^ 1877, p. 21. 
ratun, lu., Héuitirence (Valais , Levall. 
ratUfif m., Toulon, Bouil-abaisso^ journal, 1844, 11, 10. 



Digitized by Google 



MUS AATTUS 51 



ratyây masc, Uzès (Gard), r. p. 

rata, f. , niçois, Suttbiiun. 
rrata, f., Ténésol (Savoie), r. p. 

raUCf f., anc. franç., P. de Cuangy, Singulantez de Pline, 
1542, 59. — Tourcoing (Nord), Watteeuw. — Saint- 
Maitin-du-Puits [Nièvre), r. p. (Remarquez qu'ici le 
mot ratte si^ifie le rat en général et ne désigne pas 
particulièrement ia femelle du rat,) 

raton, m., Hémérence (Valais), Làvallaz. 

ratwiy m., Toulon (Var), Lou Bauil^abaissOj journal, 1844, 
II, n"» 10. 

ratOUtU), f., Lozère, Baldit (dans Bail, de la soc, d'agnc-^ 

de la Lozère, 1855, p. 180.) 
rat hrun^ m., rat normand, m., franç., Tocbsbnbl, L'esprit 

des bétes, 1847, p. 218. 
rat de grenier ^ m., anc. franç., L. Guton, Lipre de la beauté, 

Lyon, 1615, II, 238. 
gros rat de grenier, m., anc. fr., Guyon, Cours de médecine, 

1673, I, 72. 

rai des inît.^:, m., FougeroUes >îayenne), r. p 

ra calamàndrié, m., Lasalle (Gard), c. p. M. M. Rbguis. 

(Il fréquente les ealamans = poutres.) 
arratt saoumanè = rat de la grande poutre), Arrens (H.-P.J , 

c. p. M. M. Camblat. 
rat charbonnier. Centre, Jaubbrt. 

rà toharbouniè, m., Saint-Georges-Lapouge , Monleii-au- 

Vicomte (Creuse), r. p. 
ra stobroimiéf m. (= rat chevronnier, qui court sur les 

chevrons ou poutres dans les granges et les greniers), 

Corrèze, Bbronib. 
rètle, f., loé, m., /owo, m., louoa, m., loo, m., Lorraine, 

L. Adam. 

Id, m., Lorraine, L. Ada.m. — Val-d'Orbcy (Alsace), Lahm. 
lôf m., Meuse, Labour assb. 
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luron, m., Ineuil (Cher), r. p. 

Hrorij m., AUier, £. Olitibr, Ess, s, la faune de VAlller, 
ravou, m., Morvand, Ghambvrb. 

garri dé téoulé, m. (= rat ties tuiles), prov. mod., Réguis. 
garrif m., provenç., Pellas, 1723. 

zarri, m., Bruis (Hautes-Alpes), Soc» d'Études des H,'A,t 

1884, p. 337. 
jari, m., Die (Drôme), Boissibr. 
d^ârij m. Haute-Loire, Vinols. 

darbou, m., Draguignan (VarJ, Feuille du cultivateur ^ 1796, 

p. 307. 

mûlb, m., Cozes et Gemozac (Char.-lnfér.), P. Marcut, BoU"^ 

quett 1885, p. 153. 
trottant, m., argot franç., Bras db Pbb, Nouv. dict, d'argot» 

1829. 

trotteur, m., arg. fr., d'après un manusc. du commencem. du 

MX*" siècle. 

croquant, m., //^/.s/u/rJ, m., argot, Bruant, 1901. 
chèrUf m., jargou de Rozey près Xertigny (Vosges], r. p. 

2. — Noms du jeune rat : 

raton, m., anc. provençal, Raynouabd. 

ratouil. ni.. proveiii;al mod., Mistral. 

ratOlL m., Kscaies (Aude), MiR, Cansoii dr la lauseto. 1900, 
p. 153. — Gomberouger, (Tarn-et-G.J, c. p. M. A, 
Pbrbosc. 

rotùu, m., Corrèze, Ebronib. 

arrafotm, m., béarnais, Mistral. 

arratou, ni., arraiétt, m., Arrcns (H**-Pyr.), c. par M. 

M. Gamklat. 
ratéy'ror, m., Alpes cottiennes, Cuabhano. 

3. — « Katounà = mettre bas, en pariant de la femelle. — 
Ratouaado = nichée de rats. » Provence, Mistral. 
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< Ratûuna, m. = nid de rAts, de souris. » Alpes cot» 

ticunes, Cuaukano. 

4. — En parlant à un enfant qu'elles veulent choyer les 

mères et les nourrices, lui disent : « mon petit rat, mon 
petit raton, » franç.; « moun ratoun, » provenç. mod., 
Mistral ; « ma ratte^ ma petite ratte — en parlant à une 

petite fille n, Centre, Jaub. ; u arratom-), Hautes-Pyr., c. 
parM. M.Gamblat; « ra/<;y Vor », Alpes coll., Ghauhand ; 
a ma ratouno en parlant à une fiUe. n Lozère, Armanac 
de Lozero, 1903, p. 17. 

5. — « Que bouoî pas nourri lou cat Cal que nouirigo lou 

rat --^ celui qui ne veut pas nourrir le chat il lui laut 
nourrir le rat. » Aveyron. Duyal. 

6. — «I Quand Varrat héd ton gat^ Qu'és hique^ sé pot, en 

aoun kourat = quand le rat voit le chat, il se met dans 

son trou, s'il peut; devant un plus fort (juc soi ou 
cherche a se mettre à l'abri. » Bigorre, Annuaire de 
Saint-Fé, 1890. 

« Guilhà qunuqiiun eoumo le ^at au rat — guetter quel- 
qu'un comrac le chat le rat. » Tarn-et-Gar., c. p. M. 
A. Pbrbosc. 

« Esté d' acordi courue le ^at i: le rrtf = étre d'accord comme 
le chat et le rat. » Tarn-et-Gar. , c. p. M. A. Perbosc. 

4c S^en joga coma la cat de la rata. » anc. proTcnç., Ratn. 

<t Trop tard $e repent le rat Entre les patee du chat, » P. db 
LA Nous, Synonyma^ 1618, p. 431. 

« Dormé lé cat^. Véléo lé rat = quand le chat dort le rat 
Teille. » langued., Sauv., 1785. 



Digitized by Google 



54 



MUS BATTUS 



« Quan éts gats nou gûé soun^ its arrats qué trépan = Quand 
les chats n*y sont pas les rats sautillent à leur aise. » 

Arrens (H. -P.), c. p. M. Camklaï. 

« A bon chat bon rat = à malin, malin et demi. » Locut. 
franç. — « A mal chat, Mal rat. w proT. anc. fr., Lan- 

GLQIS. — « A aiau chai Mau l'ât. » Cotgrave, 1G50. 

« A viéio cato Jouino rato. n Protence, Achard, 1785. — 
« Cm un cat biél caou un rat téndre. » Cantal, Re», 

trad. p., 188G, p. 38(3. 

« Quand les rats prendront les chats. Les Pirançois prendront 
Arras, Ces paroles étaient autrefois gravées sur la porte 

d'Arras. » xvu" s.,Tallem des REAUx^édit. de 18G2, V, 
125. 

7. — « Payer en chats et en rats = payer mal ce que Ton doit, 

payer en marchandises de toutes sortes et sans grande 
valeur. » Uoux, 1795. 

8. — « Méy de gats, méy et arrats = plus il y a de chats, plus il 

y a de rats; dans certains cas plus il y a de préposés à 
empêcher une chose, plus cette chose se produit. » 
Béam, Lbspy. 

9. — « Quagalèratièro Diguépas maou doou ratan = r^ua//ii 

on a des dcfaïus il ne faut pas faire de reproches aux 
autres qui en ont aussi, » Provence, Achako, 1785. 

« Qu a fénièro sé poou pas détlirc dé ratun — celui qui a 
grenier à foin ne peut pas dire qu U n'a pas de rats, » 
Provence au xvii** s., Bugado prov, 

« De béts palhès, De bèis arrats — celui qui a de Ijcaux las 
de paille a de beaux rais, c.-à-d. celui qui a des proprit- 
tés trop étendues a des désagréments, des pertes et des 
désillusions en nombre. • Arrens (H.<P.), c. p. M. 
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M. CamslAT. — c Ens grands palhès que soun éts 
grands arrats, • Argelès (H.-P.), c. p. M. P. Tari8$an. 

10. — ' Comme le rat en paille, chascun veut estre le maislre.» 

Bbrlucus, 1632, p. 702. — « Etre comme le rat en 
paille = avoir toutes ses aises. » Voiturb, Œuvres, 
1601, 1, 396. — « S'énténdoun couEDO rats én palhiés. > 
Lot Ayma. — « Se carrer comme un rat sur un pain. » 
Deux-Sèvres, B. Souchà, Prov., 1881. — « Sé couflà 
coumo un ratt sus un pà caoutt. » Aude, c. p. M. 
Calmbt. 

11. — « Les rats jouent aux barres; se dit quand les rats font 

grand bruit dans un grenier. » Fur., 1708. — < Las 

^ouyatetcs, à la danse^ hait iamttet = Les filh s à la 
danse ont le petit rat, c.-à-d. le cœur qui bat. n Béarn, 
Lbspt. 

« Les enfants appellent petit rat le mouvement, le tic-tac 
d une montre. » Argelès (H.-i^.), c. p. M. P. Tarissan. 

12. — « Bouléguét eoumo un pané de rats = remuant comme 

un panier de rats. » Tam-et-G., c. p. M. A. Pbrsosc. 

13. — « Eusses tu la eoutlle pleine éC avoine et une couvée de rats 

«feifaM / = malédiction facétieuse. • xvi*s., BiIroaldb 
DB Vbrv., Moy. de p., éd. Royer, I, 130. 

14 . — c Mais s'il dort le diable le berse^ Il est éveillé comme un 

rat. » L. RicHBR, V Ovide bouffon^ 1602, p. 85. « Dé- 
gourdit coumo un rat. » Tarn-et-G., c. p. M. A. Pbrbosc. 
— « Avivà conm* un rat dé graniè. » Languedoc, Sauv., 
1785. — »< Evilià couriio un r.i. > Corrèze, BÉn. — 
« Oquei un ruiiruu que pusso jtrrtou . — C'est Ull ralon, 

uu éveille qui s'introduilparlout. » Corr., Bku. — « Est- 
il fin ce ral-là l il ny a pas de souris pareille ! = c'est 
un éveillé, un rusé. » U\i9VJTYtBaloehard^ comédie, 1839. 
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15. — « Cinq choses sont contre nature : belle femme sans 

aiiiour, ville marchande sans larrons, jeunes enfans sans 
gaillardise, greniers sans rais et chiens sans puces. » 
Prov. anc. franç. dans un docum. de 1644, Ed. Four- 
NiBRy Far. Ami., t. II, p. 262. 

« Je suis gueux comme un rat d'église 

J'ay pour tout meuble un tabouret, 

Et pour tout linge une chemise 

Mais j'ay crédit au cabaret. » 

Cbr. Ballakd, NoutvUe* porùdte» baekifwt^ 
1700, I, 816. 

« Je suis gueux comme un rat d'église, mais lier comme un 
rat de cave. » Sewrin Jocrigse'tnattre, comédie, 1810. 

« Et je suis à présent presqu aussi gueux qu'un rat. i> 

SciPiON. L'Adpocai tuoetier, comédie, La Haje, 
1663. p, 4. 

« Pauvre comme un rat. » Aiane, c. p. M. L.-B. Riombt; 

H.-Gar., c. p. M. i\ I agot. — « Plus gueux ju'unrat. » 
D'ÂSSOUCY, Ravisêem. de Froserpine^ 1604, p. 17, 

« Gras comme un rat d'église, a Aisne, c. p. M. L.-B. 

Riombt. 

16. — c Rat de ea9e = employé des contributions chargé du 

contrôle des vins. » Maillot, Madame Angot, comédie, 
1802. — Rat de cave — petite bougie portative pour des- 
cendre à la cave. 

17. — « Rat d^eau = jardinier, maraicber. » Centre, Jaub. 

18. — M Être rat = être avare. » Locut. franç. 

19. — « Dura la vidodi rai = durer indéfiniment. » Provence, 

MfSTBAL. 
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20. — « S*ennayer comme un rat mort. » Loc. franç. 

Puer comme un rat mort = répandre une mauvaise odeur. 

« Or comme le goussci des liommes 

Piil le plus souvent un peu fort 

£t quelquefois plus qu'un rat mort. » 

ScAKRON. Typhon on /« GigtMiomaehie, 16M> 
Chant IV, p. 6. 

21. — M Rat mort^ m. = mauvais client qui bouleverse tout 

dans un magasin, sans rien acheter: aujourd'hui nous 
n'avofu vu que des rats morts» » Argot parisien, rec. pers. 

22. — « Prendre un rat par la queue = couper une bourse, la 

voler; les anciennes bourses avaient une longue queue 
et étaient suspendues à la ceinture. » xvi* s. , 6. Boucbbt, 
Serées, éd. Roybet, II, 130. 

« Courir le rat = voler la nuit dans une auberge ou un 
garni. — Bâton = jeune voleur qu^on introduit dans les 
boutiques. » Argot français, d'après un Mss. du com- 

meiicenienl <iu XiX*^^ siècle. 

23. — Quand il rit La bouche en rat va mordre les oreilles. » Le 

Petit-neveu de Boceace^ Amsterd., 1787, III, 14. 

c Sa moustache à queue de rat derrière l'oreille. « Docum. 
de 1616, FODRNIBR, Kar. kist., VI, 33. 

24. — Queue de rai = nom de certaine carte, au jeu ; laquelle ? 

« Moi, j'ai la queue de rat qui ne perd jamais, n Figaro 
du6 janv. 1861, col. 3. 

25. — « Aquero qtCet tournara éra arrata en courbeihou = cela 

te remettra ton rat dans ta corbeille ; tu auras maintenant 

ce que tu demandais. » Arrens (Ilautes-Pyr.), c. par 
M. M. Camélat. 
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26. — « Génié ne vol p€ts veire pissar an rat ^ janvier n'ûme 

pas à voir pisser un rat. » Limousin, Ànnada limou- 
sina^ annuari per 1895. 

27. — « Un rat négat ne bouîdrio beire néga un aoutre = 

Un rai noyé en voudrait voir noyer un auti-e. » Avcyron, 
DuvAL. — Cf. « Besi routnat c fat inoulhat bouldrioou bcire 
tout négat ~ voisin ruiné et fou mouîUé voudraient voir 
tout noyé. » Aveyron, Duval. — « lU néga démandopas 
qué d'aigo = rat noyé ne demande que de Veau; $e dit 
de celui qui s'empêtre de plus en plue dans l'infortune, » 
langnedoc, D'Hombrbs; Aveyron, Duval. 

28. — «t Rat escaoudat, aygo tèbio y fa poou = rat éekaudé^ 

l'eau tiède lui fait peur, » Lot, Atna. 

29. — « Faict comme un rat pris à la glux — sale, poisseux. » 

Cl. Gaucbbt, Plais, d, Ch,^ 1583, éd. Bianch., p. 319. 

«t Trempé comme un rat ou comme un rat d'égoût. » 
Genève, Annecy, Gonst. 

30. — « Ils se sauvent cc^rame des rats emboconnés. » Lyon, 

L.-E. Rr ANC, Les canettes, Supplém.^ 1804, p. 256. — 
« Cou n é coumé u arrat émpouzoat. » Argelès, c. p. 
M. P. Tarissan. 

u Loire comme un l al uaipoisjunné. » Saial-Pol (P.-de-G.j, 
c. p. M. Ed. Edmont. 

31. — c Empêtra coum* un ra étr\ très nozés. » Languedoc, 

Sauv., 1785. — « lùahariassai coum' un rat ambé très 
nouzés. » Tarn-et-G., Buscon; Lot, Ayma. 

32. — V On dit d'une jeune fille hardie et trop portée à la galan- 

terie : a pas poou d*nn rat. » Tam-el-G., c. p. M. A. 

PRHnosc. — « Je me moque des rats = je me motjue du 
qu'en dira-L-on. » Bullbt, 1754, lU, 297. 
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33. ~ c II aurait mangé un ral, la queue lui sortirait de 
la bouche, qu'il dirait que ce n'est pas vrai, se dit d^un 
menteur, » Aisne, c. p. M. L. Riombt. 



34. — « Ratier =^ capricieuXi fantasque. » ane. proYenç., 
Ratn. — t ÀPoir des rata dans ia téte, avoir des rats ^ 
avoir des caprices, des lubies. » Locut. frang. — 
« Prendre un raf=i avoir des caprices. » Suisse rom., 

Arch. suisses d. trad. 1902, J). 1G7. — « Ave doous 
rats = avoir des rais, des caprices. » Gorrèze, Bér. — 
« Un ra lio possa per lo testo = un rat, un caprice lui a 
passé par la téte. * Corr., Bbr. — Eotié, rotiéy'ro, = 
capricieux, capricieuse. » Corr., Béa. — « La rotOy'» 
réto est un caprice qui dure plus longtemps qu'un 
caprice ordinaire appelé ra. » Corr., Bén. — « Garris 
dirts ia testo ~ caprices, laiitaisies. » Var l . I'eisk, 
Talounados, 1873, p. 203. — < liaiatt capricieux. » 
Limousin, Lemouzij 1895, p. 29. — « plen de ralun 
= il est tout caprice. • Provence, Mistral. — n By 
arrats en cap se dit d'une personne exaltée, extravagante 
ou d*ttne bête de somme ombrageuse. » Hautes^Pyr., 
G. p. M. M. G AVALAT. — Une arme à feu qui trompe 
votre attente en ne partant pas, est censée avoir une 
lubie. £ile prend un rat^ elle a un rat^ rate : 

« Le coup ne fit aucun esclat 

Et son arme ne prit qu'un rat. » 

FoRBTtftBB» Le ifoy»ge de Mercure^ 1653, p. 5. 

« Il y a un rat dans la serrure = elle ne marche pas. » 
Sburat, Le dentiste, comédie, 1892, p. 10. 

« Ces préparatifs n'ont abouti qu'à prendre un rat. » Lb 
Noble, Trav. d'Hercule, 1094,14" partie, p. 16. 
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« Un rat vous prend =» vous avez une lubie, » Dorvigny, 
Chacun son métier^ comédie» 1780, p. 27. 

« Gros rat grosse méprise. » Rabblais, II» 53. 

35. — < Les joueurs disent, quand Us perdent d*une manière 

continue : les rats ont dâ pisser sur moi, » Pays wallon, 

Wailonia, 1893, p. 142. 

36. — * Pour empc-cher les enfants de pisser au lit, prenez 

de la Uenle de rat ou de souris, réduisez-la en poudre, 
mettez-en le poids d'un écu d'or dans du bouillon et 
réitères ce remède trois matins de suite. » 

Mad. Fouqubt, Beeueil dt rtmida, 1704, p. 126. 

« Pour ne pas pisser au lit, il faut manger un rat cuit sur 
le gril. » Tarn-et»Gar., c. p. M. A. Pbrbosg. 

37. — « Quand on est mordu par un rat, il faut chercher k 

le tuer, lui couper du poil et mettre ce poil sur la mor-» 
sure. » Pays wallon, Monsbub, Folklore wallon , p. 16. 

38. — Dans la saibon des vers a suie, aa lieu d'appeler les 

rats. /o//s rats, on ne doit les désigner que sous cette 
dénominaliou : aquelos bestios (ces bétes). 

Oard, c. par M. P. Fbsqvbt. 

39. — « Parmi le peuple, on dit donner des rats; pour dire, 

marquer les habits des passans avec de la craye, ou de 

la farine, dont on a frotté un petit morceau d*étoffe 

attaché au bout d*un b&lon, et ordinairement couppc 

en forme de rat. Pendant les jours gras, les enfans» 

> aiuuseul a duiiuei' des rats aux passans. » 

l'"uuETifeKE, 1708. La même lomtion oçl employée 
dttas A.MCET BOUKCF.OIS, Myalcres du carnava., 
drame. 18^Ï7, p. â3. 
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40. — « Le meneur de rats a le pouvoir de faire fuir les rats 

ou d'en envoyer U où il iui plait. 11 ne faut pas refuser 
Taumône aux mendiants qui pourraient aussi amener les 
rate. En ce cas les chats n*y pourraient rien (<). « 
Mayenne, Dottin. 

« Mener les rata = être dans la misère. » Avranchin, Lb 
Hbriciibi», 1890. 

41. — « 11 arrive parfois qu un certain nombre de rats réunis 

en cm même lieu, se trouvent liés par la queue de façon 
à constituer ce que le vulgaire appelle an roi de rai. On 
en a trouvé quatorze, seize, vingt-sept et jusqu'à qua- 
rante-quatre qui avaient leur queue sondée. Ce qu'il 
y a de plus curieux, c'est que les animaux ainsi accolés 
à leurs scrnblahles, ne pouvant plus se mouvoir, sont 
nourris j)ar d'autres rats. Une croyance, qui a encore 
cours dans le peuple, veut que ces rongeurs ainsi enlacés, 
servent de siège à un autre rat, leur roi; celui-ci, la 
tête ornée d'une couronne d'or, trône là et donne ses 
lois à la gent ratoneuse. La cause de ce singulier phé- 
nomène est encore à trouver; on suppose que ces 
queues sont maintenues ensemble par une exsudation 
particulière de partie» environnantes. » 

Provence, K^glis. 

42. — « Deux rats entrent dans un ponlailler. L'un prend 

nn fsuf, se couche sur le dos et saisit l'œuf entre ses 

quatre pattes, l'autre le tire par la queue et l'emmène. 
C'est le seul moyen pour eux d'eiiiporter un ixul. * 
Belgique, i2«f^. d. trad. pop., 1901, p. 110. 

(i) Cf. Mélutine, III. 134. 
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43. — • Lorsque les rats émigrent d'un pays ils vont 
par grandes bandes. Il y en a toujours un de boiteux, 
qai suit à une certaine distance. Celui qui pourrait 
Tapercevoir, au clair de lune et au croisement de quatre 
chemins, serait sÛr d'être heureux pendant toute sa YÎe. » 
Rouvray (Eure-et-L,), c. p. M. J. Puc^uet. 

Mus decomanuB (P allas). — LE SURMULOT. 

(Voy. FMtne fop., t. I, p. S7-88.) 

rat d*égoiUf m., parisien. 

rail dé goulièro^ m., Aude, c. p. M. P. Galmbt. 

scaphandrCf m., argot parisien, rec. pers. 

rat de Nirmhfe, m., tiançais, Nemmch. 

gi'osst' ratie, I., rat Oru/i. m., âèp. du Nord, De Noruubt 

(dans Ac/t. de l'agric. du Nord^ 1886). 
rat d'étable, m., Chàteaudun (Ëure->et>L.J, r. p. 
rat de Montfaucon, m., franç., Toussbnbl, Esprit des bétes, 

1847, p. 240. 

jarri, ni., Queyras. Ghabrand, Pat. des Alpes eatt, 

djarri. m., Ilaute-Loire, Mocssibk, Calai, des anim. de la 
haute-Loire. 

Mus musculus (Linné). LA SOURIS. 

(Voy. Faune pop,» t. I, p. S8>31.) 

1. — Noms de l'animal : 

saurix, sorex, sunu, lat. du m. à.. Goetz. 

sorex, clissem iLs, lat. du moyen âge, Zeuss, Gramm, celt,, 

1871, p. 1075. 
lassicius, lat. du m. ft.. Do Gangb. 

sourik, f., Landes, DAUcâ, Plcus de Lanne, 1901, p. 11 et 
p. 22. 

SOUritS, f. sing., bë.àrnai6, LtsHV. — Lalut^ue ^Landesj, r. p. 
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souriU', Goses, Gemozac (Char.-Inf.), P. Marcvt, Boit- 
quet, 1885, p. 55. — Ile dTeu, c. p. M . Ed. Edmovt. 

— Azay-le-Rideau (Indre-et-L.), c. p, M. Eo, Edmont. — 
Eure-et-L., c. p. M. J. Poquet. 

souzitt', f., Eure-et-L., c. p. M. J. Poqubt. 

sorice^ f., soHce gernetere (= souris de grenier), f., nor- 
mand d*Anglet. an ziv* siècle, P. Mbtbr, Conus de 
Bozon, 1889, p. 69. 

SOivHss, f.» La Malène (Lozère), r. p. 

soU'iss, f., OurviUe (Seîne-Inf.), c. p. M. En. Edmomt. 

sorit, f-, surriz, f., anc. franç., ZeilscAr, f. deutsches Alurth.y 
1859, p. 142. 

souriyo, f., Uzès (Gard), rec. p. 

SQTiy\ f., Grandviliiers (Oise), Sûttbrlin (dans Zeiteek, f. 

rom, PhiL, 1902.) 
soMiéré", Morenil (Somme), SiiTTBRLiN (dans Zeii». f, rom, 

PhiL, 1902.) 

souri, masc, Sainl-Martin-dii-Puits (Nièvre), rec. p. — 

Bourbonne-les-Bains (H^-Marne), c.p. M. Ed. Edmont. 
sëri, f., Bavay (Nord), c. p. M. En. ËnaioMT. — Sainl-Valery- 

B.-Somme, c. p. M. En. Edmoht. 
seûriy f*, Mëharîcourt (Somme), rec. p. — Quarouble (Nord), 

c. p. M. L.-B. RioMBT. 
theri, f. (avec th anglais), FougeroUes-du-Plessis (Mayenne), 

rec. pers. 

sèri, m., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. p. 

soueri, f.. Périers (Manche), rec. pers. 

sow>ri, f., tle d'Aurigny, c. p. M. fin. Edmont. — Manche, 

GaWados, r. p. 
chouari, f., Dives (Galv.), i . p. 

surii f., Cambrai, r, p. — La Thiérache (Aisne), c. p. M. L.-B. 

RiOMET. — Vcrquigaeul^Pas-de-C), c. p. M. Ed. Edmont. 
surUf f.,Maimédy (Prusse wallonne), Bastogne, Vielsalm[Bei 

giqne), c. p. M. J. Fbllbr. 
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Sri, f., Bonrberain (CAte-d'Or), E. Rab»t« Pat. de Bourber, 
soué-i, 1., Quettehou (Manche), c. p. M. Ed. Edhont. 

chorchCj f., Gachy (Somme). Logib. 
momse, f., anc. fr., Palsgrave, 1530. 
murena, f., anc, provcnç., Raymouabo. 
murga, f., dauphinois, Gbarbot. 

nvurgo, f., Nestier (Hautes-Pyr.) , Portbb, Fablaa, 1857^ 
p. 148. — Montaaban, c. p. M. A. Pbbbobc. 

vixirgé, f., Usscl (Corrèze), Champeval. 

mnrdzëy f., Vinzelles (Puy-de-D ). Dauzat, p. 154. 

tnirgOf f. , toulousain du xvil*s., ^iot LKT, Œuvres de GouOELIN 

— H.-Gai . Aude. — Tarn. — T.-et-G. 

murgh'f f., murghéU, m., murghét', f., béarnais, Lbspt. — 

Bîgorre, c. p. M. P. Taribsan. 
mwghétay f., Arrens (Hautes-Pyr.), c. p. M. M. Gamblat. 

— Bigorre, c p. M. P. Tarissan. 

miirghêtO, f., î.ot, Bull, de la soc. d'ét. du Lot, 1877, p. 139, 

— Gilhoc (Ardèche), Clugnkt. — Dunes (Tarn-et- 
Gar.), r. p. — Ncstit r (Hautes-Pyr.), Portes, tablas, 
1857 1 p. 51. — Bagnères-de-fiigorre, c. p. M. J.-J. 
Pbpoubt. — Lozère, Baldit (dans Bull, de la ëùe, 
d'agrie. de la Loz., 1855, p. 160.) 

mirghèto, f., Escales (Aude), Mm, Cansou de la laus.y 1900, 
p. 153. — toulousain du xvij s., Nouliït, Ci'awesdeGoUD. 

nuniselotle, f., Badonvillcr (Meurthe), L. Adam. 

ratt'SOuris, m.. Saint- Ybard (Corrèze), La Rocbb. 

arratt, m.» Lembeye (BasseB-Pyr.),r. p. 

rd, m., SainNGeorges-Lapouge, Monteil-au- Vicomte (Creuse), 
r. p. 

rata, f., lyonnais, Puitspelu. — Bas-Valais, Gill. — 
Alberlville (Savoie , liuALH. — Vaudioux (Jura), Thb- 
VENiN. — Villeneuve-sous-Puymonl (Jura), r. p. 

ratOf f., Alpes cott., Cbabr. — Forcalqnier, c. p. M. Ë. 
Placchud. — Gourdon (Lot), c. p. M. R. Fourbs. 
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rota, i.t Montbenott (Doubs), c. p. M. Eo. Edmokt. 

roto, f., Les Foiirgs (Doubs), Tissot. 

ratti% ( y Chaiiaticourt (Meuse., Vahlet. — Doubs, Beau- 
QUiER. — Plancher-les-M. (H^*^-Saône), Poll. — Lyon, 
PoiTSP. — Varzy (Nièvre), c. p. M. Ed. £dmomt. — 
Roffey-l.-Beaune (Gôte-d'Or), Joign. 

rètt\ tf Lorraine, L. Adam. — Forét-de-Ctairyaux (Aube), 
Baud. — Boumois (Doubs), Roussbt. — Glerval 
(Douba), r. p. — Haute-Satoe, Côte-d'Or, c. p. M. 
Ed. EoMOiNT. 

ratàn, m., mcntonais, Andrews. 

ratotmOf f., La Grau, M. Girard, La Crau, 1894, p. 54. 
arratou, m., Luz (Hautes-Pyr.), r. p. 
rotoUt m., Ardëche, rec. pers. 
an'atin\ f., La Teste (Gironde), Mouhbau. 
ratugo. f., Béziers (Hérault), Mistral. 
■ raléta. f., niçois, c. p. M. ^l. RÉt,i is. 
ratotte, f., Pontailler-sur-Saône (Côle-d Or), Rev. d, pat, 

gallo-rom,, 1887, p. m, 
rat ÇTis, m., anc. fr., Do Pinbt, HUt. du Monde, 1625, II, 

p. 407. 

garri, m., Arles, Db TftucflBT, La patiresso, 1824, p. 32. — 
Tarascon, Dbsanat, Lou travail 1847, p. 7. 

lui, m., niçois, Suttliilin, p. 474. 

furo, f., languedocien, Sauv., 1785. — provençal mod., 

RÉGUIS. 

furétOj f., furéi m., lang., Sauv., 1785. 
' furgnif f., Noirétable (Loire), Gras. 
hurag^iOf f., gascon, J. Noulbms, La flahuto gmouno, 
1897. 

filoUy ra., Hautp-Loire, Moissieh, Cfitai., 1^53, 
trotteuse, f. . argol parisien, rec pers. 
trouante, f., argot fr., , d'après un ms. du commenc. du 
xix« siècle. 

TOMB vn. 5 
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ireton (*), m., argot, Franc. Michel. 

sévoUCf f., jargon de Razey, près Xertigny (Vosges), rec. p. 

2. — La jeune souris est appelée : 

sou/riceau, m., souri88eau,m.<^ anc. franç., Godbph. (docniii. 
de 1567); Du Pinbt, Hùl du monde, 1625, II, 388. 

souriô, m., Vendômoîs, Martbllibiib. 

SOUrichon, m., anc. Iranç. Hec. de poésies françaises , t. VU, 
1857, p. 149. 

souricèW, f., Romorantm (Loir-et-Cher), rec. pers. — Avon 

(Seine-^t-Marne), r. p. 
S0tmèU\ f., Verdes (Loir-et-Cher), rec. pers. 
ratèta, f., niçois, Sîittbrlin, p. 490. 
r(UounOy f., Forcalquier, c. p. M, E. Pladcrud. 
ratoUy m., Pyrénées-Orienl., Soc, agric, des Pyr^-Orient,^ 

1880, p. 285. 

murghèlL m., Nestier (Uautes-Pyr.), Portbs, Fablos^ 1857, 
p. 198. 

3. — L*ensemble des soarîs, rats et mulots, est appelé 

avec un sens péjoratif : 

SUricyë, m., Thiérache (Aisne), c. p. M. L.-B. Riombt. 
souridyatt, m., Char.-lnf.» Jon. 

SQUrcifif m., Chaumont-en-Vezin (Oise), Prion, De$enpt, de 
Càaum,^ 1867. — Pays-de-Bray (Seine-Inf.), Dbcordb. 
surdn, m., Pays-de-Bray (Seine-Inf.), Decordb. 



(') « Le dab Lustucrti 

Lui fîit : Dabucho Michelnn, 

A.\ioz * Totrc gret&er n'est pus pomaqué, 

Il est dans le roudon 

Qui fait la cliasM «ttir trtiûnê. » 

Frauc. Micusl, Eiudeê êur l'argot, 1966, p. 181. 
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sorgirif m., Laduz (Yonne), r. p. — Est du Loiret, c. p. 

M. J. PoQUET. 

surgin ('). m., anc. fr.. Le Bon, 1557. — env. de Nemours 

(Seine-et-M. I, Hev. tU phUoL fr., 1896, p. 31. 
chorch^nBy f., Somme, Jouancoux. 
chu^chingne, f., SaiDer(P.-de-G.),c. p. M.B.db Kbrhbkvb 
rcUage, m., Blaîsois, Thibault. 

raêalko, f.» limonsin, Mistbal. — Lozère, Baldit (dans 

Bttli. de ià 9oe, éTagrie. de la Lot., 1854, p. 30). 
ratàfjo, (.y rat'iunàyoy f., ralun, m., ratuynu, f., provenç. 

mod., Mistral. 
ratày'y f., Eure-et-Loir, c. p. M. J. Poqubt. — Berry, Jaub. 
ratounalho, f., limousin, Mistral. 
arratalhat f*> Arrens (H.-P.), c. p. M. M. Camblat. 
arratalhèt m., béarnais, Lbspt. 

raHn, m.» anc. fr., doc. de 1566, God. — Chef-Boutonne 
(Denz-S.), Bbaucbbt. — Poitou, Lal. 

ratùn, m., Marseille, Gros, 1763, p. 182. 
ratyun, m., Haute-Loire, Vinols. 
viourrins, m. plur., anc. franç., IUbelais, IH, 2. 
murghétalho, f., Nestier (Hautes-Pyr.), Portes, Fablos, 
1857, p. 51. — Bagnères<de-Bigorre, c. p. J.-J. Pi&pouby. 
mwrghéialh\ f., béarnais, Lbspt. 

I70f*mtfie (^), f., anc. fr., J. Tbibbbt, 1564. *~ Paris, r. p. — 

Romorantin (Loir-et-Cb.), r. p. 
vérméne, f., Bessin, Jobbt. 

vérmin-ne, f., Pays-de-Ciay Seine-Inf.;, Decoudl. 
vérmiiigne, f., Samer [P.-de-C.j, c. p. M. B. ob Kbruervb. 



C) Le surgît! et le clerg^in 

Faict mourir le peaple de faim. » 

Le Bon, 1557. 

(^) M Le chnt est pour ^nrder le dedanti de lu maison contre la 
vermine, n Stdrach, t'oniaine de toute tcieine, i486. 



Digitized by Google 



68 



MUS MUSGULUS 



v^rminiè, m. plnr., Maine»et*Loire, A. ob Soland, Etude 
sur les Ophidiens. 

vérmënié^ m., vannëiiié, m., Vendùiuois, Maktbllière. 

varmini^, m., Verdes (Loir-et-Cher), r. p, 

varmièf m., Eure-et-Loir, c. p. M. J. Poquet. 

aqttelos bestios (— ces bêtes), michcm cabaou (« mauTaîs 
bétail), Gard, c. p. M. P. Fbsqdbt. (Ces mots sont 
employés pour ne pas prononcer le vrai nom de cet 
animaux, ce qui porterait malbeur.) 

4. — Pour la souris et le rat, qui font entendre un certain 
sifflement, on emploie les termes suivants : 

trissare, trissitare, latin, Areh. f, iat» Lexicogr,, iWiO^ p. 270. 
mintrire, lat. du moyen Age, Germania^ 1888, p. 291; 
Wackbrnagbl, p. 64. 

mintrare, mvmire, minitarc, mintare, mimnire, murire, 
pipi tare, pippilure, desiicarc, destalare, defiticare, 
dcniitare, lat. du moy. âge, Wackbbna(*bi«, p. 64. 

faire pi pif anc. français (') 

piper (^), anc. franç., Godbfrot, sub irerbo braire an Corn- 

pipioterj anc. franç., Marin, Dîcî. holiand^'franç., 1730. 
chicotter, anc. franç., Db Marollbs (xvi* s.), cité par Cb. 

NoDiLH, Philomèle. 1829, p. 78. 
guiorer, m., anc. franç., Furetière, 1708; Rbstif db la 
Bebt., Les provinciales, 1790, I, 114. 



(>) « Je TOUS ooys tantost le cry 
De petite* eoiirii : p^i t 

Fortfuisans à mon oreille. » 

G. Goquillart; Poéêitê (<▼* sièele), Bdil. de 

1723, p. 148. 

(*} A Paria et aux environs on dit de celui qui à «ne Tioleate apoe* 
tropluB ne répond pas le plna petit mot : l'I pas pipé. 
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grioulà, Béziers (Hérault), Rev. rf. langues rom.^ 1877, p. 239. 

— Aude, c. p. M. P. Calmbt. 
kilè^ Gaye (Marne), Heuillard. 

surkeler, anc. fr., God. [Quant il escoute aae soris qui sur- 
kelle en ses charbons, grant paor a de ses trésors.] 

ratoier, râteler j anc. franç., God. [Se dit de UchaaTe->8otiris; 
se dit sans doute aussi de la souris.] 

ratouner^ Centre, Jaubbrt. 

pioulà, pioucàj Angeles Il.-P.j. c. p. M. P. Tarissan. 
piulhà, r'hëlà, env. d Annecy, Gonst. 
couikëy coukj/e, cuike, couistê, Mayenne, Dottin. 
couicà, Gomberouger (Tarn-et-Gar), c. p. M. A. Pbrbosc. 

5. — « Mussiuniy musea, musia, mutiariug, — un nid de sou* 

ris. » i. du m. A., Dibfbnb. Cf. la loeut. franç. se musser 
= se cacher. 

6. — Ce qui a été en partie rongé par les souris et les 
rats, est dit : 

chorcJiiné, churchinc, picard, Jouancoux. 
chu7'r/iinè, m., Somme. Lbdieu. 
dësscrii', Rémilly (Pays messin), r. pers. 
rcUaU, Montauban, o. p. M. A. Perbosc. 
raià, m., niçois, Pbllbgrini. — Marseille, Gros, 1763, 
p. 71. 

raté, m., franç. du xiii* siècle, Lbspinassb et Bownardot, 

/Jvre des métiers, 1879, I, 54. — Poitou, Lalai«inb. 
rètè, m., Glerval (Doubs , rec. p. 
rati, m., Sainton^<», BoucHEniE. 

ratounéj m., Monuigutle Bi. (Ail.), e. p. M. J. Ducbon db 

LA Jaroussb. 
ra$iyéy m., Centre, Jaubbrt. 

«E 11 n'y avoit pas une dent de rat de dentelle = c7 itV «wiit 
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même pas une dentelle rongée ffar tes rate. » xvil* s., 
Tallbmant DB8 Rbaux, édU. de 1862, V, 206. 

Une rongeure de rat ou de souris est appelée : 

raUmadura. f.,anc. provençal, RAVNoiJAnD. 
rataduro, f,, languedocien, Sauvages, 1785. 
raktdo, f., proyençal, Mistral. 

« Nrnt rata = nez laarquc de petite vérole; en Catalogne 
oïl trouve Nasrataty comme nom de famille. » Provence^ 
Mistral. « On appelle rattuon, m., une partie de la 
tête des teigneux, dégarnie de cheveux comme si elle 
avait été rongée par les rats ou souris. » anc. franç., 

GODBFROT. 

7* — Les crottes des souris et des rats sont appelées : 

muscerda, latin, V^aitON selon Plinb, 29, 6, 34. 
musereda, 1. du m. A., Papias, 1476. 
ratwny m., Provence, Mistral. 

cagalho, f., caf/alhou^ m.,H.-Pyr., c. p. M. J.-J. Pépouey. 
cagalti'iSj f. pl., gascon, J. Noulbns, La /laJiuto gascounOf 
1897. 

cagaJhéfes, f. pl., caghiihAtes, f. pl., cagalitesy f. pl., 

B.-Pyr., c. p. M. L. Batcavb. 
coffhilhes, f. pl., Ghalosse (Landes), c. p. M. J. db Lapor- 

tbrib. 

ghiy \ f. pl., Dijon, Cunissbt. 
tchiagna, f., lîai t elonnelte (B. -Alpes), Honnorat. 
pétOf f., Forcalquicr, c. p. M. E. Plauchud. 
pétoulOi f., Gard, c. p. M. M. Ràcois. 

8. — Prendre les souris et les rats, en parlant du chatt 
se dit : ' 

souriyàf béarnais, Lespy. 
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surker (*), anc. franç., Du Cangb. 

surqiùer, simjiery anc. franç., Romania, 1893, p. 68. 

surquer, chorquer, anc. picard, Jouangoux. 

surké, Aisne, c. p. M. L.-B. Riombt. 

sarjé, Gaye (Marne), Hboill. 

swié, Ghenay (Marne), c, p. M. E. Maussbubt. 

SwrcheTy anc. franç., Romania, xv, 600. 

surghèy cant. de Périers (Manche), rec. p. 

sorizcr, surrizety anc. franç., God. 

sourità, Maillezais (Vendée), c. p. M, Ph. Tblot. 

soiiriié, Ineail (Cher), r. p. 

souridyéf Ghar.-Inf., Jonain. 

raier, français, i>i>i. de Trév,^ 1752. ^ Saône-et^Loire, 
Fbrt. — Gbaossin (Jura), c. p. M. A. Briot. 

raiar, Alpes cottiennes, Ghabrand. 

ratày provenu, rnod. — languedocien. — Jujurieux (Ain), 

Philipon. — Savoie. 
Qoraiàj Vallée du Lavedan, E. Goadier, Dial. du LavedoUy 

1878. ^ Arrens (H.-P.), c. p. M. M. Gamélat. — 

B. Pyn, c. p. M. L. Batcavb. 
dérraiày Pays d'Albret, Dabdt, I, 234. 
rètè^ Glenral (Donbs), r. p. 

9. — Le piège qui sert à prendre les souris et les rats 
est appelé : 

muscellarium, mmcipulum, muscipula, decipula, latin. 
raterium, lat. de 1443, dorum. d'Aix-en-Pr., Buii, du comité 

deë travaux hi$t., 1882, p. 352. 
foUiSy 1. du m. à.. Du Gamgb. 
souaisHère, f., anc. frs^nç., OuniN, 1681. 



(I) « Tout rorke qnanqm de cat ist. » Du Gamob, vu, 83. 
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soriziére, f., Valencîennes, Hécart. 

soHgier, m., Lille, docum. de 1692, God.; lillois, Hbcart. 

souriçouèret Ineuil (Cher), rec. pers. 

souricièj m., soxioricièrc, f., Tbaon (Calvados), Guerlin. 

scurisicre, f., anc. fr., Not. et cxtr. des man., 1891, p. 38. 
SOUritOUt'rc, f. , Romor.mtin ^Loir-el-Clici i, lec. p. 
SUrilièlie, i., Lambcny (Aisne), c. p. M. L.-B. HiOMBT. 
sorkèlU, f., picard, Jouancoux. 
surkètiet Aisne, c. p. M. L.-B. Riohbt. 
surgueùe, f*, anc. nonn., Dslboullb (dans Romania, 1902, 
p. 107.) 

ailërgfièUe, f., La Hague Manche), Fleury. 

churqtU'lU\ f., Picardie, J.TuifcHRY, 1564. — Somme, Jouak- 

coux ; Ledieu. 
sërqiiètte, T., Pas-dc-Cal., Lecesne. 
surghièite^ f., canton de Périers (Manche), r. p. 
siërjèttet f*t Argentan (Orne), Chrbtibn, 1835. 
sowjêttei f., Vendômois, Martbllibrb. 
sourijiHte, f., Melle (Deux-Sèvres), Beauchet-Fill. 
ralier, ra., ratoir, rn., ratoire, f., ralouere, f., raluere, f., 

anc. franç., God. 
rateira, f., anc. provenç., Bartscb, Chrestom, 1892; IIayn. 
raiày'rOf f., Besse (Puy-de-D.), r. p. 
rcUiè, m., niçois, Siîttbrlin, p. 483. — Avon (Seine-et-M.), 

r. p. ~ Montauban, c. p. M. A. Pbrbobc. 
raté, m., Dunes (Tarn-ei-Gar.), r. p. 
ratt, m., Liège, For in. 

a/rratèj m., Laluque (Landes), r. p. — Gers, Duffard. — 
bcarn., Lbspy. — Arrens (H.-P.), c. p. M. M. Gamélat. 

arratéy', masc, La Teste (Gironde), Mourbau. 

ratiérOf f., env. de Foix (Ariège), comm. par M. P. Sicrb. 

ratiérou, fém., Arles (B.-du-Rh.), DbTrucubt, La pastresao^ 
1824, p. 32. 

rotiéy'ro, f-, / uiiCi m., Conè^e, Bëromë. 
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ratoire, f., anc. firanç., Duez, 1G64. 

ratouère, f., ratouére, f., Cbef-Boutonne (Deux-Sèvres), 

Bbavchbt-Piluuux. — Saône-et-Loire, Pbrtuult. 
rètoûre^ f., Bournoîs (Doubs), Roussby. — Glerral (Doubs)^ 

rec. p. — Damprichard ^Doubs}, Mém, de la Soc, de 

Lin g., VIII, 330. 
rùtonre, f., Bourbertoin (Côte-d'Or), Rabibt, p. 46. 
raieure, f., Montrôt (Saônc-et-Loire), Gaspard. 
rakère, f., Aisne, c. p. M. L.-B. Riombt. 
grateinef f., anc. fr., doc. de 1348, God. 
esirie, T., anc. fr., J. Lb Saigb (donaisicn), Voy. de Douay à 

Jérusal. en 1518. 
hkolure^ f.i Rehaupai (Vosges), L. Adam. 

c On appelle la souricière le dépôt de ia préfecture de 
police. » argot, Bruant, 1901. 

10. — Le pelage de la souris est d'une teinte grise parti- 
entière : 

a Couleur de poil de souris », anc. franç., J. Thierry, 
1564. » — Gris de souris^ franç. s» sorcigno en ital. » 
DuBZ, 1678. « Pûii de souris = sorcigno, sorcio^ » OuoiM , 
DiVi. franç, iteU,^ 1681. ^ « Gris de rat. » franç., 
Savart, 1741. 

« On appelle cheval souris celui dont le poil ressemble en 
couleur au poil d*ane souris. >» franç., Fbraud, Dicr. 
crit., 1787, 

11. — « On dit d'un objet qui sent la souris qu'il est sou* 
riei; les cbevaux refusent de manger la paille souricie. » 
Cant. de Përiers (Manche), rec. p. — « Puer le ehorche 
s puer Todeur de souris. » Picardie, JouAifconx; 
Saînt-Pol (Pas-de-C), c. p. M. Ed. ëdmont. 
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12. — Les sourit et les rats ont les dents petites et fort 

blanches. De là vient <{a*on appelle nne jolie petite 
dent bUnche d*enfant ou de femme : 

dent de souris, f., français. 

déni de soui'itz, f., Béarn, Lespy, p. 226. 

rata, f., Bas- Valais, Gillibbon. — Jujurieux (Ain), Philipom. 

— Savoie, Gonst. 
rato, f., Tarn, Gart. ^ Lot, c. p. M. Â. Pbrbosg* 
roto, f., ratotOy t, Gorrèze, Bbronib, 
ratounéto, f., provençal mod., Mistral. 
ratéto, f., Dunes (Tarn-et-Gar.). rec. pers. — Lot, c. p. 

M. A. Fërbosc. 
raiotO, f., Gibel (Hautc-Gar.), Lamourère, Pc l campestré^ 

1899, p. 232. — VUlefranche (H.-G.), c. p. M. P. Fagot. 
ratote, t, Ghaussin (Jura), c. p. M. A. Ghaussin. 
rate, f., Saintonge, Bouchbrib. 
ratélo, f , provençal, Avril. 
raULhe, f., Charente-Jnf., Jôn. 

13. — « Ratte = clignotement des yeux. » Plancher 

(H^-Saône), PoULBT. — « Hè ets oucys dé murghcta =s 
faire les petits yeux. » Arrens (H^'-Pyr.), c. par 
M. M. Gamélat. 

« Faire la souris = Agiter un miroir en face du soleil de 
façon à ce que la lumière brillante en soit renvoyée çà 
et li. » LocuL franç. » — « faire la rate = même 
sens. » Genève et Savoie, Gokst. — « G'est ce qu'on 
apptlleUgarri-babocu. On dit d'une personne qui a peur 
de tout : qua poou doou garrt^btAoou» «Provence, Avril. 

14. — t MuBcuiuM — muscle. » lat. du m. 4. — « Sorù de 
gamhe = muscle du moHet. » anc. fr«, Sgbblbr, Thtis. 
tr. — « Ratte = muscle du mollet. » Dun le Roi, docum. 

de lOOo, Jauubrt. 
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« Muscle de In jambe. » anc. fr. . Du C. — « Souris ilti 
bras = tiiUâcle du bras. » Falsgr., 1530. — ■ Horiz ~ 
muscle du bras. » anc. fr., Brandim. — « Souris » 
muscle 4u bras. » Cher, Cocdbrbao. — «i Les médecins 
appellent souriê l'espace qui est dans la main entre le 
ponce et Tindice. » Fur., 1706. — « On appelle souris 
nn cartilage dans les naseaux du cheval qui te fait 
ébrouer ou ronfler des naseaux. » Fuu., 1708. 

« Catuia worieina « puUuB ratio, w 1. dn m. â., Du G. 

15. — « Dans une formnlette wallonne on appelle les deux 

trous de souris^ les deax narines. » MonsiTOi PblkL walL^ 
p. 97. 

16. — « Les Bretons appellent familièrement ^cs «/ /o^orfe/î/ï, 

doigt de la souris, le doigt annulaire, m Sàuvb, Fornud. 
(dans Rev. celt^t \, 161.) 

17. — RcUounéyà = fureter, se fourrer partout. j> Var, 

MiSTBÂL. 

18. — « Faire la souris = prendre adroitement l'argent de 

la poche de quelqu'un sans qu'il s'en aperçoive. > 
FuasTiBRB, 1708. — Voyes plus haut, p. 57. 

« Hatà = soustraire des denrées i ses parents pour ii's 
vendre en cachette. » env. d'Annecy, Gonst. 

19. — « On appelle en termes de fortification, le pas de la 

souris, un petit relais ou espace, qu'on laisse sur la 
muraille au-dessus du cordon pour donner du pied au 
parapet* » Furbtibrb, 1708. — « Tour de la souris - - 
espace de trois pouces qu'on laisse entre un tuyau 
d*aîsanceoa de descente et un mur mitoyen. » Moaisui . 
1814. 
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20. — Le moulin de trompe^souris = un moulin tout i fait 
sans ressources où les souris risquent de mourir de faîm; 

au figuré une maison commerciale ruinée. — ► « Gdte-souris, 
plcunic-aoïtris — mauvais pays. » Centre, Jaub. — 
tt Chasse-rat =^ mauvais moulin. » Ghar.-lnl.. Jon. 

21. — « Heureux comme une souris dans un pât*^. » L'inier^ 
médiaire, X, 334. — <t Une bonne qui devient patronne, 

c'est comme une souris dans un fromage, faut que tout 
le fromage y passe. > B. Lkbheton, Jépouse ma bonne^ 
vaudeville, 1899. 

22. — « Avoir des rates aux ventre = avoir grand faim. » 
Genève, Humbbiit. — « Avoir un rat au «centre, se dit d*une 

femme enceinte. » B.-Pyr., c. p. M. L. Batcavb. 

<f Avoir un lardon data la souricière être ivre ou fou. » 
H. BoGDBT, Le singe et la mariée^ comédie, 1869. 

23. — '< La bom is cognoist-on au ronge, le ct-rf au train, le 
sanglier aux fouillcures. » Louis d'Orléans, Banquet 
d'Arête, i594, p. 66. 

24. — <« Madame de Lyonnc ayant esté fort coquette et estant 
sur le retour, elle soiitenoit le deliris de ses charmes par 
beaucoup de pierreries; Madame Cornuel disoil que 
c'estoit du lard dan? tme souricière. » xvii* s., Tallbm. 
D. RiAVX, éd. de 1862, Yl, 160. 

25. — « Filia que fadezat, 
Murge que^ troutegat, 
Pei galant, pei chat, 
Paraunt liau un plat. » 
(Fille qui folâtre, souris qui trottine, pour le galant, pour 
le chat, feront vite un plat.] Bas-Limousin, Cuampeval. 

M Cal pas que la mirgo se trufe d^al eat ni la fillo de t amour 
sa il De faut pas que la souris se moque du chat ni la 
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fille de lariiour. » Prov. d'Albi, GoMBBTTiis-LAiiou- 
RBLIE, Roman et pat.^ 1878, p. 148. 

26. — « Cest une sourit à cinq chats se dit d*an objet minime 

<)ui ne vaut pas la peine d*étre partagé. » Bayenx, 
Pluqubt, Ets» sur Bayeux^ 1829, p. 313. 

9 

27. — « La on n'a chat, sorit se révèlent. » ProT. anc. fr., 

Zeitsch, f. d. Altcrth.^ 1859, p. 137. — « Là où chat 
n'est souris i révèle. » idem. — « Où chat n est 
aorices révèlent. » Idem. — « Là où n'i ad cliat sur» 
riz se révèle. » Idem. — c La on chat n'est souris 
réveillent. » Prov. anc. franç., Langlois. — « Quand 
le chat court sur les toits, les souris dansent sur les 
planchers. « Balzac, Eugénie Grandet, roman. — 
(I Quan lotis gats se prouséyen Lous arrats fjnr houléyen 
= Qnatid les chats prcnnenl leurs éhats» les rats folâ- 
trent. » Basses-Pyr., LAfinoguB, Arrépouès, 1897. — 
« Gan ets gats nou y soun, ets arrast qe trépan. » 
H***-Pyr.,BoDRDBTTB, Prov, du Labéda^iS9S, — Quand 
les stes mancan Los rats danchan. » Albertville (Sav.), 

COMST. 

28. — « La souri une fois eschappée ne se reprend plus & la 

mesme souricière. » xvi* s., Oist, macaron, de Merlin 
Coccaie, éd. Jacob, p. 194. 

29. — « Del gro leissat én éstnmpel Pcr la raiaillo és lou 

pus bel — du grain laissé en tas pèle-iaèle, en désordre, 
les rats dévorent le plus beau. » Lozère, Baldit (dans 
Bull, de la soc. d'agr. de la Los,, 1854, p. 30.) 

30. — « nou y -ha cabclhs au graè, nou y ban arrats ni sou- 

rits s s'il n'y a pas d'épis au grenier, les rats ci les souris 
n'y vont pas. » Béarn, Lbspt. « Quand n'y a pas dé 
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gra al grauiè n*y a pas ni rats ni mirgos. » V ilietranche 
de L. (H.-G.J, c. p. M. P. Fagot. 

31* — « D'Angers à Paris Se loge la souris = elle est par» 
tout, on ne Mit où la chercher pour la prendre, d Prov 
angevin, A. nB Solakd, AtUmaux de VAnJou^ 1668, 
p. 53. 

32. — (' Les souris sortent de l aruioire en pleurant = la 
misère est dans le ménage. » Vielsaliu [Belg.J c. p. M. J. 
FjBLLER. 

33. — T^a souris qui n'a qu*une entrée 
Est incontinent happée. 

(t La souris est tost prinse qui n'a qu'un pertus. » Prov. 
anc. franç., Langlois. 

« La surriK est abale qui n'ad que un pertuz. «> t Dolente 

la souris qui no set ^u'un seul pertuis. » Proverbes 
françâlis anciens, Zeiischr, /. dcutschcs Altcrth., 1859, 
p. 142. — « Dolente la souris qui ne set qu'un per- 
tnis. B prov. du xiit*s., Ulrich, 1902. — « Toute souris 
qui a deux trous se mocque du matou le plus habile. » 
Palaprat, La fille de bon sens^ comédie, 1693. 

c Lou ratt qué n*a qu'un traouc Es plà malaoutt. » Mon- 

tauban, c. p. M. A. Prrik)sc. 

34. — « f/" burguè de palhe n'ha jaméy esglaxat nat arratt 

— un tas de paille n'a jamais écrasé aucune souris ; se dit 
d'une petite femme qui a un gros mari. » Béarn, Lbspt. 

« Le couvercle est moins grand que la maie, les souris man- 
geront le pain, se dit par plaisanterie, à un mariage, 
quand le mari est moins grand et moins gros que sa 
femme* » Blatsois, Tbibavlt, p. 225. 

35. — « Les souris courent en la paille sans se pociier les yeux, 
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c'est une chose merVeilleiise. » XYi* siècle, Bbroaldb 
DE Vbrv., Moy. de parp., éd. RoTER, I, 205. 

36. — « // fait la souris et il iui met la queue = il invente un 

mensonge et t'affirme. » wallon, Dictionn, des Spots. 

37. — « Hessembler à celuy qui pour faire peur aux souris avait 

escorché un rat = faire un exemple. » XVIi* s., Caquets 
de l'aceouehée^ éd. Fournier, p. 27. 

38. — <c Encore est çive la souris = on me croît mort ou im- 

puissant, mais on se trompe et on le verra bien ; petit 
bonhomme vit encore. » Lbsoux i>b Limct, Bec» de 
chants histor., 1*^ série, 1841, p. 314. 

39. — tt ^ mettre en peau de souris pour quelqu^un = se dé* 

▼ouer à lui corps- et biens. » Genève, Hcmbbrt. 

40. « Esveillé comme souris.» docum. de 1627, Foubnibb, 
Var. hisi, , VII, 22. = « Une esrattée = une personne vive y 
gaie, 1» XVII* s.. Caquets de l'accouchée^ éd. Fournier, 
p. 188. 

« ÉveiUé comme un nid de souris. » Doubs, Rodssby. 

— Une femme éraltéc cf)mme une potée de souris. » 
Rec, de pièces qui ont paru en i6k9, p. 5t>4. 

€ Echauffé comme ine pouchée de souris mortes. Lœut. 
ironique, s Ghar.-Inf., Areh* histor, de Saint^^ 1886, 
p. 337. 

41. — « Blanches souris, chiens à ne rien faire. » xvi* s., 

B41F, édit. Blanch., 1, 74. 

42. — « D'aïs no val una rata — d'ailleurs il ne vaut une sou- 

ris. » anc. prov., Rayn. 

43. — « Elle disoit è sa sœur qui estoit fort laide, pour la 

consoler de cequesesenfans n'estoient point jolys : ma 
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sœur, que voulez-vous, les souris font des souris, n 
XVII* s., Tallbmant d. Rbaux, édit. de 1862, V, 176. 

44. — « Rata^ niigan, do .jai/pa^ [ré' grotignn. qiiatrou — 

la souris (porte) un mois; la chatte, deux; le cliien, trois; 
,1a truie, quittre. i» Le Saugcais ( Franche-Comté) , Pbr- 
BON» Proverbes t p. 49. [Se dit du temps que portent les 
femelles de ces animaux.] 

45. — « Les souris et les rats ont un certain instinct de 

Bçavoir quand une maison doit tomber et s^n retirent. » 
Œuvres de Tabarin^ édit. d'Harmonvillb, 1850, 
p. 26. (Ailleurs la maison est remplacée par le navire), 

« Brûleries souris = mettre le feu à la maison. » anc. fr., 
doc. de 1446, Du G., s. v* sorilegus» — « frUie^rèties = 
brûle souris ; on appelle ainsi celui qui met volontai- 
rement le feu à sa maison. «> Broye-les-Pesmes (Haute- 
Saône), Perron. 

« Ha ! pauvres pulces ! ha I pauvres souris ! vous aurez 
mauivais hyver, le feu est en vostre paillier. > Rabb- 
UAtS, Pantagruel^ 1533, chap. ix. 

tt La grousiie Jaquete raetit lou (eu (ians sa maison pré 
chasser lous rats et les souris, s docum. de 1614, 
FouRNlBB, Kar. histor,^ Vill, 297. 

(t Pour chasser les rats d'une maison tout à fait, il faut y 

mettre le feu. Proverbe pour dire qu'il faut employer 
des i7ioi/cns énergiques, w Fusi, Le franc archer de l'égUsc^ 
1619, p. 892. 

46. — « Elle remonta cher, elle en trottant comme une souris 

à qui on crie : au chat! » La Gaudriole du 1*"" oct. 1891. 

47. — « On peut sans Toreille prester. Entendre une souris 

trotter. » D'Assoucy, Ravissent, de ProserpinCy 1664, 
p. 13. 
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48. « QoAnd un «nfânt perd une de ses dents de lait, il doit U 

déposer dans un trou de muraille, en disant : petite sou- 
ris, Je t apporte MJte de mes denU^donne^m*en une' autre, » 
Sauvé, Falkl. des Vosges. 

« Les enfants mettent leurs dents de lait dans un trou de 
mur ou 'de charpente pour que les souris ou les rats 
viennent les chercher. Les dents qu'ils auront, par la 
suite, seront belles et blanches comme celles des rats. » 

Corrèze, Békonië. 

« Lorsqu'une dent tombe à un enfant il faut la cacher dans 
un trou de souris afin d'en voir pousser une nouvelle. » 
Seraing (Belgique), Rev, d. trad. p., 1901, p. il4. 

« Les enfants jettent leurs dents de lait sous le lit, 
quand elles sont tombées, afin que la souris s'en empare, 
les utilise dans ses voyages et en rapporte de neuves 
pour les petits édentés. » Basses-Pyr., Coundes biar^ 
nés, Pau, 1890, p. 228. 

49. — « Ratadiss, masc. ninf^. = «"ruption dr houton^s aux 

lèvres qui vient à ceux qui ont mangé du [tain rongé par 
les souris. » Env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicrb. 

« Arratadtss, m., même sens. « Bigorre, c. p. M. J.J. 

Pepouey. 

« Mal de souris = dartres aux lèvres, mal qui vient de ce 
qu'on a mangé après une souris; on dit alors du malade 
qu'il a été caressé par une souris» n Pays wallon, Mon- 
SBUR, MkL tvall.y p. 47. 

5Q. — « Mrtsrerdir novem tritas ex vini quartarîo super 
Kcaheliuiu vel sellam lahoi anu polui daiitiir, itn iil jxîdr 
uno quem dolet stans ad oricnteni vei-sus polioncm 
bibat et cum biberit sallu desilial et ter uno pede .saliat 

TOMB TH. f' 
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et hoc per tridaum faciat, confestim remédie grato- 
labttur, » 

Uabcbllds BuRPiGALBNSfS, «U par QRnaïf Ueber 
Mare. Burdig,, 1849, p. 19. 

51. — «t Ponr gnérir l'iDcontmenee d'urine, il faut manger 

une souris cuite. » NièTre, Mim, de la Soe, acad. du. 
Nivern., 1887, p. 148. (Ce remède est recommandé dans 
un grand nombre de pays.) 

52. — « Fa las rates — faire les souris, faire un régal à la 

lia d'un travail. » Limousin, Mistral. 

53. — « Il ne faut pas filer le jour de Caréme-prenant, de 

peur que les souris ne mangent le fil tout le reste de 
i'année. » Tbibrs, TraiU d, superst., 1697, I, 296. — 
(SavvA, FblkL d, Vosges^ p. 50, donne la même supers- 
tition). 

« Les femmes doivent se garder, la veille de Noël et avant 
d'aller i la messe de minuit, de laisser du chanvre 4 
leurs quenouilles, sans quoi les souris et les rats vîen- 
draient y déposer leurs ordures et le manger. » Vosges, 
Thiriat (dans Milmine,). — 1, 478 Tout ce que les 
femmes cousent ou filent avant la messe de minuit, à 
Nod, sera mangé par les souris. » Chaussin (JuraJ, 
c. p. M. A. Brjot. 

54* — « Si on rêve de souris, c'est signe qu'on a des 
envieux, n Menton, /fet». d. trnd. pop., 1894, p. 258. 
— 1 Rêver de souris ou de rats présage maladie. » 
lâége, Jiev, d. trad» pop.^ 1902, p. 374. — « C'est un 
présage de misère. » Laroche (Luzemb. belge), c. p. 
M. J. Fbllbr. 

55« — ■ a Lorsqu'on entend crier des souris, c'est un signe 
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que Ton est trompé en amour, s Pays wallon, Watlonia^ 
1895, p. 66. 

56. — Souhait de bonne année : « Bonne année à tout ce tfut 

99i vôtre et dans le ménage point de eouris, » Trad. du 
breton, Sauve, PàrmuleueSf p. 182, 

57. — « Pour chasser les rats et les souris^ on conseille 

d'aller tuer un de ces animaux le yendredî à minuit au 

centre d'un carrefour : tous l(!s autres vont le r. jnimlre 
le vendredi suivant et ne reviennent plus. » Ncult liàlcau 
(Belgique)» yVallonia, 1899, p. 89. 

• Pour se débarrasser des mulots on plante dans les 
champs infestés par ces rongeurs quelques f)i<|ucts. 
Plusieurs fois par jour on frappe ces piquets ;i coups 
redoubles ; au bout de quelque temps les mulots dis- 
paraissent. » Godarville (Beig.), Ha.rou, 1893. 

« Les femmes des faubourgs de Saint-Pol (Pas-de-Cal.), 
ramassent de Véparsin (de la jonchée) après le pa><sa^çe 

de la procession du Saint-Sacrement, et le mettent dans 
leur grenier ou dans leur grange alin d'en ciiussrr Ils 
rats et les souris. » Comm. p. M. Ed. Edmont. 

« Pour se débarrasser des rats et souris il faut mettre aux 
quatre coins de la cave des fleurs recueillies sur le par- 
cours de la procession de la Fête-Dieu. » Malmcdy 
(Pays wallon), Bev. d. trad. pop,^ 1902, p. 374, 

« Le jour de la Saint«Jean tous prenez un épi de blé dans 
un champ, vous le suspende» dans votre maison; les 
souris ne feront aucun tort à votre grain pendant Tan- 
née. » Aigle (Orne , Val(;f.ois, Ilist. d. ant. d'Aii^lr. 
1841, p. 589. « On se rend le 17 mars à Viller^-'-^.iiiil* - 
Gertrude pour y faire bénir de Tavoinc qu'on dcpo.sc 
ensuite aux quatre coins des granges. Les souris no 
toucheront pas k d*autres grains que ceux br>nits ei 
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épargneront ainsi la recolle, n Hamoir (Bclij^i^uej, 
Hev. des irad,p., 1902, p. 374. 

« Voulez-vous être préservés des rats et des souris? invo- 
quez la fille du liiciilicm cux Pépin do Landen et de la 
bienheureuse Itte, sainte Gertrude eniin, ea wallon 
Gétrou, » Pays de Liège, Hogk, Œuvres eompL^ t. 111. 

« On envoie les sonris chez (jui l'on veut en écrivant des 
papiers avec mois cabalistiques. S'il y a de l'eau à 
traverser on leur (ait des ponts luonientanés avec une 
simple planche. » Meuse, Laboubassb, Us de la M,, 1902. 

« Dans les villages près d<* Liège, à l'heure de minuit, à 
Noël, les paysans répandent de l'eau, tout autour de 
le!ir maison. Ils sont persuadés que cette traînée empê- 
chera les rats et les souris d'entrer dans les habitations. » 
HoGK, Œuvres compL^ t. III. 

c Pour débarrasser son jardin des atteintes du mulot on 
prend la bûche de Noël à moitié entamée et on la pro- 
mène neuf fois autour en disant : Soue dé Nadaou, Biré 
m éro bouho dét casaou, » Orignac (H.-P.), c. p. M. 
M. Ckhélav. 

m Le pain bénit ie jeudi saint préserve la maison des rats 
et des souris. » Bygurande (Gorrèze), Lorgt, Le cant. 
d'Eygur,, 1893. 

Formule de conjuration contre les rats et les souris. « Rat, 
rate et souriate, souviens-toi que Sainte-Gertrude est 
morte pour toi dans un cofiRre de fer rouge ; je te cod* 
jure, au nom du grand Dieu vivant, de t'en 
aller hors de mes bâtiments et héritages et d'aller au 
I)(»is dans le délai de trois jours. » Meuse, Laboukaïîî4K, 
Anciens us de La M., 1902. 

Sur les moyens magiques de se débarrasser des rats et des 



Digitized by Google 



MUS MUSGULUS 85 



souris, en Belgique wallonne, voyez Ërnest Doudou 
(dans Wailonia), 1902, pp. 102-108. 

58. — « Si vous voulez vous faire aimer de quelqu'un, prenez 
un rat mâle vivant; fendez-le par le milieu du corps tout 

vif; prenez-en les deux rognons que vous porterez sous 
l'aisselle gauche 24 heures; faites-hs ensuite sécher sur 
une pelle, réduisez en poudre et faites prendre à la 
personne avec du tabac. » xvii* siècle, J. Cousin, Secr. 
mag., 1868, p. 18. 

59. — Comtes et légendes. 

Sur le conte des souris qui veulent attacher des sonnettes au 

cou d un cimi on irouvei a de nombreux renseignements 
(lan^ : MouLiÉRAS KT Basset, Fourùcries de Si Djeha^ 
ldU2, pp. 49 et suiv. 

Sur le conte de La Fontaine (ix, vu), la souris métamor- 
phosée en fille^ voyez : P. Mbybr, Contes de BùMon, 
pp. 259-260. 

Sur le conte des souris qui préfèrent la malédiction lointaine 
du chatf leur ivéque^ à sa bénédiction prochot voy* 
P. Mbter, Contes de Bozon, p. 68. 

Des petites souris, dans leur trou, sont terrifiées par la 
vue d'un coq à allures guerrières, tandis qu'elles sont 
ravies de la bonne et douce mine d'un chat. Le coq et le 
chat sont ensemble à proximité; les souris ne sortent 
pas, parce qu'elles ont peur du coq, ce qui les sauve. » 
Voyez sur ce conte : Rec. de jxjesies françoises, 1857, 
t. Vil, pp. 194-197. 

Sur la légende de Tâme d'une personne récemment dëcédée 
et revenant sous la forme d'une souris blanche, voy. Le 
Braz, Légendes de la mort en Basse-JBretagne, 1893, 
p. 122. 
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Pour l'âme sortant de lu bouche d'ua homme, pendant son 
sommeil, sous forme de souris, voyez Mélusine, t, X, 
G. 21. 

Sur le conte des souris qui censément rongent le soc de 

la charrue, voyez : Revue des trad. pop.^ 1899, p. 29, 
en note. 

60. — « Qtté mé dounaras? Un rat sans couéto. Réponse iro* 
nique à un enfant quémandeur, » L.»et-G., c. p. M. H. 
Barbtrb. 

(il. — a Pour faire rire les petits f niants, un leur chaîouille le 
ventre et les bras en remontant jusqu'au cou, en imitant 
le trottinement d'une souris. En même temps, on lui 
dit : c'est la petite souris qui court, qui court, c'est la 
petite souris qui court dans le grenier. » Saint-Brieuc, 
c. p. M. E. Ernault. 

62. — Eur vroegîk vilian rouz raouzercz, 
He hugiile rouz niou/.ci ienn, 
Uag boll int milinerienn. 

(Une petite femme rousse, cachottière et ses enfants roux, 
cachottiers, c'est une famille de meuniers. — Une 

souris.) 

Sauvé, Deviitette$ breioanea (dans Revue celtique, 1879, p. 71.) 

Mtts sylvaticas (I^inné). — LE MULOT. 

(Voy. Faune popul.^ %. I, pp. 33-35.) 

1. — Noms : 

muloteSf lat. du rooy. Age, Du Cangb 
sorice champestre, f., anc. franç., P. Mbtbr, Contes de Boson, 
1889, p. 69. 

arrati dé eàmp, m., Chalosse (Landes), c. p. M. J. db 

LaI'OUTKUI£. 



Digitized by Google 



MUS 8YLYÀTICII8 



87 



souris de terre^ f., franç., Schabol, Pratique du jardinage ^ 
1776, II, 39. — Marne, c. p. M. E. Maussbnbt. 

ratte rousse, f., franç., Du Pinet, Pline, 1566, X, 73. 

rat d' champ i m., rat d'jâi'din, m., ratte, f., wallon, Dbfrh- 

CBBQX. 

rà dë tchan^ m., Moiiteii*aii*Vicomte (Creuse), rec. pers. 
arrat-bouhet m., Landes, c. par M. Tabbé V. Fois. 
arratt'bouhou, m., Arrens (H.-P.), c. p. M. M. CAMitAT 

gàrrî di cfiamp, m., furo di champs f., gàrri di cam- 

pofjno, m., provenç. mod., Hécuis, 
rat courte m., provcny. uiod., Castor. 
rata corta, f., H. Savoie, Const. 

rato cowrto, f., provençal, Pbllas, 1723. — Forcalquier, c. 

p. M. E. Plaucbod. 
arratt découtt (= rat à queue écourtée), m«, Morlaas 

(B.-Pyr.), c. p. M. L. Batcavb. 
mulot, m. y français. (Sur l étymologie de ce nom, voyez 

2^it8ch. f. rom. FhUoL., 1885, p. 187.) 
mulè, m., Fo«gcrolies-de-Plessis (Mayenne), rec. pcrs. 

franç.y Bodin, 1597, p. 485, 
mujloU», f., tle dTeu, c. p. M. Ed. Edmont. 
imtlou^ m., Mëharicoart (Somme), rec. pers. 
ïiioulù, III., Avon (Seine-et-Marne), roc. pers. 
murlù, m., env. de Nemours (S.-et-M.), Rev. de Phdol. 

franc., 1896, p. 26. 
mèrlài m., Yonne, Jossibr. 

barbon, m., Normandie, VAvmnchin du 6 sept. i868, cité par 

LiTTRi, Supplément, 
moxrètte, f.. Le Tholy (Vosges), L. Adam. 
mzè, m., Les Fourgs (Doubs), Tissot. 
rètt' reûzidVf f. (= souris rongeuse), Glcrval (Doubs), rec. 

pers. 

ra-lis. Menton, Anorbws. 

quatre-denis, La Thiérache (Aisne), e. p. M. L.-B. Riombt 
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mifou. m., Gaillac (Tarn), c. p. M. Ed. Edmont. 

lobé, m., jargon de Razey, près Xerligny (Vosges), rec. p. 

tdrpa, f-, env. de Bonneville (H.-Sav.), r. p. 

tôpe, f., GodarviUe (Belg.), Harou, 1893, p. 20. 

0pyèr\ f., Thénésol (Savoie), rec. pcrs. 

rat taaupièi m., Pézénas (Hérault), Mazvc. 

rat (aoupignè, m., Aude, c. p. M. P. Calhbt. 

darboun, m., provençal, AvmiL. 

darbous, m., Var, Avhil. 

mulodenuy milloténn^ breton, c. p. M. E. Ernault. 

2« — « Muletier = cbien ou chat qui aime à prendre les mulots. » 

Vendes (Loîr-et-Cher), rec. p. — « muiotiêrcy f. =^ trou 

de mulots dans les champs. » Verdes (Loir-et-Cher], 
rec. p. 

« Mulotter — fouir et creuser la terre pour prendre les 

mulots.. » (Se dit des chiens). 

Mulotticr izz qui fouit la terre pour prendre les mulots. » 
franç,, Duez, 1004. — « Muloter = retourner la torre, se 
dit des sangliers. » Koux, 17l)G. — « Mulotè — prendre 
des mulots, en parlant des chats. » Périers (Manche), 
rec. p. 

3. — <' On appelle cdtreû de mulots; (châtrcur de mulots) 
un homme qui n'est bon à rien, qui exerce un métier 
peu lucratif. On donne aussi ce nom à un mauvais 
couteau. » Normandie, DBLBotiLtB, Glo»8aire» 

4. — « Un homme cjui sait endormir les mulots ~ un homme 
fin, adroit. » Vict. de J'révoux, 1752. [C est une allusion 
aux oiseaux de proie qui fascinent les mulots, en 
décrivant au-dessus d'eux des cercles concentriques.] — 
« Le proverbe est changé et au lieu de dire endormir les 
mulots on^tentiormir le milord pour exprimer qu'on fait 
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ses affaires aux dépens du sot qui se laisse amuser. » 
Le festin de Guillemot f comédie» 1689, p. 23. 

Arvicola amphibins. (Linnb.) — LE RÂT D*ËAU. 

(Voy. Faune populaire^ t. I, p. 31.) 

Noms de cet anioial : 
raUdày'go, m., Lozère, r. p. 

rat blane^ m., français, Nbmnich. * 

tjrossi' rat((\ f. , wallon, Dei hkcubux. 

anal ayài/'ssc, m.. Landes, c. par M. î'alibc V. Foix. 

va pôchrù, m., Saône-et-Loire, Fkatiault. 

arraU péscanè, m,, B.-Pyr.» Lbspy. 

ra grioulé, m., langued., Sauv., 1785. — AIbi (Tarn), Rev 

du Tarn, 1897, p. 184. — Eut. de Carcassonne, Laffage 

— Lot, c. p. M. A. Pbiibosc. 
ra griouréy m., Gard, tic^'. d. L rom,, 1884, p. G9. — Anduzr 

(Gard), Viguier. 
règrioouré, m., Die(Drônie), Hoissibr. 
rascliouléj m., Lot, c. p. M. A. Pbrbosg. 
luron d^eau^ m., Ineuil (Cher), rec. pers. 
Méj m., jargon de Razey, par Xertigny (Vosges), rec. p. 

« On appelle rat d'eau un douanier. » Argot, Bbvant, 1001. 

Arvicola arvalis. (Lacbpbdb.) — LE CAMPAGNOL. 

(Voyes Faune poptdairVf t. I, p. 32.) 

Cimpogfiolt m., LaMalène (Lozère), r. p. (D'origine savante P) 
garri-gréoUf m., Var, RMcuis, Rongeurs. 

garrïnghén, m., l'orcaKiui. i-, Uéguis, lion^turs. 
garignoun, m., Berrr- (Boùches-du-Rh.j, Soc, de statist, de 
Marseille, 1846, p. 284. 
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Myozos glis. (Linnb.) — LE LOIR. 

(Voye« Fûume populaire, l. I, p. 35.) 

1. — Noms de Tanimal : (*) 

glis (^j (au génitif gliriSy gliridis, glisis, gOdis» gUtis), laU 

du m. â., DlEFENBACH. 

gliris^ glerus, cleris, 1. du m. A., Ë. Bourcibz (dans Annaleê 

de la faculté de Bordeaux, 1889, p. 80.) 
laerOf 1. du m. â., Boorquslot» Foires de Champ. , 1865, 

p. 278. 

loira, 1. du m. â., Du Cangb. 

biifo (= sorcx siivestris), I. du m. â., Milleh, 1880. 
glis, m., anc. franç., Chrbstibn, Vénerie d'Oppian, 1675, 
frt 20, y^, 

gUret m., anc. provençal, Ratnouabd. 
gliron, m., anc. franç., Lbhnb, Secrets miracle» de nat,, 1566, 
p. 217; Brbtonnayau, Génér, de Phamme^ 1583, 

f»»115, Y'»; J. BoDiN, 1597, p. 48^i. 
gleron, m., rat g 1er on, m., anc. fr., Junius, 1577. 
gléf m., anc. franç., Dict. de Tréçoujc, 1752. 
grè, m., Saint-Maurice (Haute-Savoie), r. p. 
gréoulét m., provenç., Pbllâs, 1723. — Azillanet (Hér.), 

Concours philol., Montpell., 1875, p. 156. 
gréouréy m., provenç. mod., Rbguis. — Porcalquier, c. p. 

M. E. Pi.Aucui'i). 
ré<yulé^ m., limousin, MiSTRAL. 

gou, m., Saône-et-L., r. p. — Jura, Toubin, Supp», 1871. — 
Vaudioux (Jura), Thbvbnin. 



On donne tonTant les mêmes noms au loir et an Uni, 

(^) Ce mol semble avoir signifié glouton à l'ori^'inf?. Gii» est aossi le 
nom Utio de l'herbe appelée gloutonier ou bardatu. 



Digitized by Google 



MYOXUS GLIS 



91 



lirit m., niçois, Tosbixi. 

ler^ m., (air, m«, anc, franç., Le jardinier françois, 1654» j 
p. 98; LiGBR, Cult,^ parf., 1714, p. 424. — Florent , 3 

(Marne), Janel. 

ior, m., Les Riceys (AubeJ, Guén. — Glairvaut (Aube), 
Bauo. 

Umérf m., Avon (S.-el-M.), r. p. 
louày*r, m., Guernesey» r. p. 

loir, m. y franc*, Lennb, Seer, mir, de nat,y 1566, p. 217; 

Titresor de santé ^ 1607, p. 182; etc., etc. 
lày\ m., Ban-tle-la-Roclie, Oberlin, 1775. \ 
là, m., Lunéville, Oberlin, 1775. 
nouart m., Quarouble (Nord), c. p. M. L.-B. Riombt. 
luiron, m., loiran^ m., anc, fr., Boorqublot, Foire» de 

Champ,, 1865, p. 278. 
liraun, m., langued., D'Hoiibrbs. 

/iron, m., franç., Diet. de TWp., 1752. — poitevin, Rev. de ^ 

phi loi, fr., 1893, p. 109. 
léron, m., La Hague (Manche), Fleur y. ' 
leyrot, m., anc. franç., Palsgravb, 1530. 
Unrot, m., anc. fr., Cardan, De la suhtUité, trad. par R. Le 

Blanc, 1578, p. 252. 
Urot'» m., anc. franç., Coneeii contre la famine^ 1546, 

p. 10. 

lirôy m., Pcriers (Manche], r. p. 
lerô, m., Eure, Robin. — Chaiiioné (Orne), r. p. 
IhUhô (avec i/r angl.), m,, Vinzelies (Puy-de-D.), Dauzat, 
p. 96. 

liro^ fém., Sardent (Creuse), Eeç, d* L rom., 1879, p. 108. 
leure, f., Chaussin (Jura), Grosj. et Br. 

louèyWo, f., Monteil-au-Vicomte (Creuse), r. p. 

louétréy m., jargon «le Ha/.< y, près Xertip^ny (Vosges), r. p. 
nèche, f., Saint-Georges-dc's-Groseilliers (Orue), r. p. 
rà'liroun, m., provenç., Mistral. 
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rat^liran, m., anc, fr., Thresor de santé, 1607, p. 182. — 

Poitou, Lal. — Deux-Sèvres, Bbaughbt. 
ro-ltrou, m., Saint-AIvère (Dord.), c. p. M. R. Foiirbs. 
ra~lurony m., Poitou, Lalannb. 

ra-ruiun, ni., FongeroIIes-du-Plessis (Mayenne), r. p. 
lOflirin, m., Mailiezais ; Vendée), c. p. M. Pu. Telot. 
ra^lirène, m., île d Klle (Veadée), Hev. de philol, fr,, IbëU, 
p. 96. 

ra^lérôf m., Pays de Bray (Seine-lof.), Dbcordb. 
rM'-grioulét m., rchgriauîé^ m., langued., Sâuv. 1785. — 
toulousain, Vishbr, Ramel pàlsant 1892, p. 132. — 

Pézénas (Hcr.), Maz. — Gourdon (Lot), c. p. M. R. 
FornÈs. 

ra^criouLé, m., Auvergne, Lo Cobreto, 1 sept. 1895, p. 2. 
raU^riéou/réf m., rorgriéoulèy m., Hérault, Le Campana de 

MagahuiM, 15 sept. 1898, p. 2. — dauphinois, Mistr. 
ra-ft(ml^ (l*acceDt est sur ri), m., Gourdon (Lot), c. p. M. R. 

FooRis. 

garri-yréoiiléf m., provençal, Pbllas, 1723. 
garri-gréoti, m., Var, Avril. 

rahveul (*), m., anc. fr., Thibrry, 1564; Du Pinet, 1625, 

1, 455; DuEz, 1678. 
ra^ou, m., Uchon (Sa6ne-et-L.), Simonbt. 
ra^heûf m., Aisne, c. p. M. L.-B. Riombt. 
rcHXM, m., Uclion (S.^et^L.), Sim. — Doubs, Bbauq. — 

Ruffey-l.-6eaune (G. -d'Or), Joicn. 
ra-^eû^ m., Yonne, Joss. — Loiret, Eure-et-L., c. p. M. J. 

POQUET. 

TQrboudô, m., Doubs, Bbauquier. 
ra-vou2d, m., ra wn^jô, m., Yonne, Jossibr. 



(M On trouve lo mol écrit ral-velu dnns Dm Pinet et dans Di r? mais 
c'est une faute d impresBion par luélathèse tjfpugrapkique, velu pour i cui. 
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rChwmziôy m., Sacy, près Veritnaiitoii (Yonne), Rbstif db la 

Brrt., Monsieur Nicolas, 1794, I, 140. 
ra-vouzâii, m., Hourberain (Côlc-d'Or), Raoiet. 
ra-vouzeu, m., Nuits (Côte-d'Or), Ph. Garnibr. 
ra^'VOuaseûj m., Dijon, CuMissBT. 

ra qrif m., Thénésol (Satv.), r. p. — Voiron (UèreJ, Blakcbbt. 
— Loiret, Bure"«t*L., c. p. M. J. Poqubt. 

wrratV gris\ f., Landes, c. p. M. V. Foix. 

rat véret (ra vërè), m., anc. fr., Le jardinier français j 1654, 
p. 98. — Bernay (Eure), Vkitclin, ffist. de Bemoy, 
1875, p. 37. — Ezy-8ur*Eure (Eurcj, ^e^. <^ philol.jr., 
1894, p. 10. — Eure-et-L., p. p. 

ra harét m., rappelle-^perdriXf m., Saint-Martin-du-Puits 
(Nièvre), r. p. 

ra baghèj m., Bernay (Eure), Ybcclin, hist. de Bernay, 

1875, p. 37. 
ra bàijài/j m., Vauciioux (Jura , Thkvbnin. 
ra bàyèy m., Eure, Robin. — Eure-et-L., P.-de-C, r. p. 
ra bàyù, m., Pays de Bray (Seîne-lnf.), Dbcordb. 
ra vàyè, m , Eure, Robin. 
ra càyé (= rat bigarré), m., langned., D'Hombbbs. 
ra ealhoU Dunes (Tam-et*6.), r. p. — MonUuban, c. p. 

M. A. Pbrbosc. — Villefranche de L. (H. -G.), c. p. 

M. P. Fagot. 
ra colholt m., Gourdon (Lot), c. p. M. R. Fourbs. 
ratt càyolf m., Pézénas (Hérault), Mazdc. 
éskiroou griss (= écureuil gris), provenç. mod., Rbguis. 
sghiràt m., mentonais, Anobbws. 

ra iskirooUf m., rad'arbré, m., Hante-Loire, Movssibb, 1853 

rat des jardins y m., fr. , \.. B***, 7>aitê de jard.^ I, 158. 
garri déy' boité, m., piovt nral, Achard, 1785. 
garri d'aoubé, m., provençal, Réguis. 
ra taaupié, m., lang., Sauv., 1785. 
garri mourtuèy% m., Var, Mistral. 
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missarro (^), f., Garcussonne, Lapp. — Tam-et-G., c. p. 
M. A. Pbrbosc. — Tarn, Gart. 

micharrOy f., Villefranche de L. (H. -G.), c. p. M. P. Fagot. 
marmot tainCy f., anc. franç., Thresor de santé^ 1007, p. 182. 
muret, m., anc. franç., Du Cangb. 

raUbufoou, m.,ra bufou, m., lang., Sauv., 1785. — Gibcl 

(HaQte-G.), LamourbrA, Pé V campestré, 1899, p. 186 
bufOf f. , toulousain, Doujat, 1637. 
ta pifoUy m., Aude, c. p. M. P. Galmst. 

pt'Iiatt, m., Vallée-d'Ossau, Louvie-Juson (Ba.sses-P.), Lespy. 

ra (ioD/ieù, m., lërô dormeih m., Eure, Robin. 

ra donna7l, m., Aix-en-Othe (Aube), Monchaussb. 

ratt durmàn, m., Saint- Ybard [Corr.J, La Rochb. 

arraU droumilhèt m., gascon, Mistral. 

ra âamméyWéf m., lang., Saiïv., 1785. 

hu dormant m., Luxembourg méridional, DspRicoBUx. 

lù donnan, m., Meuse, Labourasse. 

sà dnuaiinan, m., Namur, Graxdgagxagk. 

sou dorman, m., Ardenne beige et Luxembourg wallon, Defr. 

serpent dormatU, m., anc. fr., Gut db la Brosse, Nature des 
planteSy 1628, p. 70. (Le mot est étrange. N'y aurait- 
il pas là une faute de transcription pour sept dormant ?) 

egilae, eglae, anglo-saxon, Dibpenbach, 

seven-sleeper, Somcrselshire, iVofe*«nrf Queries, 28 août 1896. 

gleiermusse, yreull, grewel, anc. baui. ail., Dief. 

relie, rellenums, alleioaud. 



(1) Ce nom et le suivant flonl qael^efoîs donn<^s à la marmotte. Cm 
d«ta animaux ont cela d« commun de rester endormis pendant l'hiver. 

(2) Ratl bufou — rat ^ui bouffe^ c.-ù-d. qui se goiiilc. On prétend 
qne le loir, poursaÎTÎ par nn autre animal, chat, martre, etc., jusqu'en 
haut d'un grand arbre, se gonfle d'air pour se jeter en has et amortir 
ainsi sa cLûu-. — Cf. le mot latin fu/b (crapaud) dont le sens est : ce/ai 
fui M ^»fie d'air. 
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2. — in Un iureau » Un joyeux compagnon. » anc. fr., 
GoD. — «Un gai luron même sens. » fraaç. mod. — 
« Une petite lettre = une petite roeée. » Glaussin (Jura), 
Grosj. et Br. — « Réoulé = éveillé, gaillard. » Limou- 
sin, MisTR. — « Gras comme un giiron. » Rabblais, 
L'isU sonnanlCf 1502. 

Par opposition on a dit : € C'est un mesehant luron. » 
XVI* 8., MABitLB, Choix de fareee^ 1873, II, 172. 

3. — « On ditd' une personne quis'endorthabituellementaussi- 

tôt le dtner terminé : Quand vient le soir II dort comme 
un loir. » Anjou, A. j>b Soland, Animaitx de t Anjou, 
1868, p. 52. — « 11 dort comme on lalrdansles étonpes. » 

Florent (Marne), Janel. — « Douormc coiimo un 
nmt tl. n Provence, au xvii* s., Bugado prov. Ces loru- 
tionsne sont pas en contradiction avec les précédentes. Il 
s agit ici du loir complètement engourdi pendant la sai- 
son d'hiver. 

4. — « Il a chaud comme un lérot. » Manche, r. p. 

5. — « On va à l'aHût aux perdrix, le matin et le soir, avec 
une cage en bois dans laquelle un loir est enfermé. On 
lui tire la queue, de temps en temps, et la douleur lui 

arrache un cri exactement semblable à celui de la per- 
drix, ce qui fait venir celle-ci. » — Saint-Martin-du- 
Puits (Nièvre], r. p. 

Myoxas nitela. (L.) LE LÉROT. 

(Voyez Faune populaire, l. I, p. 38.) 

niied/ula, 1. du m. ft., Papias, 1476. 
mto/a, lat. du s., Wright, 189i4. 
citelluSy I. du m. â., Dv Canrr. 

CisinuSy I. du m. à., Boukquelot, J^ires de Champ., 1865, 
p. 278. 
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piti sô douûrman^ m., wallon, DBFRBcaEax. 

garri dé jardin, m., garH dé campagno, m,, rat~caié, m., 

garri-griéou, m,, provenç. iiiod.« Réguis. 
Uû d' terre, ra., Venriers (Belgique), Dbfrécbbux. 

On donne très souvent au muscardin les mêmes noms qii*an 
loir. 

Myoxos aveUanarias. (L.). — LE MUSCARDIN. 

(Vojr.' FftttM pop., i. I, p. 39.) 

mitscaliet^ m., anc. franç., God. 

CTok-nonU (croque-noiz), m., Saint-Pol (P.-de*C.), c. p. 

M. Bd. Edmont. 
ùrohh-rujmtét m., crohh'Tieûhhy m., raouhùmt wallon, 

Dbprbchbux. 

crakh-naouè (= croque-noyaux), m., Hervé (Belg.), 

/onia, 1896, p. 32. 
raê-'tnus('<flf, m., Aveyron, Mistral. 
r<tt mirctlhé, m., languedocien, Mistral. 
maragnou, m., malagfiou, m., Genève, Hombbrt. 
rat avelin, m., Garuakos, De la subtilité , trad. p. R. Lb 

Blanc, 1578, p. 252. 
rètf* neusii/rrc. f., Monibéliard, Contubah. 

Od iui «ionne souvent les mêmes noms qu'au /oir et àixléroi 

Ursos arctos. (Linmb.) — L'OURS. 

(Voyes F4um0 pop., t. I. p. 40.) 
1. — Noms de l'animal : 
OUrSSf m., nîçoU, Sûttbrlin. — iiéziers, Hev, d. ttng, ronu^ 
1877, p. 239. 

OfW, ni., mentonaîs, Andbbws. — Péry (Suisse), p. 
M. Ed. Edmont. 

(yrsay f., Thénésol (Savoie), r. p. (Le root sert à désigner Tours 

en général.; 
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oursèf m., Montbenoit (Doubs), c. p. M. Ed. Eohont. 

oursé, m., Eget (Hautes-Pyr.), c. p. M. M, CAMéL4T. 

os, m., aiic. Ix'arnais, Lespy. 

OUSS, rn., Airens (H*"*-Pyr.), c. par M. M. Camklat. — Luz 
(H»e»-Pyr.), r. p. — Nestiers (H'«'-Pyr.), Portes, 
Fablosy 1857, p. 22. — Lectoure (Gers), A. DuRRisux, 
Belhado8 de Leytouro, 1892, p. 354. 

ouch, m., env. de Gîromagny (Territ.de Belfort), c. p. M. Ed. 
Edmont. — Plancher-Ies- Mines (Haute-Sadne), Poulet. 

euch, m., Monlbenoît (Doubs), c. p. M. Ko. Edmoxt. 

Of, m., Le Landeron (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. — Hémé- 
rence (Valais), Lavall. — H. Sav., Comst. 

eur, m., Albertville (Savoie), Brachbt. 
m., Vaudioux (Jura), Thbvbnik. 

(md, m., Gruyère (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 

6, m., Estavayer (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 

lùOUlZj m., frihourjî^eoi?, Grangibr. 

Brun, m., nom de iours au moyen âge dans l'épopce ani- 
male. (Sur ce mot voy. G. Paris, dans Journ, des sav,^ 
1894 p. iîOl et p. 605, en note.) 

BerengaritiS, nom latin facétieux de Tours au m. à.. Ed. du 
Mbril, Poés, inéd» du m. i., 1854, p. 118. 

2. La femelle est appelée : 

oursaj t., ùurso, f., raidi de la France. . 
ourse, f., franç, — béarnais, Lespy. 
ourcessef f., franc-comtois, doc. de 1457, God. 
QUSSa, f., Arrens (H.-P.j, c. p. M. M. Camblat. 
OUSSO, f., Luz (Hautes-Pyr.), r. p. 

3. — Le jeune ours est nommé : 

orsat, m., anc. provenç., Raynouard. 
ourse$, m., oursel, m., ourselel, m,, ursetel, m., anc. fr. 
God. 

TOMI Vtl. 7 
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4. — Les mamelles de Tourse sont appelées par les 
chasseurs : 

pwppe, f., franç., Ricbblbt, 1710. 

5. — Crier, en parlant de l'ours, se dit : 

uncare, iircare, micare, sevire, lai. du raoy. âge, Du C. 
[Micare est sans doute une mauvaise lecture pour 

uncare.) 

otichignit Plancher-les-M. (Haute*Saône)> Poulet. 
arrounnà, Argelès (H.-P.), c. p. M. J.-J. Pbpoiïbt. 
oiLSséyàt Arrens (H. -P.), c. p. M. M. Gamblat. 
idoulày Béziers, Rev. t. rom., 1877, p. 239. (Le mot idoulà 

signifie habiluolleiiicnl hurler <'t s'appliqiie au loup; li 
esl douteux qu il puisse s applit|uer à 1 t>urs.] 
oncara, italien, Dujiz, 1G78. 

6. — L'endroit où se tiennent les ours s'appelle : 

les oursiers^ Voursiere, anc. champenois, God. (Remarque : 
les ours^ à l'état sauvage, n'ont jamais dÔ beaucoup fré- 
quenter les plaines de iu Ciiauipu^no. 11 y a la quelque 
fii.dentendu.) 

oussatère, f., tutèn\(., Arrens (H.-P.),c. p. M. M. Camélat. 
tuto, Vallée de Barèges, Rev, d. trad, pop,, 1904, p. dibi, 

m 

7. — « L'ours chemine sur le dos sans frayer du pied k 
fin d'oster tout jugement aux veneurs et ainsi s*enclost 

en sa tasniere. » Louis n Ouléans, Le banquet d'Arête, 
1594, p. 85. 

8. — « La mere [ourse] ne porte que trente jors. fit por la 
brietc dou tens, nature n'apooîr d'aoomplir la forme de 

eux ne la façon ou ventre lor mere, ains naist une pièce 
de char blance sanz nule figure, fors tant (juc il i a deux 
oilz. Et neporquant la mere^ia coulormc et adresce à sa 
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langue, selonc la semblance de soi... » P. Chabaillb, 
lÂpres dou Trésor par Brunetto Latinif 1863« p. 253. 

« Joubert qui a eu de la réputation et qui en effect plaidoit 
bifii pour lo fond, quand on luy avoil doiuit- tout le 
temps <|u'il luy lalloit pour Icsc/icr son ours, disoit de 
grandes sottises quand il se meltoit sur le bien dire. » 
XVII* 8. , Tallemant DBS Rbaux, titsi,^ éd. de 1862, Yl, 71. 

« Je me doutoîs bien que tu ne manquerois pas de me 

donner d un petit préambule : est-ce qu'il te laut 
tant de temps /^yi/r Ircher ton ours? Dis-moi, je te prie, 
sans façon ce que tn ;is à me dire, et conte-moi toute 
chose par ordre. » Le festin de Guillemot, 1089, p. 4. 

« Bourrut eoumo un ours = velu comme un oors. « Tarn- 

et-Gar., c. p. M. A. Pbrbosc. — « Velu comme un 
ours. » Rabelais, 1533. 

« Pélutt commé n onss, » H.-Pyr.^ c.p. M. i.-J. PéPouBT. 

« // est poli comme un ours ou il est poli connue un vis 
(visage) d'ours. — a C'est un ours mal léché, » Locut. 
françaises. 

« Mignou commé et dére séoubé == mignon comme celui 
(c.'à'd. l'ours) de la forêt, » Gèdr« (H.-P.), c. p. M. M. 
Camélat. 

« Ck'est l'ours saint Guislain = c'est un bourru, ennemi des 
plaisirs de la société. » Valenciennes, Hbcart. — 

u Se n'ero pas las fremos, leis ornes serien d'ours maou lipats, 
S*il n'y avait pas de femmes, les hommes seiaient des 
ours mal léchés. » Prov. provençal mod., Millin, Voy. 
dans U Midi, t. 111, p. 478» 

9. — « 7>i as fait de ton chien un ours, se dità ((ueltju un qui 
a fait couper la queue et les oreilles à son chien, ce qui 
l'a rendu diiformc. » Eure-et-L., c. p. M. J. Poquet. 
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10. — 9 Orgueilleux comme un ourt, » Hautes-Pyr., c. par 

M. M. Camélat. 

11. — « Sentir Voars « sentir mauvais. » Béarn, Lbspt. 

12. — « Paire Voare ~ se promener de long en large devant la 

guérite. » J. Chancbl, Grandeur et eerpitude, saynète 
milit,^ 1899. — * A l'ours = locut. franç., en prison. » 

13. — 4c Mieux aimerois gésir entre les ours. » J. Bouchbt, 

L'amoureux transy, 1507, 13, v*» 

14. — tt L'ours en hyver quarante jours ne boit, ne mange, 

sinon suçant ses mains. » R. Françoys, Bssay des merç. 
de nat., 1622, p. 23. 

15. ^ « A un enfant qui se montre difficile pour la nourriture 

et ne veut manger que des choses délicates, on dit : tu es 
comme les ours, il ne te faut que du nUeL » Eure*et-Loir, 
c. p. M. J. POQUBT. 

16. — « A Nouste Dame dére Gandelère Et ouss qué yéss dére 

tutère = A No D, de la Ch, Vo, sort de sa tanière* » 
Arrens (H.*P.), c. p. M. M. Gambl&t. 

17. — « Il se laisse mener par le nez comme un ours. » 

FÉRAUD, 1787. 

18, — Quatre bestes dompto l'on bien, 

Ung hours, ung chat, singe et chien, 
Mais la femme par nul moyen 
De mal on ne la tire à bien. 

Leê mot9 dorez de C«thon, xvi* siècle. 

Hours, lyon» singe et chien 
Ces «Y. bestes aprenion bien. 
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Mais on ne puet par nul engin 
Mauvaise femme aprenre bien. 

QtuUraiitê moraux (xv* fièclft), putlUê à ta $mle 
de L'ffâUlth Cl uni/, ao mojen âg«, par lf**0B 
SAIMT-Simiii, 1835. 

19. — <« On dit d'un homme qui a peur, qu'il le faut faire 
monter sur l'owa^ comme on fait les enfaBs. » Fuie* 
Tiftas, 1708. 

20. — c Si cavalgato nao passes Tors» 
Âpres qa*aura fait les nau tors, 
Descavalgatz de la ma esquerra, 
Et jamays n'aoretz mal de terra 

Ni degun autre mal pareiih. » 

Suporstit. toulousuinc du xvt" s., NoultET» LOM 
ordenan$a$ dcl libre blanc, 1878. 

« Pour guérir les enfants du maou dé terra (mal de terre, 
épilepsie) on les hisse sur le dos d'nn onrs Vespace de 
nevf enjambées. » Hautes-Pyr., c. par M. M. CaMiLAT. 

21. — « Ainsi que les femmes de Paris au long voyage de 

Montmartre vers Sainte-Ourse, pour avoir des enfans. n 
BiLLOM, Fort du stfxe fém,, 1555, p. 79. 

22. — Envoyer quelqu'un à l'oure, (Envoyer promener queU 

qu'un. » — Locttt. franç. — Mandare A veder ballar 
toreo, (Envoyer voir danser l'ours i tuer.) Locut. ital., 
DuBZ, 1678. — Andar a vider a hahsr réure, (Mourir.) 

Loc. bolonaise, Coronbdi-Bbrti. 

23* — tt 1! .<e présentera quelque moyen pour muscler l'ours 
= se dit au figuré, n Conversât, fanUl» entre l'abbé Sau' 
veur et ea eœur^ 1783, p. 35. 

24. — « Prenez mon ours — se Uit, à celui qui est embarrassé 
pour trouver quelque chose, par quelqu'un qui vcutpro- 
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fiter de la circonstance ponr lui fourrer un objet sans 
valeur dont il a le désir de se défaÎTc, » La locut. se trouve 

pour la première lois à noire ( oniiaissanco. dans Scribe, 
Le puff, acte I, se. 2, rt dans L'ours et le pacha, ronicdie 

du mêine auteur, se. 0. Ces pièces ont été jouées vers 1820. 
« Ours = au thé&tre, pièce qu'on ne peut faire jouer. » 

25. — Tous les ans, à l'époque du carnaval, les jeunes gens 

de la contrée se rassemblent et s'habillent en chasseurs. 

Un d'eux se déguise en ours, et court se cacher dans 
les bois. Bientôt la chasse eonimenoe, l'ours est traqué 
de tous côtés, et les chasseurs du village, auquel appar- 
tient celui qui atteint la bête humaine, sont hébergés et 
fêtés durant plusieurs jonrs par leurs camarades des 
autres hameaux. 

Environs de Lus, A. JnmiÂL, LeUrtê ntr 
Uâ Pjfrénéeê. 

26. — Sur les combats d'ours, servant de divertissements, 

voyez : P. Mbysa, Le déb€U des hérauts d'armes^ p. 157. 

27. — Sur la manière de prendre l'ours, au moyen âge, au 

moyen d'un maillet avec lequel il se bat, et qui lui 
retombe sur la tête et le tue, voir : P. Mbysr, Contes 
de Bozon, p. 13 et p. 231. 

28. — Vender ta pelle dell' orso innanzi che sia preso. 

ProT. ital., Pescetti, Pr. ital., 1711. 

Pbscbtti (p. 249) explique ainsi l'origine de ce proverbe : 

Diede un hoste da mangiar in credenza à irc giovani, chc 
avean deli})crato d^andar alla caccia d'un terribii orso, 
che in quella contrada faceadi gran danni; avendo egli- 
no promesso, che preso che avesser l'orso e venduta la 
pelle, lo sodisfarebbero întieramente. I giovani andati, 
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subito che vider Vorso, la diedero à gambe. Uno si salvo 

sopra un' albero, 1' altro, che avea migliori gambe si 
trasse in sicuro; il tcrzo lù raggiunto dall orso, il quale, 
coiue vide non potcr scampare, si p:;('tio in terra con la 
faccia in giù, e si finse morto, sapcndo l'orso esscr di 
questa natura, cbe quando e' crede, che ranimai ch' egli 
ha preso sia roorto, non gli dà più noia. L'orso per 
scbiarirsi, s^eglî eraTeremente morto, accostatogliil gri> 
fo ail* una délie temple, sMngegnava di voltarlo sottosopra, 
per veder, se alitava ; poiché si fù in cio aifatîcato un 
pezzo indarno, finainienlc crodendolo veramente morto, 
se n' ando. Ora disc*>so, quel cho sii l'albero era salilo, 
e raggiunto il compagiio, clic aiich' cgli, partito l'orso, 
se n'era inviato verso la città, gli domando, che cosa ia 
iiestiagliavea detto neirorecchio, mentre egli eradisteso 
in terra; e colui respose : Egli ma hi datt questo con- 
siglio, che io non debba piii vender niuna pelle d'orso» 
se prima non Tho preso. 

« Deni compaignons cheminoient ensemble lesquels ren« 
contrèrent ung ours qui les asailli.Et de peur de lours 

lung des compaignons monta sus ung arbre et laultre qui 
ueut csjiassc d.- luir faisoit semblance quil fuist mort 
sur la tcrn It)rs vint a chciiiv (\u\ conchoit sur la terre 
comme mort et cuidÂt qui! lut mort le lassa. Car sy 
noble est lours quil desdaigne bestes mortes. Ja adont 
son compaignon descendit de larbre et demanda a ces- 
tui auoit fait le mort en disant : Que ta dit lours en 
lorelle lequel respondi il ma conseillé que te ne faiche 
compte dun tel compaignon qui ma laissie en tel péril.» 

G. Lyon, Dialogue, 1482, réimprimé par Delteil, 

p. m. 

29. — Un jour le lion dit à l'ours : « le suis plus fort que 
rhomme, etrhomme est le plus fort de tous les •nimauz. 
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— L'homme! répliqua Tours, mais moi aussi je suis 
plus fort que lui. — On voit bien que tu ne le connais 

pas, reprit le lion. Tiens, va te poster sur ce chemin; 
quand un homme passera tu essayeras de lutter avec lui ; 
puis tu m'en donneras des nouvelles ». 

Seigneur ours, aussitôt, court se poster au détour du 
chemin. Après (juelques instants d'attente, il voit arri- 
ver un enfant »[iii, son panier au bras, s'en allait à 
l'école ; il s'avance vers lui et lui dit : « C'est toi qui es 
Tliomme? — Non, répond l'enfant; je ne suis pas 
encore un homme; je ne suis qu'un enfant. — Tu peux 
passer », grogna l'ours; et il reprît son poste d'attente. 

Bientôt un vieillard arriva, marchant péniblement appuyé 
sur son bâton, a C'est toi qui es l'homme ? lui demanda 
l'ours. Non, répondit le vieillard; je ne suis plus un 
homme. — Tu peux passer ». 

Presque aussitôt survînt un soldat qui se retirait du service 
avec armes et bagages. « C'est toi qui es l'homme? lui dit 
Tours. — Oui; que me veux-tu? — Je veux me battre 
avec toi. — Soit; mais quel genre de lutte choisirons- 
nous ? — Celle que tu voudras. — Eh bien, nous allons 
commencer par nous cracher au visage, pour savoir 
celui qui crache le plus fort, — Soit-, commence, toi ». 
Et l'ours de s'cscrimoi' à cracher sui' son adversaire, 
mais sans grand succès. « As-tu fini ? lui dit bientôt le 
soldat. — Oui. — A mon tour ». Il prit alors son fusil, 
mit Tanimal en joue et le coup partît. 

Le fusil ôlail cliargf^ à poudre sculenient et l'ours en 
fut (piitlc pour fjiielques brûlures autour du iiiu'-cau, 
mais, renonçant ù continuer la lutte, il s'enfuit au plus 
vite. T.o lion qui l'attendait derrière un fourré, l'appela 
et lui dit ; « Eh bien ! qu'en penses-tu de l'homme ? 
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Je ne veux plus me mesurer avec lui, répondit l'ours; il 
crache trop fort ». 

F.-N. N. (dans lîull. de la Soc. d'Etudes des //ault s- 
Alpcs. Gap, 1895» p. 176. (Cf. WiMoiùa, 1893, 
pp. 186.189.) 

30. — Une fois un homme en poursuivait un autre et l'atiet- 

giiant il fit : oussf à son oreille. Gelai*ci répartit : 

Uuss seras 

£n tout arbé puyaras 
Sounqué en espi-blan. 

(Ours tu seras, contre tout arbre tu monteras excepté sur 

l'aubépine.) 

Orignac (Uuulcs-Pyr.j, c. par M. M. Camélat. 

31. — M. M. Gambl4T a publié des contes du Lavedan 

(Hautes-Pyr.), relatifs à l'ours dans Mélusine^ tome X, 
col. 157, 230, 258, 272, 273. 

32. — Sur le conte de l'ours qui prend un pavé pour assom- 

mer une mouche sur la téte de (pielqu'un, voir : Mo» - 
LiéRAS et Basset, Fourberies de Si Djeh'a^ 1892, p. 57. 
[On y trouvera de nombreux rapprochements.) 

33. — Sur le «tonte de Jean de l'Ours, voyez Mélusinr. 111, 

298, 329, 39ÔJ V, 206; VI, 261; Duffabu, p. 211. 

Sur l'ourse qui lèche ses petits, voye» : Revue crin''/ ne, 
1883, p. 516. 

Voyez encore diverses traditions sur Tours, dansBRUNBTTo- 
Latini, Livres dùu trésor, publ. par Cm ab aille, 
pp . 253-254 etBBRGBR de Xivkby, Tradii. tératol. , \^'M\, 
pp. 513-517. 
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Urous mêles. (Linnb.) — LE BLAIREAU. 

(Y07. Faune pcf,, t. I, p. 46.} 

1. — Noms de Tanimal : 
tcums, latin. 

taœo, 1. du m. A., Aslfiiicus ; Zbuss, Gramm, eelt. , iS71,p. 1075. 
tesso, taxonus, melo^ melotaf 1. du m. A., Du C. [De melcta 
vient melotina — peau de bl. Du G.] 

mclcHj 1. (lu m. à., (îoETZ. 

tnelus, I. du m. â.. Aklfricus; Zeuss, Gramm. rt h., 1871, 

p. 1075; Wackkbnagel, Vocah, opt.^ 1847, p. 45. 
melis, porous sUv<mùus, 1. du m. à., Boucbbrie, 1872. 
meîaSt h du m. A., Germania, 1888, p. 294. 
melotw, 1. du m. A., Escall; Gbass., 1857. 
taisk, taisho, anc provenç., Ratn. 

iài/ch', m., Lé/igiiaii lAu(Je), Rrv. d. l. rom.y 1897, p. 298. 

— Comherou{;cr ' i arn-et-rr.), r. p. M. A. p£KBO$C. 
tay'ss^ m., provenç. mod. — iangucd. — tiraousin. 

tocA', m., Breil (Alpes-Mar.), c. p. M. Eu. Edmont. — Légiie- 
vin (H^-G.), c. p. M. Eu. Edhont. — Orthez (B.-P.), 
Lbspt. — Landes, Daugé, Flous de Lane, 1901, 
p. 203. — Auvillars (T.*et-6.), c. p. M. G. Lalanmb. 

tày'y m., lang. Sauv., 1785. — Auvergne, Lo Cobreto^ 
7 févr. 1895, p. 4. — Gorr., Bér. — Gourduii (Lot), 
c. p. M. R. FounBs. — YiUefort (Lozère)^ c. p. M. Eu. 
EDMONT. — Aubin (Aveyr.), r. p. 

taiwon^ m;, anç. fr., J. Bodin, 1597, p. 504. 

ièy^ksoun, m., Martigues (Bouches«du-Rh.), c. p. M. Bd. 
Edmont. 

Uii/ssd/i, m., anc. proveiit;., Uaynouar». 

téy ssoun^ m., Var, Dauphin, La» hastidatio^, 1878, p. 179. 

— Bruis (Hautes-Alpes), Hoc. dciudcs d, H.-AipcSf 
1884, p. 337. 

tày*s$ou^t m., niçois, Sûttbiilin, p. 474. 




UBSUS MELES 



107 



téi/chou", m., Largentière (Hautes- Alpes), r. p. 

tét/S80Ut m,. Portes (Gardj^r. p. — Die (Drôme), Boissibr. 

— Saint-Georges-Lapottge (GreiMe)^ r. p. 
fàt/ssmi, m., Monteil-an^Vicomte (Grease), r. p. 

ta}/ chou, m., cnv. de Carcassonne, Làffagb. 
tùy'chou, m., Pyrén.-Or., Soc, agric. d, Pyr,-Or,<, 1884, 
p. 346. 

taisson, m., anc. fr., Chassant, 1857; Jcnius, 1577. 
tesun, m., anc. fr., Notices et extr, des m, de la B, N,, 1891» 
p. 53. 

tachoufiy m., Bayonne, Lagkavbsb. — Pays d'Albret, 

Dardy. — Lecloure (Gers), A. Duruieux, Belhados de 

Leytouro^ 1892, p. 110. — La Teste (Gir.), Morbau. — 

Landes, Daugb, Flous de Lane^ 1901, p. 203. 
tachan, m., Montbéliard, Contbj.— Thénésol (Savoie), r. p. 

— Hémérence (Valais) , Lavall. — Thiaucoort (Meurthe) , 

c. p. M. Ed. Edmomt. 
tâchon, m., Plancher*les-M. (H**'-Saône), Podl.— Yonne. Jos». 
tédi'jon, m., env. d'Avallon (Yonne), r. p. M. Ed. Edmont. 
téohon, nj., tèchon, m., Fouilly-cn-Aux. (Gôte-d'Or), c p. 

M. Eo. ËDMONT. — Saint-Martin-du-Puils (Nièvre) , r. p. 
tachanf m., Luxembourg méridional, DKFRécBBUX. 
t€ièzon, m., env. de Nantua (Ain), c. p. M. Eo. EnMoifT. 
taison, m., taison, m., anc. franç., Escallibr; Ëvoir. Phi« 

LIATRB, Trésor d. remedesy 1555, p. 53. — Yonne^ 

JoSSIER. - Ain, PlIILlPON. 

tésson, m., tesson, m., Yonne, Joss. — Saint- Germai n-du- 
Bois (Saôoe-et-L.), c. p. M. Ed. Edmont. — Glerval 
(Doubs), r. p. — Env. de Liège, c. p. M. J, Fbllbr. 

tasson, m., vaudois, Gallbt. — Bas-Valais, Gill. — Annecy, 
GoNST. — Jura, Monnibr. — Doubs, Bbauqoibr. — 
Yonne, Joss. — Luxemb. septentr., c. p. M. J. Fbllbr. 

Limoiiy m., Ineuil (Cher), r. p. — Pnmirrs (Indre), Por- 
CUBBOX, Addit. aux ^hss. du centre ^ 1888, 
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térichoii, ni., Périgueux, Sauvbroche, Poes.en pat, du Périg,, 
1890, p. 19. 

tahonf m., eav. de Bonneville (H.-Sav.), Const. 
tohon^ m., env. de Baccarat (Meurtbe), c. p. M. Bd. Edhont. 
taekou, m., Lus (Hautes-Pyr.), r. p. — Arrens (Hautes-P.), 
c. par M. M. CaMéLAT. — Bassee-Pyr., Lbspt. 

tèchou, m., Campan (Hautes-Pyr.), c. p. M. Ed. Edmont. 

tissou, m., cnv. do Pierrelatte (Drôme), c, p. M. Ed. Edmont. 

tézntt. m., La Mah'ne (Lozère), r. p. 

tassôj m., env. d'Annecy, Const. 

chin'-taé^ m., ché-té, m., Loire, Gras. 

tohé'té, m. (= cbieii«blaireau(*)), Vinzelles (Puy-de-D.), Dau* 

ZAT, p. 61. 
chi'tày*, m., Haute-Loire, Moqssibr. 
tày'tsé, m., tày'-téchoUî m., Beaolieu (Corrèze), r. p. M« Ed. 

Edmont. 

tày'-tchyi^ m., tàfj'-cotUsoUt m., Aliancbe (Cantal), c. p. 

M. En. Edmont. 
taè'Si" , m., taé-por, m., env. de Verteillac (Dord.), c. p. 

M. ËD. ËDMONT. 

cki''n''téf m., Saint-Georges-en*Gouzan (Loire), c. p. E. Ed. 
Edmont. 

tày^ss-eagnénet m., tày'ss-pomkénc, m., Lot, c. p. M. A. 
Pbrbosc. 

lach ca<//ii/i, m., tach pourklii^ m., Auviiiars (T.-et-G.), 

c. |). M. G. Lalanne. 
tày'sS'Chéy m., iày'ss-p<u'o, m., limousin, Labordb. 
téy'ssotin canin^ m., t. y'^faunpourciTi, m., provençal mod., 

Castor. 

(1) « Son moMaa est allongé comme eeloi de quelques chîene el son 

aes a la même forme que celui des chiens. » R0X1BR< "On préteud qu'il 
y a deux variétés de Mnirennx, l'une dont le muMao resBemble à oelni 
du chien et l'autre à celui du porc. 
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blckr, m., Cbenay (Marne), c. p. M. £. Maussbnbt. 
blarel, m., anc. franç., Godbfrot. 

blaréf m., Ghâteauponsac (Haute-Vienne), c. p. M. En. 
Edmont. 

bla^'yô, m.. Douai, Escallibu. — Valeneiennes, Hécart. 

blarieu, m., blérim, m., Aisne, c. p. M. L.-Ji. RioMtr. 

blêraou, m., M.iille/ais (Vendée), c. p. M. l'ii. Tklot. 

blurù, III.» Champtoceaux (Maine-et-L.),c. p. M. Ed. Edmont. 

bUiyéré, m., blkyëryùt m., blhêrô, m., bUiérô, m., byeùrê, 
m., byéré^ m», byérà, m., byérô, m., byéyà^ m., Cal- 
vados, GvBRLlN DB GuBR, DiolectoL norm,^ 1999. 

b&héra, th., Saînt^Junien (Haule-VicnneJ, c. p. M. Ed. 
Edmont. 

hlérott. m., Pessac (Gironde), c. p. M. Ed. Edmont. 

biéraoUy m., Côles-du-Nord, c. p. M. Ë. Ërnàult. 

bedouauUf m., ùedouauit m., bêdouaUt m., anc. fr., Rabe- 
lais; Sbb. GoLiK, Lwre de TYallian trait, h» gouttes^ 
1557, p. 173 ; J.Thibrby, 1564. — Anjou, Mém agb, 1750. 

béd&WtOy m., béduaOj m., htdouè, m., Mayenne, DoTT. 

bOLulnaut, m., anc. franç., Lagadluc, 149î). 

boudvô. m., MuziHac (Morbihan), c. p. M. Ed. Ei>mont. 

boudviày m., Allairc (Morbihan), c. p. M. Ed. Edmont. 

bedoUt m., Basse-Normandie, Ménagb, 1750. 

batÂSsan, m., anc. franç., Mowat. 

bawant m., fr. do m.*âg«, P. Mbtbr (dans Aomanm, 1903, 

p. 98). 

grisait, ra., grisanl. m., anc. fi-.. Ch. Estif.nne, 15(il; 
JuNfUS, 1577. — Camlir.ii, Bonif. — \'alenoionii('s, 
Hbc. — Saint-Pol (P.-de-C), c. p. M. Ed. Edmont. 

rahass, m., lang., Sauv., 1795, — env. de Lodève, c. p. 
M. Ed. Edmont. 

robasSj m., Aveyron, Vatssibr. 
' rabà, m., Hyères (Var), c. p. M. Ed. Edmont. 

ranblé, m., jargon de Razey, près Xerligny (Vosgesj, r. p. 
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melota, f., anc. provenç., Raynouard. 

mamonèii\ f., Bastogne (liclg.;, c. p. M. Ed. Ei>mont. 

paUiCh't béarnais, LfiàPY. 

2. ^ La femelle est appelé^ : 

tachoimo, f.. Lut. fHautcs-Pyr.), r. p. 

tèy'ssounèlOf L, Saiut-Georges-Lapouge (Creuse), r. p- 

3. — Le terrier où se réfugie le blaireau est appelé : 

iày ssougnèy'ro, f., laugued., d'IIombres. 

ùasnière, f., anc. fr., J. Bodin, 1597, p. 504. 

tesnier, m., anc. fr.. Le trocheur de maris, farce, Réinipress. 

Techbnbb, s. d., p. 12. 
tanière, f., Thénésol (Savoie), r. p. 

ténière, f., Vendômois, MaRTBLLrtRB. (Plusieurs locaUtés 

s'aj)|)eUeiit Les Tcnîères. — On dit dans le même pays 

ténier = chasser ie blaireau.) 
tachoère, f., anc. ga^^con, Du Buisson, Hisi, monasteri Sancli 

Severi, 1876, li, 394. — béarnais, Lbspy. 
tachouèray f., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. GiiiiBLaT. 
tachouéro<, f., Pays d*Albret, Dabdt, II, 14. 
héduaodi/('r\ f., Bas-Maine, Dôttin. (Le mot signifie aussi 

maison . chambre dont 1rs < lu niinées fument), 
brgôdrie, i. (nom de localité oii il y a beaucoup de blaireaux), 

Ghar.-Inf., Jôn. 

4. — <x Dormir comme un tesson. » Gloes, de l'ane, th» fran^. 

(Le blaireau passe tout l'hiver endormi dans son ter- 
rier.) 

5. — c Gras comme un tasson. » Pays de Vaud, Caixbt. — 

I Grass com oun toy'chou. » Pyr.>Or., ÂV>c. agr, des 
Pyr,-Or., 1884. p. 346. 
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6. — Œ Négligent comme un tesson. » xvi* s., Ambr. Paué, 

éd. Malg., 111, 736. 

7. — « Suer comme on blaireau. » Franche-Comté, Max 

BucHON, Le gouffre gourmand^ roman. 

8. — « Yesser conine un blarieu. » Aisne» c. p. M. L.-B. 

RiOHBT. 

9. — « Respirer «usstbmyammenl qu'un locAoïm*» Lectourc 

(Gers), A. Durribux, Belhadoâ, 1892, p. 110. 

10. — <i K}' barbe connue ù tachou — avoir de la harbc coninu- 

un bl. » Arrcns (H. -P.], c. p. M. M. Camklat. 

11. -— « Déblaré, déhlarîé = qui a perdu ses cheveux, se< 

poils, en parlant de 1 lunnine et des animaux. » Env. <le 
Douai, Esc ALLIER. (Le blaireau a très souvent la f;alc, 
ce qui lui fait perdre les poils.) — « Esblaré = nu'-me 
sens. » anc. fr., Romania^ 1904, p. 348. — « Mèlotis — 
pelUs simplex ex uno latere deperdens. » lat. du 
yiit* s., Hbssbls, 1890. 

12. « Le blaireau est obligé de mareber dans les ornières 
parce qu'il a les pattes d'un c6ié plus longues que celles 
de l'autre. » Deux-Sèvres, Souchb, Croyances. 

a Un jaras de tay'ss ^ un homme qui aies jambes courtes ( *}. » 
Limousin, Labobdb. 

c Man sagt von einem Kmmmbeinigen, er bat Daehsbeincy 
er isi dac/isbtiinig. n AUem., Grimm. 

13. — a El (jii ■iiiiM-t-elIe d'il de la lace cornue. 

Chien, qu aura-t-eile de ion nez de blaireau ? » 

ScAnaon, Jod«Ui, 1646» p< 11. 
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14. — « Faire retraite de blaireau = chercher son salut sous 

terre, au fig. disparatire. >» Barcibt, Guerre d'Aenée en 
vers burlesques^ 1650, p. 130. 

15. — « Tocsoii = un liûiume l)rulal, mal aj)pris. «Perche, De 

Broc, Not. sur les Fcuf^erets, 1883, p. 78; Pays loes- 
sin, r. p. (C'est par allusion à la défense brutale que le 
blaireau oppose au chien.) 

16. « On appelle, en peinture et dorure, blaireau un pin- 
ceau lait avec du poil dv cal animal, auquel on donno la 
tornie d une palle d oie. Il sert à poser lOi" en feuille cl 
à imiter les veines des marbres. » Morisot, 1814. 

17. — « Vn caractère particulier de conlorrnation dans cet 

animal, quI une espèce de poche peu profonde qui se 
trouve entre l'anus et la queue. L'orifice de cette poche 
est garni d'un poil roux à l'estérleur, et parsemé de 
poils fauves assez longs dans l'intérieur. Elle est enduite 
d'une matière blanche, épaisse, et semblable à de la 
graisse par sa con<^istancc ; il en suinte continuellement 
un<' liqueur onctueuse, d une odeur fétide, que le blai- 
reau se plait à sucer. » Hozibr. 

« Le tesson passe l'hiver, le nez dans son cul, pour y sucer 
sa graisse. C'est ainsi qu'il se nourrit, j» Glerval 

(Doubs), r. p. 

t Sta nascoto, corne si sa, per sei mesi dell' anno, ed in 
Cadore dicono che vif e per sei mesi col mus in tel cul. » 
Nardo-Cibelb, ZooL pop. venetUf p. 154. 

18. — H Le clair du blaireau s le clair de la lune. » Bas- 

Maine, DoTTiN. (Le blaireau ne sort que la nuit.) 

19. — Le blaireau est l ami du lapin; il lui permet d'habiter 

son terrier et le défend contre le renard. 

Deax-Sèvres, SoucHé, TroyancM ; Tarn-et-Oar., 
c. p. M. G. La.lam»s. 



Digitized by Google 



URSUS MELES 



113 



i5. — cYesaercomme un blaireau. »Vi]ieiieaYe-s.-F« (Aisne), 
c. p. M. L.-B. RioMBT. 

■ Bufà coumo un tày z=. soufiBer comme un blaireau. » 
Saint-Barthéiemy (L.«et*G.], c. p. M. H. Barbybb. 

lÔ. — Le !)Iaireau, en retenant son haleine, se gonfle et dès 
lors offre moins de prise aux morsures des chiens, n 
P. Mbtbii, Contes de Bozon^ p. 257. 

17. — c Pour obvier à la tempeste, 
Que je cognoi» dii ciel Tenir> 
Bn eaue fourre ma teste. » [R ê'agUduhkUreau,\ 

M«o. dê poét. franf., 1885, I, 360. 

18. « Pour les armes, tn ressembles aux laissons, tu vou- 
drais mordre en fuyant. » Dosoiibait, Le pacifique^ 
1604, p. 14G. 

19. — < Le plus fort en est au taisson, seto ne m'en crois, va 

sçaver. » E. Picot, Ree. de sotties^ 1902, I, 97. — 
(Quel est le sens de ce passage T) 

20. — t Compter les ruches d'abeilles porte malheur, cela y 

fait venir le blaireau. » Pays d'Albret, Dardy, i, 232. 

« D. Lepelletier, Diet, de la langue bretonne, 1752, dît 

qu on 1 appelle louss [— le gale), pour nu pas pi-ononcer 
son vrai nom broc h, patcc que cela le ferait venir. » 
Basse-Bret., c. par M. E. ërkault. 

21. — « Etre comme le blaireau de Broucantc — courir par 

monts et par vaux, être sans le sou. » Yilleiongue (ilautes- 
Pyr,), c. par M. M. Camblat. 

22. — « Le blaireau telle îcs vaches et les ciievres » MicUe- 

roux, Seraing (Belgic^ue/, Hev. d. trad,pop,, 1903, p. 50 
TOMB Tn. 8 
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Viverra genetta (Linné). — LA GKNETTE. 

(Voy. Fnune pop., l. I, p. W)). 

genetta, panthe^^a minor, e(Uus Hispanias,, l du m. â., 

SCHMELLBB, I» 918. 

jehannelle, L, anc. fr., Bihllûth. de Véc, des ch„ 1849, p. 236. 
jamlte, f.. fr. du w s., Tletey, Invent. de Churl, <fo Sav,, 
1805, p. 8. 

jeneUûy f., genettr. f., anc. fr., Bull, arcU. du comité d. trav. 

1890, p. 24 ; Dambrvâl^ X507. 
fjenestef f-, anc. fr., Du Gangb. 
ginette, f., anc. Iranç., J. Bodin, 1597, p. 494. 
djonéMx f., arrond. du Vigan (Gard), Rev. de pAUol, franc,, 

1,S*):., 228. 

dyanéla, f., Hérault, Feuille des jeunes natur,, 1891), p. 48. 
chàyné, m., Languedoc, Salv., 1785. 
chat d'Espagne, m., chat de ConsUinlinopU, m*, fraûv%, 
GuiLLAUMiN, Dict. du Commerce» 

Mustela vulgaris (Linné). — LA BELETTE 

(Voy. Faunt pop.» l. 1. p. SO.) 

migaU, l. du m. â., Graff. (D'où migaUnum = fourrure de 

peau de belette). 
mustela, mustella, mmtelus, musceila, vivernus, vivena, 

vivera, lat. du m. â, , GoBTst. 
mussela, l du m. â., Anseig. f. Kunde d. d. Kora., 1836, c. 

94. 

mus lonrjus, lat. du m. â., Zeitschr. f. d^uteches Aliert/ttm, 

Bd. V. 1845, p. 572. 
mUSlonga^ lat. du m. â., Stokks, Connac s glossari/, 180iS; 

Germania, 1876, p. 5. 
sisus, h du m. â., BoucHBBiB, 1872. 

mostela, fr., anc.prov., Bartsch, Chrestont., 1892, col. 546. 
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mwistéla, Montpellier, Fëlièrige tat.t 1B96, p. 63. 
maustilo, tf Hérault. — Aveyron. — Aude. Tarn. — 
Gard. 

moaièle, f., Fraize (Vosges), c.p. M. Ed. Edmont. 
moslàff\ f., Gérardnier (Vosges , c. p. M. Ed. Edmont. 
moustauille, f., anc. franç., Arnuul, 1517. 
moustiala, t., Haute-Loire, Vinols. 

moustialo, f., Lozère, BALDiT(dans BttU, de la soc. d'agr, de 

la Loz., 1850, p. 212.) 
moiixtiolo, f., Saint-Agrève (Ardèche),c. p. M. Ed. Edmont. 

mousliara, f.. dans le Ciiampsaur i Hautes-Alpes), Soc. 

d'Etudes des //auira-Alpfs, 1883, p. 228. — Paulhaguet 

(Haut» -Loire , c. p. M. Ed. Kdmont. 
moustffêro, L, Alpes colliennea, Cuahhand et RocHAS. 
moustièro, f., Die (Drôme), c, p. M. ëd. Edmont. — For- 

GALQCisR (B. «Alpes), c. p. M. E. Plauchud. 
tmhhày'là, m., Saint-Maurice (Haute-Savoie , v. p. 
jiioucJiUjar, m., env. de Saint-Flour (Gaulai], c. p. M. Eo. 

Edmont. 

inomliagn. f. , Saint-Cliely (Lozère), e. p. M. Eo. Edmont. 

moustiava, f., H.-Loiie. c. p. M. Dlssaud. 

mùUsHavOf f«, env. de Rochefort (Puy-de-Dôme), c. p. 

M. Ed. Edmont. 
moustiaou, m., Massiac (Cantal), c. p. M. Ed. Edmont. 
rci-moustiaott , m., Allanche (CantaH, c. p. M. Eo. Edmont. 
tnostoile, anc fr., Hii'I^kau, Bestiaire de Richard de Four* 

tnotlStoilley f., anc. fr.,GACHET, Gloss. lal. fr. (dans Conimiss, 
roy. d'hisi., Brux., 1846, p. 308); Du Pinbt, 1660. 

mtitoilîe, f., bellette, f., anc. franç., Godbfhot. 

mutèl\ f., Romeny (Aisne), Rouault. — Crupitly, Chigny 
(Aisne), c. p. M. L.-B. Riombt. 

motdle. f. , D.iitiprirhard ^Douhs , Grammont. 

moutéla, f., dauphinois, Cuarbot. 
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motéya, f., Bagnard (Suisse rom.], Cornu. 

moutiala, f., Fores, Gmà»* Ambert (Puy-de-D^me), 

GRnrBL, Chromqueê du. lÀi^radoû, 1852, p. 6^. 
moiUyalâ, t, Viozelles (Puy^e-Ddine), Dausav, p. 27. 
mouHalo, BstandeuU (Puy-de-Dôme), r. p. 
moutiélo, f., Die (Drôme), Boissibr. 

mouliara, t., Saini-Boniiet-ie<>Château (Loire), c p. M. Ed. 
Edmont. 

moutùrei f. , Plancher-les-Mines (Haute-Sadne)^ Poulbt. 
mékurêt f.» Vescemont {wr, de Belfort), VAinramiif. 
fii0^r»f*>tnv,de]>eUe(terrh. deBelfort), e. p. M. B». Bmiomt, 
mouëfUy f.. Ghftienoia (eoT. de Belfort), VAvrmBiif. 

mutouèir f. , CoulonviUers (Somme), c. p. M. Ed. Edmunt. 
motèya, f., Val d'Enlrcmont (Valais;, c. p. M. Ei>. E»moiit. 
moukialo, i.^ Gilhoc (Ardèche), Clcgnet. 
mantèla, GonceUa (Isère), c. p. M. Ed. Eukout. 
montouak, 1.» Soiome, lovAJicovx. 

moètt^ f., SaiAl4liehel«eii*Maiiriea»e (SaToie), e. p. M. B». 
Edmont. 

mMone, f., La Poulroje (Alsace), c. p. M. Ed. Edmont. 
vionssouale, f., Saint-Pol (P.-de-C), e. p. M. Ed. Edmont. 
mouUièU^t L, Grésy-sur- Isère (Savoiej, c. p. M. Ed. Edmont. 

— Albertville (Savoie), Baachbt. — Théoésol (Savoie), 

r. p. 

motkélèU», f.» (avec th aagil.), HéméreBce (Valais), Latall. 
moutèUc^ C, Le Biot (H.-Sav.^, c. p. M. Eo. Bohoitt. 

mott'loU\ f., Schirmeck (Alsace), «. p. M. Ed. EeMOirr. 

mozëtay f., env. d AlbcrUiIle (Sav.), CoNST. 

VBSeiâi t, franç. du uord-est au xii* s., Schblbr, Trnns traités. 
(En anc. haut al), la belette est appelée tvisaki,) 

bèiita, f.» Ghèsâiloii-de-Mich. (Ain), w, p. 

béîéto^ f., Villefranche (AveyroB) et Gàkora (Lot), Bw. de 
philol. franç., i8M, p. 273 et pw 374^. — > Lue (Hantes- 
Pyr.), r, p. — Tar]i<»et-0., c. p. M. G. Lalanitb. 
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bêiétOf f., Sainl-Oeorges-Lapooge et Moiiteil-ati»Vieonite 
(Creuse), r. p. 

bolott\ t, Morvand, Ghahbcrb. — Sfti&t-Marlin*dfi>Piiitd 
(Nièrre}, r. p. ^Vltteaax (€AteHl*Or), Nbdby (dans 
itep. de phUot.^ fimnç., 1899, p. 111). — Yonne, Jossirk, 

— Boussières (Doubs). r. p. M. Ed. Ëdmont. — Chaus- 
sîn (Jura), Grosj. et Bk. 

bôloU', f., Ghâteau-Ghinon (Nièvre) et Gy (Haute-Saône), c. 
p. M. Ed. Edmont. 

baloW, f., Petit-Noir (Jura), Richbnbt. 

béhU'f f., Champagne j (Hante-SaAae), c. p. M. Bd. Edkomt. 

hélalf, tf env. d*Btaiii (Meuse), c. p. M. Sd. Bdmoht. 

MiêWy r., Le Thiilot (Vosges), e.p. M. Bd. Bdmont. 

boulèit', f., Haumont-lé8-!a-Chau8Séc (Meuse), r. p. 

hèlëU', f. , Laluque «Landes), r. p. 

haîta, (., Jura, Monvteb. 

bëlta, f., env. d'Annecy, Const. 

béltOf f.. Les Fourgs (Doubs). Tissot. 

b0lto, f., MoQUigut (Puy-de*D.), e. p. M. ëd. Edmont. 

baUot f.» Arbois (Jura), r. p. 

bérotOf t, limouBin, R. Laborob. 

bléki, f., Néronde (Loire), c. p. M. Ed. Bdmont. 

blèU', f., Nérondes (Cher), r. p. — Romorantîn (Loir-et-Cher , 
r. p. — Jura, r. p. — Avon (Seine-et-M.), r. p. — Loi- 
ret, Eure-et-Loir, c. p. M. J. Poquet. 

blaU\ f. , rdes (Loir-et-Clierj. r. p. — Yonne, Jossibr. 

bloW, f., Clamecy (Nièvre), r, p. RalnvlUe (Vosges), r. p. 

— Clerval (Doubs), r. p. — Bouniois (Doubs), Roussbv. 

— Saneey (Doubs), Ree, de phiL />*., 1899, p. lit. — 
Montbozon (Hante-Sa6ne), c. p. M. Ed. Edmont. — 
Velorcey (Haute-Saône), r. p. 

blâiit', f., Bourberain (C6te-d'0r), RAniET. 
bélora, Val d'Aoste, c. p. M. Ed. R dm ont. 
bèioura, f.» mentonais, c. p. M. Ed, Edmont. 
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hérolo, tt Govrdon (Lot), c. par M. R. FouRfts. — Le Gausse 

(Lot), Bep. fie philol. />•., 1894, p. 134. 
béronléto, f., Gers, Hev. de philol. fr., 1894, p. 124. 
daoun' hi'r', I., {— belle-dame , l>ayonne, Lagr avère. 
pot/ /zV/o (= jolie), f., Aveyron, Duval ; Bfissou. — Aubia 

(Av.), r. p. La Malène (Lozère), r. p. ^ Le Vigan 

(Gard), Roqgbr. 
pourido. f., Florac (Lozère), c. p. M. Eo. Edmont. 
pùurido-bèlo, f., Ax^les-Thermes (Ariège), c. p. M. Ed. £d- 

MOXT. 

pètiott'. f , Xerligny (Vosges!, r. p. 

COUinài/'reio, f. , (— petite tornmcre), env. de Pamiers 
(Ariège I. Hcv. de p/iit. fr.j 1894, p. 126. — LanraguaU 
(Haute-Gar.), P. Fagot, p. 316. — toulouBain, Visnbu. 

la bêle, t» Eure, Robin. 

marcotte {-- petite chatte), f., Valencien&es, HAcakt. — 
Qiiarouble (Nord', c p. M. L.-B. Riombt. — Cambrai, 
Jjoniface. — Boliain (Aisne^, r. p. — liégeois, Forir. 
— naimirois, Piiis. — iiioniois, Sic. 

margotvij m., Bas-Maine, Dottin. — Manche, Mev, de 
l'Avranchin, 1887, p. 578. 

margotênSf f., petite margotêne, f., Dép^du Nord, Norgubt. 

marcoulott\ f., Bourmont (Haute-Marne), c. p. M. En. Ed» 

MONT. 

marcolott', (., morcolott\ f., marcouroU\ f., Vosges, 

Mi'urilif, AnAM. 
tnargoïilnti'. t.. Foirt-de-Clairvanx (Aube), Baudouin. 
mOTgolotl\ t., iilatnont (Meurthe), c. p. M. Rd. Edmont. 
mèTg(mloU\ f., Jussey (Haute-Sadne), c. p. M. Ko. Eomont. 
mâcolott\ tt cnT. de Baccarat (Meurthe), c. p. M. Er. Edwont. 
parcouiotl' , f., Vlgnory (Haute-Marne), r. p. M. Eo. Edmont. 
barcoli'tt*, f., Dun-sur-Metise (Meuse , c. p. M. Ed. Edmont. 
barœulètt', l., iNuviiltrs (Meuse;, Varlet, — Florent 

(Marne), Janel. 
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bèrcoîèU*, Luxembourg wallon, Dbfrbcrbux. 
bareoli, fém., Cbaltancourt (Meuse), Varlbt. 
margolaine, f., anc. fr., Gay, Ghsx, areh,^ 1882, I, 195. 

iiKirjiiU (ienlre. Jaub. 

mèrcoule, f., env. de Goiombey (Meurthe), c. p. M. Ed. Ed- 

MONT. 

bcarcole, f., Meurthe, Michel. 1807. 
basscole, f., balcoulade, f., Yonne, Jossibr. 
basscolèi$\ f., Saint-Hubert (Luxembourg), P. MARcnoT^iPaf. 
de Saint'Hub.t 1890, p. 30. 

hacoule, f., anc. fr.. Pu C — Méry-s.-S. (Aube), Mém. de la 
sor. ({'ni^r. de FAuhr. ISB.'Î, |). 27^1. — CoiumercY 
(Meus» i, c. p. M. KiJ. Hu.moxt. — Villencuve-s.-F,, 
(Aisne), <•. p. M. I..-B. Riombt. 

bdcole, f., bticole, f., Yonne, Joss. — Aube, Mém, de la soe. 
d'agr, de l Aube. 1863, p. 274. ~ A!x-en*Othe (Aube), 

MONCHACSSB. 

bdcoule, f., Brîllon (Meuse;, Varlbt. — Chenay (Marne), c. 

p. M. 1^^ Maussenet. 
bècole, f.. Pays messin, Zeliqzon. 

bocole, t., Woippy (Pays messin), r. p. — Côle-d'Or, c. p. 

M. H. Marlot. 
bâeây*, t, Rémilly (Pays messin), r. p. 
bctcouîotte^ f., Vignot (Meuse), Varlbt. — Gbenay (Marne), 

f . p. M. E. Mavssenbt. 
bacoulètt', f., Duiumartiu-sur-Yèvre (Marne), c. p. M. Ed. 

Edmont. 

VOUrpotfe, i— petite renarde , f., Moiitbcliard, Contejean. 
VOUrpatlef f., Seioncourt (Douhs), Cuvibr, Noies s, le pat, de 
Montbél., 1860. 

VùUwrpaiUf f., Montécfaéroux (Doubs), Cuvibb, N. s, le p. de 
M., 1860. 

pan-ntèro, f., pa'tèro, T., Saint-Girons Ari<'ge\ r. p. 
pa'kérOt I., Garboune (H'^-Gar-j, r. p. M. Ed. Edmont. — 
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Lu(.hon(H.-G.), c. p. M. B. Sahiueu. — Nestier (Hautes- 
Pyr.), Portes, Fablos^ 1857, p. 57. — Le Couserani 
(Ariège), Castet (dans BtUl, de taead, des »eiene§M 
de l'Ariège, 1894, p. 150.) 
fM''oarro, f.» Lectoiire (Gers), A. Dureibitx, BeUtadoê, idQ2« 
pp. 40 et 248. 

pa''lcérte, f., béarnais, Lespy. — Morlais (B.-Pyr.), c. p. 

M. L. Hatcavk. 
pa-kéza, f., Villelougue (^IP"-Pyr.), c. p. M. M. Camélat. 
pa''kézo, f., Lasponne (H'*^*-Pyr.), c. p. M. M. Camklat. 
pànghèwo^ f., pànghè, f., Vailée d'Argelès (U.*P.)« c. p. 

M. P. Taribsan. 
pokàMa^ t, Argelès (H>«'-Pyrénées), c. p. M. Eo. Bdmont. — 

Arrens (H*«»-P.), c. p. M. M. Camblât. 
pakèzOy f., Eaux-lionnes (Basses-Pyr.), c. p. M. Eo, Ed- 

MONT. — Gédre (H'".P.), c. p. M. M. Camblat. 
pakèze, f., béarnais, Lbspy. — Morlaas (B.-Pyr,), c. p. M. L. 

BâTCATB. 

pcUlètOf f., Vîelle-Aure (H""-Pyr.), c. p, M. Ed. Edmoht. 
paUètse, f., Lannemezan (H'«'-Pyr.), c. p. M. Ed. Edmomt. 
Bagnères-de-Bigorre et Lavedan (H. -P.), c. p. M. P. 

Tarissan. 

pànlètt, f-, Vallée d Argelès, c. p. M. P. Taiiissan. 
paièUy i.,paUèU, f.,VaUéed'Argelès,c.p. M.P. Tarmsam.-* 
Bagnéres-de-Bigorre, c. p. J.-J. PipoosT. 
m., Grenade-sttP-Adoar (Landes), c. p. M. Bd. Ed« 

MONT. 

eaoutétc, t., béarnais, Lbspy. [On appelle eoùwutu^ m., «ne 

fillette]. 

mflln, m., Cateau-Cambrésis (Nord), r. p. 

mac'hari /îoan<(= Marguerite jolie), coantig, coant, cazreU, 

caereU, carell, breton, P. Grbgoirb. [E. E.] 
kèrl^ breton du Haut Tréguier, e. p. M. B« Bbmàvlt. 
buhan (= yive, prompte), breton, Lb Pbllbtibu. [E. E.] 
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vv^flrva, grec du Tw siècle, Amtiuttre d* r^uêôeimt, det étudeê 

grecques, 1873, p. 293. 
donnola. dondota, italien, Ouoin, 1681. 
bellua, gènes, Casâccu. 
bellora, milanais, Banfi. 

vinvérti^ Cuneo (Ptéinont), Plbcbia (dans Arch, ghtiol.f II, 
52). 

comadrejaf espagnol. 
dona das pariedes, galicien, Cuvbiro. 
fairtf (la fée), anglais. 
menyct (= mariée), magyari.EDBR, 1801. 
gaUendisch nonvelle mariée), turc, Sonkini, Vo^f, en 
Grèce, 

On trouvera une savante dissertation sur Tétymologie des 
noms italiens de la belette, dans Flucuia^ PasuUe etuno» 
logiche [Archivio glottQlogico^ vol. Il, pp. 46-52.) 

2. — « Curieux comme une belette. » Locution afîsez répan- 

due, — « C'est une {'raie hacoulc se dil d'un enfant qui 
se faufile dans les groupes pour surprendre des bribes 
de conTersation. » Ghenay (Marne), c. p. M. B. Mavs- 

« La belette passe pour folle parce qu'elle revient sur ses 
pas pour regarder celui qui l a d(^rangée. » Aunis, L.-E. 
MfiTBR, Gloss.. sub verbo foublette, — « Bclétère ~ es- 
pionner, écouter anz portes. » Beauvoir-sur^Mer, Gal- 

LBT. 

3, — < iy'amott«/e^f devenir maigre, fluet comme une belette. » 

Languedoc , S auvagks , 1 785. — m Margoulin( * ) = svelte . » 
Env. de Béziers, J. LauRàB, Lou etunpeBtre, 1878, p. 285. 



(t) « A PftHtt m argot, fmàr^&uU* rtpMê mmmiw» omnier, » PovtOT, 
tt9 9uhlimef 1878, p. 70. 
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Le mot margoulin se rattache évidemment à la belette ; 
voyez ci-desstts ses noms.) — Les mots flou «= mince 
et par extension mince de couleur, /louer (^), fiitet sem* 
blent 9e rappoiter à une forme primitive */2r0ii(^), * fiiou 
qui a dû désigner la l>elette. » 

4. — « Agile comme une bacouiette. » Aisne, e. p. M. L.-B. 

HlOMBT. 

5. — « I^ne comme la panquèze = av dit d'une lilie fme et 

rusée. » Béarn, Lespy. 

G. — «« Rrfrtà — désirer ardctnmenl, dévorer <les yeux, être 
gourmand comme une belette. • Forez, Gras. — « Br^ 
U'ttvr = d(^sirer vivement. » GaoLiàaBS, Après-dinées, 
1587, passim. — « Gourmand comme une belette. » 
Marne, c. p. M. E. Mausbbnbt. 

u Cet hoimne est comme une bclelle qui mange tout ce 
qu'elle peut et emporte ce qu elle ne peut pas manger. » 
Prov. arabe, Tantavt, Traité de la langue ar., 1848. 

7, — « On appelle pènchcno-hôlcto c.-à-d. peigne-belette^ un 

individu qui n'a rien à faire, un paresseux. )» Limousin, 
BénoHiB. 

8. — « Couleur de belette «= jaune pâle d'une nuance particu- 

lière, » DvBZ, 1664. 



! 1) ' L*»H g-Iis ijoirs) de flouette notnr*^. 9 Ciirfstie.n. Vrnrrir i/'(>/>~ 
pian, 167,"), f"'' 20, v". — « t'iouet = mince de corj>«. » Aiivray. lîaii' 
qu*i dêê muêeêt 1623, p. 57. « D«nkoit«ll« belette au corpi long et 
flooet. » La Fortaimk. « Un Tisai^e flouet. » Gollbtbt, Jw^nal bw^ 
lenqucy 1662, p. 9. — « Flou = mtnce, flnot, en perlent d'an homme. » 
Villon, Œin'res, t^d. Longnon, 1892, p. 307. — « fVute/ s mince. • frenç. 
pop., DORViGNY, Fausses consultai., comf^dîo, 1781. 

(2) A C(Mô de * firou on trouve fumn avec ie m^me sen», dnns; «1 Museau 
affuronné s= museau uHungé comme celui d'une genette, e.<!j>èce de 
belette », enc. fr., MiNAOS, 1750, I, 661. 
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9. — « Bolnicr = sucer un œuf h la manière des belettes (pii 

le percent à rextrémité et le bumeni <>nsuit«\ » Murvau, 
GnAMBURB. — « Blûta = même wn%. » Doobs, Rovssey. 

10. — « Veut-ott mettre les chiens de chasse en défaut, il (atit 

leur faire manger le cœur, la langue et les yeux d'une 
belette, ils perdront aussitôt la voix et l'odorat. » 

Vosges, vSauvé, Fblkt. d, Vosges, p. 348. 

11. — > « Avaler tout saignant le cœur d*ane belette faitdevi-nir 

somnambule. » Inenil (Cher)» r. p. 

12. — « Si un porc est paralysé des jambes de derrirrr. 

on dit que c'est la belette qui lui a passé dessus. *> 
Broyé Franche-Comté), P. Bonnbt (dans Mélusi/u\ 
1877, < ol. 351). 

« Si une belette passe sur le dos d'une personne ou d'un 
animal, ils ne pourront plus se relever, ou, tout au 
moins il y aura déviation de la colonne vertébral**. » 
Deux-Sèvres, Souche, PnnerbeSf etc. 1881. 

13. — « La belette fait tomber les oiseaux du nid rien qu'on 

soufflant dessus, arrén qui d'alédâ-las. » Artîgu<>-de« 
Ludion (H. -G.), c. p. M. B. Sarribu. 

14. — « Une belette qui traverse le chemin devant vous, pi é- 

sage une mort ina tendue. » Ineuil (Cher), r. p. — ()m 
voit une bclelte i^eur garellik] doit mourir dans l'aniiô»*. • 
Cap Sizun (Rasse-Bret.), Le Braz, Lég, de In i/nn-f^ 
1893, p. 4. « La belette passant devant quelqu'un lui 
porte malheur. On a soin, quand on le peut, de tuer res 
animaux et de les suspendre à des bouleaux dans la fo- 
rêt. )» Avon (Seine^et-MameJ, r. p. 

« En allant en Italie, une belette me traversa le chemin, ce 
qui m'a toujours été un présage funeste. • Mémoires de 
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Campion, 1053, éd. de 1807, p. 336. « Une petite 

hermiDe on appt'Uc bacole leur passe entre les 
jambes; voilà un niituvai^ pi esage. » xvu* s., Tallem. 
DBS RfiAux, éd. de 1853, M, 42. 

« Qaand une belette traverse le chemin devant vous, il faut 
aller à reculons, et pousser trois pierres. Si vous 
ne le faites pas, il vous arrivera malheur. » Panipi oux 
(Deux-Sèvres), B. Souche. 1880. — t Etre travcrsé^^r 
une b. porte malheur. Pour le conjurer, il faut attendre 
« qu'une personne ou un animal passent avant vous, ou, 
à défaut, jeter une pierre sur laquelle s'acharne le malé- 
fice. » Poitou, Saint-Marc. — « Si une belette traverse 
devant vous, faites une croix sur son passage, sinon 
vous êtes assuré de perdre votre couteau ou votre mou- 
choir. » Bocage vendéen, Rev. d. trad, pop.^ 1^)03, 
p. 40'*. 

« Une belette qui traverse devant une personne lui porte 
bonheur. Il faut se garder de tuer une belette, ce serait 
de mauvais augure. » Saint-Georges-Lapouge (Creuse), 
r. p. 

Auspicio hocedie optumo exivi foras ; 
Mttstela murem abstulit praeter pedes. 

Plautb, iStichusy acte III, scène II. 

15. — Partout on évite de prononcer le nom de la belette ou 
bien, on substitue, à son vrai nom, un nom aimable, 
caressant. (Voir ses noms plus haut.) — Brashb dît 
quelque part, que de son temps, on pensait que la chasse 
serait mauvaise, si Ton prononçait le mot betette. 

« On est sauvegardé contre la belette si on l'appelle ainsi, 
dés qu'on l'aperçoit : Pallèt, pallèt, la beroya dauna qui 
bous èt! {Pailêt, paUétj la jolie dame que vous êtes 1} 
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Ago§ (vallée d'Argelèt) et en Âsoii, GAvétAT (dans 
Méluêine, 1898, col. 80). 

16, — « Envoyer quelqu'un aux belettes à Malignas s envoyer 

promener quelqu'un. ~ Malignas est le nom d'une loca- 
lité. » VendomoîSi Martblliârb. 

17. ^ « Contre la morsure de la vipère la belette mange de 

rherbe nommée Tapstis harhatus et s'en frotte tout le 
corps, se couchant et se traînant dessus. » xvii® s., 
AsBR. Paré, Œuvres, éd. llalg., III» 737. 

La belette mordue par la vipère va, pour guérir, se rouler 
sur les feuilles du boniUon bUne (YerhaÊCum tht^us). » 
Ineuil (Cher), r. p. 

« Quand la belete se combat à la coluevre, ele se torne 
volentiers sovent au fenoil et le manjue por la paor dou 
venin, puis retome à sa batalRe. » Britnstto Latini, 
XiVres d, trésor^ éd. Chab., p. 230. 

Gela semble reposer sur des observations exactes. Au \ivé- 
sil, on a fait des expériences sur la mangouste (espèce 
de belette) qui mordue par ia eapelle (serpent dange- 
reux), allait chaque fois se rouler sur certaines herbes. 
Voy. Bull, de la Soc. d'aeelinuuat»^ 1862, p. 772. 

Sur ce thème de la belette blessée ajant recours à certaine 
herbe, voyez : 

F. LiBBRBCHT, Des Gervoëius çom TUhuty Otia imp»^ p. 113. 

Gvttîngische geîchrte Anzcis:en, 1865, p. 1190, 
E. VoiciT, dans Zeitsch. /. deutsc/i AltertJiuin^ XXiil, 3lU, 
H. KosHLBR, à la suite de Waankb, Lais der Marie de 
France, pp* ert*€Xii {BibUotheca normannica, ///). 

18. — « Pour faire passer le hoqiief il faut dire trois (ois : 
« Djé licottCf Djc l'marcotte ; si Dieu né l'vut mi Qui me 
V rapporte — f ai le hoquet, j'ai la belette ; si Dieu n'en 
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hiria, f., luiria, f., loiria, f., anc. provenç., Rayu. 

luriOy luri^, f., Forcalquier, c. p. M. £. Plaimïhud. — 

Aude, c. p. M. P. Calmbt. 
luri, f., proTençtl, Pbllas, 1733. — Forcalquier, c. p. M.E. 

ÎOUtfvo f. , provcnval. — langoiedocicn. 

lùuy i' f loéy^r* f., /dyV, f.. béarnais, Lespt. 

luire, f., Ain, Bouvier, Mnmmif. de France, 1891, 

loér»f f.» Arrens (Haates-P.), e. p. M. M. Cah^lat. 

îouéy'ra, f., Argelès (H.-Pyr.), c. p. M . P. Tarissait. 

louéy'rOy f., Bagnères-de^Bîgorre, e. p. M. PiMrsr. 

louy'rc, f , B.-Pyr., Lbspt. — Ghalosse (Laiidesj, c. p, 

M. J.DE LaPOR ITiFîîE. 

huhère, f., louère, f., poitevin de l'année 1391, Lalaîvne, s. 

V® leurre. — Anjou, SoLAND, Anim, de fAnjou^ 1868. — 

Givray (Vienne), Lal. 
loerre, m*, loure, m,, anc. fr., Dblboollb (dans Romtmia^ 

1909, p. 446^ 

/oir, m., fr. du xvi« s., /^£>f. maear. de Merlin Coccaie, éd. 
Jacob, p. 218 (Il nagcoit bien et sembloit une grenouiUe 
ou un loir.) 

iu&irey r., luer0,Uf anc. iu^BibLde l'ée, deseh,ji9QÏ;p, 338. 

Imrref t, leûre, anc. fr., Rabslais (^). — Bourgogne, doe. 
de 1468, Canat db Ghizt, Louveterie en Bourg,, 1900, 
p. 30. — Nièvre, Cbah». Sadno-et-L., r. p. — CHs- 

son (L.-Inf.), c. p. M. Ed. Edmont. — Maine'et-L., 
SoLANO, Anim. de l'Anjou. — Châleiierault [Yienoe}, 
Lal. 

leuVy masc, Font-Châteaa (Loire-Inf.), c. p. M. En. Edmont 
lur't fém,, Saint-GiUe8*8ur^Vie (Vendée), c. p. M. ëb. 8n> 

«ONT. 



(>) « Avoir le» j'ambt» Comme ttiie leurrt a c.-à-d. de traver*. » Rabs> 
t*Al9, Vf, c. 31. 
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lar\ fém., enr. de Belfort, Vautb. — Damprîchard (Doubs), 
Gramm. 

lôr'y f., Ban-de-la-Roche, Obbrlin, 1775. 
noui/eur\ f.. Mayenne, Dottin. 

luyOf f., Arles, HoNN. — La Crau (B.-d.-Rh.), M. Girard, 

La Crau, 1894, p. 364. 
louahoH\ U, Xertigny (Vosges), r. p. 
bîsôf m., Saint-Christophe-de^Luat (Mayenne), Dott. 
chien acquatique^ m., anc. fr.. Le grant Albert, s. d. 

(vers 1500). 

chien dg mer, m., chie?i marinf m., anc. fr., Anbau, Décades 

des animaux f 1549. 
ntUra^ galicien, Govbiro. 

2. — La femelle est appelée : 

loutressCf f., anc. fr., Le roy Modus^ cité par GoD. 

3. — Une peau de loutre est appelée : 

lutrina^ lutrinum^ lubrina^ 1. du m. à., Gkaff. 

4. — On appelle l'officier de chasse chargé de la destruction 

des loutres ou simplement le chasseur de loutres : 
loutrier^ m., anc. fr.» C. ; God. 

Uyatreit^y m., anc. fr., Le Roy Modus, cité par GoD. 
loreuurt m., poitevin, doc. de 1391, Lalànne, s. v" leurre, 
lurrier, m., lorrier, m., leurrier, m., anc. fr., God. 

5. — t On nomme marche les vestiges de l'animal. » Dict. de 

Trév., 1752. — « Les espraintes ou éprainies sont les 
excrémeiils de l'animal. » Le Bon valet des chiens, 1881, 
p. 25 (doc. du XVI" s.). — « Les entiches sont les trous 
oii se cachent les loutres. * Diei, de Trév,^ 1752. 

G. — « 11 est comme la loutre, moitié chair, moitié poisson. » 
J.-P. Camus, 7>. de la pauvreté, 1634, p. 7. 

Tom vit. 9 
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7. — « Paresseux comme une loutre. » locut. fruiç. « Pignan 

coumo une louy'ro.» H.-Gar,, c. p. M. P. Fagot. « Vexé 
comme une loutre. » Berry, Jaub. 

8. — « Une fois, les gens de Marcerin avaient pris une loutre, 

— Amis, criait la pauvrette effrayée, faites-moi tous les 
désagréments que vous vouilrez; mais ne me jetez pas 
à l'eau ! — Tu rirais bien, doucereuse friponne, disaient 
les gens de Marcerin, si nous ne te faisions que ce qui 
te plattl £t, tous ensemble, ils allèrent la jeter dans 
Veau. Du fond, la loutre remonte aussitôt, et leur dit : 
Adieu, Imbéciles de Marcerin ! le suis cbes moi, re- 
tournez-vous-en chez vous. » Conte béarnais, rec. par 
V. Lbspy, Rev. des Basses^Pyrénées^ nov. 1885, p. 390. 

Hustela putorios. (Lnufs). ^ LE PUTOIS. 

(Voy. Aiww ^op.» I. I, p. M.) 

1. — Noms de cet animal qui répand une mauvaise odeur : 

putOt putaduSf putoriuSt lat. du m. â., Dibfbnbach. 
putades, lat. du m. â., Dibfbnb. ; Gachbt, GIosê, iat, franç. 

putosius^ putonixiS, 1. du m. â., Schblbr, Dîet. tTEtymot. 
pecoides, fetrunctus, felonariis, (eloutrus^ 1. du m. â., 
Wright, 1884. 

petoideSf l.du m.â., Gbrauo, Paris sous Philippe le Bel, 1837. 
pitoides, 1. du m. A., Schblbr, Lexûrogr, du XlJiJl^ «. 
vesOt lat. du moy. A., Do G. 

putOTt m., anc. franç., Schblbr, Lexieogr. du XHi* s, 

pntoir, m., anc. fr., J. Thibrrt, 1564. 

pitouar, m,f Cbamptoceaux (Maine-et-L.J, c. p. M. Ed. £o- 

MONT. 

piUmél^ m., dauphinois, Mistral. 
pétouch\ m., La Teste (Gironde), Mobbâu. 
piU)ch\ Bayonne^ Lagravbbb. 
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putày\ m., Lectoure (Gers), A. Durribox, Belhados, 1802, 
p. 40. 

put 01/0, r , Var, IIéguis. 

putè. ra., La Malène (Lozère), r. p. 

pitô, m., Velorcey (Haute-Saône), r. p. 

pitOU, m., Thaon (Calv.). GuBRL. de Guer. — Jura, r. p. — 
Sa^ne-et-Loire, Fbrtiault. Nuiu (Cdte-d'Or), Vu. 
Grbnibr. 

pitoué, m., MeuHes (Gdv.), Bull. d. pari, norm,^ 1890, p. 2'M). 
— Verdes (Loir-et*Cher), r. p. — Saint-Mart'm-du- 

Puits (Nièvre), r. p. 
pitoui', m., Montoi! au-\ icoiute (Creuse), r. p. 
piflonè, m.. Saiiii-Gcorges-Lapouge (Creuse), r. p. 
pUijeUy m., Langies, Mulson. 
pilyùiif iD., Bourberaio (Côte-d'Or), Rabibt. 
piknui, m.» Semnr-e]i-Auzoi8(C6te-d'Or),c. par M. H. Mak- 

LOT. — FougeroUea (Mayenne), r. p. — Sarthe, Vendée. 

Loire-Inf. et Maine-et-Loire, c. p. M. Eo. Edmont. — 

blaisois» Thib. — Loiret, Bare*et*L., c. p. M. J. Po^ti KT 
pëloua., m., Couptrain 'Mayenne), c. p. M. Ed. Kdmom . 
picouay m , PonM^liâteiiu (Loire-Inf,), c. p. M. Ed.Eum»jm . 
pitouéy', m., limousin, Mistral. 
pélOUèt m., Thiers (Puy-de-D.), r. p. 
pêtou, m.. Bas-* Valais, Gillibron. 
pitôt m., pitcum, m., Petit«Noir (Jura), Righbwbt. 
pëtô, m., MontbéUard, Contejban. 
potë, m., Annecy, Cowbt. 
pëteu, m., Vaudîoux (Jura), THEVBNric. 

ptôi ni., Cubry, Clerval (Doubs), r. p. — Sancey (Don!. s . 
Hef. de philol, franc., 1900, p. 43. — Les l-Oiif^s 
(Doubs), TissoT. — Dampricliard (Doubs), Gha.m.mom. 

toualéj m., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 

eaputeiSf m., anc. fr., Dibfbkbacb; Gaghbt, Gloss. la t. fr, 
du BV« 8. (dans CommisM. roy. d^hUt.f 1846, p. 308.) 
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gait'pëloueh, m. , La Teste (Gironde), Mourb40. 

galt-pitoch, m., Orthez» Morlaas (B.-Pyr.), c. p. M. L. 
Bàtcave. — Lucq (H. -P.), c. p. M, M. Gamilat. — 
Arcizans-Dessus (H. -P.), c. p. M. M. Gamfi.at. — 
Argelès (H.-P.), c. p. M. P. Tarissan. — Bagnères- 
de-Big., c. p. M. J.-J. Pbpoubt. — Chalosae (Landes), 

c. p. M. J. M LaPORTBRIB. 

gati'pudréf m., lang., Sauv., 1785. — Aude, Lafp. — ton- 
lonsain, Visnbr. — Lauragoais (H. «G.), c. p. M. P. 

Fagot. — Luchon H. -G.), c. p. M, B. Saruieu. 
gappiidré, ra., Luchon (H. -G.), c. p. M. B. Sahhiku. 
gaU'putt, m., Arrens (iP*'-Pyr.), c. p. M. M. Camélat. 
tso-putày', m., Gorrèzc, Bf.ronib. 
ohchputùua^ m., Est du Loiret, c. p. M. J. Po^OBT. 
cha^itoua, m., Cber, r. p. — Deux-Sèvres, Vendée et 

Loire-Inf., c. p. M. Ed. Edmont. 
cha-piUki, m., île de Noirraoutier, c. p. M. Ed. Edmont, 
cha-picouè, m., Maillezais (Vendée), c. p. M. Ph. Tblot. 
chapuarii m., Incuil (Cher), r. p. 

pudis [= puant),m.,langned., Sauv., 1785. — «Andttze (Gard), 

ViGUIBR. 

gM urUmt m., Canssade (Tam-et-G.), Lagombb, Lambrm- 
eos, 1879, p. 263. 

fissely m., fissiauLr, au pl.,anc. (t.. Du C. {D'où fisseliêre 

picgc à prendre les p.) 
fisséùUf m., béarnais, Lespy. 
fuziéô, m*, Tournai (Belg.), Doutrbpomt. 
fichèou, m., {èou est une diphtongue accentuée sur è), envir. 

deSaint-Pol (Pa8*de-C.),c. p. M. En. Edmont. — Lacres 

(P.*de-C.j, c. p. B. DB Kbrhbrvâ. 
fichooUy m., Saint-Pol (Pas-de-Gal.), c. p. M. Ed. Edmont. 
fussiô, m., Valenciennes, Hécjart. — Quan)uble (Nord), c. 

p. M. L.-B. HioMET. — picard, Jouancoux, 
fissieUf m.i ficheu, m., Somme, Jouancoux. 
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fissiëf m., Bohain (Aisne), r. p. 

fichë, m., Hesdin (Pa8-de-Gal.),r.p. — Pas-de-Gal., Lbcesni^. 
ficheûy m., Dagny-Lambercy (Aisne), e. p. M. L.-B. Riomet, 
fichô, m., Tourcoing, Wàttbbuw. — Lille, Dbbuike. — 

Somme, Jovancoux. — Pa8*de«Gal.,LBCB8iiE. — Ai«;ne, 

c. p, M. L.-B. RioMRT. 
fi'ChÔ^ m., Braine-l'Alleud Bolg.), Li Mestré, 5janv. IB^' ». 
VOizont m-1 an*'- franç., A. Horning (dans Zeitclir. /. Int. 

philol.^ 1804. (Sur ce mot voizon et les formes sirailaii-os 

dans les dial. romans mod., Horning donne des détail^.. 
vézou, m., Haute-Loire, MoussiBR. 

vèchô, m., Marche (Belg.), Soc. tUg. de iittér, walL, lKr>l), 
p. 230. — Lnxemb. wall., Dbfr. — Namur, Nibd. 

Vèchù, m., S*^Hubert(Bclg.), Marchot, Pat, de S^-Hub., 1800 
vècheût I"., Laroche (LuxcmiI).), c p. M. J. Fellkr. 
vissô, m., Brilion i Meuse), Vahlet. 
Vëssôf m., Chattancourt (Meuse), Varlbt* 
vissaou, m., Vignot (Meuse), Varlbt. * 
vichaou, m., vachaou, m., Meuse, Laboohasbb. 
ouichô, m., <ntéchèn\ m., Luxemb. wall., DEVKàcaEvx. 
tvixha, m., wixhat, m., anc* wallon, DBFRiécaBvx. 
mtihaf m., ouiheû, m.^pUite faouèn* des bouaSt f., wallon, 
Dbfrécheux. 

Vl'heûj m., Malmcdy (Pays wallon), Zeliqzon. — Viels.im. 

Stavelot (Prov. -de-Liège), c, p. M, J. Feli-er. 
vîejë, in., vouaëjëf m., Flanclur l. M. (Haute-Saône), Poi l. 
vâjèf m., Cliâtenois, près BeUort, Vauth. 
vd^a, m., Vescemont, près Belfort, Vauts. 
v*hh6f m., p'hkoout m., pékhcm, m., divers patois lorrains, 

L. Adam. 

p*hhô (*J, m., Réniilly (Pays messin), r. p. — Meurtbe, i |>. 



(i) Et mmfhkàt comme je i'ai imprimé par erreur daDi le voK I de 
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hhô, m. y Ban de la Roche, Obbrlin. 

rabass, ra., lang., .s m v I7ëj. — Le Vigan (Gard), Rouger. 
(oué, m., Estandcuil (Puy-de-D.), r. p. (c'est la iuuiuc 

mâle ; la fouine femelle oa véritable fouine esl appelée 

fcuéy*no,) 

la bêiê, f., Méry-sitr-Seiiie (Aube), Mém. delaSoe, d'agrie, de 
VAube, 1863, p. 274. Eure, Robik. — Nuits (Côte- 
d*Or), Ph. Gârnibh. — P.-de-Cal., c. p. M. B. db 
Kbrhervb. 

bougon, m., env. de Châteaudun, r. p. (Avoir te bougon = ne 
pas avoir de chance, voir tout péricliter chez soi.) 

caiharety m., Picardie, Mbnagi, 1750. 

putasq, putoasq, pudasq, breton. [E. E.] 

J<mn Bitoch (= Jean le Patois), breton» E. Ehmavlt, Ghts^ 
moy. breton y p. 493. 

louz (= le sale], breton trégorrois, Rev, d, Trad^ pop-^ I, 
202. 

jmdmt, hurô, f usinât catalan, Anuaride laAssoc, d'Exeurs^ 
eataL, 1863. 

tt Jlé ouélito dé gat-pitoc/i = il fait des yeux de p., c.-à-d. 
il regarde lixement. o Argelès (H.-P.), c. p. M. P. 
Tarissam. 

2. — « Pitouastre = masure, vieille maison abandonnée. • — 

Manche, Le Boiuiis Jan, journal, 1897, p. 74, 

3. — « Coléreux coinriie un putois. » Lo( utioii Irauv. 

4. — « Malin, rusé comme un fiuaiâ, » Valendennes, HécAiT. 

— 4( Malin comme un fiehèou. » Pas-de-^!!., c. p. 
M. B. DB Kbrhbbvé. 

5. — c (?att«j»ii4<r« = personne sale. » H.*^ar., c. p. M. P. 

Fagot. 

6. — « Avoir le veson » fainéanter, » argot. Bruant. 
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7. — a Là oii le putôis (]( meure il ne fait pas de dégâls afin 

de ne pas dénoncer sa présence. » Se dit partout et 
paraît être réel. 

8. — « Je nourris le putois pour prendre mes poules, c.-à-d. 

j'entretiens chez moi un ingrat qui me dépouille. » Pays 
messin, r. p. 

9. — i II a la maladie du ptô qui mangerait bien une poule 

» c'est un faux malade. » Cubry (Doubs), r. p. (Se dit 

ailleurs du renard.) 

10. — « Si le putois traverse le chemin devant vous, présage 

de malheur; mais s'il traverse en formant une croix, 
présage d'une fortune dans l'année. » Fougerolies 
(Mayenne), r. p. 

11. — « Mauie petou minge iiva! — que le mauvais putois 

mange Tbiver ! n Sorte de juron, d'imprécation. » Be- 
sançon, A. Baillt, La crèche hicontine, 1866, p. 10. 

12. — a Descendre en chat-pitois ^ la téte la première. » 

Gbar.>Inf., Jon. 

Mustela loina. (Limmb.) — LA FOUINE. 

(Voy. Féume pop., t. I, p. 58.) 

1. — Noms de l'animal : 

fagina, lat. du moy. â., Du Cangb. 

tayna, lat. de 1442, buU. du Comité des trav. histor.^ 1882, 
p. 353. 

ferunca, ferunculm, 1. du x« s., Wright, 1884. 
fagino, f., H.-6ar., .T.-et-G. 

hagino, f., Tam-et-Gar., Gassagnaou, FànUeioe, 1856, p. 55. 
— Gomberouger (T.-et-G.), c. p. M. A. Pbabosc. — 
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— Luchoii 1, c. [I. M. B. Sarriéu. 

gahina, f., Arrens, Tusaguet (ii^*^'-Pyr.), c. p. M. M. Camk- 

LAT. 

gahinOf f.> Luz (UauteS'Pyr.), r. p. — La Bigorre (H.-P.), 

c. p. M. Tarissan. — Saint-Girons (ArîègeJ, r. p. 
hahino, t, Bagnéres-de^Bigorre, c. p. M* J.-J. PiEpoubt. 

faina, i , une. prov., Rayn. — Albi (doc.de 1245), JoLir 

BOIS, Albi au iiwycn ^/^-v, 1871, p. 58. 

fày')ia, f., lyonnais, Puitspelu, — Haute-Loire, Vinols. 

fày'nOj f., Hérault» Aude, Haute-Garonne, Lot-et-Garon- 
ne. 

féy'nOt f** Gorrëze, Bsronib. 

faim, f.f franç. du xtii* s., Lbspinassb et Bohnard., Livre 

des métiers f 1879. 
fayne, f., foine, f.» anc. franç., Godbfrot. 
fàffnë, C, Haute-Loîpe, MovsstBit. 

fôy'no, f. , Gourdon (Lot), c. par M. R. Fuuues. 
hài/ine, f., Landes, c. par M. V. Foix. 
hày ney f., Morlaas (B.-Pyr.), c. p. M. L. Batcavb. 
howfnCy f., Aire (Landes), c. p. M. L. Batcavb. 
hùy'no, L, Pays d'Albrct, Dardt, 1, 318. 
fàyèn\ L, namuroia, Pirsoul, 

fàyinèU\ f., Saint-Pierre (Luxembourg belge), c. p. M. Ed. 

EOHONT. 

fouin-ijèn', f., Couvin (Belgique), c. p. M. Ed. Edmoxt. 

fàyinc, f., env. de Montmédy (Meuse), c, p. M. Ed. Eomont. 

faivine, f., anc. liégeois, Goulkhoy. 

fauwine, f., Valenciennes en 1441, Gooefroy. 

faouine, f., iMalraédy (Prusse rhénane), Zbliqzoii. — Luxem- 
bourg belge, Dbfr. — Moncel (Meurthe), c. p. M. Ëo. 
Edmont. 

/bum-na» f., Vaudiouz (Jura), Tbbvbnin. 
faùuin*n\ f., Brillon (Meuse), Varlbt. 
fouin-n f., Pléchatcl (llIe-ct-V.), Dott. et La.ng. 
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fatHmin-'îi', f., Ancerviile (Meuse^ c. p. M. £d. ËDMo^T. 

/(méy'nat f-, H. -Loire, c, p. M. Dussavd. 

fouéy'no, f., ËsUndeuil (Puy-de-D.). p. 

fouino, f>» Bésîers, Rev. de langues rom,^ 1877, p. 240. — 
Auvergne, Banchaubl, Gramm. d'Aup,^ 1888, p. 36. 

fuino, f., La Malène (Lozère), r. p. 

fouêno, f., Saint-Georges-Lapouge (Creuse), r. p. 

foué/i\ f., La ThitTiiche (Aisne), c. p. M. L.-B, IlioMET. — 
Praulhoy (Haute-Marne), c. p. M. Ed. Edmont. 

fouan\ Hesdin fPas-de-C), r. p. — Sainl-Pol (Pas-dc- 
C.) c. p. M. Ëo. ËDXONT. — Salbert, près Belfort, 
Vauthjbrin. 

fouin^9ia, f., env. d'Annecy, Const. 

fouine, f., Thaon (Calvados), Gubrlin db G. 

fouin-gn', f., Champlitte (Haute-Saône), c. p. M. Bd. Ed- 
mont. 

féiUt, f., Thénésol (Savoie), r. p. — Albertville (Sav.), B«a- 

CHET. 

féno, f., Monteii-au- Vicomte (Creuse), r. p. 

ginOy f., Luchon (H.-Gar.), c. p. M. B. Sarribu. 

fine, f., Saulxnrea-R.oMos. (Vosges), Bail, de la soc. philo- 

math. 90sg., 1893, p. 278. 
fën, f., Bourmont (Marne), c. p. M. Ed. Edmont. 
fa/fil , f., Rainecourt (Pas-dc-C), c. p. M. Ed. Edmont. 
fagne, f., anc. franç., Du Cange, s. .trj ni reins. — Ecliinghen 

(Pas-de-C). c. p. M. Ed. Eomont. 
fa ligne, f., Lacres (P.-de-C), c. p. M. B. de KEniii&iiVÛ. 
fàyëj m., Vinzclles (Puy-dc-D.), Dauzat, p. 144. 
feûgnoH\ f., Xertigny (Vosges), r. p. 
/ouàyiny m., Ghâtenoîs, près Belfort, Vautubrin. — Mont- 

béliard, Contbjban. — Péry (Suisse), c. p. M. Ed. ëd- 

MOKT. 

fouèga^ m., Saint-Martin-de-Puits (Nièvre), r. p. 
fogn^ m., Saint-Pol (Pas-de-Gal.), c. p. M. IîLd. I-^dmom . 



Digitized by Google 



138 



MUSTEL\ FOINA 



foui"*, m., niçois, Sûtterlin. — La Teste (Gironde), Mou- 
RBàU. — Clervai (Doubs), r. p. 

fouiflt m., aac. fr., Do Pinbt, ffiât. du mondes 1625 » II, 319. 
— Doabs. — Jura. — Cdte-d'Or. — Indre. — Loir-et- 
Cher. — Maine-et-Loire. — Vendée. 

fouy'nar, m., Forcalquier, c. p. M. E. Plaucuud. 

fouy'nà, m,, Auvillar fT.-<»t-G.), r. p. M. G. Lalannb. 

féy iiar, m., Mussidan (Dordogne), Cuàstemet» Pcrtuàlou 
temâ, 1890, p. 44. 

ca-fouin, m., Gaye (Marne), HBOiLLÀiin. 

ga-fouin, m., La Teste (Gironde), Mourbau. 

i^u^fouin, ra., Saint-GiUea-aur^Vie (Vèndée}, c. p. M. Ed. 
Edmont. 

fouin-ra, m., env. de Montbenoii ^Duuba), c. p. M. Ed. Ed- 
mont. 

rck-fomn, m,, Bas-Gâtinai» (Poîton), Rev, de phUoi, fr.,iS93^ 
p. 125. 

fày'H, m., Cantal, Dbrib. de Cbbiss. 

la bête, f., Aube, MoNCBAUssB. — Marne, c. p. M. E. Maub- 

SENET. — P.-de-C, C. p. M. li. DE Ki;hhf,rvé. 
fiaU'jne f*)^ y anricn lillois, La Fons Melicocq ^dans Bull, 
du bouquiniste, 1862, p. 358.) 

frouèn*, f., Bertincourt (Pas-de^Cal.), c. p. M. Ed. Bo- 

MONT. 

fiorèn*, f., Départ du Nord, Nobgubt. — Valenciennes, Hb- 

CART. ^ 

flaouèn\ f., Malnaédy (Prusse wallonne), c. p. M. Ed. Kd- 

MONT. 

flouin'n\ f., Cysoing(Nord), c. p. M. Ed. Ed.mont. 
cizéou, m., Cbalosse (Landes), c. p. M. J. de Laportbrib. 
momièlOy f.^ Le Yigan (Gard), Rougbr. 



) i>u lut. feruna. 
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blaUe, f., env. de Saint-Jean-de-Losne (Gôte-d'Or), c. p. 

M. Ed. Eomont. 
fissieu, m., env. de Cambrai, Bonifacb, p. 322. 
vécho, m., messin, M^nagb, 1750. 
lér à pàyi' (:=: larron aux poules), m., wallon, Body. 

Les roots filou = voleur subtil, flouer = voler suhiilcinrut, 
semblent se rattacher à une iorme * f'erunusy * feiumt,^. 
On trouve frouer = voler au jeu, dans Villon, Œm rcs^ 
édit. Longnon. 1892, p, 269.) 

Le mot fclon = traître a, selon moi, la même origine. On 
appelle, en français, les espèces du genre Mustcla 
HKTES FAUSSES. — Cf. « Fulun, felun — traître. >» .me. 
fr., Franc. Michel, Cliron. d. ducs de Normandie, 1, 
128,288. — KFely félon, feus as méchant, cruel, perfide, 
acharné. » anc. fr., G. pAftis, Bstoire de la guerre 
sainte, 1897, p. 494. — « Les panthères félonnes, n 
Chabstibii, Vénerie d'Oppian, 1575, 24, recto. — 
« Mulot est fclenesse beste. » anc. fr., Hist, litt. de la 
Fr,, t. XXlii, 1856, p. 286. 

2. — La jeune fouine est appelée : 

foiùnmu, m., anc. fr., Du Pinet, Hist. du mondcy 102:*. H, 
319. 

fày'nar^m.y Saint-Barthélemy (L.-et-G.) c.p.M.H. Bahky^e. 
fouinar, m., Eure-et-Loir et Loiret, c. p. M. J. Poqbet, 
hàyinatt, m., béarnais, Lbspt. 

2. — M Là où une fouine lait son nid elle ne fait pii- ilo 

dégftts. » Somme, Jouaxcoux. (Voyez à l'article jjmois. 

3. — « Fouàyëné = constipé. » Ghatenois, près Bel for i, 

Yautherin. 

(C Fouiner = s'enfuir secrètement, s'esquiver comme une 
fouine, n Duroua, Les deux rivaux^ com„ 1757, p. 7 : 
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Tacokbt» Eeo9$eu8e8 d, hallet^ 1767, p. 17 ; Yendômois, 

Mart. ; Valcnc, Héc. (*). — « Dé fouiner = mênie sens. » 
Quennes (Yonne), Joss. — a Fouinti — même sens. » 
Orne, Rev. norm, et percher.^ Alenç., 1895, p. 59. — 
« Fougner = reculer, refuser de faire quelque ch. par 
faiblesse. » Bullbt, 1754, H, 189. « FounilAur, m., /bu- 
nilhdy*ré^ m., — fureteur maiîn. » L.-et-G., c. p. M. H. 
Barbyri. 

« Fouiner = être malin, finasser, être débrouillard. » Paris, 
r. p. ; Vendêmois, Maut. ; u Fouineterie = finesse, ma- 
lice. » anc. fr., Maillbt, Miracle de Théophile ^ i93S^ 

p. 8. « Hayinatt =. un rusé, un malin. » Béarn, Lbspy. — 
tf Fouinard — même sens. » franç., r. p. 

« Fouiner =: fureter ça et là, fouiller dans les meubles, etc. » 

Paris, r. p. ; Vendômois, Maut. — « FouincLsser zz^kmA- 
1er sournoineraent. » Lyon, La Marionnette^ journal 
lyonnais, Lyon, 1867, n** 9, p. 2. — « La fouineite =le 
juge d'instruction, n argot, Broamt, 1901. 

« Fouiner = remuer sans avancer sa besogne. ■ Vendô- 
mois, Mart. — « Fày'ré la fouino =. faire l'école buis- 
sonnière (^). » Auvergne, Bancharbl, Gramm. d'Aup,^ 
1888, p. 36. 

5, — « Etre pris comme un fouin dans une bouzine (piège) =étre 
surpris, interloqué. » Chef-Bout. (Deux-S.), Bbaucbbt. 

0. — « Chafouyn = injure. » Da.mëryal., 1508. 



(1) « Allont, fouinoMy le temps veut cliangep. » Taconbt. EcoMun» 
des hmileê, comédie, 1767. — « Jean a fouiné (déeottché) cette unit. » 
RiCARDp £e tapageur f 1841» I» 1S9. 

(*) On trouve à Noite (G6l«-d'0r), «elon Pa. Oahmibr, la leevtioa: 
faire ta fMae, =s faire Técole buiMonnière. — Hais je doute que le mot 
fuiène ait un rapport avec fouùu f 
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«I Être laid comme un foum. » Eure-et-L., Loiret, c. p. 
M. J. PoQVBT. ^ « Avoir une mine de chat-fouin =avo!r 

une figure laide. » Locut. franç. — « Avec sa petite mine 
i hatouine. » M'^** DE SéviGNB. — « Avoir une min* de 
fouine. » Aisne, c, p. M.L.-B. Hiomet. — « Gros fouin 
= injure à un homme gras. » Anjou, Ménage, 1750, 
sub ^ manottin. 

7. — « Fày'no. f. = la misère. — La fày 'no Fa la tày'no = la 
fouine (ou ia misère) engendre ia langueur, l*impa- 
tience. » Garcassonne, Lafp. — « A uno fiky*no qué lou 
crébOb » Lauraguais (H. -6.), c. p. M. P. Fagot* 

Mustela Martes. (LiitHé.) — LA MARTRE. 

(Voyes Faun< pop,f t. I, p. 61.) 

martrix, lat. du m. â., Wackbrnagbl, Vocahul. optimus, 
1847, p. 44. 

VMVtarus^ marlus, squirns, 1. du m. â., Ghaff. 

m ar talus, 1. du m. â., Germania, 1888, p. 294 ; Du C. 

lardelluSt I. du m. i., Du C. 

mat<K-duSt 1. du m. â., Zeitaeh, f, d, Aiterth,, 1872, p. 342. 
martha, morder, martrina, 1. du m. â., Du G. 

feruncus, 1. du m. â., Ablfricus. 
martoula, f., niçois, Sùtteri.in, p. 283, 
ftiartricey (.f marturey cliMe de Pannonie, f., anc. fr., 
Dict. de Trévoux, 1752, s. martre. 

martureUe, T., anc. franç., Rbnou, 1626, p. 444. 
marte, f., matre, f., femelle du pitois, f., Eure, Robin. 
marlrOi f., Saînt-Gîrons (Ariège), r. p. — Aude, c, p. M. P, 
Galmbt. 

martré, fém., Lozère, Bull, de la soc. d'agr.dc la Loz., 1850, 

p. 39. — Forcalquier, c. p. M. E. Plauchud. 
martré, m.^ matré, m., provenç. mod., Ràguis. 
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matra, f., Bas* Valais, GiLL. — GhâtilIon-de-Mich. (Ain), r. p. 
mâtre, f., franc-comtois, Vàhhé Bbbakçon, 1786. 
mâire de faines, . f., PUncher-les-Mînes (Haute-Sadne), 
Poulet. 

malt ré, f-, La Malène (Lozère), r. p. 

gatt-marléj f., gammarléf f., Luchon ^H.-G.j, c. p. M. B 

Sarribu. 
mark, m., Guernesey» rec. p. 
mareat, m., anc. franç., Eomanéa, 1904, p. 572. 
marterin, m., anc. fr.» Boumqvblot, Foires de Champ., 1865, 

p. 278. 

martrine, fr., âne. franç., Lespinassb et Bomnardot, Livre 

des métiers, 1879 ; Du C. 
niôte, f-, Naraur, Dkfkêcheux. 
môdré, m., Vcrviers, A. Iîody. 
madré, m,, rnandré, m., wallon, np.FRKcnEux. 
petite fouine, f., anc. fr., i. Bodix, 1597, p. 492. 
siblèna, T., Ain, Bouvibr, Mammif, delà Pr,, 1891. 
marir, martt maltr, breton. [E. E.] 

Sur l'étymologie de mante el de ses synonymes voyez : 
Th. Bhalne (dans Zeitsc/t. f. roman. Philol,, 1897, 
p. 215); 0. Scrradbr, Beallexikon d, indogerm. Alter^ 
tumsk,, 1901, pp. 9S4-956. 

. — On appelle la fourrure de la martre : 

martrina, f., lat. du m. â., Mém^ de l'Acad, de Ifimee, 1901, 
p. 283. 

peau martrine, f., anc. fr., Gobssaed, Aye d'Avignon, p, 61. 

3. — c Martrouêre, f,, =s machine à prendre les martres et 

les belettes, s Anc. franç., Dici, de Trévoux, 1752. 

4. — « lisfony'rà coumé un matré — foii'cux comme une 

martre. On accuse la martre de trop manger de raisin aux 
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yendanges. » Fontvieille (B.-du*Rh.), c. p. M. M. 

RSGUIS* 

5. — « Prendre renard pour marthe = se tromper grossière- 
ment. » Le courrier burlesque^ 1650, 2* partie, p. 5. — 

Prendre Mart pour Nart — même sens. » Conversation de 
inaitre GiiiUaurnc a^ cc la princesse de Conti^ KkM. p. 
(Y a-t*il là une allusion à un personnage appelé Nari 
oa une faute d'impression ?) 

« Cette feriiiiie line cuiimie une martre. » D'Estkhnod, L'es- 
padon salyriquCy lëbO. 

Mustela zibellina. (Limii.) ^ LA ZIBELINE. 

sabektSt du m. â.. Do G* — Wackbrnagbl, Vœab. opt,, 

1847, p. 45. [il eebera regione dit Du G.] 
sobolus, 1. du m. à., Do G. 

tebelus, 1. du m. â., Anzeig. f. Kunded. d. Torz., 183G, col. 4G3 
'^trabellus^ 1. du m. â., Germania, 1888, p. 204. 
trabenuSj 1. du m. â., Anzeig. f, Kunde d. d. Vorz., 1835, 

col. 95. « 
sabU de Rosie, m., anc. fr., Du Cangb. 
iable, m., anc. fr., Du G. ; Theê^ theut, ling,, 1573. français 

héraldique 

sablun, m., sabelin, m., subelin^ m., franç. du xii^s., Schb- 

LER, Trois traités. 

sabelle, f-, anr. fr., Cardan, De ia subtil, ^ irad. R. Le Blanc, 

1556, 221, verso. 
monVre sebelim, f., anc. fr., BibUoth. de Véc, d. chartes ^ 

1849, p. 236; Dambbyal, 1507. 



(i) Le tebUt en «moiries, est l« cooleur noire. « H«rtret,q«e l'on dU 
m^Am, bellee et noiret, » OLmuR db L4 Harchb, cité par MtfiiAOB» 
1760, n, 487. 
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martre subelinet f., anc. fr., Du C. 

martre subelin, masc, anc. fr., Bttll, arehéol^deM trav, du 

Comité^ 1885» p. 42. 
zebelle, f., martre zibeline, f., martre sublime {par hmse 

élyiii. pop. t, souris il**. MoSCOVie^ f., anc. (vaniç.^ Dicl. de 

Trci-ou.r, 1752. 

niarlre soubelinet zoubeline^ zebeUviet zibellim. anc. Ir., 

ÛU£Z. 

2. — La peau Uu l'animal est appelée : 

sabelina, sebelina, zebelliiia, sibilina, zobellina, cenbclinat 

gibellûiat gibellinica, lat. du m. à., Du G. 
scibeline, sebeline^ anc. fr., Du C. 

sebelin, m., fr. du xni* s.» Œuvres de Henri d'Andeli^ 1881, 
p. 198. 

zahellinc, anc. fr., Cardan, Subt., trad. Le Blanc, 155G. 
seheli^ m., sembcli, rn., anc. prov., Dietz, Etym. W, 
cenibelin, m., Nîmes, au lo. â., Mém, de VAcad. de Nimes, 
lUOl, p. 283. 

Les noms de Kaniinal et ceux de la fourrure qu*il fournit, 

sont souvent les mêmes. 

Mustela herminee. (L.) — L'HËRMINË. 

(Voy, Faune pop., l. I, p. 62.) 

1. — Lo pelage de cet animal rsi In un el jaune soufré clair, 
en clé ; blanc en hiver; dans ce dernier état il est très 
rcrhorché pour les fourrures. Autrefois on estimait par- 
ticulièrement celles qu'on tirait d'Arménie. Voici ses 
noms: 

mus arnrillinum, armillinus, armclinus, herme7iia, lat. 

du iiioy. âge, 13u C. 
armi/ie, 1., anc. fr., Tubtby, Invent, de CharL de Sav.^ 1865, 

p. 12. 



Digitized by Google 



145 



ermyn, m., aac. fr, d Angleterre, Gooefr. 

hermij m., anc. prov.^ Bartsgh, Chrestom.y 1892, c. 507. 

hermine, f.» franç. anc. et mod. 

érmino, Creuse, Aude, Hérault, H.-Gar. 

armino, f., Forcalquier (B.-AIples), c. p. M. E. Plauchud. 

-~ Bagnères-de-Bigorre, c. p. M. J.-J. Pépouby. 
herminette, f., anc. fr. ^Bolle est et blonde et blanchelie. 

Plus que n'est une herminette. JfiANAOY, Lais franç, 

du XIII» 8., 1901, p. lO.J 
turminètt't f., wallon, Dsph. — Gaye (Marne) Hbuillarji. — 

Ghenay (Marne), c. p. M. E. Maussbnbt. 
èrminètt\ f., Somme, Jou. — P.-de-C, c. p. M. Ed. Ed- 

MONT. — Aube, Mrm. de la soc. d'agr, de l'A,^ 1803, 

p. 274. — Doubs, lluuss. 
hhèmiott', f., Xertigny (Vosges), r. p. 
mosUla blancat f., dauphin, du xiv* s., BuU, Aist. du comité 

d, irap., 1885, p. 127. 
blanke marcotte, f., wallon, Dbfr. 
lectiee^ m., anc. fr., Bee. de poés. fnmç., 1856, VI, 16. 
letice, 1., anc. fr., Bull, arcli. du cum. d. trav.^ 18C5, p. 42. 
letuse. anc. fr. d'Anglet., God. 
létiche^ 1., Argentan (Orne), Chrktikn, 1835. 
lestOtetLjBiïC» fr., Bovrqvelot, Foires de Champ»^ 1865, p. 278. 
rogeuU m., anc. fr.. Do G., s. v rondeUus, 
roisieul, m., anc. fr., Gon., s. fiwet. 
roserieuli m., anc. fr., Tvbtbt, Invent, de Charl, de Sav.y 

1865, p. 8. [Il y a dans le texte rorezieul ce qui est une 

erreur évidente.] 
rosereiiL m., roseruel, m.., roussereul, m., anc. fr., Lespi- 

NASSB, Livre d, mét,^ 1879, p. 381. (Sur ces mots voyez 

A. Tbomas dans Remania, 1905, pp. 109-112.) 
rodreulle, f., anc. lillois, La Foms Mblicocq (dans Bull, du 

bouquin,, 1862, p. 358.) Il faut probablement lire roz- 

reutte. 

TOMB vu. 10 
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rosereau, m. fr., Du Pinbt, 1625, I, 236. 

rotaëré, m., nmsëUf m., rouzëriôy m., Sanhe, Montbsson. 

rèzëriao, m., rèzlê, m., rèzm, m., Mayenne, Dott. 

rôzleû, m., Bcssm ^Galv.), Joret. 

rosslè, m., Semur-en-A. (G. -d'Or), c. p. M. U. Mablot. 
ro$sUH\ f-t Landivy (Mayenne), Dott. 
roM, m., FoQgerolle«-du-Ples8is (Mayenne), r. p. 
gram ma/rgotèn\ f., double margotèn', f., dép^ du Nord, Db 
NoRGOBT {àuiBArek. tPagrie, du Nord, Lille, 1667, p. 26). 
fu)'ètt\ f., Malicorne (Sarthe), c. p. M. Ed. Edmont. 

2. — La peau de ranimai est appelée : 

arminea^arminia, herminia^imMlHna, armerina, lat. da 

moy. A., Do G. 
Aemin, m„ anc. îr„ Dbmaisok, Aymen de Narh., IL 231. 
yeirmin, m., latris, m., anc. wallon. Chronique de Siaipeiot, 

éd. Borgn., p. 496. 

3* — Malo mori quant foedari sont les paroles qui, en armoi- 
ries, at I ornpagnent 1 image de 1 hermino. — « Essendo la 
propria nalur a de II' annelUno di patir prima la morte per 
famé e sete, che imbruuarsi, eereando di fuggire, di non 
paesar per lo bruUo, per non maeehiare il eandore e la 
politesza délia sua preUoea pelle, i» P. Giovio, Ragiona" 
mento sopra i mùtti, Venetia, 1556, p. 26. 

4. — « Où vas-to } A la chasse aux erminettes, répond facé- 

tieusement celui qui est interrogé, s'il ne veut pas dire 
où il va. » Bournois [DoubsJ, Rqussey, p. 349. 

ô. — « Oïl appelle hermincttcs les fées, les lutins. » Souiinc, 
DuvAUGUBLLE, Le Tourbier, 1889, p. 22. 

« Le soir de la Saint-Jean les ermineltes vont dans les prés 
boire le lait des vaches ^i ne sont pas rentrées à 
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rétable, v Le Vînea [Picardie], La Jeune Picardie^ 
1901, p. il7. 

Mnstela faro (Linné). « LE FURET. 

(Yojrez Faune pop., t. I, p. 64.) 

i. — Nams de ranimai : 

ferunous (*), lat. du lu. à., Zeuss, Gramm, celt., 1871, 
p. 1075. 

forunculuSy 1. du m. â., Bouchbrib, 1872. 
furonus, 1. da m. A., docum. de Lunel, Mém, de l'acad. de 
Ifimee, 1885, p. 77. 

furo, furehiS, furectus^ furious, 1. du m. ft., Do G. 
fertUus, furestusy forestus^ 1. du m. A., Wright, 1884. 

furene^ f., anc. franç., Lettres patentes du roy Charles citées 

par la Revue historique du Tarn, 1896, p. 241. 
furet [^), m., anc. provenç., Levy. Franç. anc, et mod. 
fuiret, m., fuire, f., anc. franç., Godsp. 
fouré, m., Verdes (Loir^et-Ch.), r. p. 
foré, m., GiiAtilloïk'de-Mich. (Ain), r. p. 
huréit, m.» Lectoure (Gers), Dvrribux, 1892, p. 242. — 

Comberouger (Tarn-et-G.), c. p. M. A. Pbrbosc. — Or- 

thez, Aire, c. p. M. L. Batcavk. 
fwron, m., .inc. prov., Lbvy. — anc. fr., Du G. — Loir-el- 

Gher, Martbll. 
furoun, m., provenç., Avril. 



(') Le furet répand une odeur désagpréable. Feruncu* a 8ati:> (luute un 
rapport «Teo lei mots saÎTants: « férim b odenr de béto sauvage », 
inar«eillai8, Arman* marêih.f 1802, p. 61 ; « férktn oa fràn s odeur 
de sauvagine », toaloos., Vian ; « furùn même «eue ». provenç.» 
GaaTOE ; c fkruiuuêo s même lens », provenç., Achabd, 1785. 

(S) On appelle furet putMté ]e produit do croisement de l'espèce 
/îirei avee l'espèce putois* 
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kvrout m, y hurgonètti m., gascon, Novlbns^ La flahuto gat* 
couno, 1897. 

fairon, m., anc. fr., God.; Littré. ; Du C. 
firon, m., anc. fr.. God. 
moLLSseày m., wallon, Dkfrbchbux. 

PeiUporchaz, m., nom facétieux qui lui est donné au moy, 

âge dans le Roman de Renan, Martin, IV, 119. 
furedt fuiik, breton. [E. E.]. 

2. — Noms de la femelle : 

fn7'a, lal., Du C. ; Mém. de iacad. de Nîmes, 1885, p. 77. 

fnra. f. , fu7'eta, f., anc. proveng., Ratn. 

fwo, (.f Aude, Lapf. 

furettêt f., français. 

fourèHe^ f., Verdes (Loir-et-Cfa.), r. p. 

3. — Le jeune furet est appelé : 

fwvnnetj m., anc. fr., Cocheris, Dern, amours d Ovide^ 
1801, p. 47. 

fureion, m., anc. fr., ConseU contre la famine, 1546, 43. 

4. — Chasser avec un furet , en ie faisant entrer dans les 

terriers de lapins, se dit : 

furetar. furonar, anc. provenç., Lbvy. 
fureler ('), fuireter, anc. fr., God. 

Chercher quelque chose partout avec soin, fouiller comme 
un furet, se dit : 

furannêr, franç. du xyi* s., Gringorb, Œupres, éd. Héric, 
I, 49. 

furillet\ anc. franç., LixTRii., s. fureter, 

{}) « Jamais un bon chien de ^ite w furttU «a de TÎeaz trons «, 
•ne. fr., Biblioihèqm facétieuse, 1858, II, 90. 
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c Le fkUron privé est une locution employée dans un sens 
érotlque », aoc. fr., Godbfboy. 

Celui qui chasse avec l'aide d'un furet est appelé : 
fureteur t m., franç. anc. et mod. 

furetier, m., anc. fr., doc. de 1580, Goo., s. y" perdriseur, 
fuironneur, m., anc, fr., Goo. 

« Sercher partout comme un Aiiron. » xv* s., Coq^illamt, 
Œwreê, éd. D*Hërlc., 1857, II, 23. — Ce$i un fàret^ le 
dit, au figuré^ de celui qui furette, qui est indiscret, qui 

cherche a connaître les secrets... Un fureteur est celui 
qui cherche partout, dans tous les coins. 

« Et comme furets de Gastille ils se glissent au cabinet. » 
PouRifiBR, Kor. hkt,^ IV, 28 

a Ce sont bons fUrons en garenne, 
Il n*y a rien qui leur eschappe. » 

Ooiu.. CoQimuuaiT, Poém^ édiU d« p. S9. 

5. — c Praonbé coumo 'n haret » pauvre comme un f. « — 

Lectoure (Gers), Durribux, Belhados^ 1892, p. 242. 

8 — > « Passer comme en furet = passer rapidement. > Samer 
(P.-de-G.), c. p. M. B. db Kbrhbbvb. 

7. — « Mourir du mal de la furette s mourir du mal d*amour, 
c. à d. de privation d*amour. » <EMPr«f ^ BRAirrdMB, édi- 
tion Lalannb, 1881, X, p. 271. — j l.a feiiiolle du furet, 
privée do màle, ne larde pas à mourir d'une inflamma- 
tion des parties génitales, que les éleveurs appellent le 
mal du boulon, » Paris, r. p. 
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Scituus yidgaris. (Linnb.) ^ L*ÉGUREUIL. 



(Yoj. Fatme p«p.f t. I, p. 64.) 



i. — Noms : 

scuiruSf squirioluSt meogalhis. Ut. du m. à., Gobtz. 
squirio, scurelluSi scurioku, scurolius^ squirelus, squiro- 
luSy escuratus, esourellus, esquirolus, spiriolus, espe- 

riolus, asprioliiSi ascerioLus^ pirolus^ pirulus, l. du 
m. â.. Du C. 

squinus, scira, squiricim, espirio, spericulus^ spirgulus^ 
asprigulus, melota, melita^ vifarrus, chirogrillus^ 
HrogrilluSf 1. du m. â., Dibf. 

exeurius^ excuriolM, 1. dum. â., Bomnbfot, Prieuré de Cka^ 
mounix, 1879, 1, 105. 

e^rpcnolus, ciirogrillus^ l. du m. â., Schblbr, Trois traités. 

Cw iOy 1. du ni. â. en Italie, Du C. 

cirogrilhuSy 1. du m. â., Mém, de l'acad, de Nimes, 18^2, 
p. 147. 

scirra aquilinus, 1. du m. A. (x* s.), Wright, 1884 (?). 
écuir, m., env. d'Oorville (Seme-InC]« c. p. M. Ed. Edmont. 
eschirol, m., esquirolf m., dauph. du xiv* s., BtUl. hist, 

d. trav. du corn., 1885, p. 127. — Ane. prov., Ratn. 

— Rouergue, au xvii» s., Mazel, Poés. de Dom Gurrin^ 

1876. p. 15. — Ane. bigorrais, Luchaire, Hec, de t. 

g€uc., 1886. — Ariège. — Tarn-et^G, — Aude. 
squiroîe^ t, anc. franç., Du C. 
esciriolf m., ancien montpelliérain, Ratnouabd. 
éskiriolt m., Agde (Hérault), Flohbt, Bourride agatenco, 

180r), p. 333. 

eskironol, m., Saint-Atuans (Aveyron), Romania^ VIII, 394. 
éskilouol, m., Eutraygues (Aveyron), Homania, V11I,394. 
expereoU ^ ^ experoly m,, anc. fr*, Grant Albert^ s, d., vera 
1500. [Les mots sont écrits lexpereoi, lejcperol.] 
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escurol, m., anc. pr., R4YN. — anc. fr., Du G. — Gorrèze. 

BÉR. — Gourdon (Lot), c. p. M. R. Fourâs. 
éehcurol, m., éckcuraoUy m., Gorrèze, r. p. 
escuiruel, eseuruely escuirHlf anc. fr., Martin, Roman de 

Renart. 

esguiretil, m., fr. du xii* 9., Scbblbr, lYois traités, 

escuireul, m., anc. fr., DitniNB. 

escurmd, m., fr. du xiv* s., Gocuëhis, Dern. amours d'Ovide^ 
1861, p. 49. 

escwrieul^ m., anc. liUoia, La Fous Mblicocq (dans BulL da 

bùuquùtUte, 1862, p. 358). 
$80wies, m., escweXy m., fr. do xii* a., Jobinal, Mort Lar- 

gueee, 1875, p. 16. 

escurieu, m., anc. fr., BulL /list. du comité^ 1891, p. 47 ; Es- 
TIENNE, 1561 : Du PiNKT, 1025; etc., etc. 

escuirieu, m., lyonnais, Goppirr, Voy. aujc Indes ^ 1645, 
p. 43. 

UCUireUy m., Cambrai, docum. de 1275, B»U, arehéol, du 

Corn,, 1891, p. 448. 
éskirooUj m., Axx-en-Pr.jRoumavtigi d. trouh.y 1851, p. 129. — 

Forcalquier, c. p. M. E. Plaxcuud. — Anduzc (Gard), 

ViG. — Portes (Gardl, r. p. — La Teste (Gir.), Mour. — 

B.-P., Lbspy. — H.-Pyr., r. p. 
èskiraoUf m., Le Vigan (Gard), Roug. 
éskiy'rooUf m., La Malène (Lozère), r. p. 
éseouiroou, m., eny. de Ntmes, Félibrige lat,, 1891, p. 26. 
éSCUrày\ m., Pyrénées, Jubinal, Lettres s. L Pyr., p. 202. 
escOf/riOH, m., lyonnais du xiv" s., Puitsprlu. 
éscouriou, m., Nîmes, Réguis, Les rongeurs. 
eSCUriou m., anc. fr., Trippault, Dict. francois-grec^ 1577 
escureau^ m., anc. fr., R. ob Maulbb, Cond^ forest, d, l'Or~ 

léonais ^ 1871, p. 460; Diei. des huict langaiges^ 1552. 
eseuriau, m,, anc. fr., R. bb Mauldb, Cond, for, d, rOrL, 

1871, p. 460. — DucBBSNB, 1544. 
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éseouarieu, m., PouiUy-en-Aaz. (Côte-d'Or), c. p. M. Ëi». 
Edmont. 

escoirvm, m., anc. fr., Gvillavhb db Lobris, I, 56. 
éskilor, m., Aveyron. c. p. M. A. Pbrbosc. 

éskirott, m., niçois, Siitterlin, p. 297. 

esquevinesse, f., anc. fr., De Luçay, Droits seign. de CAerm. 
au XIV» s. (dans Mém. de la soc. arch. de l Oise, i8t)9, 
p. 257), 

seowoéryè, m., env. de Pumay (Ardennea), c. p. M. Ed. Eo- 

MOKT. 

$curd, m., La Poutroye (Alsace), c. p. M. Ed. Bdhont. — 

Val-d'Orbey (Ala.), Labm. 
$Hr(mj m., Mronj m., Ardenne ceclr. et mér. (Belg.), 

Grandg. — Saint-Hubert (Belg.), Marchot. 
esquiron, m., Bayonne au moy. à., Livre d'établ.. 1892. 
scuran, m.. Bruyères A'osges), c. p. M. Ed. Eijmoxt. 
skiran, m., Ardenne belge, Dbfn. — Gérardmer (Vosges), 

c. p. M. £d. Edmont. 
skira", m., menlonais, Amdkbws. 
skirou, m. y Gëdinne (Belgique), c. p. M. Eo. Edmont. 
spirou, m., Narnur, Nibd. — Malmédy (Prusse walL), Zbl. — 

Laroche-sur^Ourthe (Belg.), r. p. — Burtanville (Belg.), 

Wallonia, 1893, p. 36. 
spireul, m., spircu, m., spirëy\ m., Hainaiit, Defrbchbux. 
sjH-nif in., Godarvillc (Belg. I, o. p. M. Ed. Edmont. 
éy'ckiroU m.» Queiras (Daupb.), Chabr. et Roch. — Vallées 

vaudoises, Morosi. 
éy'chiror, m., Queiras (Dauph.), Chabr. et Rocn. 
éf/'tchircoUt m., Montfaucon (Haute-L.), Mev, d. /. rom., 

1889. p. 400. 
éf/'chtraoUf m., Die (Drônif j, Boissibr. 
ic/iir yittt. m., llaute-Loiro, Vixols. 
a ///>/'<, lu., Lozère, Annan, de la Louz., 1904, p. 24. 
écurùjOj masc, Uzès (Gard), r. p. 
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ék6y*rôt m., RugDy (Yonne), Jossibr. 

aeoryô, m., écouyou, m., Yonoe, Jossish. 

acouryô, m., Ghâteau-Chinon (Nièvre), c. p. M. En. Eohomt. 

écouérUy m., acouirij m., acuéroUj m., lyonnais, Pomr. 

acoLcrieu, m., Nièvre, r. p. 

écoiu}reii, m., Estaudeuil (Puy-de-I).), r. p. 

^cwmeu, m,, Issertaux (Puy-de-D.), r. p. 

icouèrôt DO., Thiers (Puy-de-D.), p. p. 

étnrOf m., Giiboc (Ardèche), Glugnbt. 

étyWÔt m., Deux-Sèvres, Xe Canard poitei^in^ 1876, 2, p. 2. 

éeureuly m., «ne. franç., Ovdin, 1681. 

écureule, féminin, Saînt-Pol (Pas-de-C.),c. p. M. Ed. Edmont. 

— Saraer (P.-de-C), c. p. M. B. db Kbrhervb. 
ékéréUjo, m., Jujurieux (Ain), Philipon. 

écureuVy m., Bernay (Eure), UîsL de Bemay, 1875, p. 37. 

ékérêy\ m., Dives (Calvados), r. p. 

réeurëy*, m., Renwez (Ardennes), c. p. M. Bd. Eomont. 

élyurëy\ m., ViUeiieove*8oa8-Puyinont (lura), r. p. 

Aîtiréy', m., Droué (Loir-et-Cher), r. p. 

éciirè, m.j Saint-Georges-Lapougc (Creuse), r. p. 

écurieif, m., Pierrefonds (Oise , r. p. 

écuirëy\ m., Bas-Maine, Dottin. 

écureUf m., Aube, Baudouin. — £ure-et«L., r.p. — Mayenne, 
Dottin. — Fougères (Hle-et-V.), Dagnbt. — Prauthoy 
(Haute-M.) et Le Locle (Suisse), c. p. M. Ed. Edhont. 

éùureû, m., Verdes (Loir-et-Cher), r. p. — Damprichard 

(Doubsj, Grammont. 
écurieu, m., Jura, Monnier. — Vendômois, Mart£LUÈR£. 

— Bas-Gàtinais (PoitouJ, Puichaud. 
écourieUf m., éeouyan, m„ Morvand, Chambuiib. 
écouèrieu^ m., canton de Vaud (Suisse), e. p. M. Ed. Edhont. 
éctÂTiUt m., Thiérache (Aisne), c. p. M. L.-B. Riombt. 
éeurôf m., E«re-et-L.. r. p. — Palaiseau (Seine-et-Oise), 

r. p. — Muuleii-au-Vicomte (Creuse), r. p. 
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écoarou, m,, Montréi , Saonp-et-Tj.), Gaspard. 
écÔyoUf ux ., Saint-Martin-du-Puils (Nièvre 1. r. p. 
éoouru, m, y Liernais (Gôte-d*Or), c. p. M. Ed. Ëomont. 
ékèrUt m., ékèreUf m., eny. dTverdon (SuiBse), c. p. M. So. 

EOMONT. 

étyèf/nt, m., Dompierre (Suisse), Gauchat. 

éfyéru, m., canton de Fi'ibourg(Suisse), c. p. M. Ed. Kdmoxt, 

écwvn, m., Floi'enl Marne). Janel. — Rémilly (Pays messin), 
r.p. — Giroinagay(Terr. de Belforl/, c. p. M. Ed. Edmont. 

écuran, m», Ardenne mérid. (Belg.), Graniks. — Le Thiilot 
(Vosges) et Pierrefitte (Meuse), c. p. M. Eo. Edmomt. 

écorant m.,FlorenYÎ]Ie(Luxemb. belge), c. p. M. Ed. Edmomt. 

ékèranf m., Doingermain (Meurthe), L. Adam. 

acoula, m., l>aiigy (Cher), Porchbhon, Additions. 

éciiira. m., Givry (Saôue-et-L.), c. p. M. Ed. Kdmont. 

écreu, rn., Les Fourgs (Doubs), Tissot, — Pontarlier, c. p. 
M. Ed. Edmont. 

écréi m., Le Landeron (Suisse), c. p. M. Bd. Edmont. 

étchrét m., Courrendlîn (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 

écrcy\ m., Avon (Seine-et-Marne), r. p. 

orcrm, ni., Péry (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 

cct'iëy m., Briey (Meurllie-et-Mos.), c. p. M. Eo. Edmont. 

écriî'^, m., Châtillon-dc-Mich. (Ainj, r. p. 

cureulh, m., Charente, Chapblot, Contes baUatoUf p. 123. 

CUreaUf m., franç du xv« b., Mantbllibr, Gfoit. des docu- 
ments, 1869. 

cureUf m., Uchon (Sa6ne-et-L.), Simonbt. 

aghèrt/ù, ai., Montbozon (Haute-Saône), c, p. M. Ed. Edmont. 

glivnjo, m., env. de Beltort, VAUTnERiN. — Bournois (Doubs), 
RoussBY. — Cubry (Doubs], r. p. 

couron^ m., Lusse (Vosges), L. Adam. 

kyuroUf m., Poirë-sur-Vie (Vendée), c. p. M. Ed. Edmont. 

chat de bois, m,, anc. fr., Boubqijelot, Foires de Champ, ^ 
1865, p. 278. 



Digitized by Google 



SCIURUS YULGARIS 



155 



cha d' bouè, m., Guemesey, r. p. — > Saint*Jeaii'Brevelaj 

(Morbihan), c. p. M. Ëo. ëdmont. 
chal-'éwreuil, m., chat smtvage, m., Loire-Infér., Ed. Ri- 

CHBR» Deêcript. pittor, de la lA>ire~Inf,^ p. 292. 
ehathéœurëy', m., Ineutl (Cher), r p. 
chalt'êcuryeu, m., chatt-écureu, ra., Bas-Maine, Dottin. 
chatt-icu7'ieu^ m , Allie r, Olimeh, Faune de l'Allier. 
tsaCl-éscurol, m , Corrèze, Békonijs. 
tsa-œuyô, m., Vinzelles fPuy-de-D.), Dauzat, p. 77, 
tchày'-ghèrià, m., env. de Belfort, Vauthbrin. 
tchè-^hèri^, m., Montbéliard, Contbjban. 
chat^kyërôt m., Gonlie (Sarthe), c. p. M. Bd. Edhont. 
chat d'écureuili m., français d*]lle-et-Vil.,r. p. 
cha d'ëkijurc, m., Pléchatel (llle-et-Vîl.), Dott. €t Lang. 
cha d'ékijëreUf m., Châtelaudran (Côles-du-Nord), c. p. 

M. Bd. Edmont. 
gatt-eskiroou, m., Laluque (Landes), r. p. — Béarn, Lespy. 
esquirogai/, m., dans une poésie gasconne du xvii* b.. Revue 

d'Aquitaine^ 1865, p. 109. 

ta couàriôt m., Forez, Gras. 

rècurêt/*, m,, Chenay (Marne), c. p. M. A. Maussbnbt. 
vardasse, t, Albertville (Savoie), Braghbt. 
vérdache, f., Thénésol (Savoie), r. p. 

vordathe {ay. rA. angl.), Saint<Jean-de«Maurienne, Const. 

vèrdza^SCy f., Saint-Maurice (Haute-Savoie), r. p. — Yaudois, 

J. Olivier, Le canion de Vaud^ l, 506. 
vèrzassé, f., Bas- Valais, Gillibron. 
vèi'zachëj f., Hémérence [Valais^, Lavallaz. 

vardafe, f., vardiafe. S,, vérdafy, f., bordiafe, f.. Haute- 
Sav., CoKST. 

vièrdza, masc, Gruyères (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 
viikrsin, m. , cant. de Fribourg, HeWetischea Alm., 1810, p. 117. 

bosquet, m., anc, franç. du Nord-Est, Bullet. du bouquiniste, 
1864, p. 24 et p. 25. — Envir. de Valencieiines, Idern . 
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bos/cé, m., Lessines (Belg.), c. p. M. Ed. Edmont. 
boskëtyôf m., env. de Mons (Belgique), c. p. M. Ed. Ëdmunt. 
bok, m., Valenciennes, Hbcamt. — Bavay (Nord), r. p. — 

Couvin (Belg.), c. p. M. Bd. Edmout. 
boké, m., env. de Cambrai, Bomipacb. — Valenc, Hicart. 
foukié, m . , Le Grand-Lucé (Sarthe), c. p. M. Ed. Edmomt. 
[oukè, m., Mayenne, Dottin. — Fougères (lUe-et-ViL), 

Dagnbt. — Sarthe, Montess. 
fouiké, m., Neuillé-PoQt-Pierre (indre-et-L.), c. p. M. £d. 

Edmont. 

jakèy m., Manche, r. p. ; Mém* publ, par la Soe. agne, de ta 
Manc/te, 1855, p. 97 ; Hev. de VAvranehm, 1888, p. 53. 

— Calvados, r p. 
Jakyè, m., Munimartrin-sur-Mer ,^Manche1, c. p. M. Bd. 

Edmont. — Tha<»n (Calvados), Gukrlin. 
beléktf Lyonnais, Puitspblu. 
moussyô, m., Fougerollea (Mayenne), r, p. 
rèvou, m., env. de Rochefon (Jura), c. p. M. Bd. Edmont. 
VOlarif m., Jargon de Razey-prè8>Xertigny (Vosges), r. p. 
Rosselet, Rossel, Rosauls, RoscmSj RoxaXf Ros, noms propres 

facétieusenient donnés à l'écureuil dans le Roman de 

Renart au moyen âge, Martin, Rom. de Ben., passim. 
c'ficts koat (= chat de bois), bret. du canton de Maftl-Carhaix 

(Cdtea-du-Nord), r. p. 
rah koed (= rat de bois), breton vannetais. [E. E.] 
guyber, breton. (Voir sur ce mot E. Ernaiilt dans Mém. de 

la soe, de ling. VllI, 385.) 

2. — « Es talament lino que quand ereses l*aver, sé chanjo en 

esquiroou. » Marseille, Dbcard, Re9auiredeJuet,^îSn%^ 

p. 78, 

3. ~ <i Car voua avez mesme vertu Que l'escureuil qui de sa 

queue. Couvrant sa teste ehevelue A découvert son en. » 

D*EstbrNOD, Espadon satyrique^ 1680, p. 142. — « Ils 
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ont imité 1 écureuil lequel avoir si brusquement monter 
de branche en branche au haut d'un arbre» on dirait que 
c'est pour y exécuter quelque chose d'important et tou- 
tefois y estant parvenu ne sçait rien que montrer son 
derrière. » La Retraite des Espagnols hors Guyenne» 
Casette ii* f74, année 1637» p, 705. n [Commun, par 
M. L. Batcave], 

4. — « La netteté de l'escurieu est connue. » xvi« s., Ambr. 

Pare, éd. Malg., 111,730. 

5. — - « Avoir le visage rouge comme un écureuil. » Gard, 

Féiibr. lot., 1891, p. 26. 

€ Ghèrid =z 1» écureuil ; 2® personne or'i a les cheveux très 
roux, » Doubs, Roussbt. — « Roux comme une écu- 
renie. » c. p. M* En. Edhont. — i Dégourdit coumo 
un esquirol. » Tam-et'G., c. p. M. A. Pbrbosc. 

6. — c Escarà coumo un éskiroou := écheler, grimper comme 

un éc. » Porcalquier, c. p. M. E. Planghvd. 

7. — « Fàire V écureuil z= marcher sans avancer, faire une 

besogne inutile. Allusion à l'écureuil tournant dans sa 
cage. » Argot, Dblvau, 1883. 

8. — « El csquiro do branca en bianca, El cral»ol de brousta 

en brousta, Et badalliù du bouca en bouca = l écureuil 
de hrunche en branche^ le chevreau de pousse en pousse^ 
le bâillement de bouche en bouche, b Arrens (Hautes* 
Pyr.)f c. p. M. M. Gah^lat. 

9. — « L'écureuil faisant son nid sur les arbres comme les 

oiseaux, on fait croire aux enfants qu'il pond des œufs : 

«M prinicf/ipf! Je te donnerai des œufs d'écureuil. » Mon- 
teil-au-Vicomte (Creuse), r. p. 
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10. — « Rencontrer Técttreuil, présage de bonne nouvelle. — 

Si on l'aperçoit dans un châtaignier, présage de mariage 
dans Tannée. — S'il vient à sauter d*nn arbre à vos 

pieds, présage d un grand malheur. » Fougerolles 
(Mayenne), r. p. 

11. — « Un jour le renard dit à un écureuil assis au haut d'un 

arbre : ton brave homme de père se suspendait par les 
pattes à la pointe d'une feuille; pourrais^tu en faire 
(uitant ? — • L'écureuil se piqua au jeu, enfonça ses 
ongles dans une feuille, naturellement tomba du haut de 
l'arbre, sous la dent du renard. Seigneur renard^ dit'il, 
tune fais pas comme ton grand père^ quand il allait man- 
ger, il se signait toujours. Le renard voulut se signer et 
récureuii en profita pour s échapper. » Limousin, Le 
Lemouzi, 1899, p. 97. — Cf. Meyiiac, J rad. des Arden- 
nés, 1890, p. 451 ; WaUonia, 1893, p. 36. 

Sciurus cinereus. (Linné). — L'ÉGLUEUIL GRIS. 

grisins, (jrLseus, gressus, lat. du ra. â., Du C. 
gris, anc. IVani, . , Du C. ; Bourquelot, Foires de Ch , 

petit gris, écurieu de Hollande^ anc. franç., Furbt., 1708. 

Sciuras varius. 

varmy vares, varius^ verutius, vairuSf gress^us varius, 

sclavonia, lat. du m. â., Du C. 
sciurus varius, nomencl. d'ALORovAMOE. 
var, m., anc. fir., Littré, s. y* bièvre, 

voir, m., anc. fr. (Il y a le gros voir et le menu voir.) Boon* 

QOBLOT, Fbires de Champ,, 1865, p. 277. 
êselavùnasse^ (., anc. fr., Du C, s. v* varius. 

escureuz de Calabre, ru. pl., anc. franç., La Bartub, Invent, 
du mobilier de Charles V, 1879, p. 388. 
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escurauLc de Calabre, m. pl., anc. fr., Godbf. 

« Le ventre do l'animal est blanc et bordé de cbaque côté 
d'une raie noire, c'est ce qu'on appelle le menu vair, » 
Labaithb, Invent, du mobH, de Charles V, tô79, p. 357. 

Ca&tor liber. L. — LË CÂSTOR. 

(Voy. Feume pop., I| 67.) 

1. Noms : 
coitOTy fibert eanis ponHeuSy latin. 

castorius, lat. du m. fl., Dibp. ; Monb, Quetten. d. teutsch, 

Liter.j 1830, p. 318 ; Zeitsch. f. d. Alterth,, 1845, p. 198. 
viber, dama, ponticm, 1. du m. â., Dibfbnbàch. 
biwia, iat. du xiii* s., Schblbr, Traités de lexicogr^ iat, 
castor t m., anc« provenç., Raynocjaro. 
eastoirei m., anc. fr., Gast. Ratkaud^ Poème meratisi (dans 

Romania, 1885); Ghabaillb, p. 231. 
ehastourj m., dauphinois du xiv* 8., Bull, hislûr» du ComUé 

des trav., i8^i5, p. 127. 
beivre^ m., bievre, m., bevre, m., biefvre. m., beoer, m., 

bemres, m., bire, m., vebre, m., casloires, m., anc. 

iranç., Godbf. 
dutvre, m., Liège au moyen âge, Godbfboy. 
vebre, m., anc. fraaç., Du G., s. squireltts, 
fihréy m., provenç., AcHÀiio,i785. 

vibré, ni., Bouches-du-illi.f M. Girard, La Crau, 1894. 

2. ■ — Le castorcutti est un pdi him onctueux secroté par 
deux glandes situées dans h-s bourses préputiales du 
castor. Ces glandes ont la forme d'une poire, ce qui a 
fait croire pendant longtemps qu'elles étaient les testi- 
cules de l'animal ; une inspection anatomique a prouvé 
depuis que ces bourses existaient égaieiueut chez les 
femelles et les mAles. Cette substance est appelée : 
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ç(hsU)reumt castoHum, castorius^ castorinum^ castreum, 

Ut. du m. A., GoBTZ. 
cMtorMéf», castorée, f., couiUon$ de castor^ m. pl., anc. fr., 

DoBz, 1664. 

3. — « Grig de castor =. nuance de U eottleiir grise. » Savait, 

1741. . 

4. — On faisait autrefois des chapeaux en peau de castor. 

■ Yray est que si les foux portoient tous leur marotte Les 
chapeaux de castor seroient à bon marché. » Aovrat, 
Banquet d. miue», 1623, p. 145. 

5. — « Demi-castor — nom donné autrefois à certaine espèce 

de grisettes. » Vie de garçon dans les hôtels garnis, 1823, 
p. 212. 

Felis lynx. (Liniié). — LE LOUP GËRVIER. 

. (^07- Faune pop., t. I, p. 68.) 

1. — Noms. 

ly-nx, leopardus, lupus cervariolus, lat. du m. â., Arek. 

lat. Lexicogr., 1884, p. 22. 
pantheraj pardus^ l. du m. â., Grai-f. 
lynxa, linsay 1. du m. A., Schmbller. 
Hncénurat fourrure de peau de lynx, Gbapp. 
UniXt lupus oarvaliSt luptu cervarius, lupa eeruaria^ cet" 

valis, cervarius, fellenia, feUonis, heWes, biUn, biUi, 

lat. du m. A., Gobtz. 

litwm (le niàlej, linca (la femelle), pilot07isuSt 1. du m. à., 
Du C. 

lynce% m » lincSt m., anc. fr., Rep. d, lang. rom.^ 1892, 
p. 447 ; JosBPB DU Chbsnb, Pharmacopée^ 1629, p, 462. 

Unk, m., anc. fr., Dm la Bovllayb lb Gouz, Voyagee^ 1657, 
p. 265. 

lyns, m., lince cerviere, f., anc. franç., L. Pankibb, Zopi- 

daireSf 1882, p. 135 et p. 251. 
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liins, m., anc. fr., God. 

lonce, m„ lunée, m . , leonce, m . , anc. fr. , Romania, 1904, p. 564. 

luxCy masc, Orbcy (Haut-Rhin), au xvi" s., Ed. Boxvalot, 

Coa tûmes du Val d' Orbcy , 1864. 
oince^ aoc, franç., dans Rabelais. 

cervier, m., anc. fr., Disputation de Va$ne contre Turmedu, 

1544, p. 65. 
loba sermeyra, f. , anc. provenç., Ratn ooako. 
hbaserwria, f., dauphinois du xiv* a., BulL kUt, du Comité 

d. tràu., 1885, p. 128. 

lonserviez, m., anc. Ir., Jlrv. d. soc. .sv/i'., 187G, p. 255. 
loup cervin, m., anc. fr., Nouv. fabr. des traits de vérité^ 
édit. de 1853, p. 60; JuNius, 1577. 

loup cerve, f., kmcerve, f., Urnsserw, f., ieusserve^ f., leu- 
cerve, f., hvecervière^ f., Umeivière, f., /«ti^cer- 
vt^e, f., locervèret f., (uc^rvdre, f., teucreuièref f., 
anc. fr., God. 

luvecervière, f., anc. fr., Walberg, Best, de Philippe de 

TImnn., 1900, p. 161. 
loup-chaty m , anc. fr., Oudin, 1681. 
loberna^ f., anc. montpelliérain, Hatn. 
luberne^ f„ anc. fr.. Du G. ; Littrb. 
laiUfreg€t ^-f lomlfrege^ f., anc. normand, Bourquelot, f\)îre8 

de Champ., 1865, p. 278. 

2. — a Pierres de lynx — beleranites fossiles qui passent pour 
avoir servi de jeux de quilles à l'enfant Jésus et dont 
les bonnes femmes usent pour guérir les maux d'yeux. » 
Centre, Javb. ; Ghenay [Marne], c. p. M. A. Maussbmbt. 

Arctomys luaimota. (Linné). — LA MARMOTTE. 

(Voy. Fttunê pop., l, p. 68.) 

mormotana, lat. du xi\ s., Bos2iEVOTt Prieuré de ChamoniXf 
1879, t. 1, pp. 2^2 et 336. 

TOUS m. 11 
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mus mantomm^ mus alpinus^ mus mormoto, mus arefo- 

myst glis tnarmota, anc. nomenclat. 
mem/notans^ f., m€trmoie, t, anc. fr., Gvr db Ghauliac» éd. 

Nicaise, 1896, p. 400. 
marmotainej f., anc. fr., God. ; Baîf, Œuvres^ éd. Blanch., 

1880, il, 203. 
mdVmOlGi f-, niçois, Pelleghim, 
marmôtai f., Thénésol (Savoie), r. p.. 
rat de moniaigne, m., anc. fr., Gonbhids, 1569. 
muré, m., provenç., Hoknorat. — Alpes colt. (Dauph.), 

Chabr. et RocH. 
missarra, t., rvlontpelHer, Annanac mountpei., 1890, p. 106. 
missarOy f., Languedoc, Sauv., 1785. 

More, f., Dorn propre donné facétieusement à la marmotte au 
moy. âge dans le Boman de Renart^ Martin^ Rom. de 
Ren„ IV, 118. 

Remarque. — Une certaine confusion règne entre les noms 
de la marmotte et ceux du loir, parce que tous deux 
passent l'hiver endormis. De plus, il faut faire attention 
que marmot et marmotte ^ au moyen Age. désignent 
souvent le singe. 

Sus scropha. (Linné). — LE SANGLIER. 

(Voy. Faun€ pop., I, 73.) 

1. — Noms de l'animal : 
aper^ latin. 

(iper sUvesiri»^ 1. du m. A., Biàl. de Vée, des Ch., 1849-50, 
p. 447. 

porcus singularis {*)tporcussiivaticus,porcius singularisa 



(1) Les cnrhon^ vont pu* grande» baade* ; par contraste les sangliers 
semblent tolUcUra. 
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senglariust sangîeriuSt sanglarsius, sus urtiSt l. du 
m. â., Du G. 
singulus, I. du m. â., Wiicht, 1884. 

povc aitiglar, m., Pays de Foix, dans un docum. de 1387, 
Revue des Pyr., 1891, p. 310. — Mussidan (Dord.), 
Rev. d. lang. rom., 1885, p. 307; 

porksànglà, m., Hautes-Pyr. ; Basses-Pyr. 

pouar séngliéi m. , provençal, Castor . 

pouor saouvagéf m., niçois, Pbllbgrini. 

porc sauvage^ m., anc. fr., Lànglois, Ans de rkétor*, 1902, 
p. 43. 

ponè sinlhd, m., Iltait rt ikc lA ulois), Lavam.az. 
pouo ctiinliàf m., Limagne (Fuy-de-D.), Pommbhol. 
powrcel sanglier, m., franç. du xiv* s., Db Laboiu>b, Gloss, 

du m. 1872, p. 112. 
p<mrceu zigléf m., Aubencheul (Nord), Bonifacb, notice mr 

Âub., 1859, p. 72. 
pourcè si/iglà. m., Liège, Body. 

pourchù sifiijlé, m., cochon singlét m., Saint-Pol (P.-de-C), 
c. p. M. Ed. Edmont. 

powrchâjiglé^ m., Esnes (Nord), Boniface. 

pourchô singlé^ m., Vaienciennes (Nord), Hbcart. — Les* 
aines (Belg.), WaSionia, 1900, p. 205. 

sàvâch' pohhèi m., Gérardmer (Vosges), c. p. M. Ed.Eomomt. 

SQvètcfi' pouchéf m., La Poutroye (Alsace), c. p. M. Ed. Eu- 
mont. 

gorè Sanlhé, m., Deux-Sevres, Canard poitevin, 17. — 
Cognac, Alman. de Cognac^ p., 1881, p. 49. 

gorè scmghlyét m., Saint-GilIes-sur-Vie (Vendée), c. p. M. Ed. 
Edhont. 

gorésan-yé, m., Mortagne-aur-Sèvre (Vendéej, c. p. M. En. 
Edmont. 

cochon-sang h 2 é,\iiUneu\e-sur-F ère (Aisne), c. p. M. L.-B. 

RlOM£T. 
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cochon saumget m., cochon de boi$t m., Marne, c. p* M. E. 
Mavssbnbt. 

singlar, m., seiiglar^ m., anc. provenç., Rayn. 
san-nylar^ m., Vic-en-Bigorre^Hauies-Pyr.),c. p. M.M. Ca- 

MBLAT. 

SCbUglèv'y III., îlo de Noirinoutier, c. p. M. Ed. Edmont. 
sangl%r\ m.. Délies (Territ. de Belfort), c. p. M. £d. Edmont. 
Hnlhati m., Vinzelles (Puy-de-D.), Dauzat, p. 161. 
singhiar^ m.^ Châtillon de Mich. (Ain), r. p. 
sanlhôr^ m., lyonnais, Pditspblu. 

singla^ m., touiousuiu du xvii« s., Noulet, Œuvres de Gou- 
delin. — Tarn-et-G., c. p. M. A. Pbrbosc. 

si^gUlf m., Gy (Haute-Saône), c. p. M. £d. Edmont. 

sangla^ m., gascon du xvii* s., D'Astros, Poés., éd. TailL, 
1867, 1, 185. — La Teste (Gir.), MovR. — Landes, 
Bbaukr. — Béarn, Lbbpt. — H.-Pyr., r. p. 

sanglyd, m., Pierrefonds (Oise), r. p. — FougeroUes 
(Mayenne), r. p. 

son^glf/è, iii., La Malène (Lozère), r. p. 

singléf m., Valcnc, Hécakt. — Ardenne belge, Bodt, 1884. 

sangliât m., Jujurîeux (Ain), Philipon. 

sàngléy m., Lectottre(Gers), DvmBVX,B6lhados, 1892, p. 74. 

sanglif m., si^'y^, m., Bournots (Donbs), Rovssbt. 

singliHy m., Malmédy (Pays wall.j, Bodt. 

Sèn'ghiay m., Mcsnay (Jura), Jouni. de plùL franç.^ 1900, 
p. 48. 

singhyè, m., Petit-Noir (Jura), Highsnbt. 

sanghijèf m., ViUeneuve-sons-Paymont (Jura), r. p. 

sanghëf/è, m., Verdes (Loîr-et-Cber), r. p. 

sang ht, m., Hnghié^ m., hhinghié, m., sandyé, m., sandji, 
m., sindié, m., Iihindié, m., sén'ghiè^ m., dÎTerses lo- 
calités de la î.oriaint', Îj. Adam. 

souinghi/é. m., Luceuay-l'Evéque (S.-el-L.), c. p. M. En. Ed- 
mont. 
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c4an^/iié, m., Yonne, JossiER. 

sandjèy't m.» Vandceuvre (Meurthe), e. p«r M. R. Fourès. 
Hndyè^ m., Bourbefain (G6te-d'0r), Rabibt. 
$an'yày m., Maillezais (Vendée], c. p. M. Pr. Tblot. 

sin-'ija, m., Sancey (Doubs), Journ, de philol, franc. ^ li)UO, 
p. 48. 

SVf^in, n\., district de la Vallée (Yaud, Suisse], c. p. M. Ko. 

ËOMONT. 

m^yét m., Saint-Martin-du-Puits (Nièvre), r. p. 

Montyé, m., Montcotttant (Deux-Sèvres), c. p. M. Ed. Eomont. 

sénouyéf m., Bas^Valaîs, Gillieron. 

peûa sid, m.. Grémfne (Suisse), Dbgbn. 

pouo sèi/èy m., Porrenfruy (Suisse), r. p. M. Ed. Edmont. 

poue seyéf m., Villars-sur-Font. (Suisse;, 4rc/i. suisses d. irad. 

p., 1901, p. 86. 
por syè, m., Péry (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 
véson, m., fie de Guernesey, c. p. M. Ed. Edmont. 
loehorUdy m., jargon de Razey (près Xertigny, Vosges), r. p. 
BaUCéfU, m., nom propre plaisant donné au sanglier dans le 

Roman de Jlcnari, au inoy. âge, Mautin, Hom, de lieu, 
houch gouéi^ cochon sauvage), breton [Ë. Ë.] 

2. — « Le mâle est particulièrement désigné par les noms 
suivants : 

leOf lat. du m. à.. Do G. (Dans les pays où il n'y a pas de liims, 
on aura donné ce nom au sanglier mAle, à cause de sa 
férocité.) 

frenduSf 1. du m. ft., Du G. (On employait autrefois le mot 
frendere (*) pour dire grogner, en parlant de cet animal, 
Du C.) 

nefretiduSj froidis, 1. du m. â., Witn;HT, 1884. 

(!) Au xvr* on ^mplnynit dans ce «ens le mot ronfier^ Sf»lon 
Cl. Gauguet, PitUêird. ch., éd. jUlanch., p. 3ôO. 
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ver, iij., inc. franc., Dif.t. Ane. gloss. rom.^ 1870; ScHiiLtK^ 

GloSS. de I. il le, (loDEFR. 

porch, m., anc. wallon, Jean d'Outremeuse, éd. Borgnet, 
IV, 511. 

verr<Xt, m., anc. fr., Rabblais; « Le gosUr leur eseumoyt 
comme à un verrat que les vautres ont acculé entre les 
toillet » 

hoh daat (— cocliou a denlj, breton do Sarzeau iM. li.] 
3. — La femelle est appel<^e : 

sus fera, frendis, lea, lcfa,\. du ni. Du G. [De Ira vient 
laie; remarquez que ce dernier nom ne sert jaiuais à 
désigner la femelle du porc domestique] 

Ue, f., anc. fr., J. Camus, Récept.^ p. 12; Du Pinbt, 1625, 
II, 359 ; Prarond, Chassée de la Somme ^ 1858, p. 76. 

Me, f . , fr. du xit* s., G. Paris et A. Bos, Vie de Suint GiUe*^ 
1880, p. 157. 

luîe, f., anc. fr., Rori liaru, I)orolo<^ie du fcstu, 1010, p. 87. 

(Ce mot vient d une forme hypothétique *lcga pour leva,) 
sanglèUe^ f., Pierrefonds (Oise), r. p. 
sangliolte, f., Fougerolles (Mayenne), r. p. 
singlaressat f.. Castres, au moy. âge, Rev. du Tam, 1881, 



truyi' sanglière, f., Orléanais au xiv* s., II. de Malldk, Cow- 

dit. forest. de VOr/run., 1871. p. 471. 
ti'uéi/0 séiigliérOt f., prov. mod.^ Castor. 
truée s€mmge, anc franç., Du G* 

truye sauvage^ f.» fr. do xv* s., Droubt d'Argq, Comptes de 
VMiel, 1865, p. 374. 

4. — Le jeune sanglier est appelé : 
porctUf m., laeuil (Cher), r. p. 

n) Pris dans les filets. 



p. 117. 




Digitized by Google 



sus 8GR0PH4 



167 



sangleron, m., anc. franç., dans Rabelais. 
touchin, m., Nestier (Ilautes-Pyr.), Portes, p. 99. 
cochon (= tout jeune sanglier qui vient de naître), m., Bl. ob 

ViGBlfBltB, Suite de Phiioâtnue, 1602, 1'* 90, v«. 
COUChon, m., anc. frtnç.^ Psabomd» Chunee de la Somme, 

1858, p. 76. 

farrin, m., fr. de 1234, O. Pab» et Bot, Vie de Saint Gilles. 

« On appelle rafaux, les jeunes miles de deux ans dont les 
deffences commencent à sortir. » Bl.db Vigbnêrb, 5ifi/e 
dePhihstr,, 1602. f^»90. 

« On appelle eangier pore en tiers an ou porc de compai- 
gnie un s. qui entre dans sa troisième année.» xvi* s.^ 
Bon çarl, d. eh. 

« Un sanglier qnatrannier = un s. qui entre dans sa 
quatrième année.» Ra.bblaib, lele eonnante, 1562. 

5. — L'ensemble des sangliers» mâles, femelles et marcassins 

s'appelle, en vénerie : 

Us bètes noires, f. pl., franç. anc. et mod. 
le noir, m., anc. fr., Oubz, 1664. 

« On appelle la chasse aux sangliers : la chasse noire, » 
DoxATBON, Siège des muses, 1610, p. 45. — « On dit 
qn*im chien se raBat de héte noire lorsqu'il donne de la 
voix sur la trace d*un sanglier. » Dietionn. de ehassej 1759. 

« £n vénerie on appelle testes mordantes les sangliers et 
les ours. » Do Pomixovx, 1560, p. 86. 

6. ^ La tète du sanglier est appelée : 

test de mwjlicr, m., anc. Ir., Du&z, 1064. 
tufo, f., languedoc, Sauv., 1785. 

léy^da, („ léda, f., Suisse rom., Bhidbu (Autrefois, la hure 
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da sanglier tué appartenait de droit au seigneur du fief, 
r/est ce que dans l'ancienne coutume de Vaud, on appe- 
lait le droit de leyde. Brid.) 
hure^ f., Irauç., Bruyerinus, De re cibana^ 1560, p. 090 ; 
etc., etc. 

7. — Les grandes dents d'en bas du sanglier mâle sont appe- 

lées, en vénerie : 

défenses^ f. pl., franç., Bl. de Vinegère, Suite de PhUùStraie, 

1002, p. 54 ; etc. , etc. 
broches, f. pl., franç., Dict, de Trévoux^ 1752. 
martmuœ, m. pl., anc. fr., BibL de Véc, d, cA., 1840-41, 

p» 283. 

mires f. pl.. miroirs, m. pl., franç., Doez, 1664. 

limes, f. pl., daques, f. pl., a/rmes de la barre, f. pl., fr., 

R. François, Ess. d. merv. de naf., 1622. 
grez, m. pl., fr. du xvi'" s., Le bon varlet de chiens, 1881, p. 59. 

8. — « Hort eouma â sanglé = fort comme un sanglier. » 

Arrens (Hautes-Pyr.), c. p. M. M. Gambl4T. 

9. — « Nos aper auditu praecelllt, aranea tactu, yuUur 

adoratu, lynx visu, simia gustu.» Carmin, prooerb, loei 

comm., 1670, p. 8. 

10. ^ « On dit d*un homme ^«'«7 a des déni» de sanglier qatoid 

il a de grosses dents qui avancent. » Dblbuvbn, Les 

guérillas f comédie, 1831, p. 13. 

11. — « On appelle sanglier miré celui qui aies défenses recour* 

bées quand il est en son quart an. » Bt. Dl YiGBNàas, 

Suite de Philostrate, 1002, 90. 

13. — On appelle boutoi le bout duiH^zdii sanglier. « IVrtiann, 
dr c/Wi.v.sf, 1769. — « On appelle dentée ou atteinte un 
coup de boutoir. » Âne. franç., Godkfr. 
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13. — c On appelle bourbeiller la partie du sanglier qu'aux 

cerfs on nomme la hampe (*] w. xvi* s., Le bon vorlci 
de chiens, 1881, p. 73. 

« On apppllo escu l'espaco entre lo col et IVpaiilc où l'on 
vise pour enferrer le sanglier.» Bl. DE YlGBiVÈRB, 6uitc 
de Philosir., 1602, 91. 

14. — « La porcho'son est !e temps que le sanglier est gros et 

gras, qu'il est bon a chasser et à manger, n Ane. ir., 

GOD. 

15. — Vautrer , c'est chasser avec vautres et mastins . — c I.e 

vauLrey est une Iroupe de mastins qui couirnt ardcru- 
ment un sanglier et Rnalement l'outrent d'haleine et le 
prennent à force. » R. François, Ees. d, merv. de nat., 
1622. — € Le mot wiaîtroy désigne 1*^ l'équipage de 
chasse du sanglier; 2* la chasse du sanglier; 3* le san- 
glier lui-même, n anc. franç., GoDBFR. 

16. — « En vénerie, la Jambe des bétee fcuives, c'est depuis le 

talon jusqu'aux os et pour les bétes noires jusqu'aux 
gardes. > Masse, 1766. 

« Les tracer — les pieds du sanglier. » Du Fouili.oi x, 
1560, p. 87. — « Les traces le pied et la jamhe 
jusqu'à la jointure ; 2^ Tempreinte des pas. » Bl. de Vi- 
GBNÀRB, Mie de Philostrate, 1602, ^ 901 

« Le sanglier fait f>it:;asse ([iiaiid Tiing ongle àv ses trasses 
est plus longue que 1 autre. » xvi° s., Bon varl. d. ch., 
p. 56. 

« On appelle gardes les crgois du sanglier ou ks os 
de derrit^re les jambes proche les pieds. » Cl. Gaucukt, 
PUùs, d. ch.y 1583. 



(1) C'est la poitrine. 
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u Le coupant de l'oncle d'un sanglier est le bord de 
Tongle. » LittrA. 

17. — « Les houzures sont les crottes que le sanglier met sur 

les branches où il se frotte et qui servent à faire con- 
naître sa hauteur. » Dict» de chasse^ 1759. 

« On appelle layes, laisseft^ Icsses:, l\/esses, les exrr^^ments 
du san«^l. » Ane. fr., GoD. — « Laissées = même sens. » 
Dict. de Trév., 1752. 

18. — « ha hauf^e est le lieu où les bétes noires se rouchent 

pendant le )(iMr. « Dict. de chasse, 1759. — a Se bander 
se dit du sanglier qui se couche pour se reposer* n 
Ane. franç., Godbf. 

19. « Ce que mange le cerf est appelé ie viandy. ce que mange 

le sanf^Uer est appelé les mangeures. » Uu Forii.i oux, 
15()0. j). 87. — « Les m<in<^ucs de sangler = le gland et 
la tayne. » xvi* s.» Bon varlet d. chiens^ 1881. 

Vermiller ^~ reriiiu;! la terre avec le gmiii pour cher- 
cher des vers de terre. » Dictionn. de chasse^ 1759. — 
« Vermeil = endroit ou le sanglier a vermillé. » Ane. 
franç., Gon. — « Vermeiiler et faire ses bontia au 
pré. » BBRGBRi, Invective contre les dueie, 1629, p. 30. 

<4 Le sanglier a/fouchîe^ c.-à-d. <\\r"}\ fait de grandes 
fosses pour treuver la racine des fouchieres et de Tes- 
parge, etc. » R. François, Esm, d. merv, de itar., 1622. 
« Fonger ^ fouiller dans la terre avec le boutoir. » 
Ane. fr., CuRESTiEN, Vénerie d'Oppian, 1575, f^* 18, v*. 



(1) <^ C'e»l ta baux ou le soueii. » xvi« s., Itom varlet de ckicM^ 18{il, 
p. 55. 

(2) toucher en fr. du xvi* a., selon le Bon varlet de chiens, 1881, 

p 55, 
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« La souris eognoist-on au rongé, le cerf ao traîn, le 
sanglier aux fouillures* » Louis D^OitLÉANs, Banquet 
d: Arête, 1594, p. 66. 

20. — « On dit frémir comme un ean^ier. » Takgio, Doctes res- 

ponsea, trad. par Du Verdier, 1577, p. 34. 

21. — « Le sanglier se souiile souvent et ventrouille et nazi fie 

volontiers en I.i boue. » R. François, Eae. d. men\ de 
nat.j 1622. — « Souil = bourbier où le s. se vautre. » 
NicoT, 1006. 

22. — « Relaisser les chiensau cul d^un sanglier = rattaf}uer à 

nouveau. » Domayron, ,Siège des muses^ 1610, p. 45. 

Coiffer un sangler Bt dit du chien qui letient par roreille. 

« Découdre un chien se dit du sanglier qui a éventré 
un chien. » 

23. — « La curée ou cuirie d'un sanglier s'appelle le foiutil, 

( ar elle se fait avec du feu. » xvi« s., Uon variâ t d» s 
chiens, 1881, p. 70. 

24. — <' L'hoiiiiue de f^iu rre doil avoir : Assaui de fei-rirr. 

Fuite de loup, et deffense de sanglier, s R. François. 

25. — « Au cerf la hiere [le cercueil), Au sanglier le barbier 

[le médecin), » Du FouiLtOUX, 1560, p. 121. 

26. — « Ecumer paria bouche comme un sanglieréchnifr--. m 

A. d'Averoult, Fleurs des exemples, 1649, 11, 512. 

• Le gosier leur escumoit comme un verrai tjuc les v.iullres 
ont aculé eotre les toilles. » Rabklais, 1533. 

27. — « La chair d'un porc sauvage ruite dans le saloii* en la 

saison que les bcstes de son es|ièce tombent en nul ::rr 
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elle entre en fermentation, n Fosi, Franc archer, 1619^ 
p. 774. 

« Les dents du sanglier fraischement tué conservent long- 
temps une véhémente chaleur qui hrusie dès qu'on ap- 
proche d'elles. » Le Courrier polonois, 1649, p. 6. 

28. — « Certains os de la tête du sanglier oiirciil l'aspect 

d*une croix. » Ârdennes beiges, Harou (dans Eev. d, 
trad.p,, 1901, p. 152). 

29. — Pour le sanglier, dans la symbolique chrétienne, voyez : 

Cahier, Caraclêrist. des SnuU;^. 1807. II, 704-707. Voyez 
une explication facétieuse des sangliers dans rii 'ral- 
dique. dans : Archiva suisses des trad. pop., 1904, 
p. 315. 

30. — A Paris on peint, comme enseignes, des sangliers sur les 

boutiques des charcutiers. « Mon cousin fait des san- 
gliers sur les boutiques des charcutiers. > Gobnbe, 
L'œuf de P^ues^ comédie, 1860. — « On appelle mar- 
eoisin un apprenti peintre. » Argot, Bruant, 1901. 

Lepus timidus. (Limné). — LE LIÈVRE. 

(Voj. Fwme pop.f t. I, p. 79.) 

1. — D'une manière générale, quand on ne vont pas distin- 
guer l'âge et le sexe, on appelle cet animal : 

lepus, latin. 

rapiinontcs, Jaiin facétieux du xvi* s., Damerval, 1508. 

lèl^rUf f., anc. guî^c, Arch. hist.de la Gironde, t. XI, au gloss. 
— Basse-Auv., Malv. — Haute-L., Vin. — Treignac 
(Corr.], r. p. — Celte (Hér.), Arm. céL, 1894, p. 29. 

Ikèbrat f., Pyr.-Orient., Camf. 

ièbro, f., Lozère, Arm, de Los.^ 1903, p. 35. 
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Ubré, f., (l'accent est sur lè)^ prov. anc. et mod. — Langued. 

— Limotts. — Niçois. — Cantal. 

l^ëj f., VÎDzelles (P.-de-D.)» Dàuz., — Alpes dauph., Ntc. 
UM, r., Toile, BulL archéoL delà Corr,, 1900, p. 583. 
Ihè^é, f., Gédre, Betpouey (Hautes-P.), c. p. M. M. 

MéLAT. — Saint-Georges-Lapouge (Creuse), r, p. 
libri\ Saiiu-Georges-de-M. (P.-de-D.), r. p. 
lèbrCf f. , Montcil-au- Vicomte (Creuse), r. p. 
lèbé^ f., gasc. du xvii" s., D'AsTROS, Poes.^ éd, Taill., 1867, 

I, 186. — Tam-et-G. — Hautes-Pyr. 
lèbe^ f., f., Bayonne, au moy. â., livre de» établies, <t 

1892. — B.-Pyr., Landes. 
Ihèbét t, Orignac (Hautes-P.), c. p. M. M. Camblat. 
lèwa, f.. Gruyères (Suissej, c. p. M. En. Edmomt. 
lliévra, f., Villette-Serpaizc (Isère), Dbvaux. 
lèvre, m., anc. franç — Mailkzais Vend.j, c.p. M. Ph.Telot. 
Ih^rc. f., Neiivéglisi' '(Santal), r. p. 

iavre, f. , Histrict de la Glane (Suisse), c. p. M. Ën. ëomont. 

lèy'vra, Bagnard [Suisse), GoRNU. 

lày'vra, f., Bas-VaJais, Gillisr. 

lâëvra^ f., Dompierre (Suisse), Gauchat. 

UèwGf f., Albemille (Sav.), Bracb. — Thénésol (Sav.), r.p. 

— Jujurieux (Ainl, Phil. 
lièvre, féminin, Genève, Humbbrt. 

Lieuvr, ra., Gtiernoscy, r. p. — Dessin, Jor. — Mayenne, Dott. 
Livray f., Hcinérence (Valais), Lav. — Ghâtillon-de-Micli. 

(Ain), r. p. 
Ihîvra, f., Eyzin-Pinet (Isère), Devaux. 
liwoUt m., (accent sur /x), Mesnay (Jura), Rev. de phUoL fr., 

1899, p. lae. 

Ihivrou, m., Vaudioux (Jura), Thé venin. 

livre, messin du xiv* s., Db BotrrsiLLBR, Guerre de Metz, 

1875, p. 479. — Anc. wallon, Chronique de Staveiot, éd. 
Borgn., p. 225. 
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livf\ m., Cauville Calvad.), Bull. d. pari, nom.y 1901, p. 403. 
— Dampricliard (Doubs), Grammont. Sournois 
(DoubsJ, RoosftBT. — Clerval (Doubs), r. p. — Sancey 
(Doubs), Rev, de philoL franç., 1899, p. 136. — > Plan- 
cber-les^M. (H**-Saône), Poulet. — Rocbefort (Jura), 
c. p. M. E0. Bdmont. 

lyivr, m., env, de Gondrecourt (Meuse), c, p. M. Ed. Ed- 

MONT. 

Uiivf\ m., env. de Périers iMiiiiclu), r. p. 
litiuv', masc, Mayenne, Dott. — lUe-et-V., Dott. et Lamg. 
élieuv\ ni., env. de Saiot-Dié (Vosges), c. p. M. Eo. Edmont. 
lhieuv\ m., Anjou, Talbbrt. 

liv\ m., Vandœuvre (Meuithe*et-M.), c. p. M. R. PooB&s. — 
Durbuy(Bélg.), WaUonia, 1895, p. 90. ^ La Poutroye 
(Alsace), Simon. 

lioûvëj m. y Palaiseau (S.-et-O.), r. p. 

liéfj m., Valenciennes, Hécart. 

liëft m., Bohain 'Aisne), r. p. — Méharicourt (Somme), r. p. — 
Meuse, r. p. — env. de Longwy (Mcuithe-et-M,), r. p. 
m., Tourcoing, Watt. — Malraédy (Prusse wali.),ZBL. — 
Namur, Nibd. — Saint-'Hubert (Belg.), Mar€h. — Env. 
de Toul, c. p. M. Ed. Edhont. 

léouréf f., Die (DrAroe), Boiss. — Giihoc (Ardèche), Glugn. 

léùure, f., Hautes-Alpes, Chabr. ; Nigoll. 

léoré, f., Charpey (Drôrae), Bellon. 

liai a, f., luèrey f., lûre, f., lèvre, f., Loire, Gras. 

Ihuéra, f., env. de Roussillon (Isère), Dbvaux. 

iior, m., Annonay (Ardèche), r. p. 

Heur, m., env. de Baccarat (Meurthe-et-M.), c. p. M. En 
Edhont. 

lièr\ m., Schirmeck (Alsace), c. p. M. Ed. Edmont. 
liura^ f., totiora, f., lyonnais, PuiTSPBLir. 

luraj f., dauphinois, Dbvaux, p. 423. 

leura, f.. anc. dauphin., Devaux. 
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yèbr^ m., Ferrières (Allier), Encisb, Patois de Ferr,^ 1895. 
yèvr, m., Vitteaux (C.-d'Or), Be*^. dephilol. fr., 1899, p. 13t». 

— Chaussin (Jura), Grosj. et Bu. — Cognac (Char.). 
Alm. de Cognac pour iS.îH. 

y^r, m.. Erncc iMayJ. Don . — l^'iiiilIv-s.-T. (C.-<! ' 

DOTT. (dans liev. hotir^uign. de l'cns. sup., 1892, p. bâ . 

— Nuits (C.-d'Or), Pu. Garn. Petit-Noir (Jut a , 

RiCBSNBT. 

ymvTt m., Vend^mois, Mart. — May., Dott. 

yîvTj m., Jura, r. p. — Vosges, c. p. M. Ed. Eomont. 

yèv't m., Aisne, c. p. M. L.-B. Riomet. — Nièvre et Loir- |. 

Ch., r. j). — Loiret et Eure-et-L., c. p. M. J. Pooi i r. 

^Cozes. (u mozac (Char.-inL), P. Maucut, Bompot^ 

1885, p. lli>. 

yww\ m., May., Dott. ^ Côte-d'Or et Eure-et-L., c p. 

M. Ed. Edmont. 
yèfj m., Frameries (Belg.), Armonaque boraiti^ 1890, p. 3!L — 

Saint-Pol (Pas-de-CaL ), c p. M. E». Edmont. 

ghyèvr\ m., i/ltj/euvr, m., Ras-Maine, Dottin. 
lèbètt, féminin s<c(. Arr< ns ll.-Pyr.j. c. p. M. M. CamÉlai — 
B.-Pyr., dans les parties montagneuses, c. p. M. L. liA 

CAVB. 

4a*, m., Montbéliard, Gontb4Ban. 

ÎOipin de garenne^ m.j Cateau-Cambrcsis, r. p. (par opposi- 
tion au lapin simplement appelé iapin comme en fran- 
çais). 

burin, m., Poiré-sur-Vie [Vendée], c. p. M. Ed. Edmo.x i . 
H, m. (= le gris), Bas-Maine, Dottim. (Appelé ainsi pi«>l>a- 

blement par les chasseurs parce que prononcer son vrai 

nom porte malechance.) 
ridèt m., env., d'Alençon (OrneJ et Loiron (Mayenne), c. p. 

M. Ed. Edmont. 
* capucin, m., Irançais, (Appelé ainsi par plaisanterie par Us 

chasseurs.) 
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COUnsélhè, ui., Béziers, Bknj. Fabrs, Partido dé casso, 1875, 

p. 12. (Nom facétieux.) 
gUclé, m., Tarascon, RiGUia, Rongeurs, 
calnf m., Yonne, Jossibr. 

pelaud, m , pclautt anc. fr., Cl. Gauchbt, PUU$. de» 

champs, 1853, éd. Blanchem., passim. ; Bretonnâyau, 
Génér. de l'homme, 1583, f^^ 44. v*. 

pèlud\ r., poilucj, béarnais, Lespy. 

pé'déSGOOUSS (= la pied-dcc haussée, qui marche sans sou- 
liers, plaisanterie), f., Béarn, Lespy. 

pé-nudOt f., Saint-Ybard (Gorr.), La Rogbb. 

grisèW m., c<nift^-cao, f., Lozère, Arman, de Lom,^ 190i, 
p. 46. . 

COrOfUin de sapre, m., (= coureur de bois), argot betlau ou 
argot des peigneurs de chanvre du Jura, Toi bin. 

sôleû (= sauteur), jargoo de Razey près Xertigny ^Vosges), 
r. p. 

Couartf m., Coart, m., Galopin, m., noms propres facétieux 
donnés au lièvre dans le Roman de BenoN, au moy. âge, 
Martin, IV, 116. 

Mày&ût m., nom familier, Allier, c. p. M. J. Ddchon db la 
Jarovssb. (Il est ainsi appelé par les chasseurs qui,s*ils 
prononçaient le mot lièvre, reviendraient bredouille de 
la chasse.) 

2. — Quand on veut désigner spécialement le mâle, on Tap* 
pelle : 

lèp^ masc, béarnais, Lespy. 

bouc, m., Saincr (P.-dc-C), c. p. M. B. de Keruervé. 
bouquely m., terme de vénerie, FukbtiÈRE, 1708. 

hazùt m., wallon, CiRANouACNAGJi. 
rasclét m., langued., Savv., 1785. 

« Bouquiner = rechercher les femelles, être en amour, se 
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dit du mÂlc. » Cluzeau, Ah de la découv, du lièvre, 
1892. 

« Lièvre au raty lièvre en nrnour, lièvre en chaleur, lièvre qui 
bourdit — mâle en rut. » xvii' fi., J. i>£ Lignbvillb, éd. 
Micb., p. 2. 

3. — La femelle est appelée : 

lièwey féminin, Bain (lUe-et-Vil.), c. p. M. Ad.Orain. <— Le 

Graod-Fougeray (lUe-et-V.), Mélusine, lil, 195. 
l&^ftsse, f., GhanConnay (Vendée), c. p. M. Bd. Edmont. 
lièvrasse, f., Yonne, Jossibb. 

yèvrasse, f., ouest de ITanne et est da Loiret, c. p. M. J. Po- 

QUET. 

lëvrdchc, f., Civray (Vienne), Lai.anne. — Ghar.-Inf. , .Ïoxain. 
levërèsse, f., Saint-Gilles-uur-Vie (Vendée), c. p. M. Eo. Ed- 
mont. 

lévrèchCy t., Bas-Gàtinaîs (Poitou), Rev. de philol. fremç», 

1893, p. 183. 
Ubrcumdo, T., langnedoc., Sauv., 1785. 
Itasef f., haze, f., anc. franç., Godsfroy. 

héSSe, f., liégeois, PoRiR. 

dsCf f., Jura, MoNNiKu. — Damprichard (Doubsj, Gkammuxt. 

4. — Le jeune lièvre est appelé : 

lepusculus, 1, du m. â., W hk.h i , 1S84. 

lebrales, ra., Forcalquier, en 1533, C. Ahnauo, Une carte de 

restaurateur, Marseille, 1856, p. 20. 
IhébroUt m., Pyr. -Orient., Soc. agric, d. Pyr.-Or., 1882. 
lébraouU, m., Gibel (Haute-Gar.), LAHOORÈRBf 1899, p. 246. — 

Landes, r. p. — B.-Pyr., Lbspt. — Aude, c. p. M. P. 

Galkbt. 

lébraoUi m., provenç. mod. — languedocien. — limousin. 

— gascon anc. et moil. — Die (Drùmej, Buissieu. 
Ubraotl, m., Creuse, r. p. 

TOME YIII, 12 
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lêbrà, m., Saint-Georges-L. et Monteil-au-V. (Crease), r. p. 
Uvrdi m., enT. de Belfort, Vauthbrin. 
liwâf m.y env. de Château-Salins, r. p. 
luvrô, m,, Vandoeavre (Meurthe), c. par M. R. FouRàs. 
ëîvrôi m., Vi]Ienenve-8ur>Fère (Aisne), c. p. M. L.-B. Riombt. 
îëvratt, m., Hémérence (Valais), Lbvall. 
liévral, m., anc. fr., PiCHON et YiGAiRE, Viand. de Taille- 
vent, 1892, p. 73. 
lévriôf m., Yonne, Jossier. 

l'vrë, m., Dagny-Lamb. (AUneJ, c. p. M. L.-B. Riombt. 
Uvrat, m., anc. fr., Godbpb. 
îevreteau, m., anc. fr., NtcoT, 1606. 
lèbraoïUou, m. (~ jeune levram), Béarn, Lbspy. 
lébréto, f., Ardèche. — Vaucluse. — Gard. — Lozère. 
lévrètte, f., Fon^n-rollos (May<?nne), r. p. 
liévrôta^ f., Tlu-nesol ^Savoier, r. p. 

lébrooudèlj m. (= tout jeune levraut), Gourdou (LotJ, c. par 

M. R. Fotnî:s. 
levrartf m., anc. fr.. Du Gubz. 
yèvrÔ, ni., Eure-et-Loir, c. p. M. J. Poqubt. 

« On appelle levraut trois quarts ou levraut de trois 
quarts un lièvre presque parvenu à sa formation com* 
plète. » Fbraud. 

5. — De la hase qui met bas on dit : 

lêvreteff anc fr., Nicot, 1606. 
lébraoutàf béarnais, Lbspt. 

La portée d'une hase : 
lébraoutade^ f., béarnais, Lbspt. 

6 — « Lem'eteux = chasseur aux lièvres. » XV* s., Droubt 
o'Arcq, Comptes de l'hôtel, 1865, p. 384. 
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7. — La peau de lièvre, dont les fourreurs font grand usage^ 

est appelée : 

lebrinaj f. , Gramat (Qucrcy), daus un texte du moyen âge. 

Revue de Ic^islalion, 1875, p. 62(}. 
lebratiiia, f., dauphinois du xiV siècle, Bull, hist, du Comité 

des travaux, 1885, p. 127. 
levorine, f., ancien dauphinois, Devaux. 

8. — La place que le lièvre choisît pour se reposer, qu*il creuse 

et foule ordinairement d'une Taçon superficielle et où sa 
forme reste marquée après son départ, est appelée : 

fOiinne, f., anglo-normand du xiv« siècle, P. MsTfiR, Contes 
de Bozott, 1889, p. a08. 

forme (% f., anc. fr, R. François, Esa, d. merv. d. nar, 
1622, p. 26. — Eure-et-Loir, Loiret. — « Un lièvre 
formé = lièvre au gîte. » Bullandrb, Le lièvre^ poème, 
1585, éd. Jullicii, p. 20, — « Se former __ sv. mettre 
au gîte. » Rev, crit.^ 188G, p. 115. 

gistCj ni., anc. Ir., 11. FiiANÇOis. Merv. de nat.^ 1022. 

gite, m., franç. moderne. 

gUre, m., Cognac (Charente), Alman, de Cogn,, 1858, p. 49. 
lict, m., anc. fr.. Cl. Gadchbt, Plais, d. Champs^ 1583. 
jasSt provenç. anc. et mod. — langued. gasc. 
dja^s, m., Salles-Coutant (Aveyr.), r. p. 

yass. m., Hautes-Pyr., Basses-Pyr. 

dziass, m., auverf^iuii, BANCHAnEi., Gramm. d'Auv.^ 1888. 
dza, m., Corrrze, lîi:noMK. 
muss, f., Guernesey, r. p. 
mouss'i f., Hercé (Mayenne), r. p. 



(1) Le mot e»t quoUjuefow employc facétieutement & propos de 
l'homme : « Je me levej par an matin Et troavay la belle Gatin En 
forme anprèa de Jean Berlin. » Pt^rtw*9e de» mttte», 1627, p. 185. 
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tuto, r., Nestier (H^^-Pyr.), Portes, Fàblos, 1857, p. 179. 
eouchado, f., rétréto, f., proyenç., Pbllas, 1723. 
couëtehât m., Gubry, Glerval (Doubs), r. p. 
meute, f-, rnuetU^ f., anc. fr., R. Fumçou. 

« Lièinv embaugé = lièvre au gtte. » Centre, Jaub.; Ghenay 
(Marne), c. p. M. E. Madssbnbt. — « Prendre le lièvre 
à la croupie^ c'est le prendre [au giste] le matin, quand 
il est à eroupetùn et croupit en terre. » R. François, 

1622. — « Prendre un lièvre en forme c'est le prendre 
au gîte. » DuEz, 1664. 

« Quand un lièvre se tapit momentanément, sans préparer 
son gtte, pour échapper à ceux qui le poursuivent, on 
emploie les termes suivants : 

SP' 7'elaisse)', français cynégélique, xvii* s., J. DE LiGNÉviLLB 

sé rélénqui, provenç. mod., Mistral. 

se raser, franç., Richblet, 1710 | etc., etc. 

s'€kboussèf Bas-Maine, Dottin. 

$*aclafà, Aude, c. p. M. P. Galmbt. 

s'acladià, Gascogne. [Quan Taubo puntejo, La lèbe brustejo, 

Quan lé sourcil rajo, La lèbe s'aclacho. il/man. <fe Gosc, 

1000. p. 64.] 

/Idircr, (rarif;., Ci.uzkau, An de la découv. du lièvre^ 1892, 
p. 202. [Mcitrure = endroit où le 1. se repose.] 

Le lièvre poursuivi fait des sauts et des détours, pois »e 
relaisse pour mettre en défaut les chiens ; quand il réus- 
sit on dit : « /? a pris congé de sa meute ou de sa mueiley 

c.-à-d. il a pris la permission de se retirer dans son 
gite. » Voir U. Kkani^ois, 1622, p. 24. 

9. — Les crottes du lièvre et du lapin sont appelées : 

crottes, i epcres, m. pl., xvii*'s,,J.dk LiGNÉviLLB,éd. Mich., 

p. (Ce sont les termes cynégétiques.) 
ghBy\ f. pl., Glerval (Doubs), r, p. 
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ghèghèl't f. pl-, Damprichard (Doubs), Grammont. 
C€tgalétQSt f. pl.» gascon, J. Novlbt, Flahuto gaseouno^ 1897. 
catola, f., Vaudioux (Jura), Thbvbnin. 
cagalhétey f., cagalite, f., béarnais, Lbspt. 

10.. — Le lièvre poudrCj quand dans les temps de sécheresse, il 
passe dans les chemins poudreux el les terres nouvelle- 
menl labourées où il fait voler la poudre qui recouvre 
ses voies et diminue beaucoup le sentiment des chiens. » 

BlCUELET, 1710. 

11. — « On dit qu'un chwn sou f/te le /»0i7à un lièvre, lorsqu'en 

le poursuivant, il le touche presque. » Ricbblbt, 1710. 

12. — « On dit d'un lièvre qu'il a pété lorsque^ par un temps 

de pluie, il porte à ses pattes une certaine quantité de 
terre. » Massé, 1766. 

13. — « Un lièvre qui est pris après avoir été longtemps pour* 

suivi par les chiens est dit pris à force. » Dauvbrgnb, 1668, 
p. 18. — Aujourd'hui on dit : forcé, — Se voyant sur 
le point d*ètre pris, le lièvre décrit, dans sa marche, des 
cercles concentriques de plus en plus petits. On dit alors 
qu'il est au rouet et te terme est aussi employé au 
liguré ; on tlil à un homme : « Te voilà au rouet = tu 
ne sais plus que faire, que dire. » xvi« s., Béroaluk de 
Vbrv,, Afoy. de parv. — « Etre au rouer — môme sens. » 
Cl. Gaucbbt, Plais, d. Champ» ^ 1583, p. 50. 

M Lièvre malfaict et deffairt ~ 1. forcé ou sur le poiul de 
l ètre. » xvii" s., J. dk Lignëvillb, éd. Mirli., p. 8. — 
Lièvre qui àasie = 1. qui a beaucoup couru et à qui les 
flancs battent. » Idbm, p. 2. 

a Prendre un lièvre à In reneontre ou au i^ohet — se dit quand 
un lièvre, au commencement de la chasse, s'eniharras- 
sant dans la meute, est pris tout de suite. » xvii<> s.. 
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J. DB LiGNfiViLLB) p. 10. — a Prendre un lièvre au badé 
= même sens. » anc. fr., Lacurnb. 

14. — " QuaiKl le ( licval <i Ir pu'd de //cHtc, c est un défaut. » 

DiiLCAMPE, Art de monter à cheval^ 1664, p. 56. 

15. — « Il fait bon aller a la cache Aux lièvres quantil a negé. » 

E. Picot, liée, de sotties, Ij 75. 

16. — u Les paysans s'ëtoient si bien pressés en Tentourant 

qu'unliévre n'eût pu passer entre leurs jambes. i> xviii^ s.. 
Ch. Sobël, Jiist. Corn, de Prancion, éd. Col., p. 404. 

17. — « Dresser les oreilles comme un lièvre qui entend japper 

autour de luy. » Mercure de la Cour, 1652, 1" partie « 
p. 14. 

18. — <t Dormir en lièpre = dormir les yeux ouverts. » Lo- 

eut. Irani;. — « Das llascndu^ liaben = avoir I ccil de liè- 
vre, ne pouvoir fermer les yinw qu'à moitié. » Lociit. 
alleni., Poetbvin. — « Despcrt com una Uebra - éveillé 
comme un lièvre. » Pyr.-Orient., Soc. agrie. des Pyr.' 
Orient. ^ 1884, p. 346. — a Lagophthalmie, mot franç., 
d'orlg. grecque — indisposition de la paupière supé- 
rieure qui ne se recouvre pas suffisamment* » Fabricb 
o'ÀQtlAPBNDBiCTB, Œwres chirurg,, trad., 1649. — 
« Leporine ^ maladie des paupières, »> anc. franç., 
GoD. 

<i 

« On appelle œil de lièvre la contraction de la paupière 
supérieure qui empêche l'œil, quand on veut le fermer, 
d être r omplètement couvert, et en dormant l'œil reste 
ouvert, eotame on voit aux lièvres quand ils dorment, i 
GuYON, Cours de médecine^ 1673, t. I, p. 31. 

t L«' lyon et le lièvre, deux animaux si dissemblables, dut - 
uicnl à paupières ouvertes, celuv-lii par courage, celuy- 
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cy de peur. » J.^P. Camus, Homélies quadragés.^ 1615, 
p. 345. 

19. — « On appelle Hèt^re une marque sur le corps en forme de 

piste d'un pied de lièvre avec un petit poil fort délié des- 
sus. » Jean Bblot, Œuvres^ 1640, p. 279. 

20. — Le clitoris de la femelle de lièvre est d'une grosseur 

presque égale à la verge du mâle, c'est pourquoi on dil 

souvent que cet animal est hermaphrodite. Un Physiolo- 
gus grec du s. dit tju il est tantôt mâle et tu niât 
femelle. (Voir Ann. de iassoc. des ét. grecques^ 187.J, 
p. 222). — « Le Uèvre est hermaphrodite, il mue de 
sexe tous les sept ans. v xvi* s., G. Boucbbt, Scrces, 
éd. Roybert IV, 137. 

« On dil que les vieux lièvres mâles mettent bas une (ois 
avant de mourir. » Deux-Sèvres, Bull, de la Soe. de 
statut, des Deux^*, 1876, p. 116. — « Les chasseurs 
affirment que les lièvres mâles mettent bas au bout de 
sept ans. » DeuX'Sèvres, Souchb, Croyances, 

« Les chasseurs cuydent toutes lièvres estre hermaphrodites 
et faire des petits. De vray, j'en ay disséqué et anato- 
misé plusieurs et en toutes icetics trouvé les marques 
de deux sexes. »Dàlbchamps, Chirurgie fiwtçoise, 1010, 
p. 309. 

tt En sortant de Tarche de Noé la femelle du lièvre se per« 
dit en Tcau et c'est pour cela que le masle porte comme 
la femelle. » xvi* s., Bonav. dbs Pbribrs, Récr., éd. 
Jouaust, II, 24. 

Sur cette supcrstit. Voy. Libbrbckt, Zur Volkskunde, 
p. 361. 

21. — « Vouloir apprendre aux chats à esgratigner et «lux 
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lièvres à courir. » Gloss, de l'tmc, th. franç. — a Courir 
comnfe un lièvre. » Locut. connue 

22. — « Le lièvre n*a pas de mémoire. Après que les chiens 

l'ont bien galopé^ il revient une heure après à l'endroit 
où ils Vont fait lever. » Ineuît (Cher), r. p. — C'est on 

fait connu des cliasseurs, que le Ulvic, après la pre- 
mière randonnée [course circulaire), revient à son point 
de départ. — « 11 a une mémoire de lièvre^ il la perd 
en courant. » Dict. portât, proverb. — c Ais d'aque 
dey lèbrès, perdès la memori en courant. » Provence^ 
xvii* s., Bugado prav. = « Testa de lé lèbré «= tète éven- 
tée et sans mémoire. » langued., D'Hohbikbb. 

23. — « Le lièvre a l'habitude de relever la queue comme s*il 

voulait montrer ce que les autres cachent. » Pays 
messin, r. p. 

24. — Le lièvre a une si petite queue qu'il est comme s il 

n'en avait pas. AHcmilly (i'*ays messin), on l'appelle la- 
cétieusement le caoué ce qui signifie privé de queue 
du lat. exeaudatua devenu en lorrain * éscaoué, * M- 
caoué y * hheaouéy caoué. Un juif est, aussi à Rémilly, 
appelé un caoué parce qu'il est circoncis } (on ne sait pas 
au juste ce qu'on lui a coupé!) et une caouàyc (^) est 
une femme^ je laisse au lecteur le soin de deviner pour- 
quoi. 



(1) Compare! pour la forme : « Co««l « (animal) qui n'a |ias de 
queue, n GenèTe, Bumb. ; Danphtné, Gharbot. — « Can coudott =s 
rhif>n qtiî n'n pns de qucue. » LnnH<'<^, Ff)ix, 1002, {>. (î7. — « Poule 
queulte = poulc & qui la queue est arrachée. » Isère, Blamch. 

(2) Cf. « Une demoiselle caouée = une fille dégttieée en garçon. » Cro* 



Digitized by Google 



LEPVS TIMIDLS 



185 



25. — « Caudarius, = poltron. » lat. du ni. A., Da Smbdt» 

Gestes des évéques de Cambrai, 1Ô80> p. 261. ^ 

« Avoir plus de peur qu un lièvre. » Clément, Voyage de 
Brème, 1676, p. 10. « Cœur de lièvre = lâclie. » BiNET, 
Œuvres spiritueUes, 1620, p. 313. — Aussy hardy qa*ung 
lièvre ■= ironique, « Catholiques œuvres, 1541* I, 128. 

« Une image de lièvre fuyant est représentée crabléroati<- 
quement avec ces paroles au-dessous : il n'est hardi que 
dans la course» » hk FxoiLLBB, Devises^ 1693. — « Une 
image représente un lièvre fuyant, monté sur un cheval, 
et sur le titre il y a : Capitaine Levraut courageux en la 
fuite. » J. DE ZfiTTE, Emblèmes nouveaux f 1617, p. 98. 

« Proeche n'eis qui n'avoit un livre = tu n'as pus plus de 

prouesse qu'un lièvre. » anc. wallon, Jean d'Odtre- 
HEUSE, éd. Borgn., lii, 305. 

« Amours de Ubèt, lou diahU las s'en Ihèbe / =: les amours 

des lièvres (des peureux ([iic le diable les emporte ! » 
Arrens (II.-P.J, c. p. M. M. Camelat. 

■A Non se fa d*uno lèbré un lien [lion], » Provence, xvii* s., 

Bugado prov, 

« Dévéni lèbré « devenir lièvre, ne plus savoir où donner 

de la tôtc, à quel sainl se vouer. » Provence, Gros, 
17(>3, p. 200. 

« Levreter quelqu'un =» le poursuivre comme un lièvre. » 

P. BoREL, Très. d. rech., 1655, p. 303. — Levraudcr 
m même sens. » Le Mans, SousNOR, Dial. de trois 
vigner., 1629, p. 374. 

26. — « Il n'y a pas de quoi fesser un lièvre. » Actes des 

apôtresy journal, 1789, n° 14, p. 12. 
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21. — € Eslonné comoïc un lièvre attrapé au rabat. » xvii« s,, 
GoURVAL SoNNBT, Poés,, éd. Blanch., II, 58. 

28. — « A l)t)ucii varlct c;iiiil»osiie ieljre»aureillu.sd'a/.u. >- Pro- 

vence, au xviii" s., BuU, du bibliophile^ 1845, p. 479. 

29. — « En Proensa soi tornatz Morir, cum lebres en jatz. » 

auc. piov., Haïn. 

« )Le vieux lièvre ne peut pas s'éloigner de son gite. > Ri-> 
CARD, Le tapageur^ 1841, 1, 332. 

30. — « Tousjours reprent enfin lièvre les champs. » J. Bouchbt, 

Faitz et diu de MottUnet^ ^^ 63, r^. 

31. — « Ne pas tousser plus qu'un lièvre — se tenir bien coi 

comme un 1. au gîte. » Poitou, Saint-Marc. 

32. — « Le lièvre l)oardist(cs/ c/i ru/) moins que le cordelier, j» 

Le Bon, 1557. 

33. — « Passer un lièvre de vitesse, Vaincre un renard en 

finesse, Suipasbcr un vieillard en adre*5se, Sont trois 
prodiges du hasard. » Quêtant, Les femmes et le secret^ 
comédie, 1773. 

« Ils gagnent le haut plus viste qu'un lièvre de Beausse. >» 
Prov. fr., Lbroux db L. — Comme le lièvre a les 
jambes de devant beaucoup plus courtes que celles 
de derrière, il lui est bien plus commode de courir en 
montant qu*en descendant ; aussi quand on le chasse, il 
commence par gagner la montagne. 

34. — « Je croy que quand il fera bien Les lièvres prendront 

les chiens. » D. Pbrry, P/mros, 1683, p. 278. — «Le 

lièvre pelisse le chien = le lièvre enlève le poil au chien. » 
XVI* s., Raip. éd. Blanch., 1880, I, 48. — « Quant une 
lèbre prcn un chin Ei> contra naturo ; quant uno tenuo 
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fai be (fait bienj^ Ës par aventuro. » Langned., Zou siège 
de Caderoussa^ s. d. 

35. — « Chasser le chien devant le lièvre « aller au-devant d'une 

objeetiùn ou d'une confidence. » Poitou, Saimt-Marc. — 
« Coucho {chasse) lou lebrié devant la lèbre ae U met la 
charrue devant les bœufs. » Provence, Achard, 1785. 

36. — « II parle mieux qu*un lièvre, mais il ne court point 

aussi vite. = Se dît de celui qui fait des promesses men- 
songères ou des mensonges. » Deux-Sèvres, Souchb. 

37. — « Faire un lièvre s vendre quelque chose en cachette des 

parents ou du patron, v Glerval (Doubs), r. p. ; Petit- 
Noir (Jura), RiCBBNBT. — « Ycvre= denrées que les en- 
fants volent à lews i)arents, les femuics à leur mari, 
pour so faire de l'argent de poche. » Ghaussin (Jura), 
Gaosj. et Ba. 

<i Lièvre ~ amant de passage qui s'esquive sans payer. » 
argot, Bruant, 1901. (Gf. l'argot moderne: poser un 
lapin,) 

38. — « Touteis leis veriuts que dis, li passo ino lebro entré 

leis cambos. » Provence, AghaIid, 1765. 

« Quand il dît la vérité un lièvre tuf z^ort du ml. » Vallée du 
Lavedan, Ë. Goroibr, />M/.iiu Lapedan^ 1878. — « Pas 
tantos lebros ! » Lozère, Arman,de Loz,^ 1903, p. 35. — 
« Pas tan de lèbes = pas tant de lièvres, n'exagérez 
pas. » H*»»-Pyr., c. p. M. M. Camblat. 

« S'il lui sortait du cul un lièvre, toutes les fois qu*il ment, 
il ne mangerait pas souvent de pain sec. » Normandie, 
Dblboullb. 

« Ce sont autant de Uèvres *° ce sont autant de menson- 
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ges. » Valli'O du LavL-dan, Cohuihu, 1878. — « Lcuskel 
gedon (in icdtk = lâcher les lièvres à courir, débiter 
des mensonges. » breton, c. p. M. £. Ërmault. 

« Ein Blinder ^îeht einen Hasen laufcn, cin Lahmer renut 

iliiii lia. il uikI l in Nacktcr steckt îhn in die Tasche ? — 
Eine Lût^e. DeviiicUe de Huppin, Haase (dans Zt't/5c/(. 
d. Ver, f, Volksk., 1895, p. 400.) 

39. ~ « Ni on tsevau, ni na liévra, 

Couron si vite que na detta. » 
(Ni un cheval, ni un lièvre, ne courent aussi vite qu'une 
dette.) Albertville (Sav.), Bracbbt. 

40. ~ « Labaoureuf la terro bal un eseut hu eartounatt ean 

la lèbré y éa dessus A Lavourette, la terre vaut un 
écu le cartonat [esp. de mesure], quand le lièvre est 
dessus. » Tarn-et-Gar., Buscon. — « Un escui la 
coursudu dé la lébré l)al aqueio terro = un écu la 
course du lièvre vaut ce terrain. » env. de Toulouse, 

ViSNER, 

a On dit qu'on a une somme ou autre chose à prendre sur 
le dos d'un lièvre, lorsqu'on ne trouve rien pour se faire 
payer. » Dict, de Trév», 1752. 

« Pour cela il y avoit aussi sûre obligation que sur le dos 
d'un lièvre en la lande du Mené, m Nobl du Pail, édit. 
Absbzat, II, 70. — c Oqu*ei sur la couo de lo lèbré 
= c'est sur la queue du lièvre, on peut courir après sans 
espoir. » Gorrèse, Bbronib. 

41. — « ...Tu oublierais volontiers que tu es champ! et lu intt- 

Irais bien les jours pas.sés dans iOrrillr du Iwvrc coiiime 
tant d autres. » Bcrry, G. Sand, François le Champi. 
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42. — « revoir, mon lièvre \ exclamatioa moqueuse qn On 

adresse i celui qui, comptant sur une aubaine, la vuii 
s'échapper sans retour^ » Meuse, Labourasse. 

43. — * « Si lou pan cùuresse couma U tebre, ean n'i aouria qui 

maurcrioitn déoit fan — si le pain coiiiail comme le 
yrr, il n y aurait chien qui mourrait de faim. » Nice, 

> TOSBLLI. 



44. — € Si voulès arrestà uno lèbré, maridà-la. » Provence, 

AvBiL. (Se dit plus habitueUement du loup.) 

45. — « Lever le lièvre = ouvrir le premier un avis dont les 

autres font leur profit. « Richbl., 1710. — « // y a th 
lièvre levé s il y a quelque chose i faire de nouveau. »^ 

Le Chasseur français, 1" sept. 1903, p. 6. — « II vou- 
lut luy seul courre le lièvre qu'on luy découvroit. » Lr 
cardinal Mazarin joué par un flamand^ 1671, p. 17, — 
« Il a fait lever le lièvre, c'est nous qui l'avons pris. >' 
M**% Fête du ehdteau^ vaudeville, 1766, p. 28.^ « Tout 
d'un coup U faii lever un autre lièvre ■= un autre embar- 
ras, une autre difficulté. » Cenveraai, famil, entre Vabh>' 
Sauveur et aa eeeur^ 1783, p. 8. — « Se contenter de mon- 
trer le lièvre — lancer quelqu'un dans une affaire à 
laquelle on veut rester pcrsonuellenieat étranger. » 
FÉaAUD, 1787. 

46. — La lèbré és pas per eu Taccousso 
Més per eu l'amasso. 
« s» Le 1. n'est pas pour celui qui le poursuit, mais pour 
celui qui l'attrape. » Tam-et-6ar., Buscon. 

Par le jx lil cliion le lièvre est trouvé 
Mais par le grand il est happé. 

Prov. franç., J. Cats, 1061. 
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47. — Là où il y a d« s lit vres, il y a des clias^eurs. n l*roY. 

wallon, Dict» des Spots, 

48. — « Yamés ère lèbé non hara bou souUat = jamais le liè- 

vre n'aura bon temps, il a trop de tracas. » Bigorre, 

Annuaire de Saint-Péy 1890. 
«e Conte potera eampar ttna lèpre da ianti eani ? v contre la 

force il n y a pas de résistance. » Prov. ital., Pescetti. 
« Viel lluuden sind des Hasen Todl. »» Pr. ail., Poetevin. 

49. — « l'uur faire un civet prêtiez un lièvre. » Locut. franç, 

dans le genre des La Palissades. — n Si fa gès dé civiè 
senso tént la lèbre. » Tarascon, Dbsanat, Zou travail 
1847, p. 25. 

« Per manja lèbré cat senti loufo dé {;ouss = pour manger du 
1. il faut sentir, c.-à-d, supporter vesse de chien. » 
Albi, CoMBfiTTES-LAuouRK., 1878, p. 124. 

« Un lièvre vieux et une oie vieille 
Du diable sont la nourriture habituelle. » 

A. DB SoLAND, Animaux de l'Anjou j 1868, p. 64. 

50. — « On appellf fuiin du lièvre^ le p.iin qu'on a emporté 

en voyage pour se susleuler, niais aiiqucl on n'a pas 
touclié .et qu'on a rapporté. » Dijon, Cunisset. [Les 
enfants aiment beaucoup ce pain qu*on appelle ail- 
leurs pam d'alouette*"] 

51. — « On ne prent mie lièvre au tabour ne Foysel a la tar- 

tcrelle. w anr. fr., Langlots. — « Embc tabourins non 

se pi t non Ichrcs. » Provt iici', Iîi;hi.lcus, iG32, p. 284. 
— L'on non prén pa** lais lébrés ainhé un tambour. » 
Lot, Ay.ma. — « Il t'st pire qu un lièvre qui galope avec 
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un tambour = on ne peut le rattraper. » Poitou, Saint- 
Marc. 

M Vous faites trop de bruit pour prendre les lièvres au 
giste. » Les Chinois^ comédie, 1692. 

52. — « Lou qui dé matin se IhcheQue ga/ie la lebe — celui qui se 

lève le matin, prend le lièvre. » Béarn, Larkoqub, Arrc- 
poncs^ 1897 ; Landes, Foix, 1902. 

53. — « Ce lapin et ce levraultsont pris au ah ! ah ! ils ne nous 

coustent rien. » Docuni. de 1031, Fournier, Var. hisi.^ 
IX, 212. 

54. — « Je ne suis pas un levraut de l'année qu'on met, ronnne 

on veut, dans un oarnier. » IsiD. Cuàsles, Avent. du 
Capitaine Pctaillon, 1891, p. 31. * 

55. — « Chasser aux lièvres et aux oyseaux ensemble. » Le 

Bon, 1557. — « Qui chasse deux lièvres n'en prend pas 
un. » FuRRT, 1708. — « Que hè maou cassa dues Irhés 
a'tcol. » Bigorre, Annuaire de Sainl-Pé, 1890. — ■ II ne 
faut pas courir tous les lièvres. » parisien, r. p. 

56. — n Courir le même lièvre = être en concurrence avec 

quelqu'un dans le but que l'on poursuit. » Prov. Iranç. 

« Courir un mauvais lièvre = poursuivre une chose difTicile 
ou impossible, par exemple faire des démarches iiintilcs 
pour se faire payer par un débiteur insolvable. » Paris, 
r. p. 

57. — « N'est pas preste viande, lièvre en fugere. » anc. fr,, 

Zciisch. f. deutsches Allhcrth., 1859, p. 129. — « Ce n'est 
pas viande preste que li<'vre en genestay. » Idem, Ibid. 
— « Unolèbrc dins unbosc es pas dina prcsté = un lièvre 
dans un bois n'est pas un dîner prêt. » Tarn-el-Gar., 
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BuscoN. — « Lëbrë dins un bartas n'es pas un rëpay 
presté. » Lot, Atma. — « Foou pas crourapà [acheter] 
lardouns avant de prendre la lèbré. » Provence, Acbard, 

1785. 

58. — * « N*acbete2 pas lièvre en sac. » Proverbe franç. 

59. ^ * &i ereden gafia la lèbe^ que ^nha lou lebrauum r= en 

croyant prendre ie lièvre, il prit le petit levraut; s'ap- 
plique à quelqu'un qui n'a eu que la moitié du profit sur 
lequel il comptait. » Béarn, Lbsi»y, Pro9, 

60* — BaiUer Ut lièvre par l'oreille, c'est faire un présent suivi 
d'une déception. Celui qui doit prendre par Toreille un 
lièvre qu'une personne lui présente, le tenant eUe-méme 
par roreille, est forcé de le laisser échapper, le temps 
que l'animal passe d'une main à l'autre. « Tetùr le lièvre 
par In queue — nc rien tenir du tout. » Club des haUee^ 
an IV, n" 1, p. 1. 

« Prendre le lièvre au collet ou au corpa = prendre une 
affaire de la bonne manière. Un lièvre vivant est diffi- 
cile à prendre avec la main, si l'on ne s'y prend pas 
bien. » Fuuetière, 1708. 

61. On n'attrape pas deux lièvres dans le même buisson 
ou le même gîte. (On ne peut pas avoirtousies bonheurs 
à la fois.) Proverbe connu partout. 

62. — « Toutes bonnes coustumes se perdent; aussy ne 

treuve l'on plus de lièvres au gistc. » Rabelais. 

63. « Faire comme les lièvres^ coucher dans sa même forme 
= 8c coucher sans avoir refait son lit. » Eure-el-L., 

C. p. M. J. Foi^UKT. 

04. — « En petit busclieun trove l'em grant lever. > Leroux 
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DB.LiNCY. — « Soiil>z un petit buisson gist «n grand 
lièvre. » £d. Fournieh, Var. last, et Utt,, I, p. lU. 

« ffaqi oun nmin pensotome^ SourttB la lèbré ^^Delk où Ton 

s'y aitcnd le luoios, sort le lièvre, j» Langucd., Sauv., 
1785. 

65. — « Qu ey dt moure au tusc hère de Ubcs faute d'csta cas- 
sades — il reste au fourre beaucoup de lièvres faute 
d'avoir cté chassés. Beaucoup de filles ne se marient pas 
parce qu'elles n'ont pas été recherchées en mariage. ■ 
Béam, Lbspt. 

66. — Bîel lèbé et joueyiio catin 

Soun toutjour sou bord dou gran camin. 

Pays d'Albret, Dardt, I, 296. 

67. ~ « Que hé maou dise êun eoue ère lèbe = il est difficile 

de dire où ghe le lièvre. C'est là la difficttlté.» Bigorre, 
Annuaire deSaint-Pé, 1890. — « ie sais où git le lièvre » 

XVII* s., MOLIÙRB. 

68. — « Ctwgos pas foun futU^ si véséspas dé lèbré=t ne chai^ 

pas ton fasil, si tu ne Tois pas de lièvre. » T-et-G., c. p. 
M. A. Pbrdosc. 

69. — « Val mal téni un parrou moineau qué d'atténdré uno 

lèbré. » T.-et-G.y c. p. M. A. Pbrbosc. 

« Bal mai uno lèbré qu'un lapin =. mieux vaut un lièvre 
qu'un lapin ; entre deux choses on choisit la meilleure.» 
Aude, c. p. M. P. Galmbt. 

70. — c Méntré que Ion cà pisso la Iroré se n' va = pendant 

que le chien pisse, le lièvre s'en va. » T-et-G., c. p. 
M. A. Pbrbosc. 

71. — « Aciaou, Per atrapà uno lèbré. Cal fà un saout = ici. 

TOMI VU, 13 
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pour attraper un 1. , il faut faire un saut. AUusioo probable 
aux murs de pierre sèche qui entourent presque tous les 
champs des eausMes', murs que les chasseurs doivent 
franchir à tout instant. » Loze (T.-et-G.), c. p. M. A. 
Pbriiosc. 

72. — « F calho fa un nou à la cougo = il lai fallait faire un 

nœud à la queue, se dit à, un chasseur qui se désole 
d'avoir manqué un 1. » Aude, c. p. M. W Calme r. 

73. — A tu que i'ii la Icbrc c'est à toi que va le 1., tu 

as la chaticc ; se dit, aux cartes, à celui quia beau jeu. » 
Comberouger (T.-et-G.), c. p. M. A. Pbrbo&c. 

74. — « Halle, lévrier Quand un lièvre va du pied, il brouille 

bien du papier. » Chanson à coq à Tâne, dans Caais- 
TOFLB DB Bordeaux, Recueil de plue beliee ehans., s. d., 
(vers 1570), f** 83. 

75. — « Bntour la mesoun au chaceour deit homme quer le 

lèvre. » Prov. anc. fr. , Lbrovx db Linct. 

a Tant plus ou chasse en un païs, tant plus y a-t-il de 
lièvres. » R. François, lîss. des merv. de tint., 1622, 
p. 24. — Quand on a presque détruit les lièvres, s'il 
reste quelque femelle, à l'arrière-saison tous les mAles 
viennent la fréquenter de plusieurs lieues à la ronde. 
Ces étrangers ne se montrent pas quand le pays compte 
déjà suffisamment de bouquins qui, par jalousie, n'ad- 
mettent pas de concurrents . 

« Prr si'tU-Mnrti Cerco La lèbrc /ou lottnf^ del jardi = à la 
Saint-Martin cherche le lièvre le long du jaixlin. Ën 
hiver les lièvres se rapprochent des jardins où ils trou- 
vent des choux. » Aveyron, e, p. M. A. Pbrbosc. 
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76. « Jeune hàse et vieux bouquio 

C'est tout lièvre et tout Upin. » 

IHet» de TWt^., 1752. (Jeune femelle et vieux mâle, signu 
infaillUiIe de repeuplement.) 

77. — La remise du perdreau 
Est la mort du levraut. 

(C.-à-d. que le perdreau poursuivi va se réfugier dans les 
fourrés ; quand le chasseur va les battre, il y trouve, 
sans y penser, le levraut.) 

78. ^ Lièvre en cul, 
Perdrix en tète. 
Plomb perdu. 

Les chasseurs appellent le cul du lièvre ie sac à plomb : 

Gu de lièvre et falle \gorgê\ de pigeon 
Pont des sacs à plomb. 

Mayenne, DoTTiir. 

79. — « Fàire la pelote ou fuMre le manchon c'est tuer un lièvre 

qui reste sur le coup sans bouger. » Termes de chasse 

80. — L*on dit que les chasseurs, au mois de mai, doivent 

mettre : 

Le lièvre au croq, 
La trompe au col . 

(C.-à-d. qu'il faut laisser la chasse au faucon pour la cliassc 
à courre.] Maginus, Almanach ou prognoeUeation des 
lahoureure^ i&88, 

bl. — « Un gentilhomme à lièvre un gentilhomme pauvre, 
qui ne peut pas prétendre àla grande clms<(>, qui lue l<;s 
lièvres pour les vendre. » xvii« s., M'"*" d& Sbvigné. 

82. ~ « Au mois devant février un lièvre a sept lévriers, w 
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Dairb, Alman, perpétuel, 1774, p. 60. (Je suppose que 

lévrier signifie levraut. Allusion à la fécondité précoce 
de la hase.| 

83. — • Ba mai tirâ la libre al j€u = Il vaut mieux tirer le 

lièvre au gîte que de !e faire partir et de le manquer ; 
il faut assurer le rôti. » Armanac dé Lozero^ 1903, 
p. 36. 

84. ^ « En despit des chiens tyrants Si ayt il des lièvres 

aux champs. » Le Bon, 1557. 

85. — « En Provence on appelle la lune : Ion souUou dei 

lèbré^ le soleil des lièvres. » Avril. « Sourel dé 2a« 

Ubrés ^ nit-oie sens. » Gard, r. p. 

86. — « Barbe iftf /<<^civ, qui n*ose sortir de peur des chiens. » 

Se dit des jeunes garçons qui prétendent avoir de la 
barbe. » xvii" siècle, Oudin, Curiosités jran^oises. 

« Barbe de leupre = favoritisme. » MaiUezais (Vendée), c. 
p. M. Pu. TkLOT. Cf. les pattes de lapin ou les faporis^ 

nom de la barbe portée sur le haut de chaque joue, le 
reste étant rasé. 

87. — « Les pins mauvaises bestes que l'on y rencontre sont 

des lièvres <jui vont tous à pi«'d ; Facctic jxmr dire que 
dans ce pays on ne rencontre personne. » Le Mans, SoUS- 
NOR, Dial. de trois vignerons du Mainc^ 1623, p. 62. 

« On dit de la lande de Louvroise qui passe pour être très 
mal liantée, qu'on en ferait plutôt sortir un pian [vaga- 
ùondj qu'un Uèvre. » Orain, Curios. d iUe'et^VU.^ 1884, 
p. 6. 

88. — « I.ieiwe de lande = célibataire non établi. » Mayenne, 

DoTTiN. — 0 Franc comme un lièvre de groic (de pays 
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crayeux) = saavtge, qu'on ne peut approeher.» Poitou, 
Saint-Mahc. 

89. — On appelle figurément et par mépris une vieille femme 

une çieiJtte hase» » Fobbt., 1708 

« Celui qui se porte bien a les oreilles redressées comme 
celles d'un lièvre. » Dbslaubibrs, Prchgues sérietu:^ 
1610, f » 67 V» . 

90. « Il leva les oreilles à ces paroles comme un lièvre qui 
va au bled. » Faceeieux ReveUU'maiin^ Rouen, 1079, 
p. 191. 

91. — « Quand une hase fait trois petits d*un coup, le dernier 

porte une lune blanche au front. » Bocage vendéen, iZtv. 
d, tr. p., 1903, p. 464. 

92. — L'aninial qui a Loujuai s des fers neufs à troi^ elous à ses 

pieds est le lièvrf qui a trois grilles à chaquf patlc » 
Uautes-Pyr., Armanac gascon, 1894, p. 40. 

93. — tt J'ai trouvé le gttc du glicuve 
Mais le glieuve n'y éuit pas 
Le matin quand il se lenve 
Il emporte tous les draps. » 

Fragment d'une chanson, Anjou, Talbiîrt. 

94. « A celui qui dit mais enfin] mais enfin I on r(''|M»iul : 
Enfin, enlin. Un lièvre u est pas un lapin ? * Paris, r. p. 

95. — « Crég'tétmquètébrésanbanosoupounon?=CTo\s-lu\'vii}- 

nu iil que les lièvres oui des ( unies ou puinlrni ' \*vo- 
vence aux vn*' s., Hut^mlo prov. — - " F,'^ tant siiMp|»l.i>s<> 
que si crei cnca que lei lébrc fan d'uoous. » Marseille 
Arman, de la tartan^ 1692, p. 52. — « Il est si bcte 
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qu'on pourrait lui faire croire que les lièvres pondent 
sur les saules. » Petit-Noir (Jura)» Ricbbkbt. — Bour- 
gogne, Chaovblot, Scènes de la vie de eampagnet iSôi^ 
p. 29. — « J'ai trouvé un nid de lièvre où il y avait dix 
œufs. • Figaro du 19 janv. 1862. 

« On a dit : des lièvres cornus pour des chimères. » Dfct. tle 
Trév,^ 1757. — « Countà de cornes de Uâra — causer à 
une jeune fille de cornes de lièvre, lui conter fieurettes. » 
Forez, Gras. 

c L'expression de corne de lièvre est souvent usitée dans la 
philosophie de Tlnde pour rendre Vidée d*une chose qui 
n'existe pas. » Bbrgaignb, Bhamifdvilasa. 

« On finirait par tomber sur une corne de lièvre, mais on ne 
réussirait jamais à vaincre Topiniâtreté d'un sot. » Sen- 
tence sanscrite, P. Rbgnaud, Stances de Bhartrihan, 
p. 36* 

« Turlututu 1 des cornes de lièvre pour amùtouehi (aigui- 
ser) des pierres à faulx (*) = refrain de moquerie ou de 
refus. » Le Goglais (Ille<et-V.), Dagnbt. 

« Aco's bcn la Suzoun qu'a longtemps cresigu 
Que li lèbre siblavonn 
Que li pijoun tétavoun. » 

Provence, RouMAiriLLB (dans Bouil-abaisso, 

journal, 1844, 11, n" 30.] 

« Si prendez la queue d*un lièvre 
Et de la laine d'une chievre. » 
[Recette facétieuse. Ce sont des choses qui n'existent pas.] 

Ane. franç., Godbfroy, sub verbo veeniere» 



(1) On M Mrt ordinaireaifliil de cornM d« booe ou de bélier poor cet 
uee^e. 
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9$, — « Pour prendre de 1 embonpoint il faut prend rc un 
lièvre à la chasse et sucer son sang encore chaud. » 
Arrens (H^-Pyrén.)» c. p. M. M. GAMJSLàT. 

« Quand on a mangé du lièvre on est beau sept jours de 
suite. » Furet, 1708., — « Si vous mangez du lièvre 
vous serez belle pendant neuf jours. » Franche-Comte, 
Pbrron. — « Chi mangia lèpre ride sette giorni. » Pr. 
Ual., Pbscbtti. 

« A Sapois (Vosges), demander à une jeune fille si cite a 
mangé du lièvre, c'est presque lui faire une injure. La 
raison en est qu'on est persuadé que pour être beau ou 
belle, il faut manger du lièvre pendant sept jours de 
suite. 9 A. ]>B GHBSMBLy Diet, des Supeniiiwns, [Ën. 

ËDM.]. 

97. — La cervelle de lièvre cuite jusqu'à ce qu'elle soit durcie 
eu consistance d opiale est un bon remède pour {guérir 
le mal des dents, en les trottant souvent avec un lin<j;e 
sur lequel on aura étendu quelque peu de cette cervelle. 
Db Blbgny, Secrets, 1689, il, 537. 

« On frotte les gencives d- s enfants qui font diflicilcmeut 
leurs dent< avec de la cervelle de lièvre. » Vosp;es, 
Sauvé, Folkl. d. Vosges, p. 36; Liège, A. HocK, 111, 56. 

« Une cervelle de lièvre portée en collier facilite la deulilion 
des enfants. » Provence, Hbguis, Mat. méd., p. 15. 

« Une queue de lièvre portée en collier empêche les enfants 
de pisser au lit. » Bocage vendéen, licv. d. tr. 1903, 
p. 463. 

« Ceux qui ue puent tenir leur orine boivent cervelle 
de lièvre o vin. » Texte franç. du xiv« s., liomania^ 
1889, p. Ô75. 
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« Pour l'incontinence d'urine on recommande de délayer 
une cervelle de lièvre crue dans une pinte de vin clairet 
et d'en boire un verre à jeun, chaque matin. » Vosges, 
Méimine, 1886, col. 279. 

« La cendre de poil de lièvre mêlée avec du vin blanc 
guérit rhydropisic, la gravelle et la jaunisse. » Liège, 
HocK, III, 56. 

a Le poil de lièvre réduit en cendre arrête le sang suf-le- 
champ si on Tétend sur une blessure. On l'emploie aussi 
pour rhydropisic et la gravelle, sous forme d'infusion. » 
Vosges, Mébtsine^ 1886, col. 279. ^ « Le sang d'une 
hase pleine arrête les hémorragies. » BuU, de foîki, 
vualL^ no 159. 

< Le sang de lièvre fricassé et deseiché, appliqué sur une 
rongne ou dartre la dessèche et garit incontinent. Le 

licvrca un petit os dans la jointure des jambes, lequel est 
souverain pour la colique. » Maison rusUquet XV1« siècle. 

« Pour ta dyssenterie faites treiriper un linge plein de 

sang «le lièvre dans de l'eau i t dotint's à boire cette eau 

au malade Pour une femme qui osi en travail d'en- 

fanl, prenez IVi-il d'un lîèvrc tnô an mois do mars, lait<'s 
le sécher dans du sel et du poivre et l'enfant sortira. » 
M*"* FouQUBT, Suite du recueil des remède» dûment,, 
1701, t. IL 

« Remède contre la colique subite. Vous prendrez le talon 
d'un lièvre et le porterez, sur vous et la colique venant 
subitement ne vous prendra plus.» Erkbsaldb, Hemède» 
éprouvez^ 1659, p. 105. 

« Un cœur de lièvre tenu au col du malade gudrit les r(-1)ri- 
citans. » Sbb. Coun, Régime des fièvres^ 1558, p. 220. 
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m Ad home o a femena ques aura lentiginet en la cara, 
pren lo sanc de la lèpre e moUa l'en la cara. » anc. pro- 
venç., P. Mbybr (dans Romaniay 1903, p. 275). 

« Pour Verùipele ou rose, trempez nn linge dans du sang 
de lièvre et l*apliqnez sur rinflamation. » M"* Fovqubt, 
Ree, de remèdes, 1704, p. 327. 

tt Pour guérir un lombago, il suffit d'appliquer sur la par- 
tie malade une patte de lièvre enfermée dans un sa- 
chet. » Ardennes, Mbtrac, p. 170. 

Au cinquième siècle de notre ère, Makcbllus BuitoiGALBN- 
s^s a donné des recettes médicales où le lièvre joue un 
rAle analogue à celui ci-dessus ; voyez J. Gbimm, Ucber 
Mareettue Burdigal., 1849, p. 20 et p. 23. 

« Porter sur soi de la fiente de lièvre ou boire du sang de 
lièvre empêche une femme de concevoir. » xvii* s., 
J. GoDSiN, p. 36. 

« Mettre dans le vin de quelqu'un de la cervelle de lièvre 
apprêtée et le lui faire boire, c'est pour lui ôter le cou-, 
rage et la mémoire. » Les trois commères^ comédie, 
1723. 

98. — «On fait manger des crottes de lièvre mélangées avec 

de Vavoine au taureau pour Texciter à saillir la vache. » 

Bournois (Doubs], Koussey. 

99. — « Celui qui mange du lièvre échauffé (en rut) aura la 

syphilis. » env. de Liège, Rev, d» Ir. p., 1903, p. 268. 

100. — « A la procession de Saint»Pholien, qui a lieu toiiss les 
sept ans, un lièvre apparaît toujours sur les hauteurs 
de Sainte-Brigitte. » Hauou, 1803, p. 27. 

101. — i Les gardiens des trésors sont le plus souvent des 
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. lièvres ferrés. On les entend marcher et courir sur les 
ponts et les endroits où il y a des pierres et faire gr^nd 
bruit des fers qu'ils ont aat pieds. » Blanche, comm. de 
feu J. Flburt. 

102. — « On appelle mtuni, m., un lutin qui prend la forme 
d*un lièvre pour perdre les chasseurs. » Fores, Gras. 

103. c Le jeudi saint est employé en pratiques de dévotion 
et à chmer le lièvre de Pâques. * Deux^Sèvres, Dupiir, 
Second mémoire de la Statistique des Deux-Sèvres, an X. 

p. 203. 

104. — Pour h s /livra; de lait ^sorciers qui enlèvent le l.iit de 
leui is voisins par magie), voy. Mater. p. i/iist. de l'homme^ 
1876, p. 57. 

105. — c Quand le raisin blanc commence à avoir des taches 
jaunes d'or, on dit que le lièvre a pissé dessus, » Alsace, 
r. p. ; Gien (Loiret), c. p. M. J. Poqubt. 

-106. — « Les femmes enceintes qui voyent quelque lièvre 
feront un enfant à la lèvre de dessus fendue en doux. » 
hEUttEy Secrets mir. de nai., 1560, p. 54. — « Si une femme 
grosse imagine un lièvre et si elle a envie d'en manger, 
Tenfant portera la lèvre de dessus fourchue et sera ap- 
pelé bec de lièvre. » xvi* s„ G. BoucHBT, Séries^ éd. 
Hoyb., III, 280. 

La tliUonnil»^ tlo rhomiiic i-i sultaiil de la division de l'une 
des lùvreh» cl parlii-iilieremeiit de la supérieure, est 
comparée à la lèvre supérieure du lièvre qui est fen- 
due, on la nomme : 

bec de fièvre, m., anc. fr., Ambhoise Paul; etc. 

mor de livre, m., Plancher-les^Mines (H'^-Saône), Poulkt. 
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mourrè dé lèhrê. m., Aude, c. p. M. P. Galmbt. 

bouche di live, t, namarois, PmsovL. 

pot de leuvre, m., Maillezais (Vendée), c. p. Ph. Tblot. 

Comparez : 

mour de chin, m., (= museau de chien], env. de Bclfort, 
Vautherin. 

chareb el djemel. = tnns. au de chameau), arabe, Furnari, 
Voyagfi médic€Uy 1845, p. 309. 

107. — « La grenouille ot le lièvre devisaient auprès d'une 

mare; arrive la pluie. « Vite, dit la grenouUie, dé- 
chau8se*toi et fuis dans ton gîte, moi, je me sauve à 
l'abri. » Et d'un saut elle est au fond du trou. « Quelle 
pécore ! dit le lièvre, elle se jette dans l'eau pour ne 
point se mouiller !» et il se mit à rire de telle façon que 
sa lèvre se fendit. C'est <ieptii9 ce tempR que le lièvre a 
la lèvre supérieure fendue. » Béarn, Lksi'Y, I^rov. 
bétirn . 

Cf. le proverbe bien connu : Gribouille qui se jette dans 
Veau de peur de la pluie. 11 semble qu'à l'origine, le 
nom de gribouille devait être grenouille (*). 

Sur If lièvre qui a la \c\ve fendue pour avoir ti'op ri en 
constatant qu il y avait des êtres plus peureux ({ue lui, 
voy. A. MiLLiBN (dans Etrennes nivernaises, 1895, p. 77 
et dans Rev, d, trad, pop.^ 1891, pp. 314-315.) 

108. — « Dans un conte limousin, une flUe qui a du lait va 

consulter un sorcier et lui demander comment cela a pu 
arriver. Le sorcier ouvre la fenêtre, lui montre des 



(1) Ramafqaw qu'en béarnais a tombe entre deux Tojellat ou est 
remplacée par è . 
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chiens poursuivant un lièvre et lui dit : Si pous wUz fui 
les garçons, comme ce lièvre fuit les chiens, vous n'aurie* 
pas de lait dans vos tètès, • Lemousi (Revue), 1895, 
p. 23. 

109. — M Un lièvre iraversani devuni vous présage que votre 

voyagf ne srra ])as hfureux. » Ambert fPiiy.de-D.), 
GaivBL, Chroniques du lÀvradois, 1852, p. 51. — « C'est 
un signe de malheur. » Aisne, c. p. M. L.-B. Riombt; 
Meuse, Lab., Us, p. 183 ; Loiret, c. p. M. i. Poqubt. 

« ilencontrer un 1. après le coucher du soleil, mauvais 
présage. » Savvb, PolkL des Vosges, 

« Voir un lièvre dans les champs présage qu'on fera un 
mauvais dîner.» Yonne, Annuaire historique de l'Y., 
1886, p. 345. 

« Le premier jour de l'an, si la première rencontre que 
Ton fait est celle d*une femme ou d'une fille, d*un lièvre 
ou d*un chat, on aura du malheur on tout au moins du 
guignon jusqu'à la Saint-Sylvestre. » Vosges, SAUvi 

(dans Mélusine^ III, 277.) 

« Si un lièvre se réfugie dans une maison, c'est signe de 
malheur. » Bas-Maine, Dottin. 

110. — « Certain dimanche, dans la matinée, un braconnier 

tira plus de <jiiiii/.o coups de lusil sur un lièvre, ^.ius 
l'atteindre, ce qui fit dire à l'aninial : tu ferais mi eu r d'al- 
1er à la messe que de gaspiller ainsi ta poudre, » IIaaou, 
Folkl. de Godarville, 1893, p. 41. 

111. — «Un sorcier peut taire tirer un chasseur sur un sabot 

qu'il prend pour un lièvre. » Berry, Rev.d.tr» pop.. Il, 
113; Pays wallon, WaUonia, 1901, p. 199. 
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112, — « Un lièvre qui s'assied sur son cul en face de vous et 

vous regarde fixement, vous hypnotise. On dit à quel- 
qu'un qui esi < ngourdi ; tu es comme endormi devant le 
lièvre, » Ineuil (CiierJ, r. p. 

113. — « Si l'on plante des tiges ou lro<^nu)ns de chou à un 

carrefour où se rencontrent quatre clieiriins ayant des 
noms diflcrcnts et si on met des collets à ces trogaoos, 
le leudemain matin, il y a un lièvre pris k chaque col- 
let. » Ineuil (Cher), r. p. 

« Meslez du sue de jusqoîame avec du sang de jeune lièvre ; 

melteis le tout cousu dans sa [)eau. Là où elle sera en- 
fouyc, s'assenihlcront tous les lièvres du pays. » Thré' 
êor de santés 1607, p. 180. 

« On tue une femelle de lièvre en chaleur, on lui coupe les 
parties de la génération qu*on met tremper dans Thuile 
d^aspic ; on en frotte ensuite la semelle de ses souliers 

et on va à l'affût. Les mâles accourent en foule. » Dic' 
tionti. de Chasse, 1759. 

« Pour prendre un lièvre, il y a une chose bien simple à 
faire. Vous mettez du tabac à priser sur une pierre, le 
lièvre qui passe vient voir ce que c'est, il étemue et le 
casse la tête. » Pays messin, r. p. ; Auvergne, Ban- 
CRAREL, Veittée» auvergnaieêy 1887, I, 191 ; H.-Pyr., c. 
p. M. J.-J. PiiroLEY. 

m. Sur ce qu'un d'eus luy avoît demandé comment on pre- 
noit les lièvres en France, il lui dit qu'on semoit des 
fèves dures en certains endroits, et que, comme le liè- 
vre vouloil les casser, il fermoit les yeux, et qu'«n cet 
instant on le happoit. En disant cela, il les ferma ; Tes- 
tranger, qui vit qu'il se mocquoil de luy, luy donna un 
beau soufflet. » Tallbmant dks Hbalx, édit. de IbiUi, 
VI, 346. 
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114. — CANTUS DE LEPORB 

I 

j 

Fleyit lepuB parvulus 
Glamans titis Tocibtts : 

Quid feci hominibus 

Quod me sequuntur cambus ? 

Neque in horto Fui 

?S'eque holus cuiucJi; 

Quid feci lioininibus 

Quod me sequuntur canibus ? 

Longas aures habeo, i 

Brcvcm caadam teneo ; 

Quid feci hominibus 

Quod me sequuntur eanibus î 

Ltivcs pedcs habeo, 
Magnum saltum facio ; 
Quid feci hominibus 
Quod me sequuniur eanibus T 

Garo Diea dulcis est, | 

Pellis mea mollis est; 

Qmd feci hominibus 

Quod me sequuntur eanibus ? 

Quando servi vident me : 
Hase, Hase vocant me ; 
Quid feci hommibus 
Quod me sequuntur eanibus ? 

Domua mea sylva est, 

Lccliis meus du rus est ; 

Qmd feci hominibus 

Quod me sequuntur eanibus f 
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Dum montes ascendero 
Canes nihil tiraeo ; 
Quid feci hominibus 
Quod me sequuntur canibus ? 

Dum ia Aulam venio * 
Gaïulcl Rex et non ego ; 
Quid feci hominibus 
Quod me aequuntur canibus ? 

Quaudo Reges comedunt me, 
Vînuni bibunt <?uper me; 
Quid feci hominibus 
Quod me gequuntur canibus ? 

Quaiulo coinederunl me 
Ad latrinam portant me. 
Quid feci hominibus 
Quod me sequuntur canibus 7 

BlWBMAlt BbcKBMXNSIs, Ben^diktiner «d Li.u'fontanoa. 
V07. Mans'ë Anseiger, 1835, col. Wt. 

115. — Dans un conte bien connu, un paysan a ti'ois fils ; il 

veut avantager celui qui sera le pins habile. Cliaeiin fait 

alors une prouesse. L'un d'eux, (jui s cst fait l)arl>i< r. fnil 
lever un li<" vr«' entre ses jambes, s élaure à sa pour- 
suite, ratleint, le saisit délicatement de la main *;aii*-iie 
par une oreille, prend son rasoir de ia main droite et 
rase l'animai tout en courant. 

116. ^ « Un entant demande facétieusement pardon à un autre 

enfant, en lui disant i Té dëmandi perdou pér uiio rroio 
dé lèbrë Qué lé diablé ié créhé ! » Âude, c. p. M. W 
Galmbt. 

117. » « Deux petites olivettes, Un petit mignon besso. 
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Quatre petites frpttes-fretle<*, Uno petite courtichettc ? 
— Un Ucir're. « Devinette de Haulc-Bret.» P. Sûbillot, 
Dev. de la H^-Br., p. 7. 

118. — « Jeu pour amu»er un petit enfant : on lui passe Umain 

sur le haut de la téte, en descendant jusqu'au menton et 

en disant : voilà le lièvre qui descend la câte — , voiiâ fc 
lièvre qui rencontre un chien — voilà le lièvre qui remonte 
à toute vitesse ' Kt en prononçant rvs (i i nieres paroles, 
on repasse rapidement la main sur la ligure de l'enfant, 
en ayant soin de lui faire légèrement mal en lui relevant 
le nez. » Pays messin, r. p. 

119. — Sur \e baiser du lièvre^ pénitence de jeu. voir : Le Ma» 

nuel des jctix de société (dans la Collection Horbt), in«i8» 
p. 312. 

120. — M Jeu de cacfie-lievre =: espèce de jeu d'enfants déjà 
grands. » xvT s., G. Lhcoo, [/ne ville flamande, 1870, 
p. 12. — « Casse-lèàe = jeu. » Bcai*n, Lespy. 

121. — Symbolique, — « Le lièvre signifie la PtgUanee parce 
qu'il dort les yeux ouverts; Vouye à cause qu'il a les 

oreilles plus grandes que tout autre animal & proportion 
du corps j ht niolessc tant à cause de son pt)il tju à cause 
qu'il a la chair délicate et friande; l<i fccundité \)SkrcQ: 
la femelle allaitant ses petits rempreigne en mesme 
temps et sans intervale et que ie masle, outre ce qu'il 
engendre à la façon des antres masles, il conçoit aussi 
iuy mesme des petits, les esclot et les nourrit de mesme 
que la femelle; et la aMude à raison que Ton n*en 
trouve jamais deux ou plus en mesme forme. » Gbuot» 
1660, 11, 415. 
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boutinterraf m., mot facétieux moitié latin, moitié français, 

Dambuvai., 1508. 
com7, m., anc. prov., Raynouard. — anc. fr., Labordb. 
counilt m., anc. franç., J. Thibrrt, 1564. Lectoure [Gers], 

DmiRiBDX, Belhados, 1892, p. 378. — Pézënas, Mazuc. 

— limousin, Labordb.— Amélie-les-Bains (P.-O.), 

c. p. M. P. Calmrt. 
cunilf m., anc. (laupliia., D£Vàux. 

COnilhf m., Bayonnr, au raoy. âge, Ià^tc des éiaùliss., 1892, 
p. 329. — Alhi, dans un docum. de 1245, Annuaire du 
Tam, 1871, p. 314. — Montricoux (Tarn ct-Gar.), dans 
un docum. du xvi* s., Mém. de PAcad. d. êc. de ToiU,^ 
1864, p. 135. anc* lang., AzaIs, Bre^, 

couinéout m., Forcalquier, c. p. M. E. Pi^aughud. 

eowniéou, m., prov. mod., Arm,prop,, 1887, p. 107. 

counié, m., Menton, Repue des tradidons popuiairea, 1887, 
p. 127. 

COU7liOU, m., liOUcl>es-du-Hil., ViLLENiiUVE. 

CUgneux, m. pl., Bresse, au moyen âge, Canat db Cuizy, 

Louveterie en Bourgogne, 1900, p. 31. 
conien, m., anc. wallon, Chronique de Stavelot, édition Borgnet, 

p. 226. 

eonnin, m., counifit m., anc. fr., J. Thibrry, 1564. 
eognifiy m., Grenoble, en 1560, Bev. d. Soe. $a»., 1876, 
p. 130. 

congnin, m., anc. fr., Bee. de poé». franc. ^ 1855-56, I, 14 ; 

III, 20 , iiiiUNET, dans Ihhltoph. bcl^e, 1846, p. 413. 
qneni, m., franc-coiniois, Bullkt, 1754, 11, 354. 
COné, m., argot des peigneurs de chanvre du Haut-Bugcy, 

Ph. Lb Duc, Chans, brcss., 1881, p. 307. 
eonin de garenne, m., anc. fr., Lbspinassb, lAvre des métiers» 

1886, H, 347. 

oonnil de garenm, anc. fr. , doc. de 1563, Sainctyon, Edicté 

d. eaux et for,, 1610, p. 279. 

TOM8 VII. 14 
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lappin de garennes franç., Bmgardiss, testam, de la bière, 
1611, p. 12. 

Ukpin de garomet franç., Oudin, 1681. 

lapi" dé garèno^ m., Saîiit-Georgefl-La|>ouge (Creuse), r. p. 
— Aude, c. p. M* P. Calmbt. 

2api* dë garno, m., Monteil<-att«'Vicomte (Creuse), r. p. 

chat de garenne, m., franç., Rbgnahi», £«9 ftUet errantes» co- 
médie, 1G90. 

chat garenniei ., anc. fr., Rabelais, fsle sonnante, 1562. 

garenne, masc, français gastronomique. 

lapin bariassiè, m. f = l. des ronciers), anc. toulous., 

J. Doi TAT, 1637. — Lauragais (Haute-Garonne), c. p. 

M. P. Fagot. 

lapïn de dapiè, m., languedocien. (Le clapier est un tas de 
pierres au milieu des diamps. Quand on s'est mis à ële- 
ver des lapins, on a fait des clapiers artificiels auprès des 
maisons, d*où le nom de lapin de clapier, employé en 
français dans les derniers siècles pour ciësigtier le lapin 
domestique.) 

lapino, masc. facront sur pi], IJzès (Gard), r. p. 
lapâ'in, m., Bas- Valais, Gilliéron. 
lapign'f m., Yonne, Jossier. 
lopin, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. Fou«&8. 
jopj m., La Malène (Lozère), r. p. 
lapont m., Tourcoing, Wattbbuw. 
Upafif m., Palaiseau (Seine-et*0.), r. p. 
lapi, m., H.-Pyr., Ariège, Tarn-et-Garonne. 
yapin, m., Landujan (lUe-et-Vil.), Annales de la Bret., 1900, 
p. 388. 

yapègn\ m., Saint-Martin*du-Puits [Nièvre), r. p. 



(1) « Quand lo lapin sent le genest et le serpolet, il est de vrayc ga- 
• quand il ne Mat qa« le dum, c'est an clapier. » D*** L'epœ^t 
pour ou eontre, ccmèdie, 1685. 
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picO'pèt m., trouturt m., Villeneuve-d' Avignon (Gard), c. p. 

M. M. RÉGUI8. 

robèite, t, wallon, c. p. M. J. Fbllbr. 
r<lbottef f., Centre, Jaob. 

pelautt m., anc. franç., Ménage, 1750, s. v* pioder, 

crassoUt m.. Le Genest (Mayenne), Dottin. 

SiiUteret, m . , Hardi ('), m., noms propres facétieux donnés au 

lapin, ail moyen âge, dans le Roman de Rcnart, Martin. 
moudenouy m., argot Je MonUnorin (Hautes- Alpes j, Soc. 

d' Eludes des II'*- A., 1883, p. 233. 
pinèî'é, m,, jargon de Razey, près Xerligny (Vosges), r. p. 
traiin, m., argot des voleurs, xvi* s., Bouchbt, Serées, éd. 

Roybet, 111, 130. 
godriott oueketmque, argot. Bruant, 1901. 
eorUd, connifl, couniffl, moyen breton. [E. E.] 
counigU counicl, counifl, couniffl, breton moderne. [B. E.] 
eounift breton de Pontîvy. [E. E.] 
Cûulinf bret. vannetais et cornouaillais. [E. E.] 

2. — Le mâle est appelé : 

bouquin, m., français, Massb, 1760. 

bokin, m., Somme, Lbdieu. 

napéi m., wallon, e. p. M. J. Fbllbr. 

3. — On nomme la femelle : 

lapinOi Creuse, H.-Gar., Aude, Tam-et-Gar., Basses-Alpes. 

lopino, f., Lot, r. p. 

lapigne, f., Semur-en-Aux. (G. -d'Or), c. par M. ^^RL0T. — 

Yonne, Jossikr. 
lapi, f., Glialosse (Landes), c p. M. J. de Laporterlb. 
nap'na, f., CbàtiUon-de-Michaiile (Ain), r. p. 



(1) Par antipliniae. 
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yapine, f., Saint-Mariin-du-Puits (Nièvre), r. p. 
counine, f., auc. franç., J. Thierry, 1564. 
eonnimf f., conmlUt f., anc. fr., Duez, 1664. 
couni-Ot f** provençal, c. p. M. M. Rbgois. 
canyë, f., Ba§^ard (Suisse rom.l. Cornu. 
hasât f., Normandie, Mbnagb, 1750. 
hâsse^ (.f liégeois, PoMR. 

4. — Nomsdn jeune lapin : 

lapHaUf m., anc. fr., Du Guez. 
lapereau, m., franç. anc. et mcd. 
lapëryao, m., GhâteaU'Goutier, Dottin. 
lapinoun,m,tC(Hjmi'Oun, m., provençal, c. p. M. M. Rbguis. 
apinou, m., Aude, Tarn-et-6aronne. 
lopinùUy m., Aveyron, Vatssibr. 

laparélott, m., Lecloure (Gers), Durribux, Belh., 1892, p. 40. 
lapinotti Ui., Lauraguais (H.-Gar.), c. p. M. H. 1 agot. 
lapiott^ m., Chalosse (Landes), c. p. M. J. de Laporterie. 
counilieaUt conmlleau, anc. fir., Nicot, 1606 ; D. Mâbtin, 

FarUm, now., 1660, p. 547. 
contn, m., wallon, c. p. M. J. Pbllbr. 
canym, m., Bagnard (Suisse), Gobnu. 
boufàf/rét m., Arles, Honnorat. [Quand on prend un jeune 

lapin dans son terrier, il bou/fe (soufiDe) comme un petit 

chai.] 

joutàyréy m., Villeneuve-les-Avignon (Gard), corn, par 

M. M. Réguis. 
lampereuei^ pl., moyen breton. [Ë. £.] 
homfelt breton moderne. [E. E.] 

5. — De la femelle qui met bas, on dit : 

lapinà, languedocien. (D'où lapinado^ f. portée de lapins.) 

lo/rinày Gourdon (Lot), c. p. par M. R. Fourès. 

chdléf Villeneuve-sur-Fèrc (Aisne), c. p. M. L.-B. Kiomet. 
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La portée d'une Uptae s'appelle lopiaado, f,, Aveyron, Vats- 

8IBR. 

6. — Du mile qui couvre U femelle, on dit: 
boucqueier^ anc. fr.» Palsgravb, 1530. 

7. — Noms du lieu où se terrent les lapins : 

caunat laiin de Garcasaonne en 1308, Du G. 
ctaperiumt lat. de Gascogne, doc. de 1285, MoNLBZVN» Bist. 
de Gâte., VI, 12. 

taisniére, f., anc. fr., Laboude, Gloss., 1872, p. 70. 
tèy'n\ f., tèn\ f., Landujan (Ille-et-Vil.), Annales de Bret., 
1900, p. 388. 

CCMJUnOj f., Marseille, Gaut, Moumopagi dei troubaire, 1854, 
p. 98. 

couni'érOf f., provençal, c. p. M. M. Ricins. 

eïapier, anc. prov., Raynouard. — anc. fr., Oi.ivtBii us Sbr- 

BBS, 1600, p. 376. 
glappier, m., anc. franç., Godbfrot. 

clapo dé couniU baoumOy f., langued., Sauv., 1785. 

gare 114}, f., Guernes( y, r. p. 

terrée, f., Sarthe, Momi-sson, 1890. 

érki-adou, m., Villeneuve -les -Avignon (Gard), com. par 
M. M. Râgum. 

Les femelles se creusent, en dehors des terriers ordinsires 
des cachettes, qu'elles rebouchent tous les jours, pour 
y faire leurs petits ; on les nomme : 

cateroUes, f. pl., anc. fr., Thierry, 1564; Nicot, lOOii. 
raifOiUière, f., anc. franç., Rabblais, /a/e somutnte, 1562. 
raèo<l0, f., Centre, Jaub. 

rahoulière, f., franç., BaIf (xvi* s.), éd. Blanch., II, 204. 
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raboUièrOy f., franç., Nicot, 1606. 
rabouillère, f., rabouiller, m., franç.» Pu n., 1708. 
rcmbouyère, f., environs de Paris, r. p. 
rapilhère, f., Landes, Métivibu, p. 739. 
manchéet f., franç., Lbverribr, Vénerie normande, 1778, 
p. 367. 

houlette, l., anc. fr., J. Thieury, 1564. 
hulotte, f. , anc. fr., Fuuetièrb» 1708. 
futlotSt m* pi*» anc. fr., Furetiârb, 1708. 

« On appelle ^r«///s, ra.pl., ou /onède^, f. pl., dus cainraence- 
raents de terriers, des trous ébauchés par les lapins. Le 
terrasaon est un terrier sans grande profondeur et sans 
issue. » env. de Paris, r. p. 

a Sencoounà = se tapir, se terrer. » provenç., Avril. — 
« Se claper = même sens, i» Féraoi». •» « Se capi 
= même sens. » Centre, Javb. — « Paire endoUr un 
lapin = le faire rentrer dans son terrier. » Pur., 1708. 

8. ^ Le canton où il y a beaucoup de lapins est appelé : 

cyroneleria, cunieularia, lat. du moy. âge, Du C. 
counilièro, f., counilMrOj f., toulousain, Visneu 

9. — Celui qui se livre à la chasse des lapins est appelé : 

cuniculariSt lat. du m. â., Du C. 
œnineurf m., anc. Tranç., Du C. 

10. — « Clapir =. crier, en pariant du lapin. » Fur., 1708. 

11. — <« Se sauver comme un Lapin = s'enfuir prestement. » 

Locut. fr. — « Conniller — s'enfuir. » anc. fr., Agrippa 
o'ÂUB. ; DuEz. — « Conillers=, rejoindre son terrier, 
en parlant du 1. » Clarbt, Provence louée, 1614, p. 244. 

« Mais la chasse la plus gentille Se fait dans les taillis nou> 
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veaux Alors que le lapin eonniUe Pour se jeter dans les 
panneaux. » Bordiër, Ballet du hasard, s. d. (vers 
1623), p. 8. 

12. — « Les nourrices appellent en riant les petites filles 

qu'elles ont au maillot mon joli connin, mon connin 
mignon • (') Richblbt, 1710. 

« Chasser aux lièvres, aux connins Tant masculins que 
féminins. » Do.merval, 1567. — « Les chasseurs <juillent 
la chasse du connin à courte oreille pour suyvre le 
levraut à la piste. » FoURNIBR, Var. hist,, V, 272. — 
« Un financier à deux estages, Un enfonceur de puce- 
lages, Un furet aux connîls privez. • Auvrat, Banquet 
des muses, 1623, p. 190. 

« Pour une- seule peau de eonnin les femmes auront la 
queue de plus de cent yeaux. » Singerie des femmes , 1623 
(réimpr. dans Ed. Fournibr, Var. hist, et liit,, I, 60). 

« Il rencontra une fille qui lui demanda s'il chaçoit aux 
connins, i qnoy il respondit que oity, aux eonnins pri^ 
9ez et qu'il ehaeeroit au sien, » Du Gangb, II, 540. 

c Nottviaux cons Est proie a vit et venoisons. v xiii* s., 
Ulrich, 1002. 

13. — « Donner le coup du lapin à quelqu'un, c'est le tuer 

d'un coup sur U nuque comme l'on fait aux lapins. » 
Loc. franç. 

« Gardez^vous de luy car il irappera les garçons au col 
comme on fait les connyns. » Palsgravb, 1530. 



(I) Cf. le mol connetie = petite fille, à Troyes aa xv* s., Biblîotk. de 
tée. d, «A., 1841-42. p. 459. Il 7 a là nu jev de mole. 
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14. — a Soun cans€U coumo un lapin — je sois fatigué comme 

on lapin. » Aude, c. p. M. P. Galmbt. 

15. — « Quand il y a du crottin II y a du lapin = il n'y a pas de 

fumée sans feu. » Bayeux, Pluqubt, a. Boff.» 1829, 
p. 307. — « Mounio i a dé pèto, ta dé kiéou= ]à où il y 
a des crottins, il y a des culs qui les ont faits, c.-à-d. 
les lapins ne sont pas loin. » Villeneave4e8-Avigaon 
(Gard), c. p. M. M. UÉr.uis. 

16. — « Faire la robeUe et le chien = remplir des rôles incom- 

patibles. » Belg. wall., Diet, d, spote. 

17. — « Lappin qui danse = femme légère. » Fusi, Franc 

archer de VégUse, 1619, p. 866. 

18. — « Petit lapin = bon enfant, terme des cotiégiens. » 

Flbvt d'Urvillb, Ordures de Paris^ 1874, p. 16. 

19. — « Coup du lapin = une ligure de danse tapageuse. » 

Flkvy o'Urvillb, Ordures de Paris, 1874, p. 148. 

20. — « ^ lapin ^en^cur s» restaurant à la porte de Belle- 

ville. I/(;nseiguc représente un lapin Uianl d'un coup de 
pi^lolcl un cuisinier. Cela fait partie du cyole du Monde 
renversé. » PoULOT, Le sublime^ 1872, p. 44. 

21. — « Mes amis sur cette terre II ne faut jurer de rien, Car 

riuimanité entière Ne vaut pas un pet de lapin. » Paris la 
nuit^ journal, 1891» p. 405. 

22. — c Connin se recond Et muse parfond ; A la fin est 

prins.» Proverbe, IHels de Salomon, s. d. (vers 1510.) 

23. ^ « Donà coumo dé eonilhos ■« damné comme des lapins. » 

Losère, Arm. de Lous,, 1904, p. 43. 

24. — « Poser un lapin à une fille galante = s'en aller sans la 

payer. » Eçénement parisien du 27 juin i880* 
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25. — «r Je découM t line grande enfilade de l'un et de l'aulrc 
sexe, se promenant deux à deux, bras dessus bra- des- 
sous, nj pltts ny moins que des accollades de la- 
preaux * Les Originaux j comédie, 1603. 

Jeu-atlrappe. — « Fù létù tou lapinow, on demande à un 
enfant : vos que fasquem tètà lou lapinou? [— vcux-tii «(uo 
nous fassions téter le petit lapin ?). S'il répond : oai^ le 
mystificateur lui serre le poignet dans sa main de manière 
à pincer !a peau au point où se joignent les extrémités 
des doigts. » Labastide de Penne (T.-et-G.), c. par 
M. A. Perbosc. — cf. « Hè poupà ralèbe= même sens. » 
H.-Pyr., c. p. M. M. Camblat. 

13. — Devinettes, — « Quatre patinettes, Deux raidi nettes. 
Et un courtain. » Manche, r. p. — « Quatre flie-flac et 

un petit lambeau de queue. » Basse-Bret. , tradm i, du 
bret., Sauvé (dans He^t. cclt., 1879, p. 68.) — •< Camt- 
sUhéte, caousilhéte déres lounques arélhes qui toustcm pic/ic 
é yamès béou = petite chose aux longues oreilles ({ui 
pisse souvent et jamais ne boit. » Arrens (H.-Pyr.), 
c. p. M. M. GANiLAT. — « Mon père a tué ce qu'il ne 
voyait pas et mangé ce qui n'était pas né, après l'avoir 
fait cuire avec des mots = «ne lapine pleine que Ton a 
fait cuire au moyen de vieux caliiers couverts de mois, n 
Basse-Bret., Sauvé (dans Hev. celt., 1879, p. 68). 

Antilope niplcapra (Linné). — LS CHAMOIS. 

(Voy. FauM pop., t. I, p. 71.) 

1. -^^oms de l'animal : 

camocda, f. sing., lat. du moy. âge. Do Cangb. 



C) Terme de cuisine. 
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chamossius, lat. du xiv" s., dans un document de la Savoie, 
BoNNEFOix, Prieuré de ChamonLc, 1879, 1, 292. 

ckomossiviSy lat. du xii« s., dans un doc. duDaupbmé, Roma' 
ma, 1890, pp. 303-304. 

camos, m.y anc. provenç., Lsvt. 

ehan^, m. s., dauphinois du xiv* s., BuU. ftist, du Comité 
des trav., 1885, p. 127. 

Catnoid-, m., anc. fr.. Cau.mont, Voy. iVoulireimr, publ. par 

La Grange, l.SjS, p. 138. 
qiMïilois^ m., auc. fr., Littrb, s. v<> chamois, 
chamùiXf anc. franç.» Oodbproy. 
camoss, m., mentonais, âmorbws. 
camousSf m., niçois, Pbllêgrini. 

tsamôt m., Bas-Valais, Gill. — Gruyère (Suisse), c. par 
M. Bd. EnvoNT. 

l^ciinù, iii., iitiiiiéreiit (; \ alais , Levallaz. 
Chamô, m., Le Landeron i Suissf\ c. p. M. Ed. Edmont. 
thamà (av. th angl.), Haute-Sav., Gonst. 
tsamoua^ m., Yverdon (Suisse), c. p. M. Ed. Edmont. 
ichomovM^ m., Le Locle, Gœuve (Suisse), c. p. M. Ëd. 
Edmokt. 

stamou^ m., Thénésol (Savoie), r. p. — Albertville (Sav.), 
Bracb. 

ckamouss, m. s., Basses-Alpes, RÉGUis. — Forcalquicr, 

c. p. M. E. Plauchiîd. 
charnel, m., anc. fr.,Ëust. Deschamps^ cd. Le Queuz^ Y, 99; 



iarij m., gascon, au moy. âge, Areh. mun. de Bayotme^ Râle» 

gttic., 1896, p. 579. 
sarris^ m. s., franç., Ooimk, 1681. 

saarif m. s.. Vallée du Lavedan, £. Gordibr» DiaL du La9„ 

1878, p. 20. — béarnais, Lbspy. 
sarriOy aragonais, Bohao. 

idarUf m., Larboustois (U.-Pyr.j, c. p. M. B. Sarrieu. 



Vil, 67. 
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ixardOy Vall de Yenascb, Assœ* d*excur$. calai., 1883, 
p. 103. 

ysardy m., anc. franç., Junius, 1577. 

bouc ysartif m., franç. du xiv" s., Gaston Phœbus, éd. Lav.» 
p. 197. 

usam» m.» uzar, m., anc. français méridional, RaTNOUARD. 
izar$ (*), m., »ar, «ne. franç. dtalecul, P. Borbl, TYés, des 
reeh.» 1655. 

isarîi, m. y Saint^Girons (Ariège), r. p. — Luehon (H.-Gar.), 

C. p. M. B. SàRRIBV. 

sarriè, f. (femelle d'isard), Lavedan (H.-Pyr.), Gordibr. 
izardo, f , (la femelle), izanioUy m. (le jeune isarUj, Luehon 

(Il.-Gar.), c. p. M. B. Sarhiku. 
crabe on sarriate (femelle d'isard), Ârrens (H.-Pyr.), c. p. 

M. M. Camélàt. 
sirgalh (jeune isard), m.» ValUe d'Aspe (H.-P.), Lbbpt. 

2. — - « On appelle mrriade une troupe d'isards. » Lavedan 

(H. -P.), GoKiiiER ; Ossau (B.-P.), c. p. M. L. Batcavs. 

3. — « On appelle Sarriire certain rocher à pic dans les Pyré- 

nées, parce qu'il était autrefois fréquenté par les tarrU ou 
isards. » De Bouille, Guide Jam. 

4. — Le plus ancien sac est celui du berger, du chasseur ou 

du guide ; on le nomme Morrau» Morrou ou aerrou [sarro 
en catal.}. Il est d'ordinaire en peau d'isard non ouvrée, 
de là son appellation. » Pyrénées, BuU. de la Société 

Ramond^ 1893, p. 236. — « Sarrou^ m. — sac de ber- 
ger. » Aude, c. p. M. P. Calmet. 

5. ~ « Couleur ehameie « couleur qui tire sur l'isabelle. » Diet, 

des arts, 1734. 



(<) Sur l etymoL du mot ûard voy. Bajbt dam ZetUchr, /. rom. Pki" 
loi., V. 
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6. — « Nebris = peau de chamois. » latin du m. à., Scum£ller. 

« CamoUerf eamou$er préparer la peau de ch. » ane. 

fr., Du C. — « Camoissier = m. sens. >» ane. fr., Doubt 

d'Arcq, Picces rcl. à Ch. VI, 18G4. — « Charnoiser 
r= m. sens. » franç. mod. - — « Camuza = peau de ch. 
préparée » iat. du m. 4. en Ëspagne» Du G. 

7. — « £t sarri que ho padénce é non pércsc = l'isard pour être 

pris] veut patience et non paresse. » Arreus (H.-Pyr.J, 
c. p. M. M. Càmélat. 

Gapra ibex (L.). ^ LE BOUQUETIN. 

(Voy. Faune pop.^ t. i, p. 72.) 

ibeXy iber^ lat. du m. â., Dibpbnbach. 

hibix, lat. du m. â., Gcrmania, 1881, p. 406, Dief. 

ibisu, 1. du m. à., DuvAU, Glos*. lat. aU. (dans Mém. tU ia 

Sac. de Ling. ] . 
biai, Iat. du m. â., Gobtz. 

capricomust egloteros^ 1. du m. â.^WACBBRNAGBL, Vceaè. opH^ 

mua, 1847, p. 44. 
staTribtohus 1. du m. ft., Du C. 

bocli-exlagnus, lat. de 1398, Uoanhiox^Pncurcde Chamonu, 

1879, t. I, p. 336, 
bouc estaign^ bouc estein^ boucastain, anc. franç., Godbf. 
bukestein.m.f bouquestain^ boo eitaign, anc. âr., Jlamanûi, 

ia90, pp. â02.304. 
ho^tagn^ m., dauphinois du xiv* s», BuU, hUt, du comité 
de$ trav.» 1885, p. 127. 

m., ane. fr., Du Pinbt, 1625, I, p. 249.' 
bouc d' es le in, m,, Suisse, Blaisk uk XniBNUR^f Images 

Philostrate, 1578, f"* 88, verso. 

('} D'où •tt^mbueiM « p«aa de boa<|aeiifi, leloo Du C. 
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bocati\ m., Hémérence (Valais), Lavallaz. 

hùUetein, m., dauphinois, Ghoribr, Hist, du Dauphmé, 1661. 

stamboucq, anc. fr., Rabelais. 

botte sauvaigBt m., fr. da xiv* s., Gaston Phœbus^ éd. Lav. 
p. 30. 

La femelle est appelée ctagne, f., ea Savoie, selon Lê Jout^ 

nal d'/iist.nat., 1789, p. 227. 

CenroB dama (L.). — LE DAIM. 

(V07. Fmuu pop,, t. I, p. 78.) 

1 . — Noms dn mâle : 

damm, lat. du m. â., Schëlbr, Trois traités; Wright, 1884. 
€kmma, dammulaf damrnola, damula, dam mutus^ capra 

agresiiSy caprus agrestis^ lat. du m. â., Gobtz* 
daynuSj I. dn m. â., Du G. 
gamuSf 1. du m. à. en Espagne, Du G. 
dam, m., à Albi, dans un document de 1245, Annuaire du 

Tarn, 1871, p. 314. 
dïn, m. y provençal, Honnorat. 
ûî^/y/l, m., Pierrcfonds (Oise . r. p. 

docguBt m., anc. fr., D nov et d Arc<{t Comptes de i'iiâ tel, 1865. 
[Identification incertaine ; le texte porte : daings et 
dœgues.] 

Pîatelf m., nom propre facétieux donné au daim, au moy. 
âge, dans le Roman de Renart, Martin, Bom. de Men,^ 
IV. 119. 

2. — « On appelle ficre le mâle d'un an et daguet le raàle de 

deux ans et plus. » Uévoil, La Saint^Hubert, 1874, 
p. 64. — « On appelle daiatau le jeune daim. » DoBZ, 
1678. 
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3. — La femelle est appelée : 

damay lat. du m. â., Scrblbr, Trois tr. ; Wright. 

dayna, 1. du ni. â., Du G. 

dainCy f., Iranrais du xiv* s., Gaston Phœbus, éd. Lav., 
p. 31. — franç. moderne. 

difie, f., français des chasseurs qui ne parlent pas correcte- 
ment, Jcamal des chasseurs, 1839, 111, 3. 

diyme, f., anc. franç., Godbfrot. 

4. — « En vénerie, on appelle daintiershs testicules du daim et 

du cerf. » Fcrbtibrb, 1708. (C'était autrefois un mets 

recherché.) 

5. — « Gcnnite, (., = peau de daim. » anc. fr., Bocrquelot, 

fbires de Champ,, 1865, p. 278. 

6. — « Les hongres puent comme dains, C'est pitié que de les 

sentir. » anc. fr., E. Picot, /iec. de sotties, 1902, 1, 111. 
— « Vesser comme un daim. » F^ravd — « Tant que j*en 
petois comme un daim. » Le pionnier de Seurdre^xn^ s., 

édité par E. Picot, 1896, vers 389, 

7. — '< Lrf^er coriinio un daim. » Restif de i.a Bret., Mons. 

Nicolas, I79G, II, p. 2174. — « Cela le fait courir 
comme un dain. a La Contrelesine, 1618, i^^ 93, r«. 

8. — Daim = sot. « ËUe fait manger trois fois par semaine 

de la morue à son daim de mari. » Téntamarre du 
26 janv. 1873. — « Me prends*tu pour un daim? » 
CoGNiARD, Dame aux eobéas, vaudeville, 1852. — 
« Legiers, esscrvelcs comme beaux daims. » xv* s., 
CoQUiLLART, Œuvres, éd. lléric, 1857, I, i'il. — « Ce 
qu'il est dague ! ~ ce qu'il est niais ! x argot, Fabrice, 
L'araignée rouge f roman, 1903, p. 105. — Cestun daim 
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kttppi = un homme riche. » argot, A. Ricaro, Le bri~ 
gond de la Loire, 1845, II, 107. 

9. — « Tel chasse le dayn Par vauls et par plain, Que puis le 

pert tout. » XTI* 9., Proverbe, DUpuies de Salomon et de 
Mareou (dans Anzeiger f, Kunde d. d. Von*, 1826, 
col. 59). 

10. — c On appelle maître daim le mflle qui, à la suite 4e combats 

acharnés avec ses rivaux, reste le maître de choisir sa 

dame. » Revoil, La Saint-Hubert, 1874, p. Gl. 

Gennois elaphus (Linné). — LË GËRF. 

(Voye» Fmtne popuL, t. I, p. 92.) 

1. — L'ensemble des cerfs, chevreuils, daims, mâles tt 
femelles, jeunes et vieux, est appelé : 

béates ftmves, f. pl., anc. franç., Dubz, 1664. 

besies fxmges, f. pl., fr. du xv* s., Prarond, Chasses de la 

Somme, 1858. — Hainaut, au xvi« s., Faidbr, Coût 

du Hain., II, 478. 
bestes rousses, f. pl., fr. duxiVs., Gaston Phœbus, cd. Lav., 

p. 269. 

bêtes de brmtt, f. pl., franç., Fdrbtièrb, 1708. 

bétes broutantes, f. pl., franç., Dict, de Tré»., 1752. 

testes douces, f. pl., fr. du xiv* s., Gaston Ph<bbiis, /mssim. 

[Par opposition aux bétes mordantes qui sont le loup, 

le renard, le sanglier, etc.] 

2. — Le cerf mAle est appelé : 

cervus, latin. 

fêles, lat. du moy. â., Graff. 

cerff m., serf, m., cherf, m., cier, m., anc. fr., God, 

çarf, m., Yonne. 



Digitized by Google 



224 



CEltVUS ELAPUUS 



chèrft m., Pas-de-Gaiais. 

C0rvit m., anc. prov., Lbvt. — Pays de Poix, texte de 1387, 
Rw. deê Pyr., 1891, p« 316. — Quercy, eu moy. âge, 
Sœ, d'études du Loi, 1885, p. 216. — Salnt-Remy 
(B.-du-Rh.), Mah. Girard, Aupi/io, 1878, p. 310. 

Cerbi^ m., toulousain du xvii° s., Noulet, Goud. — gascon 
du xvuc s., D'AsTROS, Poâs., éd. Taill., 1867, î, 185. 
— Béziers, Rev. d. l. rom.^ 1877, p. 240. — Arrens, 
(H.-Pyr.), c. p. M. M. Camblat. 
m., env. d'Avallon (Yonne), c. p. M. Ed. Eohont. 

cèrfiiyùt m., Pierrefonds (Oise), r. p. 

cerp, m., anc. provenç., Lbvt. — Nice, Sûttbrl., p. 331. 

dèrhht m., Malmédy (PrasBe wallonne], c.p. M. Ed. Edmont. 

cèï't m., Normandie. 

ciè)\ nu, env. de Namur, c. p. M. Ed. ëomont. — Malmédy, 
Zel. 

cir, m., Délie (Territ. de Belfort), c. p. M. Ëd. Edmont. 
Chiefj m., anc. wallon, Jean o'OnTRBMBUSB, ilfyr. d, L., éd. 

Borgn., U, 184; 11,381. 
cè, m., Le Grand-Lucé (Sarthe), c. p. M. Bd. Edmont. 
cé, m., Le Locle (Suisse), c. p. M. Ed. Bdmomt. 
céy', m., cèi/\ m., Hémcrence (Valais), Lavall. — Courren- 

dlin (Suisse), c. p. M. Ed. IÙ)mont. 
çdy\ m., Vaiidioux [Jura), Tiii \ imn. 
Cl, m., env. de BeKort, Vautheri.n. 

Briqttemer, m., nom familier donné au cerf an moyen âge, 
Ëust. Dbschamps, éd. Le Queux, 111, 36. 

Brichemer, m., nom familier dans le Roman de Renart, 
B. Martin, Roman de Ren„ 1882, passim. 

3. — Noms de la femelle : 

felena ('), lat. du moy. âge, Dibf. ; Du G. 

(1) Cf. c PinguU f$rma = cerToram crsasitodo. » 1. da m. A., Gobtz. 
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cerva, cerva major ^ bisclut silocstris, bisehiat bichia, bicha^ 

bissa, I. du m. i., Du G. 
cénHky t, mentooais, ANOBBWi. 

serbia, f., anc. gascon, Areh, hist, de la €Ur„ t. XI, aa gloss, 

fele, f., cerve, f., anc. fr.. Do G. 

ciergCy f., anc. fr., Ovide^ manuscrit cité par P. Borbl, Très, 

d. rech.^ 1655, p. 97. 
bique, f., Picrretouds (Uiscj, r. p. — Evron (Mayenne), c. p. 

M. Ed. Edmo.nt. 
bise salvage, f., anc. fr., Goo., ». v" Goupil, 
biset inc. fr., ScHBLER, Trois traités; G. Paris, £stoire 

de la guerre sainu, 1897, p. 474. 
bisse, f., anc. Ir., Goi». ; Du G. ; Fbr. Micbbl, Chroh, d, 

dues de Norm., III, 775 ; Michblant, 1875. 
biekOi f.t gascon du xvu* s., d'Astros, éd. Taill., 1, 185. — 

Narbonne, Rev, d. I. rom., 1877, p. 265. 
biche, f., français moderne. 

bHie, f., Malmédy (Prusse wallonne), c. p. M. J. Fëller. 

4, — Noms du tout jeune cerf : 
Cmvulus, l. du m. à., Wright. 
hinnulus, hinulus, l. du m. à., Gobtz ; Dibp. } Du C. 
faunus, biculat 1. du m. &., Du G. 

veau de bische, m., Lorrainè, au xvi" s., Lbpagb, Tkible prine,, 
1882, p. 16. 

bissette, f., foun, m., anc. fr., God. 

bichat, m., bichetat, m., anc. fr., Du G. 

bichiau, m., anc. fr., R, DE Mauldb, Condit. forest. de 

rOrléan., 1871, p. 506. 
bicheleau, m., anc, IV., Thésaurus theut. Ung., 1573. 
bichon, m. y anc. fr., J.-P. Camus, L'Alexis, 1622, III, 17, 
bichou, m., hichétt, m., Aude, c. p. M. P. Calmet. 
faûnà cerf, m., franç. du xiii* s., Scbblbr, Trois tr^ 
eèrfHlêt t, Pîerrefonds (Oise), r. p. 
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« Le fnon est eschaqueté^ c'est-à-dire tavelé, tachetô, tigré. » 
xiv** s. , Gaston Phœbus, p. 15. ~ <t On appelle livrée la peau 
tachetée du faon. » Lb Vbrmbr db la Gontbrib, 1778, cbap. xi. 

I 

6. — Le jeune eerf m&Le déjà grand est appelé : 

broJcettuSj pickettus, 1. du m. â., Du C. 
brochart, m., anc. fr., Guo. ; Habdouin^ Très. d. vén,^ éd. 
Michelant, p. 87. 

6. — A propos du cerf qui crie, principalement au mômci^t 
des amours, on dit : 

tor^tre, lat. du m. A., Gobtz. 
rugire^ prugirSt swgire^ aoBare^ 1. du m. A., Du G. 
sitgire, eloeiiarêt rud0r$t 1. du m. A., Wackbrnagbl, 1860, 
p. 62. 

rare (^), franç. du xiv* s., Gaston Phibbiis, éd. Lav., p. 28. 

bugleTy anc. fr., Nouv. fahr, d, traits de iférùé, édit. de 1853, 

p. 52 ; Cl. Gauchet, Pl. d. Ch., 1583, éd. Blanch., 
p. 213. 

bëlé, Pierrefonds (Oi?o\ r. p. 
râler, anc. fr., Eichblet, 1710. 
raller, français, Diet. de chatse^ 1759. 

7. — Du cerf en chaleur on dit : 

aller au ruy (^), estre en rtii/t, atic. franç. 
ruler, fr. du xvr s., Bèr. de Vkrv., I, 228. 
raUare^ italien, Ouoin, 1681. 



(1) Soree mot, wvjtm Th. Beavhi (dau Zeitick. f. rom. PhibA. 1687, 

p. sas.) 

(*) Le rat da cerf eet appelé en let du m* A. rii^ÏM, rw^M, telon 
Du G. 
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8. — Le mcrabre génital du cerf est appcU : 
nerf^ m., français, Savary» 1759. 

Les testicules du cerf sont appelas : 

dattUierSy m. pl.» anc. fr., Jubinal, Nou»* ree, de eonteâ^ 
I, 167. 

dcmtHerSf m. f»L, anc. fr., Bust. Dischamps, IV, 325. 
dintiers, m. pl., anc. fr., Du Povilloux, 1560; etc., etc. 

dinleiSy m. pL, aac. fr., Viollkt, Etabl. de Saint-Louis^ iSSO^ 
IV, 90. 

« Quand on fait la curée] on met au forehe {verge fourchuê) 
les daintiers et les meilleures viandes qui soient sur le 

cerf, pour la bouche du seigaeur. » xvi^ s., Bon varl,y 
18Ô1, p. 48. 

9. — Les cornes du màle adulte sont appelées : 

baîidaS, f. pl., bam^ m. pL, anc. provenç., Ratn. 

banas^ f. pl., anc. auvergnat, Ghassaing, CAron. tPEt, Médi' 

eis, 1859, î, 114. 
baiios, f. pl., languedocien. 

6anH<^\ f- pl , Tranç. du xvi« s. ^ BomvkRDf Advis tie police 
de Genève f éd. du 1865, p. 281. 

bennes, f. pl., anc. fr., Agbippa n'AoBiGMi, éd. Réautne, 
. iii, 394. 

rameSf f. pl., anc. fr., J. Boissbau, Promptuaire armoriai^ 

1658, V partie, p. 47. 
rafneureSy f. pl., anc. fr., GaRB^TiBii, Vénerie d'Oppian^ 

1575, 1*' 14. 

ramages, m. pl., anc. fr., Nouguibr« Œuvres burlesques, 

1650, p. 147. 
brancheurSf pl., anc. fr., Gon. 

(este, f., anc. fr., R. Fbançois, 1622. — « Le cerf commence 
à porter teeie k deux ans. » 
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têlCi (.y bois y m., franç., Délices de la campagne , 1663, 
p. 205; etc., etc. 

10. — Le cerf, quand il est muni de son bois, est appelé : 

eerfhranehUy ane. fr., Littrâ. 

cerf ramage, m., anc. fr ., God. 

cerf J'amér m., anc. fr. [Plus est cornu que cerf ramé ciche 
[avare) homme si il cuyde estre aimé. Bucumaus, 1639.] 

11. — « Nulcerfn*y a en ce monde par/ait = il est rare de trou- 

ver un cerf dont la téte soit parfaite, C'A-d. dont les bois 
soient beaux et bien égaux. » xvi* s., Gringorb, éd. 
D*Héric., 1, 160. 

12. — « Le cheval doit avoir la teste seiche comme un cerf. » 

Bbaugrànd, Maréchal expert ^ 1643, l*"" partie, p. 13. 

13. — L'espèce de bosse, d'où sort le bois ou la ramure, 
est nommée : 

mole^ f., momie, f., anc. fr., Gon. 

meule, f. , rocher, m., caillou, m., base, f., traxiç.^R. Vhjls- 
çois, 1622. 

14. — La grosse branche qui sort de la meule, est appelée : 

mesrien, m., fr. du xvi' s., Bonvarlet d» ekiena^ 1881, p. 27. 
perche, f., marrein, m., fr., R. François, Afeiv. de nat.^ 
1622. 

marrin, m., anc. fr., d'Amboisk, Au roy, 1571, f** 6, v*. 

« Quand les perches sont peu ouvertes mais serrées, on 

dit que ranimai a la téte rouée. » Dict. de Trév.^ 1752. 

15. — Le cor (substance cornée en forme de pointe) qui 
vient sur le raarrcin, qui est plus ^rand que les autres cors et 
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est le plus voisin de la meule, est appelé : 

antoillier^ fr. dn xiv* s., Gaston Prœbos, éd. Lav., p. 16. 

anloilicr, ra., andoillici\ m., anc. fr., R. François, 1622. 
andoilléc, f., anc. fr., Haroouin, Très, de vénerie^ éd. 

Micbelant, p. 89. 
andoxiiller^ in«, français. 

ontoui/ier, m., anc. fr., d'Anboisb, Au roy^ 1571, 6, v<». 

Le second cor est appelé surantoilier ou surandcuiUer, Les 
autres cors qui sont les plus petits sont dénommés: eor$, 
peUt» eon^ espoU, eheviUuret. ils sont à l'extrémité de la 
branche. 

16. — L'extrémité de la brandie ou marrein est appelée : 

troudimre (*), paumeure couronneimnt ('), m., fr. du 

XVI* s.. Bon varlet des chiens^ 1881, 
cofwrcnnéBt coronneure^ f., fr., du xtv* s., Gaston Phoibus, 

éd. Lav., p. 137. 

paumière, i., empaumure^ f., iroc/iure, f., couroniiure^ f., 

DuEz, 1664. 
mfourchure {% f., français, Fu^btierb, 1708. 



(1) tt Elle est aiitiii appelée quand elle fait comme une trochée de 
poires. » R. François, 1622. — « On appelle koulU teêtt ou Uiie iûn 
tromckée «ne teste dont lee pelits eors «ont bien placés, s zvi* s.. 
Bon pmrlet dtê ehUnê, 1881. 

(') Ainsi Appelée quand les petite eors sont au nombre de cînf . (Cf. 
pomme de la main.) — « Quand ces cinq cors sont bien placés on dit qae 
la t€»U e$t bien paumée, » xvi* s.. Bom varUi dcê ehieiu^ 1881. 

(*) Ainsi appelée quond elle forme comme uae eotironne, 

{*)0n rappelle ainsi qaand elle se termine en deux pointes faisant 
comme une fourcbe. « Teêie fourehîe bs celle \piM se termine ainsi. » 
fr. do xtv* s., Gaston Phœbijs, éd. Lat, p. 16. — « Teête «n/barcAîs sb 
même sens. » R. FaAiiçoia, 1622. 
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u La jeune corne d'un cerf est dite eor si on y puet pendre 
ung esperon. • xvi* s.. Bon parlât des chien», 1881, p. 26. 

D'une manière générale on appelle toutes ces pointes qui 
sortent de la branche principale des bois ou ramures : 

cors, andouillerSj chepilles^ eheviUurcs^ cornichons frc 
dernier terme osi iuiproprc en vénerie j. — Selon 
Gaston PiiŒUUs, 'p. 126, on les appelle les corns, — 
Selon les Délices de la camp», 1673, p. 398, on les app. 
les cornettes, 

« On dit qu'un cerf est chevillé de dix cornichons . » J . Bois- 
seau, Prompiuaire armoriai, 1658, 1'* partie, p. 21. — 
« Un cerf sommé de seize cors, s G. GtiiiTtii, Chant» 
royauix, 1527. 

« On dit que la teste d'un cerf est bienrengiée lorsqu'elle a les 
cors bien en mesure l'un près de l'autre. » fr. du xiv* s., 
Gaston Phœbus, éd. Lav., p. 15. 

« On dit que la teste d^un eerf est bien ehevUlée ou au con- 
traire qu'elle est contre faiete ou diverse, » xvi* s., Bon 
varlet des chien», 1881, pp. 27-28. — « On dit qu'un cerf 

esl en per ou en non per, selon que le nombre de ses 
cors est égal ou inégal. » xvi* s.. Bon varlel des chiens, 
imi, p. 26. 

17. — « On dit que les meules sont pierreuses^ quand elles sont 
munies de nombreuses petites pierres >». fr. duxiv's., 
Gaston Phosbus, éd. Lav., p. 136. 

« Les petites pierres qui sont sur la meule se disent in 
pierrure. — Les fentes qui sont le long de la perche sont 
les gouttières. — La rrouste raboteuse de la perche se 
nomme la perlure; celle de la meule se dit perrure, • 
R. François, 1622. 
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« Lii fraise rst la forme des meules et des pierrures. » 
Furet., 1708. 

18. — En blason, la ehevtUe est la ramure du bois de eerf, et 

quand oo veut exprimer le nombre de cornichons ou 

dagues qui sont dans un bois de cerf peint sur un ëcu 
on dit chevillé de tant de cors. « Le baron d Hona porte 
d'azur à dcur hois de cerf posez en sautoir, chaque 
branche clicvilléc de six pièces d'argent. » Fur., 1708. 

« En blason on appelle sommée la ramure de cerf dont on 
charge les écus. » Richelet, 1710. «En blason on dit 
un cerf nommé y c.-à-d. ramé de 9, 10, 11 OU 13 cors OU 
sans nombre. « Dict. de Trév, 

En blason on appelle rames, ramure, le bois du cci 1 attaché 
à une partie du crâne. Fub., 1708. 

19. ^ Quand le haut de la tête d'un vieux eerf est large et creux 

on dit qu'elle fait le chandelier. Le terme est impropre 
en vénerie. Dict. de />eV., 1752. 

« Bonnet carré s la téte de cerf quand il a du refait aussi 
haut que les oreilles. » LiTraé. 

« On appelle téte bien née une téte grosse de marrein ; téte 
couronnée une belle tète qui doit avoir les andouiUers 
dans les meules, les raycures enfoncées et être fort 
ouverte; téte faux^marquée celle qui n'a pas les cors 
pareils dans les deux perehes. » Fus., 1706. 

20. — « Le maeioere est la téte du cerf séparée du corps après 

qu*on l'a tué. — On dit, en vénerie : Noua avone fait un 
grand massacre de chevreuils^ de sangiiers^ etc., pour 
dire nous en avons tué beaucoup. Sonner le nuasacre^ 

c'est appeler, au ^on du cor, les chasseurs et les chiens 
pour faire la curée. Dict. de Tr., 1752. 
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21. — M La (la^iie est le premier boîs que porte le cerf de 

deux ans et où commencent les perches qui sont sans 
cornes ni rln \ iMui es. On les nomme ainsi parce qu'elles 
sont pointues t oinuie des dagues. L'aniuiai, en ce inumeul 
est appelé du^uet (Fur., 1708), cerf da((ard [Dv PlNET, 
1625, 11» 356], broquan (R. François, 1622). 

« tTnfî dn^nde est le coup que le ccrl donne avec son bois. » 
Œuvres de BRANTÔME, édition Lalanne, 1881, X, 225. 

22. — « Xe cerf met bas = il se dépouille de ses bois, ce qui 

arrive ordinairement au printemps. » Fur., 1708. « te 
cerf JêUe ta tête, » DieL de Tfé». 1752. 

Le cerf, pour muer, sentant qu'il va perdre ses armes 
naturelles, se retire au plus profond des bois; on dit 
alors qu'il prend buisson. Fur., 1706. 

« La mue du cerf le changement de sa teste, quand il 
Jette ses cornes et les cornes mesmes quand elles sont 
tombées. » J. Thierry, 1564. 

« La muette est une maison bâtie dans une capitainerie de 
chasse pour y loger le capitaine, ou quelques officiers ou 
même les chiens et Féquipage de chasse. On nomme 
ainsi celles du bois de Boulogne, de Saint-Germain, etc. 
Et on l'appelle ainsi à cause que les gardes et sergents 
y apportent les mues ou les têtes que les cerfs ont posées, 
quand ils en trouvent dans le bois. » Fur., 1708. 

23, — Quand le cerf a refait sa tête, après la mue, il éprouve 

le besoin de la frotter aux arbres pour détacher la peau 
tendre et velue qui la couvre et lui cause des déman- 
geaisons. On dit, en ce cas, du cerf : 

toucher au bois» fr., PuRSTiàRB, 1708. 
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frajfgr, se frayer^ tr. du xiv* s., Gaston Phœbus, éd. Lav., 
p. 132. 

frayer atue ar6r«s, fr., Dubz, 1664. 

frayer t aller au frayoïr, toucher au bois, décrouterla têie, 

franç., FuretiArb, 1708. 
f réei\ brunir anc. fr., Baudouin, 7W«. de vén., éd. Micue- 

LANT. 

Cette action de frotter la tête au bois est appelée : 

freoir, m., anc. fr., JuBiNAt, thuv, ree, de fabl,^ 1839, 170. 
froyeoir^ m., fr. du xiv* s., Gaston PeaBus, éd. Lav., p. 132. 

froyer, m., froieiu\ m., froypiSy m., fr. du xvi« s., lion 
varlet des c/iiens, 1881, p. 19 et p. 20. 

frar/oiXer, m., fr., René François, 1622, p. 11, 

f rayure, f., brunissure^ f.» franç., Dici^de Trév., 1752. 

frayer, m., anc. fr., Bbhoubt, Le Chasseur , 1606, p. 21. 

freUt r., anc. fr., Jobinal, Nou». ree» de fabl., 1839, I, 161. 

bruni, m., anc. fr. — « Le bruni du cerf c'est le polUscmcnt 
et esclarcissure de sa teste, quand après le frayer vi 
dejm des lambeaux, il la brunit aux charbonnièn^s ou 
argillières. » Nicoi , 160(>. « Les cerfs vont luMinii ( t 
aguysier la teste aux r harbonnic res que les gens iniit 
en lorest. » xiv° s., Gaston Phœous, éd. Lav., p. 14. 

« On appelle charbonnières les terres rouges où les < crfs 
vont frapper leurs tètes après avoir touché au buis. » 
Diei. de l'encycL, 1751 . 

« On appelle hardois U s brius de bois que le cerf a ti-ottcs 
de sa tète. » Dict, de Trév. 1752. 

La peau que le cerf dépouille ainsi, porte les noms dr : 

lambeau, ni., franç., H. 1 hançois, 1G22, p. 11. 
velue^ (., franç., Dict. de lYév., 1752. 
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Quand le cerf a dépouillé sa tète on dit qu*i< a la tête motte : 
tt ... Or est leur teste molle, Les cerfs sans chief asses 
ayse on affoUe. » xvi«8., Gringom, Œuvres, éd. Hér., 
I, 161. 

24. — « On appelle hocc le cor d'un cerf quand il a un an. i 

XIV* 8., Gaston Pboibvs, éd. Lav., p. 17. 

« On appelle bosse ou cnflûrc la première poussée Ju l)ois 
d'un cerf qui a mué, ce qui commenccen mars ou avril. » 
DicL de Trép.t 1754. 

« Le cru = les jeunes cornes du cerf, quand elles sont 
encore molles : on en tire Veau de téte de cerf qui est un 
cordial. » Savaby, 1759. 

Le refaU est le nouveau bois qui revient. 

« Le refCfiM est une masse de chair qui se forme de vers blancs 
sur la l<^le des « prts et qui font tomber leur bois. • 
Diet. de Trév., 1752. — « On appelle f^nbet un gros ver 
qui se loge dans la peau du cerf. • Littrb. 

25. — c Le cerf change de nom suivant son Age. En sa pre- 

mière année on Tappclle faon; en la seconde daguet; en 
la troisième, quatrième et cinquième année, c*est un cerf 
à »a première^ seconde ou troisième téte ; la siiième 
année on Tapp. cerf de dix cor» Jeunementy la septième 
cerf de dit cors; la huitième on raj)p. f^rand cerf et la 
neuvième f^rand vieux cerf, après lequel temps sa tète 
n'augmente plus. » Fur., 1708. 

26. — « Le cerf n'a de dents inrisives (pTà la mâchoire infé- 

rieure ; il n'a, par devant, à la mâchoire supérieure, 
que deux crochets, ce sont les dents que l'on nomme 
dents de cerf. On les recherchoit autrefois, surtout quand 
le milieu étoit bien marqué d'une raie noire ; on en 
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faisait inuiiter en bague ou autrement... Ceâ dents sont 
utiles pour arrêter le saignement parle nez; on en met 
dans l'une des deux narines, mais de préférence dans la 
narine gauche. » D'Yauvillb, 7>aité de vénerUf 1788, 
p. 169. 

27. — « On appelle larmières deux fentes qTii sont au-dessous 

des yeux du cerf où tombent ses lai mes cl où s épaissis- 
sant elles se lonneiit en nne manière d'onguent qui tire 
sur le jaune. — Les larmes de cerf sont souveraines 
pour les femmes qui ont le mal de mère. » Hichblbt, 
1710. 

28. — « Brun-cerf niuince du bruu. » xvi* s., Bon varl. , 1881, 

p. 25. — « Un cheval poil de cerf. » Deixampe, Art de 
monter à ehetnU^ 1664, p. 296.-»* < Ventre de biche = nom 
d'une certaine couleur. » xvit* s., Re9, d. soe, eap.^ 
1876, pp. 546 et 549. 

29. — « La poitrine du cerf est appelée la hampe. » anc. franç., 

Jubinàl, Nouv. rec. de fabl.^ 1839^ I, 167. 

30. — « Le viandy est le manger du cerf, à Du Fouilloux, 1560, 

p. 87. — « On dit du cerf qu*tZ viande et du sanglier 

<{\iHl mange. » Bl. de Vigenèhe, Suite de P/iilostraie, 
1602, f'* 91, r®. — « Un cerf mal mené fait plusieurs 
reposées et ne pouvant se tenir debout, viande de 
couché, c.-à-d. se couche pour brouter et se repaître. » 
R. François, 1622, p. 12. 

« Aller nu gn^nn^e se dit des bAtes fauves qui vont brouter 
dans les blés (^) pendant la nuit. » DuBZ, 1664. 

') Le ^aim e?! le bit- sclnn DuK/,, l'W'/t. — Lr« bl«'' est ainti appelé 
parce qa'il est le gotn, le profit par excellence du laboureur. 
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« Porpaitre se dil du ceri qui va chercher sa pàlure en des 
lieux éloignés, hors de sa retraite ordinaire. » Feu., 
1708. 

31. — « For/ius, m. — petits boyaux du cerf qu'on donne aux 

chiens au bout d'une fourche éraoussée. » Hicubl., 1710. 

Fàrhmr^ c'est appeler les chiens pour ce repas et ensuite 
pour les exciter à la chasse au cerf. 

32. — « Le pied du cerf s'appelle le pied et le pied de sanglier 

la trace, » Bl. db Vigbnbrb, Suite de Phihstrate, 1602, 
«0» v». 

« Ce qu on appelle les gardes dans le sanglier, ^5 ergots dans 
le porc, c<;t nommé les os dans le cerf. > Bl. db Vigb- 
NBRB, Suùe de PhOùstmte, 1602, 90. 

« La pointe du pied du cerf s'appelle la pineei la feute du . 
pied la ecmbhoe. » R. François, 1628. 

Le rebord du dessous du pied du cerf et p. ext. le talon de 
la béte s'appelle eeponde, (. (anc. franç.,luBiNAL, New. 
rec. de contes^ 1839, 1, 157), esponge (franç. mod., Hatzf. 
et Darh.) 

« Les arantelles sont ces filandres qui se trouvent au pied 

du cerf, à cause de leur ressemblance avec la toile des 
arai-;iiées. » Richelet, 1710. — « Quand les voies sont 
couvertes de filandres ou fils d'araignce mi autres, on 
reconnaît qu'elles sont vieilles. » Dict, de Trévoux. 

Les niarcjucs que le cerf laisse de son passage, au moyen 
de .srs pied?», sont appcN'cs : les voies, les vestiges, les 
traces, les errcSy les pas^ la passée^ les foulées^ les fuites. 

« Revoir du cerf par le pied, c'est examiner ses traces et les 

suivre. » Dict. de chasse^ 1759. — « Connoistre la l>esle 
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par le parpié. » xvi« s., Baïf, éd. Blanch., 1880, il, 
205. 

« Le cerf va la voye lorsqu'il suit h* «^n-and chmiin ; il on ta 
route quand il suit les petits si-iilirrs. » Dt Fotii.i.oux, 
1560, p. 87. 

« Le cerf va de bon tempe et de hautes erre». ^ va vite, 
touchant à peine la terre de ses pieds. » U. François, 

1022. 

« Le cerf e*ûuiu^mareke quand le pied de derrière passe le 
pied de devant; c'est un mauvais signe pour la chasse. » 
XVI* B., Bon varUt dee eftiensy 1881, p. 4. — « Le cerf 
ambU quand, dans ses voies, les pieds de derrière sur* 

passent ceux de devant de quatre doiyts. » Fin., 1708. 

« Le cerf eurmarehe quand il met le pied de derrière sur 
celui de devant sans outrepasser ; c'est un mauvais 
signe pour la chasse. » XVl* s.. Bon varlei d, ch., 1881, 
p. 4. 

t Le cerf faitpigasse = marche d'une certaine manière. >» 
XYi* S., BonvarLd. c/i., 1881, p. 5. 

« Realîer le coniic-oni^le = suivre le cerf d'après les ein- 
preiutes en remontant. » xvi's.. Don varlei, 1881, p. 6. 

33.— « Les fientes du cerf s'appellent d'une manière générale 
fumées ; on les appelle plateaiLt quand elles sont lai\Dfes. 
plates et rondes, iruc/ics. f. pl., «juaiid elles ^oiii ninlli s 
et à demi formées, fumées nonrr:^. «piand » Ut - >(>iil 
toutes formées, grosses, longues cl nouées. » JJilices 
de la campagne f 1673, p. 401. 

« Les fientes du cerf sont appelées fumées formées^ oit sim- 
plement formées, quand elles soiil en manière de i toiles 
de chèvre ; dorées^ quand elles suul jaunes. » Fl hktiuub, 
1708. 
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« Les fumées du cerf sont nommées aiguillons quand elles 
ont une pointe au boui ; bousards, quand elles sont 
molles, en forme de bousëes de vache ; fumées marteléeâ 
quand elles n'ont pas d'aiguillon au bout; fumées déiiéea, 
quand elles sont bien moulues, ou, en terme de chasse, 
bien mâchées; fumées vaines^ f. pl., quand elles sont 
légères et mal pressées. » Diction, de Trrvou.i . , 
1752. — « Les fumées ridées soiU celles des vieux cerfs. ^ 
DicUonn. de chasse^ 1759. — « Il y a /e.<î (uinêes en 
plateaulx, les fumées formées^ les fumées aguillonées, les 
fUmées hantées» les fumées non haniées^ les fumées pressées^ 
lesfktméei déboutées, les fûmées en torches ou moulées» » 
XVI* s., Bonvarlet, 1881, p. 17 et p. 18. 

34. — Le lieu où le cerf s'est reposé la nuit est appelé : 

lit, m., fr. du xvi* s., Bon car2., 1881, p. 21. 
chambre, f., franç.. Du Fouilloux, 1560, p. 88. 

Le repaire du cerf, l'endroit où il se tient est appelé : 

muete, f., meute, fr. du xiv*s., Gaston Phœbqs, éd. Lav., 
p. 18 et p. 179. « Quand les chiens commencent à chas- 
ser le cerf, celui-ci tourne en sa meule. » 

Le lieu où le cerf se couche momentanément pendant le 
jour, est appelé : 

reposée^ f., franc.. Du Fouilloux, 1560. 

resxui/, m. (•= lit momentané du cerf quand il a plu et qu'il se 
sèche). Du Fouilloux, 1560, p. 88. 

« Le cerf est recèle (^uaud il demeui*e deux on trois jours 
dans son enceinte sans en sortir. » Dict. de chasse, 1759. 

35. — Les chiens qui servent à la chasse des cerfs s'appel- 
lent chiens-cerfs^ chiens hauts, chiens muets parce qu ils 
poursuivent ces bettes sauvages sans donner de voix, 
sans aboyer. — Voir R. Framçois, 1622, p. 20. 
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36. — Une troupe de bêtes fauves (cerfs, biches, faons), est 
appelée : 

hterte^ f., anc. fr., Goo. 

harde^ f., harpaiL m., franç., R. François, 1C22. 
herpail, m., (r. du xvi« s., GringurB) éd. d'Héric, I. lOi. 
meutey f., anc. fr., Fur., 1708. 

37. — Les ruptures ou fracas <jue les hôtes fauves font dans 
les taillis soit en allant viander, soit en tuyant précipiiamment, 
sont appelées : 

ahaihires(% foulées, foulures, fr., R. Phançois, 1622. 
portées {^) y hardées, fr., FviiBTiftRB, 1708. 

D après ces indices on juge de la qualité ou de la grandeur 
de ranimai. 

« On appelle cognoissaaces du cerf les signes par lesquels 
on reconnaît qu'il a passé quelque part. » Du Fooilloux, 
1560, p. 56. — « Courir un cerf sur les portées. » 
GOTCa., 1650. — « L'ireugne a fiUé parmy les portée» ms 
il y a des toUés d^araîgnées dans les portées, donc elles 
sont vieilles, il n'y a pas à en tenir compte. » xvi* 
Bon vari., 1881, p. 22. 

38. — « Destourner un cerf s constater sa présence dans une 
enceinte. » xiv" s., Gaston Phœbus, p. 146. [C'est ce 
qu on appelle aujourd'hui remeUre un cer/.J 

« TrmUer sans léimer c'est chasser le cerf au hasard» sans 
l'avoir détourné. » xiv* s., Gaston Phœbus, p. 18. 



(1) « On conoit te cerf àseê abatture», c.-à-d. au figuré, le caractère 
d'un homme par see diieouri et eee aetiona. » FAraud. 

('^) Portées se dit spécialement des hautes branches tordues ou retour- 
nées par le cerf à son passage. 
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[Fdrbtière, 1708, dit dans le même sens : trauler ] G esl 
ce qu'on appelle aujourd'hui chasser à la biUebaude. 

« Un cerf bien tlonné aux chiens est à demi pris. » Fun. , 
1710. 

39. — « On appelle escuyer itun cerf un jeune cerf qui cbe- 

mine devant le vieil cerf. » J. Thîbrrt, 1564. [Le vieux 

cerf a toujours soin de se laire accompagner d un jeune 
pour ie livrer au change.] 

40. — «Un cerf estelaire est un cerf apprivoisé que Ton 

envoie dans les bois pour aider à prendre les autres. » 

Dict. de Tr. 

41. — «Le cerf bondit les autres béies fauves, quand il les fait 

partir de leurs reposées, pour que les chiens prennent 

le change. » Massé, 176C. 

42. — Aller defùrhnge^ se farionger ss se dit du cerf qui mène 

bien loin les chasseurs et les chiens ou qui les laisse 
loin derrière lui. — Mesurer la forêt, se dit de cet ani- 
mal (juand il la traverse d'un bout à l'autre. — Forpaïscr 
se dit (lu cerf qui va bien loing de son repaire habituel. 
— Se recélcr^ se dit quand il demeure deux ou trois 
jours dans son enceinte sans sortir. 

43. — « Se forlitrer se dit du cerf qui cberche à sortir à un 

endroit où il n'y a pas de turc ou rclai'^ de chasse... Le 
fortitrcour est l'homme chargé d enip<}cher le cerf de se 
forlitrer ». xiv* s., Gaston Phœbus, p. 176. 
« Couler la queue, se dit du cerf qui fuit. » Littré. 

44. — • On dit f]u"un cerf est en lianlie cervoison quand il esl 

bon à manger. » G. Crstin, Chants royaulx^ 1527. 

45. — « On dit qu'un cerf est vcnable ou cha^^nble ou qu'il n'a 

pas de re/us lorsqu li vaut la peine d cire chasse, que ce 



Digitized by 



CERVUS ELAPHUS 241 

ii*eBt pas un jeune cerf ou une biche. > xvi* s., BonvarLy 
1881, p. 16; Grbvrbol, Traité de vénerie, 1861. 

c On appelle cerf qui e»t en metUeure muete celui, qui, sur 
les rapports des valets de chiens, est jugé digne d'être 
chassé. » XVI* s.. Bon mki^., 1881, p. 54. « « Si le cerf 
est une bonne muete, allons le laissier courre. » xiv* s., 

Gaston Puœbus, p. 6. 

«• Cerf ifené = cerf forcé k la chasse. » Brbtonnatau, Gé^ 
nér, de l'homme^ 1583, 1^*41, r». 

« Je suis 'pins penê qu'un cerf qui a trente chiens à sa 
queue. » Etat de fort, des potentats en proverbes^ 1642, 
p. 5. (Le mot vené signifie chassé, fatigué d^étre chassé. 

On dit encore aujoiird liui dans le langage populaire: Je 
suis vané pour je suis très fatigué.) 

« Cerf mal menê^ cerf deseonfit == c. serré de près par les 
chiens. » xiv^ s,, Gaston Puœbus, p. 194. 

« Cerf aux abboie = c. réduit à l'extrémité. « Labbb, 1661, 
p. 4. — « Le eerf rend les abboi8= même sens. » xvi* s., 
Chbvreul, 7>. de vén, de Budé, 1801, p. 15. 

« Esjarreter =. couper le jarret à un cerf qui est aux abois. » 
XIV* s., Gaston Phœbub, p. 104. 

« Cette contusion étoit le dernier don de la dernière fée, 
car elle a tout fini ; c*est ce qui s'appelle la plume de 
r oiseau ou le pied du eerf. » xvii* s., M»« db SéviCNB. 

[Allusion aux dangereux coups de pied que lance un cerf 
aux abois.] 

46. « Li ciers n'est pris devant qu'il revcrtist Parmi l'aboi des 
chiens, si comm'on dit, v anc franç., Bibiioth, de l'éc, d, 
ehartesy 1858-59, p. 472^ 

TOHi vn 16 
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47. — « Un cerf est accouc lorsqu'il gtt par terre au moment 
d'être égorgé. » Massé, 1766. 

48* — « Les lermes luy veoit es yeulx comme à nng cerf qui 
venlt mourir. » Romania^ 1904, p. 190. 

49. — « On appelle euirée de eerf la curée de cet animal, parce 
qu'elle se fait sur son euir. » xvi« s.. Bon çarh, 1881, 
p. 70. — « Cuyrj m. = peau de cerf. » xiv* s., Gaston 
PaOBUs, p. 163. a Ce cuirou peau du cerf porte le nom de 

robbc, f. » DoMAYiiON, Siège des muses, 1610, p. 261. — 
« La nappe la peau du cerf dépouillé, qu'on étend 
par terre, ({uaiid on veut donner la curée aux chiens. » 
RicHELBT, 1710. — « On appelle ptirement certaine 
chair rouge qui est attachée à la nappe du cerf. * Masse, 
1766. 

« On appelle coffre, le corps, la carcasse du cerf, quand on 
fait la curée. » Dieu des arts^ 1732. 

« 11 ne faut pas que les chasseurs portent des ;j:.inis pen- 
dant la cuii-f, les valets de chiens seraient en droit 
de leur denjandcr pourboire. » Dict, de iencycl.^ 1751. 

La pièce de chair que les chasseurs lèvent le long du dos et 
des reins du cerf, est appelée; Cimot, m., auc. fr., 
ScHELEn, /:t. s. l. poes. de Gillon, 1884, p. 29. — 
SeynUer^ m.« anc. fr., Hatzfbldt. — Cimier, m., français. 

La chair qu'on lève entre les cuisses du eerf est appelée 
nonible[^)y m. (anc. franç. Jubinal, :Vo«t». rec. de fahl., 
1839, I, 167), nombre (Dict. de Tr. 1752). « On appelle 
nœuds les morceaux de chairs qui se lèvent aux quatre 
flancs du cerf. (Diet, de chasse^ 1769.) 



(I) C^t le mot nombril. 
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« Fol li leisse ou colier— morceau de cliair entre la hampe et 
les épaules. » xiv« s,, Gaston Phœhus, p. 150. — « Boni 
li Irssp 1=^ Ir sol l'y laisse) — iiiorcean friand qu'on Ic've 
le long dus épaules du cerf. » XVI* s.. Bon varl,^ 1881, 
p. 45. 

50. — « Celui à qui on demande indiscrètement où il va, s'il 

ne veut pas le dire, répond : Je vais chasser le eerf, » Loi- 
ret, c. p. M. J. PoQUBT. — « Se déguiser en eerf— s'es- 
quiver, s*enfuir. » parisien, entendu en 1870. 

51. —r « iV*efi f<Ure que le cerf =z ne pas tenir compte d'une 

chose. » Septdialogi/c8 de Pretorias^ 1557, r^68, r*; J.-P. 
Camus, Homélie des trois simonie», 1615, p. 29. 

52. — • < Courir comme une biche = courir vite. » — « Je suis 

jambe comme un cerf j'ai de bonnes jambes pour cou- 
rir. » De Leuven, Une femme est un diable, comédie, Ihi).». 
— « Voyez-le tendre le jarret comme un jeune cerf. » 
Ricard, Le tapageur^ 1841, II, Gl. 

53. «( Celiuy qui veult faire son debvoir Servant son maistre 
bien et beau Oreille d asne doibt avoir, Piedz de cerf et 
groin de porceau. » Mots dores de Cathon^ 1530. — « Ser- 
viteur voulant faire son devoir. Oreille d'asnedoit avoir, 
Pieds de cerf et groîn de pourceau, N'épargnant sa chair 
ni sa peau. » Miuribk, 1582. 

54. — < t Vous êtes plus farmehe que n'est la hiehe au bois = pa* 

rôles adressées à une fille farouche. » De Bbts, Comédie 

des chansons, 1G40, p. 20. — « Timide comme une 
biche. » A. Ricard, Le tapajeur, 1841, il, 219. 

55. — « Sua cervus vestigia delet = Ung cerf les signes de ses 

piedz abolit pour mieux se musser. » Bovillus, 1531, 
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f»' H(), r°. — n Cerf rusé tourne surscs voyes. » xvi« s., 
BaIf, <^d. Blanch., I, lOii « Le cerf arrivant proche son 
fort où it repaire, sahoiiN- son corps sur les traces de 
ses pieds afin de les applanir et puis faisant un grand saut 
il fait perdre le jugement aux veneurs de sa retraite. » 
Pvsi, Mastigophore, 1609, p. 295. 

56. — Huse n'y a que le vieil cerf ne face. » xv!" s., Gringore, 

c(l. Ilér., 1, 16.H. — « Vieil cerf est fort à attraper. » 1d., 
I, 1()2. — « Si bon lyniier n'y a que cerf n'abuse. » Id.^ 
1, 162. — « On prend bien cerf tant soit rusé ou vieux. » 
In., I, 167. « 11 n'est si bon veneur ne si bons chiens 
qui moult fois ne faillent à prendre le cerf à force. » 
XIV* s., Gaston Pa<Bsus, p. 22. 

57. — " (^oiiniu' on cognoîst rai'l)r(' à ses fruicts, Et l'oyseau à 

son chant ramage Sy faict ou le cerf à ses bruicts. » 
Bartblon de Ravigrbs, Distiques mor,, Lyon, 1569| 
p. 80. — « La souris cognoîst on au ronge, le cerf au 
train, le sanglier aux fouilleures. » Lonis n'OitLiAMS, 
Banquet il^ Arête, 1594, p. 66. — « On juge du lyon par 
Tongle, du cerf par le pas. » l.-P. Camus, Homélies fes- 
ti^eSf 1615, p. 14. 

58. — « Esclame «s grêle, menu. On dit que les beaux cerfs 

sont bruns, longs, grands et esclames, » For. 1708. 

59. — «Une haye dure trois ans ; ung chien dure trois haies, 

ce sont neuf ans ; un cheval dure trois chiens, ce sont 

vingt-sept ans ; ung homme dure trois chevals, ce .sont 
quatre-vingtet unj^ans : un^ corbez duretrois hommes... 
M/i^' serfe dure trois corbez... ; nncf rht'sno dtire trois 
serfes... 1 » anc, fr., BuLi, delà soc. des anc. textes^ 
1876, p. 101. 



(i) Um formule à p«o préi temblabla se trouve dan* HAmBOum, Tm. 
d« MMterîe, éd . Hiehelant, p. 90.. 
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60. — « Dur et aspre comme le cerf, m Cy est le compost des 
bergiersy 1496. 

61. — TOPONOMASTIQIIB : 

Zc Saut du Cerf^ chemin dans une forêt que le n rf .i 1 iial»i- 
tude de franchir d'un saut quand il est cha»^c, JÀat de 
la forêt de Cktmpiègne, 1736, p. 19. 

Le Gué aux Sichetf m., flaque d'eau ou ruisseau où les cerfs 
et les biches ont l'habitude d*aller boire, lieu-dit dans 

plusieurs endroits. 

La Fosse attx Biches, La Fosse aux Cerfs, triage^^ «le la Forêt 
de Chantilly, Etat des forêts de ChanUUy, 17^3, p. 20 et 
p. 38. 

Le Carrefour des BUthes, lieu dit du département de l'Oîsc, 

PbignÉ-Delacol'ht, Topoi^r. du cant. de Ribdcouri, l(S7o. 

Bec de Biche, Belle Biche, localités de l'Anjou du \vi* s., 
G. PoaT, /ne. desArch, eceL de M.-^et^L,^ iSiM, U 

62. — Onomastk^ub : 

« 

« Peau de Cerf, nom d'homme. Annuaire du Chcr^ 1833, 
p. 114. 

« Cerf, Le Cerf, La Biche, noms d'hommes. 

63. — ËNSEiGffS : 
Au Grand Cerf, enseigne asses fréquente en divers linux. 

64. — « On appelle Pieddebiehe un Normand, parce que leridre 

le fait santor ou <l.inser comme une biche. » Piri^, r. p. 

65. — « Pied de hiche = barre de fer avec laquelle on terme et 

on appuie les portes. » Diet. des arts, 1732. 

66. — > « Pied de biche » barre de fer dont une dei4 extrémités 

est aplatie en biseau, coudée et fendue, servant à accro- 
cher la tète des ( lous, et propre eucoi'e à d aulrcs 
usages. » MoRisOT, 1814. 
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67. — « Une table à pied de biche. » xviii* s., Bapst, Inpent, 

de Màrie'Jotèpke de Saxe^ 1883, p. 75* 

« Pied de biche = morceau de planche portant une entaille 
triangulaire dans laquelle on place le bout des planches 
que Ton veut travailler sur l'épaisseur. » Morisot, 1814. 

68. — « Pied de biche = manche du cordon de la sonnette, fait 

avec un pied de cerf ou de chevreuil. > Ricard^ Le ta- 
pajeur, 1814, II, 108. — « Pied de biche " mendiant à 
domicile. » argot, Bruant, 1961. 

69. — Il a mangé de la biche blanche = il est léger, étourdi, 

inconstant. » Cotgravb, 1650. 

70* — « Les cerfs et les cocos sont bétes privilégiées. » Am* 

sart, Henriette^ parade, 1769, p. 9. 

71* — « Ma pauvre biche « mot caressant adressé à une femme* n 
BtBSSBBOis, Priape^ 1694. — « Cette jelUe biche = cette 
jolie fille. » TouRNBMiNB, Un iour en Europe, comédie, 
1830. -i.. «t II appelle 4ia femme ma hiehe ou ma chou- 

rhoutte. » V. de Kock, Chipolnta, 18V'), I, 51. — a Bi- 
cheite — tenue caressant adressa j)ar un homme à une 
femme. » Makc Michkl, Extases de Hochenez^ comédie, 
1850. — « Bichette était le surnom de celle que j'aimais 
depuis longtemps. » Tinutmarre du 9 mars 1873. — 
« Va, cocotte au rabais, biche d'occasion, crevette ava* 
née. » Grivoiserie paris, du 4 nov, i880. — « Vous éies 
un coureur de biches = un coureur de femmes. » Db 
Catlus, Œuvres, 1787, X, 29. — « Bibiche — terme de 
caresse adressé à une femme. )) Chabot, Ap matelot à 
terre, comédie, 1837. — «< To vlîi donc, mon I>ihi, mon 
bichon, pourquoi cs-tn rcsi»'- si longtemps sans venir?» 
A. Ricard, Brigand de la Loire, 1845, HT, 122. — « Ces 
femmes que l'on désigne sous le nom de lionnes, rats, 
biches, papillonnes. » Le Figaro du i*' €u>âi i86U 
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72. — « Chasser la biche eoiffée ^ coorir les filles. » Cl. Gau- 

CBBT, 1583, p. 265. Il sç€Ùt détourner la biche «s cor- 
rompre les filles.» XVII* s., Bbr. db Vbrvillb. 

73. — « On (lit du cerf: plus il vieillit, plus il le fait. Le sens 

estéroUque. » xvii* 8., BÉR. DB Yerv. « Le cerf tant plus 
devient vieill et plus est luxurieux. » xtv* s., Gaston 
Pb<BBI7S, p. 21 . 

74. — « Aller où le cerf tombe ses cornes on up sait pas on. » 

Le Bon, 1557. — « Mettez vos livres en tel lieu qu'on ne 
lesvoye d'un an eomme le cerfses cornes. » Jâmin, DiO' 
hgues de Jean^Loui» Vtpes, 1573, p. 22. — « Il se cache- 
roît volontiers comme fait le cerf quand il a perdu ses 
cornes. » P. T. G., Monde des cornus^ 1580, p. 247. — 
« Ils ne sont pas comme les cerfs qui ayant mis bas 
leurs armes s'en vont cacher de honlc. » Dusoliiait, 
Le pacifique^ 1004, p. 119. — « Vous rcssmil lez au cerf 
qui cache son bois quand il le pose, comme ne voulant 
pas que ce qui est salutaire aux hommes vienne en leur 
puissance. » J.-P. Camus, l'Alexis^ 1622, U, 16. , 

75. — « Faire porter snr soi, à un mari, nn morceau de corne 

de cerf, alin (jn il soit toujours en bonne intelligence avec 
sa rcmme. La m* me chose peut servir aux bœufs et aux 
chevaux, afin qu'ils ne soientjamais malades. » Tiiiers, 
7>. dessttperst.f 1697, I, 382. « Les cornes du cerf pré- 
servent de la foudre et des maléfices. » Vosges, Mél»' 
sinCf I, 453. — « Pour vous guérir de la sciatiquc, por- 
tez dans la poche, du côtéoà est le mal, le pi-emier bois 
d uii jeune cerf. » M"" Fduqukt, Suilr du rec. (/es re- 
mèdes, 1701, 11, 322. — « L'eau dans laquelle on a im- 
mergé une corne de cerf guérit les gonileraents produits 
par la morsure des crapauds, mais il faut que l'eau pro- 
duise deé globules d'air au moment où l'on y jette la 
corne. » Hautes-Pyr., c. p. M. M. Gamblàt. 
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70. — « La teste du cerf porte médecine contre adurcissemenl 
des nerfs et pour ostor toute douleur, especiallcrnent 
quant elle est de froideur, aussi font les nieoIles(moJ//c£).» 
xiV' s., Gaston Phœbus, p. 21. — «< La moelle et le 
suif du cerf sont fort bons contre les gouttes venues de 
froides causes. » Du Fooilloux, ch. XV. 

77. — « Le cerf <)ui jette son bois et en reprend de neuf, se re- 
nouvelle en cscrasant des serpents.» J. -P. Camus, Ilomé» 
lies quadragés., 1615, p. 37G. — « De son iiaU'ine douce 
et chaude le cerf attire le serpent glissé dedans un trou 
et le tue du pied pour se chambrer avec plus de seureté 
ou le dévorer ou pour muer de poil et faire teste nou- 
TsUe. » Gruao, Invention pour prendre les loups, 1613. 

— « Le cerf se sentant trop chargé de sa vieille peau, 
recherche la caverne d*un certain serpent qu'il contraint 
de sortir par un fort respir, n'y pouvant mettre la corne 
ny le pied, et l'ayant escrasé, par un secret de nature, 
il faîct moyen d'ac<|uérir nouvelle peau. » Jossb, Déroule 
de Babylone, 16 j 2, p. 283. 

— « Quant li cers vuet déposer sa vieillesse ou maladie 
qu'il ait, il manjue le serpent et por la paor dou venin 
court à la fontaine et boit assez ; et en ceste manière 
mue son poil et ses cornes et giete fuers toute vieillesce... 
Cers est ennemy a serpens; ilvetau pertuisdou serpent 
ou {avec) tonte la bouche pleine de aîgue et la boute de- 
denz, et quant il a ce fait, il l'atiait a soi par l'aspire- 
ment de son nés et de sa bouche, tant que il le fait issir 
hors maugré sien ; lors le fiert et l'ocist a ses piez. » 
Brun. Latini, Liv, d. tret»^ éd. Chabaiilc, p. 233. 

« Quand il est très vieill, le cerf bat du pied aucune serpent 
jusques tant qu*elle est courrouciée et puis la menje et 

puis vet boire et puis court sa et là ; et l'iaue et le ventn 
se meslent et le fet geter toutes les maies humeur.s qu'il 
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a au corps < t H fet revenir char nouvelle. » xiv" s., 
Gaston Puœbus, p* 21. 

fl Le cerf, auparavant que le serpent le pique, le tire de son 
creux, le monstre au jour et l'écrase du pied. » Louis 
d'Orléans, Banquet d'Arête, 1594, p. 12. 
« I^e pauvre cerf d(''sire ar iii nimeiU lu rencontre de quelque 
claire fontaine pour se laver les yeux quand l'aigle, son 
ennemy,pour le dévorer, s'est perché entre ses cornes et 
l'aveugle de poussière que ce malicieux oyseau a prins 
avec ses aîsles auparavant que de l'attaquer. » Jossi, 
Déroute de Babyloney 1612, p. 281. 

« Le cerf en sa, queue cache un tresmeschaut vcaiin et pour 
ceste cause les chasseurs ont de coutume de lui couper 
l'extrémité de la queue. » D'Abano, 15d3, p. 24. 

Le cerf mange des serpents dont le venin lui brûle les en- 
trailles ; alors il boit beaucoup dans quelque source, 
ce qui détruit l'effet du venin. Sur cette tradition, voyez: 
ToBLBR (dans Zeilsch. f. nom. PhiloL, 1888, p. 60) ; Pitra, . 
SpicU» soleêm^t lil, 359; Areh, cuterr.GeschiehtêqueU,, 
1850, p. 588. 

78. — « On appelle pierre cervinc l'osselet qui se trouve dans 
le cœur du cerf. » DoMAYBON, Siège de$ muses, 1610, 
p. 263. — « L'on trouve un os dedans le cneur du cerf 
lequel est grandement profitable contre le tremblement 
de cueur, principalement aux femmes grosses. » Du 
FouiLLOUX, 1560, p. 37. — «Les cerfs ont, dans le cceur, 
un cartilage plat et alongé, qui a imparfaitement la 
forme d'une croix et que par cette raison on nomme 
croix de cerf ; on dit <(u'clle est très bonne pour les 
palpitations; on Penvoloppc dans un s.m Ik I et on la 
laisse pendiN' sui" rtsloinac. >^ D Yai vii.ll, J'railé de 

véneriCi 17bb, lt>8. — « L'os du cucr du cerf devient 
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le jour de Sainte-Croix, croisée. » Ane. fr., Uar- 
DOUiM, Tires, de ^én., éd. Mich., p. 90. 

« Ceux qui lo r.orf Jelfonl, doivent prendre un os du cerf 
qui. snn< ia<'S|»n'ii<li"e, L'os f-ni-l»in de son droit se 
iioiiiiiir lit d'ycel os rorhin, (|n un homme le doil sur un 
arbre poser, C'est le droit au vrai exposer Des corbeaux, 
qui en toute place Signifient le hur [le bonheur] de la 
chasse. » Hardouin, Tréa. de vénerie^ éd, Michel, p. 84. 

Sur les vertus de l'os du coeur de cerf, voyez encore : 
DoMAYRoN, Siège des muses, 1610, p. 262. 

79, — « Le vil du crrf est bon contre le Hux de sang. » De 
FouiLLOUX, 15t)0, p. 37. 

SO. — Symbolisme. « Le cerf symbolise la vitesse, la crainte, 
l'homme sans cœur, l'homme abusé par les Oatteurs. > 
J. BoissBAu, Promptuaire ormorhî^ 1568, l'* partie, 
p. 20, 

Pour le cerf dans la symbolique chrétienne, voyez : GuE- 
NEBAULT, Dict. iconogr. des monum. de l'aniiqu. chrct.y 
1843y t. 1; Fblicib d'Ayzac ; Le cerf, étude de zool, 
myst. et monum, au m. d. (dans Revue de l'art chrétien, 
1864) ; Cahier, Caractér, des saints, 1867, 1, 182-190 ; 
Cahier, Nouv, mél. d'arehéol,^ 1874, p. 136. 

Pour le cerf dans l'héraldique, voy. : Gbliot, 1660, I, 126- 

127 i 11, 563, 006 -, Gav, Gloss.archcoL, 1882, s. v"> cerf. 



Cervus capreolus (L.) — LE CliEVilEUlL. 

(Voy. Ftttmê pop.^ t« I, p. 104.) 

1. Noms de l'animai : 

eapreuSy 1. du m. A., Grapp. ; Wright. 

capreobiSt capriolus, ca/troUiSt lat. du m. à., Goetz. 

çapricornus, I. du m. à., AUdeutsehe Blaiter, 1836, p. 349. 
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cabroL m., anc prov., Hayn. — Alby, doc. de 12^1."». Joi r- 

uois, Aiùt au moyen âgc^ 1871, p. 58. — aiic. laii^., 

AzAîs, Bret*, 
crabol, m., Pamiers (Ariùgc), Garauo. 
cabirol, m., anc. prov., Rayn. — toulousain du xvii* s., 

NoOLBT, Œuvres de GoudeUn, 
cabirooUi m., ancien béarnais. Saincttoii, Edieu dt!s cnitx et 

for., 1610 p. 741. — B.-Pyr., Lbspt. — La Teste 

(Gironde), Mour. 
cahroou, m., lang., Sauv., 1785. — prov., Honn. 
chabronu, m., Cévennes, Sauv., 1785. 
cobritty lu., La Malène (Lozère), r. p. 
cheverol, chevrol, chevreil, chevrel, cevriol, cievrol, cievriol^ 

cevreil, anc. franç., Godbf. 
ehiveroid, m., anc. wallon. Chronique de Stapelot, éd.Borgnct, 

p. 225. 

chevreuli m., anc. fr., Litthb. — ThaonfCalTadoa), Gvbslin 
DB GuBx. — env. de Sainc-Pol (Pat-de-G.), <>. p. 
M. Ed. Bomont. 

Chëvrélht m., Ghantonnay (Vendée), c. p. M. El». Edmon't. 

chevrieus, m. sing., anc. fr., IjIttrb. 

chevreuLr, m. p\., chevreiw, m. pL, anc. fr., Cochkhis /hm. 

amours d Ovide, 18<)1, p. 47; lilTTRÉ. — Poilou 1 > mii. 

de 1518, Mém, de la soc» d. ant, de l'Oun^i^ l<S7r>, 

p. 454. — Belg. wail. 
chevrUKa sauvaigei m., anc. fr., R. db Mauldb, CondU, 

forest, de VOrtéanais^ 1871, p. 507. 
chevreaus iauvaigeSt m. pl., anc. fr., Povgin, /m dit de 

Poissy, 1857, p. 15. 
cAét>rd, m., Fougerolles (Mayenne), r. p. 
ehabriy m., Mussidan (Dordogne), Ciiastanet, Pw >u,i im 

ti'Kis^ 18'JU, {). t)2. 
chèvri, m., GerardriM r (Vosges), c. p. M. Ed. Edm<».\i. 
c/kJtTCU, œ., Saribc, Orne, Côte-d'Or, 
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chèvru^ m., Ain, S.-ct-L. 

tchèvreâl, m.ytchèvi-eiii/, m., Brabant wall., c. p. M. J. Fbller. 
tchèvreût m., wallon raérid., c. p. M. J. Fkller. 
Chuvru, m., Florent (Marne), Janbl. 
tùhèwreUy m., Vaudioux (Jura), Thbvbnin. 
tehéoirm, m., Le Thillot (Vosges), c. p. M. Eo, Bdvont. 
tehàvrou^ m., wallon sept., c. p. M. J. FsLtBR. 
tchévroUy m., Lîmbonrg (Belgique), c. p. M. Bd. Edmont. 
tchuireUy m., env. de Porreniruy (Suisse;, c. p. M. Ed. Eu- 
mont. 

cevreUJ) m. pl., nord do la France au xvi'' s., G. L£C0Q, Une 

qUU flamande au XVP s., 1876, p. 7. 
tyévrou, m., Malmédy (Pays wallon). Zbliqzon. 
chévày', m., Saint-Martin-du-Paits (Nièvre), r. p. 
Mvmy*, m., Lillebonne (Seine^Inf.), c. p. M. Ed. Eomout. 
saiUantf fr. du xvi* s., Do Gubz, p. 1072. [En iingl. robuek, 

leper. Du G.] 

janboutat m.i jargon de Razey près Xertigay (Vosges) r. p. 

2. — La femelle est appelée : 

eaprea, lat. du m. à., Du G. ; Gbaff; Wright. 
capriolat 1. du m. à., Gobtz. 
capreoUe, f., fr. du xvi« s., Du Gjîez. 
cabirohy f-, toulousain du xvii* s., Novlbt, Goud. 

cabirole, f., anc béarnais, Lespy. 

tnhrido, f., La Malène (Lo/..), r. p. 

chevruila^ f., Ain, Bouviek, Mammif. de /»>., 1891. 

Ckenrelle, f.. anc. fr., Schblbr, Trois traités ; elc, etc. — 

PougeroUes (Mayenne), r. p. 
chewreuUt f., anc. fr., Gaston Paossus, p. 31 ; Pasqubt ob 

LÀ RoGBBF., Sept dkd.^ 1557. 
crahèto, f., Aude, c. p. M. P. Galhbt. 

ckeoretle, f., Ilosernont (Alsace), doc. de 1567, Bonvalot, 
Chasse dans le Hosemoat, 1806, p. 11. 
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tchèvrètte, f., tchivroûle, f., wallon, c. p. M. J. Fkm.i:». 
tchévrètie^ f., Le Landeron (Suisse), c. p. M. Eu. Eomom . 
chàwre sauvoffe^ f., bique sauvage* f>» français de divers 

départements. 
sâvè^tehiw^ f.^ Val d'Orbey (Alsace), Lahm. 
couye, f., Vallée d'Ossau (B.-P.), Lbspt. 

3. — Le jeune chevreuil porte les noms suivants : 

capreolus^ 1. du m. A., Graff. 
cabrolety m., anc. provençal, Lbvy. 
eraboUf m., Aude, c. p. M. V. Calmbt. 
ehêvriau, m., fr. du xti* s., Du Oubz. 
ehevHllardi m., franç., Dici. de9 ehassesy 1769. 
fteîU COUchou, m., Fougerolies (Mayenne), r. p. 

4. — « Piper se dit du faon qui fait un petit cri. » Joum. d, 

ChasBeun, 1836-37, p. 93. 

5. — On appelle le derrière du chevreuil qui se détache, par 

sa couleur blanche, sur la teinte fauve de Taninial : 

Miroir^ m., terme çyncgét., Hozibr, 1805, t. XI, p. — 
Serviette^ f., terme cynégét. en Lorraine, r. ]>. — (^ulottet 
f., terme cyn. dans le Bocage vendéen, De Sour- 
OBVâL, Race bovine du Bocage, s. d., p. 7. — Naines, 
f. pl., fr. du XIV* 8m Gaston Phcibus, p. 39. 

6. — On appelle broches chez le chevreuil, ce que l*on 

appelle dagues chez les cerfs, c* à d. la pretiiière lèic. 

Le brocard est le chevreuil au premier bois qu'il 
pousse. 

7. — « On appelle moquettes les fumée>i ou crottes du clie- 

vreuil. » Lbvbhmbr, 1773, p. 125. 

8. — « Cheifrotines , f. p!. — plomb de forl calilni' dont on se 

sert pour la cliasse du chevreuil. « lUct. de Tré\,\, 1752. 
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9. — « On appelle \c chevreuil la perdrLc des bois à cause de 

la délicatesse de sa chair. » Leverrisr, 1778, p. 124. 

10. — « La cabrolo attîro lotis lebriès E lou gazan leys ou- 

briés. » Provence, xvii» s*., Bugado ^rov. 

11. — « On dit d'un objet tacheté qu'il est comme pel de cAe- 

vrol (^). » anc. franç., Pahnibr, Lapidaire», 1B82, p. 54. 

12. — « Pied de cAepreifi/= manche de sonnette. » M"** d^Aul- 

NOts, Contes norm., 1698, II, 91, cf. ci-dessus, p. 246. 

13. — Les termes de vénerie relatifs au cerf que nous avoas 

donnés plus haut, sont également applicables an ekt" 
9reuiL 



(1} Il s'agit da faon de ^preuU qni «ai tacheté. 
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ERRATA 



Par snite d'une erreur de mise en page, Ventéte de Tarticle 

Lepus cu/iicuiws, p^g<^ ^^^7 ^ disparu. Il faut la rélablii aiusi : 

Lepiu eimiailiis. (Limré.) — LE LAPIN. 

(Voir Faune pop.^ t. I", p. 88.) 

1. — Noms de ranimai: 

« 

euniculiÂS, Utin. 

euniolust coniUvs, oamtjicaluSf droçulus, HroguiUuSt 
HrogrUhiSt lat. da m. â.. Do G. 

eyrogrillus, cirogrillus, lat. du m. â., D0 C. ; Mém. de 

VAcad. de NîmcSy 1885, p. 77; MoNUiZUA, HisL. de 
Gascogne, VI, 12. 

P. 19, en note, lisez fodunt au lieu de fondant. 
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Ortiiograplie enqiloyée pour les patois gallo-rmnaiis. 

Je DM sais ginéralement servi pour les patois gallo-romane de IVirtIio- 
graphe française usuelle. Dans le cas où elle est insunaanle pear la nelalion 

de certains sons, j'emploie les caractères suivaots : 

â — son in(iTm('''iiairr entre et é, 

i = son iulerniL'di m ' i utrc a et d; c'est a de 1 anglais ail, mais bref, 
û = la longue du 8un |irécédent : c'est tout à fait Va do l'anj^lais aU. 
ë = e bref tel qu'il prononce dans le:» pronums personnels français 
me, se. 

é se pronenee eemme dans le français Mtte* 

f B r «ojdle. Se preneoee entoe denz eensonnes sans appiqpée snr 

anenne Toyelle. 
f K r reniée* 

* K réeonnanee nasale après une iroyelle et même une eenseone. Se pro- 
nonce du nez, la bouche complèlenient fermée. 
m" , in* , on" . un-, représentent les mêmes so&s qu'eo français suivis de 

la résoni aïi I nasale ci-dessus. 

en-n, m-n, m-n. «n-» représentent les mêmes sons qu'en français suivis 
de n français &e (iroiionçaul séparément. 

Ift K i/ mouillée. Cette (graphie est employée pour qu'on ne pense pas 
avpir alTaire à I redonblêe. 

gh^M çu Arançais dans ^Mrre, nuarguerUe^ guOItTÉt ; fJk a été adeplé pour 
empêcher de ereire qn*en prononce Vu. 

^ mouille la consonne qoi précède dans les sons suivante. 

¥li f^t Ml forment an son simple monillé, son particulier qu'il 

est difficile de bien entendre et de bien prononcer lorsqu'on n'y est 
pas habitué. Il est très difficile de diatioguer à l'oreille le son da 
son ty, le son <jhy du s<m dy. 

eou, oott, etc., sont des inunosyHabes. Quand ils forment deux syllabes dis- 
tinctes, Je Ifis sépare par un trait a -ou, o-o«, etc. 
Quand l acceutualiua lu a paru surtir des règles habituelles je l'ai indiqué. 



GhsflNe. — Iinp« >»• GABMISR, 1», raa MoU^Baltoy. 
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FAUNE POPULAIRE 



LA FRANCE 



MAMMIFÈRES SAUVAGES 



Ganis LupuB. (L.) — LE LOUP. 

(Voy. Faitne pop., t. I, p. 105.) 

1. — Noms de l'animal : 

lupus, latin. 

lirpus, li/rcus, lat. du moy, â., Du C. 
herpiis, 1. du m. à., Dikk., p. 276. 

[Le mot kir pus uervait à désirer le loup en langue sabine 

selon POBCBLLIMI.] 

liap, m., lapf m., onc. prov., Ratn. 

lotipp, m., Nice» Hérault, Aveyron, Aude, Locère, Ttrn^ 
Ariègfe, H.-Gar., H.-Pyr., B.-Pyr., Gers» Landes, Gi- 
ronde, Gfaar.-Iuf., Deuz-Sèyres, Vienne. 

Ihopp, m., Pyr. -Orient., Sœ. agr. d, Pyr.-Or., 1880, p. 283. 
[o&, m., mentonats, Andrbws. 

louk, m., Charente, Gharente-Inf., Vendée, Deux-Sèvres. 
/o/c, m., Hémérencc (Valais], Lavall. 

louUt m., Puy-rEvéïjue (Lot^, r. p. — Thérondels (Aveyr. ), 
r. p. — Neuvéglise (Cantal), r. p. — Saint-Martin- 
du-P. (Nièvre), r. p. 

TOUS VIII 1 



2 



CAHIS LUPUS 



louff m-) normand du xiv^ s., L. Dblislb, Actes norm. de la 

Chambre des comptes^ 1871» p. 21. 
iMUf, m., Haumont-L-U-Cbaussée (Meuse), r. p. 
Ib^ looUi ktoUi laôt Um^ Uù^ Uy, 2o-eu, Umè^ Uou^ /t-ou, lû, 

lu, leûy là, là, en divers patois. 

fé" , m., Cluilillon de Micliaille (Ain , r. p. 

louon {inoiiosyllabe), m., lL,slandeuiI (P.-de-D.J, r. p. 

loupyùy m., Fougerollcs (May.), r. p. 

Chupctou, m., Landujan (l.-et-V.), Annales de Bret., 1900, 

p. 373. — âaint-Pera (I.-et-V.), Pichot. 
lotwé, m., jargon de Rasey (près Xertigny, Vosges), r. p. 
besle grisê, f., fr. du xv* s., Adevineaux omoKr., Bruges, s. d. 
patte griset f., Ineuil (Cher), r. p. 

lyd-ii^^oaou (= pied-déehaussé, pied nu), m., langued., Saqv. 

1785. 

court d'aouréyos, m., vMn-vénéri-vénié, m., Garrl. c. p. 
M. P. Fbsqubt. [Ces noms sont employés pour ne pas 
prononcer le mot loup, ce qui porterait malheur.] 

grande goules f.« nom facétieux dans an conte, Poitou, Soc- 
CHé, Prov. 

SOUy'rOf f., Lozère, Bàloi? (dans Bidl, de la soe» d^agt, de 
la Los., 1850, p. 134).. 

SOUy'rasso, f., langued., Sauv., 1785. 

gorp, m., argot des maçons de Samocns [Savoie], Buf- 
fet. 

Ysengrin, anc. fr., terme familier, A<><.e/ extr, d. man,<, an XII, 
t. VII, p. 447. (Sur ce mot, voyez ; G. Paris dans /eut- 
nal des sapants^ 1894, p. 599 et p. 603.) [i Mal Isengnm 
était le diable en vieux français. » Du C, VII, 210.] 

Glàms (Ouillaume), Dînan (C.-du-N.), Rev. des tr.pop., 1905, 
p. 55. TAinsi appelé poar ne pas prononcer son vrai 
nom, ce qni porterait malheur.] Sur ce nom de Guil- 
laume appliqué au loup en haut et en bas breton, voir 
Um, Eanault (dans Bévue eelUque^ 2CXVI, 85, 86.) 
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2. — Pour désigner le loap quand il est grand et terrible, 
on le nomme : 

lOitpasSt m., kmbass, m., midi de It France. 

loubatass, m., Bouches-du-Rh., Gard. 

3. — La Icoiélic est appelée : 

luvcsse, lonpvesse, louvesse, leuvesse^ anc. franç., God. 

loupa^ ioupo, loupe, loba, lobe, louba, loubo, loube, Zouua, 
louvo, lova, leùva, leûvej luva, laouva, laova, lèuva^ 
lêy*va, lououa, hua, lou$f luy', louvès8e,en divers pa- 
tois. 

loûfûf f., loûflrèm, t, lotfèm^ f., hùvrimt f., lavrém, f.f 
trây* di leû^ f. («^ truie du loup), ^rallon, DspaicBSiix. 
loute^ f., S*-Martin-d«-P«ît8 (Nièvre), r. p. — • Guemesey, r. p. 

louveUe, f., Noyon, doc. de 1604, Goi>. 
loure, f. , Morvand, Chamburb. 

louere^ f., anc. dauptiinois, A. Froment, Essais, 1639. 
gorpa, (. , argot des maçons de Samoens (Savoie), Buffbt. 
VOUarôhhet f*t j&rgon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 
UersevU la love, f., nom familier an moyen Age, BIartiNi Hom» 
dê MmtaHf passim. 

4. — Le jeune loup est appelé : 

hipeihu, lupicêUus, 1. du m. A., Du G. 
U>baty m., anc., prov., Rayw. 

loupin, lovel, louvel, louveau, loveau, lovet, louver, low)9' 
ton, loupvat, loiiphat, loitvat, lovât, anc. f., God. 

loupi" , m., Nice, Tosblli. — provenç., /iep. d. 1. rom. i88k, 
p. 39. 

lupo/at, m., Lorraine, J. FsAifçois, Voc. austraê., 1773. 
iouftot, m., bourguignon, doc. de 1413, Gon. 
loupifôf m., Saint-Martin-du-Puits (Nièvre), r. p. 
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loupattt m., Arrens (Hantes-Pyr.), c. p. M. M, Camblat. 

loubattf m., Ariège, H.-Gar., H.-Pyr. 

Umbatùun^ m., provenç., Pbllâs, 1723. 

hubatou, m., Mustidan (Dordogne, Ghastanst, Per tuâ lou 

tem», 1890, p. 62. — Lot, c. p. M. A. Pbebosc. — 

Corr., Blt. — Aveyr., Duval. 
louhachoun, m., Vaucluse, Voe. prov.y 1883. 
loubèttt ^'t iangued. — béarnais. 
loubé, m*, proyencal. 
MxUa" t m., mentonais, Andrbws. 
loiibrô, m., Saint-Georges-Laponge (Creuae), r. p. 
UnifHf m., Meuse, Labourasse. 

tombai, ra., anç. fr., Caumomt, Voyage d'otdiremer pM* par 

• La Grangb, 1858, p. 187. 

Pinçai t, iiuuj iamilicr au moy. âge, Martin, Roman de Hcnart, 
IV, 119. 

0bé, m., jargon de Razey près Xertigny (YosgesJ, r. p. 

Quand le jeune laup vient de naître, on le nomme : 

cheatUt m., ^iatU, m., fr. du m* s., Gaston PaaBDs, 
pp. 64 et 65. 

cheaUf m., anc. fr., Nicot, 1606. (Ce nom est plus habituel* 
leoieiil doimé au jeune chien qui vicat de naître.) 

5. — L'endroit où se tiennent ordmairemenl les loups, est 

appelé : 

htperia^ 1. du m. i,, Du G. 

loupèret f.» Vallée d'Aspe (B.-Pyr.), Lbspt. 

UmpioUt m., B.-Pyr., d. p. M. L. Batcavb. 

labeiraj r., lobeyra, f., anc. provenç., Babtscb, Chnêiom,, 

1893, col. 535; Du G. 
lobere, f., anc. gascon. Du Buisson, Hisi. monast. SancU Se^ 

veri, 1876, II, 394. 
loubère, f. gascon mod.» Idem. 
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lomér9y f.» louvière, f., anc. fr., God. 
kn^HèrOf f., Mussidan (Dordogne), Ghastbnbt, Pertuâ Iok 
tejiw, 1890, p. 63. 

6. — TopoiroiiASTiQUB : {*) 

Au Loup, Aux Loups, Le Loup, Le Leu, Les Loups, La Loube^ 
La Leuve^ Les Loubes^ Le Loubet, La Loubetée, La 
LotUnne, La LiMne, Le Louvet, La LouveUe, La Lou* 
voUe, Le Louveau, La Loupie^ La Loubie, La Lotme^ 

La Loubarie, La Louperie, La Louberie, La Louverie, 
La Loupière, La Lmibère, La Loubière, La Louvière, 
Les LubièreSy Le Loupier, Le Loubier, Le Lubiev, Le 
Louvier, La Louveterie, Les LoubatièreSy La Louba- 
tère. Le Loubatier^ Le Louvatier, Le Louvetiei', La 
Louvetière, Les Louvelières, La Loupinière, La Lot/h 
vinièrey La Lumnièf:e, Lupiac, Loupiae^ Lopiac, 
Loupyt Lupy^ Lupé, Loupé^ noms de nombreuses lo- 
calités. 

Luperiae^ au xii" s., loc. de la Provence, Galliachristiana, 1,344. 
La Lutière, Bauaie-Loubièrey Fort du Loup, loc. des B.- 

du-Rh., MoRTR. 
LoubarèSt local, du (lard et des B.-du-Rb., A. TaoMAS, 

Nou9. ess, de phihL /r., 1905, p. 86. 
Le Loubaou, Le Loubiaou^ Valat-Lobaus doc: de 1380, 

Luvavilla lat. de 879, Loubemore, La Valiobière, loc. 

du Gard, GBRMBK-Dim. 
Vaulubière, Coitrs du Loup, Gageloup, L 'Homme duLoup^ 

local, des env. d'Arles, Rbvbl du Perron. 
Loupian^ loc. de l'Hérault, du Lot-et-Gar. 



(I ) L«s noms qa« bous pnblioas foi n* ^ennent pas Ions direetoment du 
nuit loup ; il en «si «oflftm» LovpMc, iMpg «t aatrss qni Tiannnnt da 
£iyMM, nom d'hoane attes fréquent dens la baeve latinité on de X«- 
piii* genlilioe. 
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Lobaressa, languedoc, doc. de 1253, Cabib, Cartul, <Uê 
Alamans, 

La Lovaredf forêt dans le Davpbiné, docum. de 1343, 
A. Thomas, Nùu», ess, de pkUot, fr,, 1905, p. 91. 

L'Àuberiê ancienneoieiit Loberia, Comhe-Lovhatière^ Champ- 
Loubier, Fratum de Barba Loba lat. de 1177, Pratwm 

ad Barbam Lupam lat. de 1192, Barbe Louve aujour- 
d'hui, loc. des H. -Alpes, Roman, 1884. 
Loupagine, doc. de 1624, loc. de H. -Garonne, Saint-Gbajilbs, 

Arch, de H.-Gar., 1887, p. 169. 
Lobareuei^^ loc. en Tam-et-G., Booibon, Areh, reL de 

^.-e^a, 1694, p. 221. 
IoM|fac,loc.deTani-et*6., S0c.areh,deT,'et''G,j 1905, p. 338. 
Gambahup, Ttrehup^ loc. de la Drôme, Brun-Ddhaiiii. 
BoiS'GU'Loupj Boisloup, Bouloup, Turnaluppum lat. de 

1468, Tourneloup , Château de Cheyloup, Montagne 

de Chienioup, La Combe aux Loups, Le Pas de la 

Combeîouvey Savoie, Ybrnibr. 
Lupigwyt Chantelube, Chanteleuve, loc. de H. -Savoie, 

Brucbbt, Ansk. deIt,*S,, 1904, p. 256 et p. 374. 
Puy de Louère^ loc. des env. du Mont-Dore, Ginoo, Monde 

du Mo9iuDore^ 1801, p. 5. 
La Loubanairê, LouvrH, Loubinouity Loubejac, Loubergue, 

Louquièrcs, La Saigne-Loubertrt Tralaubal, local, du 

Cantal, Amk. 

La LoubaressCy loc. du Cantal, Aobbpin, Arch. civ, du Can," 
tal, 1904, p. 33, 

LobeyraCt loc. d'Auvergne en 1351, GtdUa christ., U, 772. 

Puy-du^Laup, PeUeioupt Bauloup» Les Loubeyree^ Les Lu- 
betSt Loupewp, Laubert, Fontlobines, Laubas, Laubé- 
nis, Laubaressey La^Uferkmnei Loubardanges^ Lou~ 
batouT, Loubazet, Les Gaioubies (?), loc. du Puy-de-D., 
Houn,LET. 

Champ-Louber, Chanloube$t CombaLoba doc, de 1371, 
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CwnlMi'Lobassa doc.de iiSS^Combe'LoiilnèretComhB' 
LouboHère, Loubêyrac en 1235, Lùubeyrat, Les Lou^ 
hauXf Porte-Loubê, PageUm, Bufalop doc. de 1292 
Buffelou, local, delà Dordogne, Dfe Gogrgubs. 

Le Moulin du Loup, Candelop doc. de 1385, Candalop doc. 
de 1548, CandeLoup aujourd hui, Artifjaloba doc. de 
1286, IrttytMiouue aujourd hui. Aouslalop doc. de 1523, 
Oustalop aujourd'hui, Loume, B.-Pyr., RatmoIio. 

Lovigner, loc. en Béarn, GalUa ekri$t., l, 1303. 

LuHlhaOi loc. de l'ArdècKe et de la HauteoLoire, 

Gcmdalou, yillage de Tarn-et-Garonne. 

Loplanda en 1170, LoubkmdaaLujourdlam, Pisselouhej Char* 
yeloub, La Gi ande-Pahuhe (?), Loubùjiiéf La Loubi- 
nière, loc. des Deux-Sèvres, Lboain. 

Lobantère doc. de 1221, Loubantière en 1488, La LoU' 
brière, La Loubellerie, La Pierre-Levée de Lonbersac^ 
Courtêhue doc. de 1532, Courteloup, local, de la Vienne, 
RMdbt. 

LupersaCt loc. de la Grense. 

Liûfêrsac, loc. de la Gorrèse et de Lot-et-Gar. 

Loubersan, local, du Gers. 
Loupignat, loc. de Lot-et-Garonne. 
Le Fort-Lupin, local, de la Char.-lnfér. 
Lupsault, loc. de la Charente. 

La Loubresse, local, de la H. -Vienne, A. Thomas, Nou9. esê, 

de phOol, fr,, 1905, p. 360. 
L<mbart, Loub<Mdiet loc. de la H.-Vienne, Lsrovx, Areh, 

ew. de la H.-V. 1882, p. 373. 

Luparid^ lai. de 1224, Loerece doc. de 1239, Louresse 
aujouid hui, loc. de Maine-et-L., G. Port, Dict. de 
M.-et-L., Il, 551. 

Lublinière^ loc. de la Vendée. 

Lvfonay^ Liâpieux, GroS'L<mp, Luponox^ loc. de TAln, 

SlEAND. 
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Gros-Loup, Ecorche-Loup, Golet-aux- Loups, Brameloup, 
Bucleîoup, Cornaloux, Lupieu, Mons Lupellus ou 
Mons Lopelliy lat. du m. â., Montluel aujourd'hui, loc. 
de l'Ain, Gcigub. 

La Queue'du-Loup, Les Teppes-du-Loup, LouvareU loc. de 
Saône-et-L., Guillbmin. 

Champloup, Pertuis au Loup, Mialoup, loc. de Saône-et-L., 
" Chavot. 

Les Louppes, Penlalou^ Panlalou, Les Lutinières, loc. de 
Maine-et-Loire, C. Port, Arc/i. eccl. de M.-et-L.y 1880, 
pp. 29, 30, 52, 62, 84, 155, 181, 217. 

La Taille aux Loups, La Roche aux Loups, loc. d'Indre-et-L., 
Grandmaison, Arch. civ. d'f.'Ct-L., 1867, I, 35. 

Lublé, loc. d'Indre-et-L. 

Le Chaume-aU'Loup, La Planche-au-Loup, Les Moulim^ 
Loupf Boissée-aU'Loup, L'Oche-au-Loup, Le Charda- 
loup, Les Riauloupy Les Loge^ Louhatière^, loc. de 
l'Indre, Hdbert. 

La Levignère doc. de 1619, La Louvrene, La Louvrinière, 
La Louvelais, Le Louveray, La Louveraie, Louver- 
nay doc de 1525, Louvigné, Louverné, La Louvellière, 
LaLouvardière, LaLouaberie, La Loutière, LeLoutoir, 
La Louyère, Bois-Loup, Bois-Louveau, Bois-Louvre, 
Le Pâtis aux loups, local, de la Mayenne, Maître. 

Tête de Loup, Guette-Loup, Mige-Loup, La Chapelle où la 
Chèvre a pris le Loup, loc. de la Sarthe, Pbschr, IV, 
662; V, 139, 294, 610; VI, 92. 

La Louvetière, Cul de Lou, Louplaiide, loc. de la Sarthe, 
BbllÉE, Arch. de la Sarthe. 

La Loupe, Le Louvy doc. de 1680, Villa-Lupi lat. de 1341, 
VillelouXj Ville- Louvette, Malus Lupus lat. de 1246, 
Maulou, Etang d'Outelou doc. de 1416, Outeloup doc. 
de 1519, Anteloup aujourd'hui, La Laubardièrej local. 
d'Eure-et-L., Merlbt, 1861. 
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La Croix-au-Lmip, Le Poirier- dc,4a- Louve, Le Merisier-au* 
Loup, Le Chêne-au-Loup, Le Hois-Louvet, La Côte* 
auX'Loups, Baisse-LoupSf LouvedcUe^ local, de l'Eure, 
Blossbyilu, 1878. 

Lcuveriae lat. de 1193, LouvièreSt Louvim, LesLouvwuœ, 
La Louveliàre, La Cow aux Louvets, local, du Calva- 
dos, HiPPBAU. 

Cùuveloup, Luparoup, Mireloup, Clos-Lupin, Le Lotdmii/f 

loc. du Pays de Dol (Ille-ot-V.), c. p. M. Ch. Lbcomte. 
Videloup, loc. d llle.et-V., c. p. M. Ch. Lecomtb. 
Landes du Loup, Maison du Loup, La Noé-du-Loup, Lé 

Caranloup, local, du Morbihan» Rosbnzweig. 
Lanloup, village des Gdtes-du-Nord. 
Lupera ou Luvra^ lat. du m. â., Louvres aujourd'hui, loc. de 

Seîne-et-0., B. GuArard, Potyptique, 1844, I, 86. 
Le Champ aux Loups, loc. de S.-et-O., Desjârdins, .^rc/i. 

civ.de S. -et O., 1880, p. 151. 
Louvillej Louveciennes, villages de Seine-et-Oise. 
Le Buqttet-aV'Leu , lieu-dit de l'Oise, Dbsjaiioins, Arcà. 

eeeL de l Oise, 1878, I, 170. 

L'Ame à Leupy Louvain, Louvetain^ Lomry^ Lcupeigne^ 
local, de TOise, Psiciri-OBLAcouiiT^ Topogr, du eant, de 
Bihéeourt, 1873, pp. 5, 45 et 70. 

La Queue au Loup, Tourneloup, loc. de Seine-et-M., Lb- 

MAIRB, Arch. eccL de S.-et-M., 1864. 
VaU'des-Leux doc. du xvi*" s,, Lupicauda lat. de 1495, 

Leuqueue doc. de 1495, loc. de Seinc-Inf. , Robillabd, 

Areh, eeeL de S.-Inf., 1866, 1, 426; 1896, VI, 1S8. 
LouvaitieSt Louvetot, loc. de la Seiue-Ioférieure. 
Caoheleu, loc. de la Somme, Boca, Areh, pîe. de U S, 9 I 

(1883), 27. 
Louvignies, loc. du Nord. 

Louvigny. lor . du Calvados, de l'Eure, de la Sartbe, de la 
Moselle, des B.-Pyr, 



4 



Digitized by Google 



10 GANIS LUPUS 



Louvrencourt, Louvrechy, loc. de la Somme. 

ChargeUmpt anc. loc. de la Nièvre, Flamaiib, AreA. de la 
mévre, 1891, I, 2a0. 

Chwnplouvierj lupinis latin de 1214. Loupigne doc. du 
xiti^ 8., Loupeigne, Louvrif, Luvrii, Louverny, Loti- 
vetaiji, Domnus Lupus lat. du xn" s,,Dafileu doc. de 
1189, La Leupve, Mont-de-Grandloup, Papeleu doc. 
du XII'' s., Paplmx, Bois du Pied-de-Loupy Retourne- 
Loup, TrélotAp, Grandlup, ioc. de l'Aisne, Mat- 
ton. 

Le Bocquet des Leux^ loc. de TAisne, Jean d'OiiLBAiis. 

Le Camp à Loups, lieu-dit de TAisne, Gatain, Bt. s. Nownon 

en Thiérachey 1870, 3« part., p. 3. 
La Louptière, La Louticre, local, de l'Yonne, Quantin, 

1862; local, de l Aube, Boutiot, 
ViUa-Lupi lat. de 1219, Villeloups doc. de 1328, Virefonp 

doc. de 1543, Le Pont-au-Loup, La Combe-au-Loup, 

LaFontaine de ^ouj^eloup, localités de l'Aube, Boutiot. 
Luvigniaca Villa an moy. âge, Lévigny aujourd'hui, loc. de 

TAube, Lalorb, Carmlaire de TYoyes, 1875, I, 351. 
LaLomignie, Chdteau des Loups, Lovreeourl doc. de 1646, 

Betornslm doc. de 1210, Retourneloup, local, de la 

Marne, Lont^non, 1891. 
Lupanariae lat. de 1167, Loveie^ doc. de ll^<7, LouvièreSt 

Villa-Lupi lat. de 1268, Villelos doc. de 1223, Ville- 

loup doc. de 1675, Vireloup aujourd'hui, La Ferme 

au Loup, loc. de la H. -Marne, Rosbrot. 
Lalobbe, Louvergny, loc. des Ardennee. 
La Lobbe, loc. de la Meuse, Labamdb, Areh. de Verdun, 1891. 
Le Louwoy, Loubdnneau, Lopigneuœ, Le Blanc-Loup, 

Coeranloup, Lamheloup^ Domnus- Lupus lat. de 1049, 

Danlouf en 1262, Damloup aujourd'hui, local, de la 

Meuse, Liéxard. 

Le Louwe, La Basse-des^Loups^ La Chapetle^-Loup. 



Digitized by Google 



GillIIS LUPUS 



il 



Le M(mUfirde9'Loup9i local, de la Meurtbe, Lbpagb, 

Champ'LeuWt loc. des Vosges» BuU, de la mc. phUomath, de$ 

Fosge»t 1901, p. 76. 
Luvignyy local, des Vosges. 

La Cour-aU'Loup, Le Courtil-au-Loup, La Chaume-au- 
Loup^ Prahini Domini Lupi iat. de 1293, Pré Danlou 
doc. de 1285, Mil-Loup, MirlotAp, MelUioup, loc. de 
la Nièvre, Soultrait. 

L'£ourie'éU''Loup, lieu-dit à Ghaussin (Jura), c. p. M. A. 

BUOT. 

Le Louvêrott village du Jura. 

Le Gras'Loup^ Le P^ihLoup, Lee Louteauof^ Le Train^- 

Laupt local, de l'Allier, Ghazaod. 
La Tranchée-au-Loup^ loc. de ia Nièvre, Gautron, Monogr, 

de Dun, 1897, p. 75. 
Terra de Cantalupis, latin de 804, Thomas, Dieu de tep^ 

de l'HérauU, 1865. 
Comme Lupue, latin de 1081, Mbelbt, Diet, top. d^B.^t^L, 
CofUue Lupit lat. de 1157, RivsT, Dieu tep. de la Vtenne. 
CankUoup, Cantehup, CanieleUt ChaeUehupy noms de 

nombreuses localités. [C'est l'endroit, toujours le môme, 

où les loups hurlent, au iiioiuliu des amours.] 
Le$ Cantalucs, lieu dit du Var eu 1757, Ricard, Arch. eh, 

du Var, 1882, I, 165. 

CanUkUmba, doc. de 1465, Canteloube, doc. de 1662, loc. du 
Cantal, Ans, Diet. top. du a, 1897. 

Chankdoba doc. de 1399, Canialauva en 1463, CanieUeube^ 
Canteloubet ChanteUmbet CantelauwUe, ChanteUn/h 
vette, local, de la Dordogne, Ob Goubgubs, Diet. top. 

de ia D. 

Chanteîoupe, Chanteioube, Chantelouve, local, du Cantal, de 
k Creuse, de la Drdme, des H.-Alpes, du Berry, de la 
Vienne. 
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Chanêe-Lumbe, doc. de 1277, Chantahue, Indre, Hub. 
LaChantelouvièrei Hucheloupt tiuloup, local. delà Mayenne, 

Maitbb, IHet. top. de la M,, 1878. 
Jappéloupy AUier, Puy-de-D., Indre, Vienne. 

Huppeloup, loc. de la Vienne, Rédkt, Dict. top. de la F. — 

loc. de la Sarthe, Pbsche. IV, 705. 
Hucheloup, loc. d'Eure-et-L., Mp.wi.kt, Dict. top, d H.-et'-L» 

— env. de Toul, en 1292, Gallia christ, XIII, 1150. — 

loc. des Deux-Sèvres, Lboain. 
Béucheloup, loc. des Vosges, Soe, philomath, de$ Vosges^ 1901. 
Uxeloup, loc. de laNièvre, Lb Blanc-Bbllaux, Arvh . de Neoen, 
Eehe'Loupy loc. des Deax>SèTres, Lbdain. 
Hueloup, loc. de la Meuse, Liiénard, Dict. top, de la M. 
Hiloup, lieu-dit à Béchy (Pav? messin!, r. p. 
Le Ueloup, local, de l'Eure, Ulossevills, Dici. top. del'£, — 

loc. de l'Orne. 

Rue de Hue-Leu^ anc. me de Paris, devenue parla suite la 
Rue à/a Grcmd-Hurlmr, supprimée en 1855, Frakkum, 
Raee de Paru, 1874, p. 119. 

Crihu^t loc. de la Sarthe, Pbschb, V, 275. 

Motili (VEscouteloup. anc. loc. du Bëam, c. p. M. L. Bat- 
cave. [C/éiait «ans doiiie un endroit écarté d'où ou en- 
tendait hurler les loups.] 

Lupi'Mons, lat. du x« .s., Lupinus-Mons, lat. de 1041, Lupe^ 

mon«, doc. de 1047, Loupmons^ en 1135, L(mpmonU 

hi^vemonit loc. de la Meuse, Li^rabd. 
Lupieampus on Lupieastra au moy. âge, LouvUsamp 

Seine-Inf., Lanaikib, Pojfs de Bray, 1852, 1, 213. 
La Roche au Loup, Le Mont au Loup, La Montagne du 

Loiipy Le Serre de Loup, diverses local. 
Le Peuch-Lobial, doc. de ibOS, Le Peucli-Loubierf doc. de 

1630, local, du Cantal, Amb. 
Podium Lober il, lat. de 1306, Puech-Louhier, Mont-Loubier, 

doc, de 1550, local, du Gard, Gbbmbr-Dubamd, 
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Pech de Loup, Puy-Loupa^ Puy^Loubeiz, local, de la Dor- 
dogne. De Gourgubs. 

PeilùtUner, loc. du Var, MiRBUit, ArcA. de ndauhan, 1890. 

PuyhuHer, colline inculte de ta Provence» Gakiobl, hist. 
des pituites ttAix^ 1715, p. 88. — Local, de risère» 
PiLOT DE Thorey, Arc/i. civ. de l'Isère, 1864, I, 127. 

Le Pou-Loup, Le Peu-Loup, loc. des Deux-Sèvres, Lbdain. 

Ld Pierre au Loup, nom do nombreuses localités. (Ce nom 
est donné ordinairement à d'anciens monuments mégali- 
thiques. Voir: Repue archéologique, 1893, pp. 218-219.) 

Bupis-de-Lmleneguei anc. local, en 1256, Du G., V, 785. 

La Pierre-^LouvBt dolmen à Bpisy (Seine-et-Marne). 

La Louveretef ancien mégalithe dans l'Aube, Laloiix, CànuL 
de Troyes, 1875, il, 339. 

Le Sommet- de- La up, Le Serre-de-Lcmp, La Trappe-du-Loup^ 
noms de trois montagnes de la Drùme, Brun-Durand. 

Mûtiasùerîum Luperii, lat. de 1552, MomLiéleux en 1296, 
Montierlieu en 1695, Montihéu aujourd'hui, hameau 
de l'Yonne, Quantin, Dict, top, de F Y. 

La Montée-du^Loup, La Breure-^mk'Lowpi local, de rAJlter, 
Chazaud. 

La Chamhre-(mx' Loups, La Maison^dês-Leups , La TaillC' 
auœ-Loups, locaL de 1 Aisne, Matton, 1871. 

La Maison-dû- Loup, nom de divers dolmens. [Un dolmen 
est conriuue une petite maison généralement éloi^ée de 
tout endroit habité. Dans l'imagination populaire elle 
ne peut servir qu'à loger le loup (et aussi le diable),] 

La Cabane-dti'Loup,LaCas0-^U'Laupy noms de deux dol- 
mens dans la Dordogne, Db GonncuBs. 

La Cave-au-Loup, localité de la Mayenne, MaiTits. 

La Gorge-aux- Loups, La Caverm-du-Loupt tnages de la 
forêt de Fontainebleau. 

Le Han-deS'Leùs, lieu-dit à Polleur(Belg.), c. p. M. J. Fbllbr. 

Le ûomaim-du-Loupt loc. de la Mièvre, Sodltbait. 
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Territorium de Ostra-Lop^ doc. de 1460, L'Oustal-del-Loti^f 
Peyre-Loupy LeGot-du-Loupy Dordogne, Db GouRGUfiS* 

Le Nid-de-Loup, local, du Calvados, Hifpeau. 

l,e Port-aitX' Loups ^ iieu-dit en Maine-et-i.., C. Port, Arch. 
ecci, deM.-eu-L,, 1898, I, 198. 

Le Pant-auiB'LoupSt xv* s., Le /^m^-ou-ZrOupiXvt* s., ancien 
pont près de Metz. [Ce pont portait un loupf armes par- 
lantes de Nicolas Louve, seigneur qui fit bâtir ce pont.] 
B0UTBIE.LBB, Diet, top de la M&êetle, 1874. 

Le PaS'du-Loup, Le Pas de-Loup, Chemin-des-Lmips, Voie- 
des-Loups, Hue-aux-Loups, RueUe-aux-Lo^ips , Ruelle- 
OMX'Loups, Col'dU'loup, Pont-d/urLoup^ Pont^Loup, 
noms de divers chemins et ponts. 

Lûpi Viat lat. du ix«s.,Z.ov6ia0»lAt,de 1148yLovow, doc. de 1188, 
Louvoie aujourd'hui, loc. de la Mame^ Longmon, 1895. 

Pasielupum, lat. de 1180, PaaelUt en 1210, Paseehup au- 
jourd'hui, loc. d'Bure-et-L., Mbrlbt, Z>tei.i. é^E.^eî'L. 

Trol-à-Lop, doc. de 1463, Loup-Trotte en 1566, Trot-à-Loup 
aujourd'hui, local, de la Dordogne, Db Gourgues. 

Fons ds Lepalopy doc de 1297, Pradclle de LépiUoueu 1625, 
loc. de la Dord., De GouRGUEs. 

Le Pied de Loup^ loc. de l'Aisne, de l'Aube, de TEure. 

Grata-Lop^ doc. de 1480, La Grate-Louve, loc. de la Dor- 
dogne, Db Gourgubs. 

Gratte-Loup, Gratse-Leu, noms de nombreuses localités, 
(C'est l'endroit où le loup gratte habituellement la terre). 

La Grateloube, loc.de la Vienne, de laH.-VienneetdesDeux-S. 

Le Saut au Loup, Le Saut du Loup, Le Saute-Loup^ Le 
Saut-Loup, noms de diverses localités. 

Pissat de Loup, local, du Cher, Jaubbbt. 

Pisse-Loup, Pisse-Leu, Piche^Leu, noms de nombreuses Ioca- 
lités. (C'est l'endroit où pisse iud>ituellement le ioup, ce 
qui se yOît facilement quand il y a de la neige.) 

Pislouvet, loe. de l'Aisne, M^rroii, 1871. 
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CcigaloUf loc. près d'Arles, Revel du Perron. 

Co^ueloux, quartier de la ville du Yigan (Gard), Tbibsier, 

Arch, du Vigan, 1890. 
Cag^lùU^ loc. du Var, Soc, d, seienctê du Far, p. 30, 
Chiehup ou ChisMeloup, doc. de 1403, Chigeloup en 1407, 

Chief d$ Loup en 1498, Chef de Loup en ISfit, local, de 

la Vienne^ RiSftBT. 
Chieloup, Chiioupj Mayenne, Deux-Sèvres, Vienne, Ain, 
Pelte-I.oupy Nièvre, Allier, Indre. 
La Vesse au Loup, local. d'Eure-et-L., Mbrlbt. 
Le Taillis de Vesne'CUi-Loupf loc. de la Sartbe, Bblléb, Arch. 

de ia Sarihe, 

La BoUe au Loup, local, de la Nièrre, Soultrait. 
La Butté au Loup^ local, de TEore, Blo80Bvili,b. — loe. de 
rBure-et-L.t Mbrlbt. 

La Mute à Loup, lieu-dit dans l'Oise, Peigné-Delacourt. 

Laubernei sommet d'une moiiugne de l'Hérault, Thomas. 

La Font du Loup, La Font-k-Lonp, La Font-Loup, La 
Fonlai?ie du Loup, Le Ruisseau du Loup, La Mare au 
Laupf Le Ravin du Loup^ Val des Loups f Le Val* 
Loupt VausB-deS'LoupSt Le Vau^Loupf Le Oui du 
Loup, Plaine du Loup, Le Pré au Loupt Le Pré-U" 
Loup, La Haie aux Loups, Le Bois du Loup, Le BuiS'^ 
son au loup, Le Chêne au Loup, noms de nombreuses 

La Fontai/ie-Louvcsse, loc. d*Eure-et-L., Meulet. 
La Mardelle aux Loups, local, de l'Yonne, Quantin. 
L'Amorce aux Loups, lieu-dit de rOîse, DisMRiiiifs, ArcJi,^ 

eeel. de VOiee, 1878, i, 174, 
Jkie-Loupt Mayenne, Maitbe. — Ailier, Gbazaud. 
Caeh^eusDt lieu-dit de TOise, Pbignb-Dblac, p. 20. 
Chausse^Loup, loc. du Cantal, Airtf, 1897. 
Les Chasselouvières, loc. de ia Mayenne, Màithe. 
Pous^se-Loup^ loc. de 1 Ailier, Cuazaud, 
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Boute-Loup, loc. de la Manche, Dubosc, 1865. — loc. d'Ille- 
et-Vil., c. p. M. Ch. Lecomtb. 

Boudeloup, loc. de la Mayenne, Maître. 

Trou au Loup, Trou du Loup, Trou le Loup, Le Gros du 
Loup, Le Creux du Loup, La Fosse aux Loups, La 
Fosse-Loup, noms de nombreuses localités. [C'étaitren- 
droit où l'on creusait un trou que l'on recouvrait de 
feuillage et dans lequel le loup tombait sans pouvoir en 
sortir.] 

Ci'esloupy doc. de 1642, Crisloup en 1665, Criloup aujour- 
d'hui, Merlbt, 1851. 
Cros Lobaresc, Languedoc, doc. de 1184, A. Thomas, Nouv. 

ess. de philoL fr., 1905, p. 360. 
Fossa-Lobaria, lat. de 956, loc. du Gard, Germbr-Durand. 
La Fosse- Louviôre, loc. de l'Eure-et-L. et de l'Orne. 
Pince-Loup, Pinche-Loup, local, de la Mayenne, d'Eure-et- 

Loire et de Seine-et-Oise. 
Pince- Louvette, Mayenne, Maître. — Sarthe, Pesghb. 
Bride-les-Loups, Bride-à-Loup, local, du Berry et du Poitou, 

Rédet, 1881; Jaubert, Gloss. du C. 
Hurteloup, loc. de l'Eure et delà Meuse, Blossevillb, 1878; 

LiBNARD, 1872. 
Hauleloup, local, de la Nièvre, Soultrait, 1865. 
Tourteloupf loc. de la Meuse, Libnard. 
Hanneloup, loc. de l'Anjou au moyen âge, C. Port, Arch. 

ecct. de M.-et-L., 1898, I, 9. 
Etrangle- Loups, loc. de l'Allier, Chazaud. 
Ecorche- Loups, lo*. du Lyonnais, Guigub, Arch. eccl. du 

Rh., 1895, I, 141. 
pKech de Pcla-Loba, doc. de 1503, Paralupis en 1321, 

Pareloup en 1468, local, du Gard, Germer-Dur. 
Foueyte-Loup, lieu-dit de la Dordogne, De Gourgues, 1873. 
Crepalupum, lat. de 1345, Trepalouxen 1789, Crèpe-Loup 

aujourd'hui, loc, du Gard, Gbrmbr-Dukanu. 
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LupVU SfiSpentUS, lit. de 1198, loc. du G«lvado6, HiF* 

PSAtJ. 

Pende^Lupum^ Ut. de 1180» loc. d*Eiire-et-L., Mulbt. 
Le Lmtp'PendUt nom de diverses loeelîtés. [On pendtit an- 

trefois les loups près des fosses où ou les avait pris, pour 
rexemple.] 

Lop-Pendut, loc. de T.-et-G,, Soc, arch, de T.-et-G., 1903, 

p. 138. 

Pmleu, doc. de 1183, ApenleUy doc. de ii9kt Parte à PenleUf 

doc. de 1283, loc. de l'AieDe, Matton. 
Le Panhupt loc. de la Savoie, de rAllier, de la Mayenne, de 

l'Ain. 

La P<ml(nte<, loc de TAIiier, Ghasavd. 

Lû Panlouère^ loc. de la Sai tiie, DucHBMlN, Arc/i. de la San/te^ 
1S90, V, 38. 

Le Péage-aux- Loups j triage de la forêt d'Orléans, Psiffbr, 
Promen, topogr. dans le Loiret^ 1877, p. 72. 

DronÇ'OU'Lou, doc. de 1292, Troncalou en 1440, Fran- 
eahwB en 1755, TraneaUn^ aujourd'hoi, Mayenne, 

MAITtB. 

Paralupum, lat. de 1100, Parahup^ H.-Alpee, Roman. 

Pareloup, doc. de 1616, loc. du Gard, Blignt-Bondukand, 

Arr/i. civ. du Gard, 1900, III, 207. 
Le Gu reloup, loc. de la Dordogne, De Gocrgues, 1873. 
La Gai'deloup, loc. de la Vienne, Rédet, 1881. — loc. du 

Morbihan, Rosbnzwbig. — loc. de Seine-et-Marne. 
CvMUloupf loc. d*fi.-et*L., Mulit, 1801. — loc. de la 

May., Maitrb, 1878. 
Gagne-Loupt doc. de 1560, loc. dn Gard, Gbbmbb-Du- 

rand. 

Baloup, loc, de U Ma) - , AlAii aE. 

Vallée de Gastolon en 1510, VaUée dt:- Gdteloup aujourd'hui, 

loc. d E.-t'i-L., Mbrlbt, 1861. 
Praiuin de Barba loba, lat.de iill^PraiumBbkrbaeLupae^ 

TOUS YUt. 2 
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lat. de 1184, Barbélouvê aujourd'hui, localité des 

H. -Alpes, Roman, 1884. 
Barbelo7ip, localité de la Nièvre, Sol lthait. 
Saîvalou, doc. do 1145, loc. d'Eure-et-L., Merlet, 1862. 
Sckuveioupf loc. de la May., d"Eure-et-L. , Maître; Merlet 

[Probablement lieu inaccessible qui est le refuge du 

loup.] 

La Gueule duLoup^ La Queue de Leu, Le CoîdeLeup^ local, 
de l'Aisne, Matton, 1871. 

La Tête au Loup, loc. de l'Orne, Duval, Arch. ci», de l'Orne, 

1891, II, 55. 

La Téle'Louvim, loc. de la Mayenne, Maître, 1878. 

CoueloUy doc. de 1443, CouveUïup aujourd'hui, loc. de la May. , 
Maitub. 

La Queue du Loup, loc. de TYonne, Quautin, 1862. — loc. 
delà May., Maitrb. — loc. du Galvad., Hipp. 

Le Culrdu-Loup. Le Cul-le-Loup, loc. de la Nièvre, de la 

Meuse et de la .May., Soulthaii , LiiiwiiD ; Maître. 
Le Culot du Loupy tcurt de Dommery (Ardennes), c. p. 

M. E. Maussenbt. 
La Codelouyère, Le Cul de Loi/ère^ La Haye-Peau-de-Loupt 

La Peau de Loyère, loc. de la May., Maitmi. 
Les Loups^ rochers sur TOcéan, Rosbnswbig, Diet* top. 
Rue de la Loubière^ anc. rue de Marseille, Moutb . 
Rue du Loupt anc. rue à Amiens, à Gompicgne. 
Huelle-du-Loup^ anc. ruelle d'un faubourg de Chartres, Lb- 

cocQ, Loups en Beauce, p. 18. 
Rue du Loup qui va à Home, rue d'Amiens au xyii*s„ Boca, 

Arcfi, civ. de la Somme, 1883, I, G5. 
Rue du Louvaton, rue de Lons*le-Saunicr. 
VHosUUeiie du Lùupy anc. maison à Nevers^ Gramoibr, 

Journal de voyage en France^ 1667, p. 11. 
La Maison de la Tête de Loup, anc. maison k Orléans, Mém, 

de la eoe. arch, de tOrléan^, IV (1858], p. 70. 



Digitized by Google 



CANIS LUPUS 



19 



7. — Ensbighbs : 

Au Loup, enseigne à Metz, Annuaire de la Moselle, 1S30, 
p. 505; eus. 4 Moulias, H. Faubb, HUl de Moul.^i^QO, 
11,395. 

Aux Hùuges Luppars, Aux Verts Luppars, anc. enBeignes 
d'Amiens, JAirviBii, Ou, d^Amieiu, 1856, p. 21. (Le 
»en» de Laupjmrt (= loup) est mcertun ; il signifiait 
peut-être léopard ?) 

Au Loup Enchainùy enseigne à Saint-Geraad-le-Puy (Allier), 

C. p. M. J. DUCHON DR LA JaROUSSB. 

A La Teste de Loup, A la Queue du Loup, enseignes à Amit ns, 
au XVII* s., BocA» Arcà. cw, de la Somme^ I (1883), 68, 
70, 

Au Loup Bolléf enseigne actnelle d'un cordonnier, au Quai 
de l'Hôtel-de-Ville, n*80, à Paris. Un loup empaille et 
botté est devant la porte. 

8. — ÛNOMASTigUB ; 

LupuSf nom d'IioiTirne assez commun au moyen âge. (*) 
Ihi loup, Du Leu, Le Loup, Loup^ Le Leu, Lotiet^ louvet. 
De Label, Lobel, Louvel^ Loupot, Lupot, Louvet^ Lupin, 
Lopin, Lubin^ Lobin, Lobineau, Loupart, Lombat, 
Lupart, Loubert, Loppé, Louviot, Louviat, Loj>in. 
Lopinel , Lohon^Loavion, Loppier, Luppéy Loupy, Lou- 
pit. Loupe, Louve, Louveau, LouvarcL Lobreau, l.e 
Louât, Louel, La Loubie, Loberie, Bouteloup, Honr- 
iehup, Gratteloupt Tueloup, Chasse-loup, Cachelonp, 
Pineehup, Pas deUxap, Pied de Loup, Pied de Leu, 
Comeloup, Guidelou, noms d'hommes. 



(1) c AutrefoM, en Béarn *ob baptitaît lté enfants natorolt da nom <le 
Lupu* (Loup] ; iKi friiiuie s'étant plainte de ce qoe le eoré avait linsi 
baptisé son fils, le purlement de Pan déclara qu'A y avait eu abus 
(xviir «iècle). » c. p. M. L, Batcavb. 
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Pelli-Lupii lat du XII* s., nom d hoiuiue, Deller, Arch.de la 

Sarthe, 1881, III, 7. 
Pes lupiy noa d'homme latinisé, au xii<^ s., Lomgmon, Doc, 

rel. aux comte» de Champ. ^ 1901, I, 19. 
Pasloup, nom d*h. en 1680, Dubosc, Arch. eip. de la Manche 

1865, p. 393. 

PeaudeUyu/pt nom d'homme au xvi* s., Gubsin, Régiatree de 
Paris, 1891, VI, 543. 

De CaccialupiSj nom latiniséd'un auteur qai a écrit sur le droit 

en 148G, Castan, Incunables de Besançon, 1893, p. 207. 
Cu de Lcii, nom d h. en anc. cliampenois, Varin, Arch. de 
Reims. 

Coudelou, nom d'homme, Port, Areh,ecel, de Mwte'et'Loire^ 
1898, li, 105. 

C<9Ur de Lotip, nom d*h. en 1290, Duval, Areh, eip, de rOme, 
1801, 126. 

Arehemhaldus Pejor Lupo, nomd*un homme an moy. fl., 

DuC, 11, 419. 

Caieleu, nom d h. au moy. â., QvicH&RATf Froc, de Jeanne d'Are, 
1849, V, 500. 

D'Arlùjaloubet anc. nom d'homme, La FfiRAiÀaB-PBRCY, 

Marguerite d'Angouiéme, 1862, p. 11. 
Rondeloup, nom d'h., Duchbmin, Arek, delaMayennet 1882, 

I, 287, et I, 419. 
ArMoupt nom d*h. an xvi* s., Micbon, Arek, eip, de Saâue'-et' 

Loire j 1877, I, 126. 
Lobaudij, nom d'homme en 1479, Gallia c/iristiana, 1, 189. 

(Ce nom se retrouve aujourd'liui sous la forme Lcbaudy.) 
Groisenleuoix Grosenleu^ nom d'homme en 1570, DBajABDiMS, 

Arch. «p. de S.-et-O., 1880, p. 302-303. 
Guignekuet nom d'h. en 1326, Bblléb, Arek. de la Sarthe, 

1881, III, 376. 

Poinlouef nom d'h. au xvii* s., Lbmairb, Areh, civ, de 
Seine-^t'M,, 1863, tome I, aérie E, p. 220. 
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9. -— « On appelle /ou.6oiéra, loubarrê)'a une troupe de loups; 

loubat^ relui qui va de village en village, qu(^ter en 
montrant la peau d un loup qu'il vient de tuer. «Hautes- 
Pyr., c. p. M. M. Gam Loupaté = même sens. » 

En Aspe (B.-P.), c. p. M. L. Bâtgavb. 

10. — « Celui qui entretient un équipage pour la châtie au 

loup est appelé : 

luparius, lupparius, lupperim» iat. du m. à., R. db Mauldb, 
Condit. forest. de l'Orléanais, 1871, p. 462. 

Umptier, lovier, lowner, louphiert loveteur^ louveteur^ ehace' 
leUi m., anc. fr , God. ; Du C. 
Sur les grands louvetiers de France, voyes Du C, IV, 161- ' 
162. 

11. — « Cùyite, f. — gîte du loup. ^ namurois, Pirsoul. — 

« Tarât m. = endroit ou niche la louve. » Luzy (Nièvre), 
r. p. 

12. — La téte du loup est appelée : 

hure, f., Bust. Dbschampb, VI, 200; Oastow Probus, p. 166. 

rfwua, f., frihourgeois, Savoy, I^lore romande^ 1900, à l'ar- 
ticle Antirr/unum , 

13. — La patte du loup est appelée : 

pôere, {*) f., Bressnire (D.-S.), Rollabd, Ftore p, I, 43* 

parlo, f., provençal, Mistral, II, 509. 
pauUiy f., anc. provençal, Raynoj ard. 
paouta, f., paouto, f., languedocien, limousin. 
paouie, f., Gironde. 



(\) u On nppeile paourrei l?s jfroêstn vilaines mains d'un rustre. » Ue 
d £lle (Vendée). Guiaiv, p. 118. 
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paoudOy Hérault, Roll4md, Flore pop., I, 4 5 

polti\ f., Poitou, Saintonge, Anjou, Uoi.land, Flore pop., I, 43. 

paUe^ f.t franç. anc. et mod. [ « 11 change les pattes de ses 

loups en des pieds de moutons. » Dépari apoêtatique dé 

J, de LabadU, 1670, p. 63.] 
p(Uf m., franç. anc. et mod. 
tarpe, t, Montbéliard, CoirrsjBAif. 
<rac6, f., français cynégétique, R. François, 1622, p. 13. 

14. — De la louve en chaleur on dit : 

ehaudiefi anc. franç. [« La louve chaudie environ le feb« 

vrier. » Raa. Monthois, Chaue du loup^ i<?42.] 
to lùum est cAouMé, fr. du xiv* s., Gabtok Paanus, p. 62. 

15. — Du mftle qui couvre la femelle on dît : 

alinher la louw, franc, àn xxv s., Gaston Pbœbdb, p. 63. 
Ugner la louve, franç., R. Fraitçois, 1622, p. 17. 
couvrir la Umve^ coupler la louve, joindre la louve, franç., 
Gaffet, 1742, p. 272. 

16« — De la louve qui met bas on dit : 

Unibà, Luchon (H.-Gar.), c. p. M. B. Sarbibu. 
Unweter, anc. fr., Dubz, 1664. — wallon, Dbpe. 
loubatàf louhatoà, B.-Pyr., Lbspt. 

La portée, la nichée d*une louve est appelée : 

cay^lée^ f. Hainaut au xvt* s., Paiobr, Coutume» de Uainaut^ 

1874, t. II, p. 470. 
Umbalado, t, langned., Sauv., 1785. 
louddkkie, f., béarnais, Lbsft. 

17. — « Il y a deux espèces de loups : le loup moutonnier et le 
loup ehepàUer, Le premier s*attaque aux moutons, le 
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second, qui est beaucoup p!n< ^mos et a une véritable 
crinière, s'attaque aux ciievuux. » Verii ^Ille-et-Vil.), r. p. 
c Le loup nuUin ne vit qu« de charogne, le loup lévrier 
vit de rapine qu'il attrape par sa légèreté. » For., 1708* 

« Lincus s= produit de l'accouplement du genre loup avec le 

genre renard. » Du C. 
« Lyciscat = produit de l'accouplement du genre hup avec 

le genre ehiên. » Du C. 
« La louveUê s'engendre de l'accouplement d*un loup et d*une 

chienne. » G. Hbkvbt, 1579, cité par Gon. 
« ùritgon volant = produit du loup et de l'aigle. » Catelan, 

Nature de la licorne ^ 1624, p. 29. 

18. — « Ailettes i f. pl. = mamelles de la louve, » terme cyné* 

géti4{ue, Gapfbt, 1742, p, 272. 

19. — Du loup qui fait entendre son cri, on dit : 

ultUardy latin. 

lupir$, Ut. du moy. à., Dibf. 
udoloTt anc. prov., Ratk. 

udouîàf gasc. du xvii* s., G. n'Asmos, Poésies, éd. Taill., I« 
p. V. 

idoulà, prov., Pbllas, 1723. — lang., Sauy., 1785. — Gard, 
Abkhlenc, Cevenolos, 1893, p. 405. — Luchon (H.-Gar.), 
c. p. M. B. Sarribu. 

idougà, Lozère, Arman. de Louzèro^ 1904, p. 54. 

Ourlày Alais, P. Gacssbn, Li miragij 1885, p. 60. 

urlàf Hérault, Aude, Savoie. 

ûlàf env. d'Annecy, Gohst. 

hultêr, fr. du XIV* s., Gaston Phoibvs, p. 69. 

ulleTy ollêr, anc. fr., God. 

Ûlé^ Centre, Jaubeiit. — namni ois, Pirsoul. 

hoûlé, liégeois, Forir. — Centre, Jaub. 
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hurdéié. Bords de la Semoj (Belg.), fVàUonia, lOOS» p. 178. 
uglà, Bmes-Pyr«, Lbspt. 
bôlé, Ghef-Boutonne (Denx-Sèvrcs), Bbaugbbt. 
gorpanthi (avec th angl.), argot des maçons de Samoens 
(Savoiej, Buffbt. 

20. Son cri s appelle ; 

idoulài m., idoul, m., langued., D^Hombkbs. 
ui0ment, m. anc. firanç., Goobrot. 
huleiz, m., anc. franç., Crapblbt, Rem. hist.^ 1831. 
Ûléf fém., Centre, Jàubbrt. 

21. — Quand un loup Lravcrse les plaines cl qu'il est aperçu 

par les laboureurs, il est hué par ceux-ci, aux cris de : 

hafhafleîeuf ahiefahie'!, anc. fr.. Do C, VII, 17. 

garlou/ (jarlouf Beauce, Lbcocq, Loups en Beauce, 1860, 
p. 34. 

harlou f harlou / en divers endroits. 

haroJ le loup! le loup anc. franç., Lauguois f Jeu de Hùbin 

et Marion, 1806, p. 105 
pairo la deMo/ toulousain, Doiijat, 1637. 
»àv* Um hup f Glerval (Doubs), r. p. 
à la sou\frol langued., Savv., 1785. 
à la 60990/ langued. > Sauv., 1785. 
aou ribatt ! Ayeyron, Mistral. 

àchupaouf via l'manjoii berbi! Landujan ^llle-et-ViL), 
Annales de Bret., 1900, p. 373. — Sainl-Pern (Ille-et- 
Vii.), PicuoT. 

« Quand 011 voit un loup dans un village on va sonner la 



(t) Cette locatioii semble être apparentée avee raaeieoae eUuHêut de 
A«re snr laquelle ou peot eonsoltet le jQum$i det SwmmU' de /ferme»' 
die, IMft, pp. S2-S5. 



f 
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cloche d une manière particulière qu on appe lle l fsiruime 
ou hits clans dau loup. » Valais (Suisse), Ant. Froment, 
Essais, Grenoble, 1639. 

22. — CpIhî qui a une grande faim ou qui mange gluuton- 
nemeat, est dit ; 

iovis, lowriSt huwiff anc. fr., God. 
lovi, H.-Sayoie, Comst. 

ahubi {*) Routot (Eure) Gaidoz (dans Mélasine. VII, 1 18). — 
Chanlelle (Allier), Boudant, //ts/. de Chani<llt\ 1802, 
p. 199. 

<kioubiUf Lozère, Baldit (dans BuU. de la soc, d a^r. de la 

Loz., 1850, p. 52). 
ahuvi, franç., Forbtiàbb, 1708. — Vendômois, Martbl- 

LiftiiB. — Mayenne, Dottin. — lUe-eC-V., Dagnet. 
olottt, Vend^mois, Mart. — Mayenne, Dott. 
a/dttdft, Berry, J. Tissibr, Diet. berrieh., Supph m., 1888. 
louvis, anc. fr., Labuk, 1661, p. 318. 

louvichOf masc, anc. franç., Thierry, 1564. — Soiuinc, 

Lbdibu. 
un huvely Somme, Lbdibu. 
un loufa^ Tournai (Belg.), Doutrbpoht. 
bénte de loup (= ventre de loup), béarnais, Lbbpy. — Baza- 

dais (Gironde), Lamabqub db Plaibancb, Csages du 

Bmd,, 1845, p. 51. 

Manger avec avidité se dit : 

manger Umssemen^, anc. fr., Du Camgb, III, 53r>. 
manger louvicfiement y anc. iVanç., J. Thierry, lôO'i. 



(1) « Pour guérir an «nfant tdoubi, il faut le porter en ])< h rin<t^'c à 
Sainfplioap. » Gaidos (dant Mélmsitu, VII, 19.) — « // têt tenu de Sainl- 
AUmèi a U « toiqoQn fiiîm. * Lê Havre, Mau. — Sur le mot aloubi, 
en franç. et en breton, vojr. B. Bbmavlt dnnt Mém, dt la s<u\ de ling,^ 
XII, 435-43«. 
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ÎOlipé, Boulogne-s.-M., Haign. 

iuDéf Yaudioux (Jura), Thjévbnin. (Uq grand repas où Ton 

goinfre, est appelé luoerU, Tbbvbkin.) 
touviné, normand, L. Dubois, Reeh, BurlaNorm,^ 1843, p. 338. 
loféf liégeois, Porib. 

agalouféy Ardenn«8,prov. de Luxembourg, c. p. M. J. Fbllbb. 

[C'est le mot louft' avec le préfixe péjoratif gaj] 

« LuponuSt iupax — avide, vorace. » 1. m. â.. Du C. — 
« Estre Umvier £fune«AoM= la désirer ardemment. » anc. 
fr. , GoD. ^ « L«teK«i'« = désir immodéré d'une ch. • anc. 
fr,, GoD. — « Lubie même sens. » français moderne. 

» Jvoir le boi/au de loup = avoir toujours faim. » Hainaut 
belge, La tradition, 1903, p. 270. — « Avoir la panse de 
leâ. » Verviers (Belg.), c. p. M. J. Fellbr. 

« Boyaux de loupe, ventres de loups = gros mangeurs. » 
BB4UQUIEB, Bku, de Pranehe-ComU, 1897, p. 218. — 
« Glout comme loup. » anc. fr., Hist, lUt, de />■., 1856, 
t. XXIII, p. 539. — « Goufres comme uns leus. • anc. 

fr., Eust. Desciiamps, II, 53. — « Atiamë comme un 
vieux loup. » DuRoc Sort-Mannk, Noiw. récits, 1573, 
f*' 34, r**. — » C'est un bonhomme extraordinaire, qui 
est frugal comme un loup dans les bois. > Assollamt, 
Ville de Garnison, 1878, p. 116. — « Quand on eut 
mangé comme des loups et bu comme des trous on ra- 
conta... » AssoLLANT, BaiaiUe de Laon^ 1881. 

« ALuper — regarder attentivement. » anc. franç., GoOEFROT. 

ci4/u/7^= regarder fixement avec des yeux de concupiscence, 
dévorer des yeux. » Gard, c. p. M. P. Fbsqubt. — Alu/eà 
= même sens, i» cévenol, Sauv., 1785. — « Alupadis = 
qui a ce regard. » languedocien. — «t Aloubi^ almi, 
alouboH s même sens. » provençal. 

«En italien la sete del lupo, c'est la soif et la faim en même 
temps. » OumUf 1081, 
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« En ital. lupa est la faim; avoir les armesanesi = les armes 
de Sienne, U louve, c.-A-d. avoir faim. » Dob2, 1678. 

23* — « Manger en loup — luanger tout seul sans partager 
avec «quelqu'un. » Locut. franQ., DvBz, 1678. 

24. — « Vous farcissez le loup — vous ^tes en train de manger, 

terme plaisant. » Char.-lal., r. p. 

25. — « H a la loaladie de Saint-Loup Rien n'y arrête dans le 

cou = 5e dit d'un faux malade » CuAPiSBAU, Folkl. de 
Beauce, 1902, 11, 83. 

26. — « D'une personne qui a dépensé foUt n eni >un pelii pé- 

cule on dit : elle a avalé le leu, » Harou, FolkL de Godât' 

27. — • « C'est un loup qui ne regarde point si les ouailles sont 

blanches, noires ou tavelées, pour les manger. » J.-P. Ca- 
mus, L'Alexis, 1622, li, 284. « Que la fia {brebis) siai 
blancha ou niara, chaou que loa loup la mangi. » Gap, 

F. ÂLLVMAiro (d. ^iM;. d'ét, des H^^Alpes, 1884, p. 379). 

28. — « Quand lesloupz si ont bien uUë llz s'en vont quérir à 

mengier. » E. Picot, Rec, de sotties^ 1902, 1, 99. 

29. — « Le loup mange de la terre, pressé de faim, quelques 

uns disent que c'est afin de se rendre plus pesant sur les 
animaux qu'il veut assaillir. » Fusi, Mastigophere, 1699, 
p. 237. 

30. « Loup affamé Nulle part applaei — il ne peut rester 

en place, va de pays en pays chercher sa nourriture. > 

G. Meuribr, 1582. 

31. ^ ^ En ueut'il de la chair le loup ? « cela va de soi, c'est 

tout naturel. » Hautes- Pyr., c. p. M. M. Camélat. 
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32. — « Quand il en a l'occasion le loup mange tellement qu'il 

est repeu pour neuf jours. » Grcau, Invention pour prea- 
dre les loup*t 1613. 

» 

33. — « Lou loup afamat manja lou pan moufit [moisi], » Nice, 

TosBLLi. — 4c Ës ist besser etwas dann nichts, sprach 
ein Wolfy verschlang er ein Schnacken. » Prov. allem., 
Edm. Hœfbk, me dae Voîk sptiehu 

34. — « Jamais charogne n'a empoisonné loup, è Franche- 

Comtés Pbihon, Prov,» p. 59; Ardennes» c. p. M. E. 
Maussbnbt. 

35. — « Les loups ayants le boyau fondamental tout droit, 

c'est ce qui (la viande estant si tost sortie qu*entrée) 
les rend si affamez. » Ânt. Prombnt, &sai9, 1639. 

' 36. « Cent loups ne craignent jamais une chèvre. H.- 
Pyr., c. p. M. Camélat. « Deux loups mangent bien 
une brebis et deux cordelière une perdrix. » GauTBit^ 
1610, p. 200. — « il ne faut point tant de loups à manger 
une brebis ni tant de chiens à ronger un os. » Sandbi* 
COURT, VUage de la court 1652, p. 14. 

37. — « Le loup ne chante pas quand il a faim. » Prov. des H,- 

Pyr., c. p. M. M. CaiUlat. 

38. — « Les yeux luisants comme un loup qui n'a pas mangé 

de l'hiver. » Korigan, Miséricorde, 1901, p. 105. 

39. — « A pou d'occasion /jrr/e.r/e) plume lilouh l'oie. »xiii-s., 

ULRica. — « A pauc à pauc lou loup manjo l-auquo. » 
Provence, xvii' s . , Bugado provenç, — Poq a poq lou loup 
plume e mynge l'auque. » Brunbt, Ane, prop, bttsques 
et gascons, 1845. 

40. — «Le loup emporte le veau du pauvre lepauvre a tous 
■ h» malheurs, > Gotgravb, 1650. 
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41. — « Or en «yiegne du péché le leo et le veel. » Sur cette 

anc. locut. proverb. voyez : Mém, de la êoe* de$ andqu. 
de Nomuindie, i876« p. 589. 

42. — t Voici où le loup a pris U chèvre. » Vosges, Hail- 

LAMT, Pro9,y 1902, p. 26. 

43. — « II y va aussi à bonne foy que le loup qui luange la 

chèvre. » Gotgravb, 1650. 

44* — « Tu me récompenses cumiue les louveteaux, lesquels 
estant escartés de leur mère s'adressent à la mamelle 
d'une chèvre, sans laquelle ils periroient» mais estant 
devenus grands ils la dévorent. » Fusi, Màttigophoret 
1609, p. 266. 

45. — « Quand un loup saisît un mouton, il ne le porte pas, 

il le traîne à son côte en le foucllant avec la queuo pour 
le faire avancer. » Ineuil (Cher), r. p. — « Le loup happe 
d'abord la bête au-dessus du cou ; l'animal frappé d une 
frayeur mortelle ne se débat point. 11 le conduit ainsi 
côte À côte et l'oblige de doubler le pas en le frappant 
de sa queue. » Garlibii, Bétes à laine, 1770, 'I^ 362. — 
A. PROMBMT (iScM», Grenoble, 1639) raconte la même 
chose et ajoute que le fait amuse tellement les bergers qui 
assistent à ce spectacle, qu'ils en oublient de courir après 
le voleur. 

46. — « Ils font comme le loup, qui promettait à la brebis delà 

guérir de la toux. » Dupuy, Satyre Ménippée^ 1677, p. 91. 

47. — « Nous ressemblons la louve qui ne pouvant tondre la 

brebis, l'escorehe. » GUm» de Fane, th, fr,, édit. Jannbt. 

48. — « Tu fais semblant de faire la guerre aux loups, mais 
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ce pendant tu étrangles les ouailles. » Fusi, Mastigophore, 
1609, p. 315. 

49. « 11 e^t comme une brebis entre deux loups. » Hisi, de 
l'enfcMt prodigue^ Lyon, b. d. (vers 1520), p. 77. 

50. — « Tat loup ér agnère »■ pour le loup il faut jeune bre- 

bis. nB.-Pyr., Lbspt. — Aûu hup f agnère «Be dit des 
filles imprudentes. • B.-Pyr., Lbspt. 

51. — Où le loup trouve un aîgi\eau II y en cerche un non* 

veau. V Bdchlbrijs, 1639. 

52. — « Les loups qui d'ailleurs s'cntrehayssent se réunissent 

pourlaire ruriie d'une brebis. » J.-P. Camus, Homélies 
quadrag,, 1615, p. 370. 

53. — « Accordez-vous, les loups s'accordetit bien en man- 

geant de la tarte. > Ain, Phil. Le Duc, C/ions bren,^ 1661, 
p. 339. 

64. — « Retournons à nos moutons De peur que le loup ne les 

happe. » Ree, depœs. franç. duXV*9., III (1856), p. 184. 

65. — « La faim enchace le louf du bois. » Prov. du xiii* s., 

Ulrich. 

56. — « Per fam e perehin, loup sorte doou bos. » « Quand lou 

loup se compéjo, Es la fam que lou passéjo. » Proverbes 
provenç,, liev. d. l. rom,^ 1684, p. 37. 

57. — « Quand le loup mange son compagnon mang^er man* 

que en bois et buisson, j» Grutbr, 1610, p. 236. 

« Couro un loup mangé l'aoutré Préngut'n gardo à naoulré ssr 
quand un loup mange l'autre prenons garde à nous au- 
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très. » provenç., Rev. d. L rom. 1884^ p. 38. — « Marrido 
aeyzoD quand un loup manjo l'autre. » PioTence, xvii* 
ft., Rugado prov. ^ « E dié li mâvèsè aoâonâ Que U» heu 
9e meeon = e'est dans la mauvaise saison que les loups se 
mangent entre eux. • Albertville (Sav.), Brach. 

« 11 fait mauvais aller au bois quand les loups se mangent 
Tun Tautre, » Et. PASQvnit, it«eAei«Aes, 16^, p. 680. — 
c II ne serait pas seur aux bois si les loups se mangeoient 
l'un Tautre. » âllaud, 1605, f*^ 77, v*. 

58. — « Maouvés pays, lou loup y mentserio sa mayré mau- 

vais pays, le loup y mangerait sa mère. » Lot, Ayma. 

59. — » Tout loup luanjodétoouti le viandoé lipolasiéouno. » 

Provence, Rev. d, l. rom., 1884, p. 38. — « Il lupo 
mangia ogni carne e lecca la sua = Ognuno risparmia âè 
e i suoi, » Prov. ilal. 

60. — « Il vaut mieux manger le loup que le loup vous 

mange. » Henri Monnibr, Le premier de Toa, 1840. ^ 
« Bal mal tuà lé loup qué noun pas qué lé loup bous 
tué. » Aude, c. p. M. P. Galmbt. 

61. — • Le hup mange de la viande qu'il iiM = il est actif et 

courageux; it faut faire comme lui. » Vosges, Haillamt, 
Proverbes, 1902, p. 26. 

62. — c En un oustau de loup non mettés ta car. » Provence, 

XVII« s., Bugado prov. 

63. — i)e la gloutonié clou buou lou loup lico 1 arayré. i» Pro- 

vence, xvn' 8., Bug, prov, 

64. — « Loup — branche gouriuande et inutile qui vient au 

pied d'un arbre. » Haute-Savoie, CoNST. 
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65. — « Il n*y a point de dommage que ce que le loup em- 

porte. » Vosges, Haillamt, Prop., 1902» p. 16. 

66. — « Où le loup habite, Ne commet daim {damnam) nede- 

lict. » BUCHLBBUB, 1639. 

« La nature dcl lou est tiel qe poynt de damage Ira en 
contrée prez de lui, quant novelementad chaeiée, mès en 
loDgteyn paTs va qaiere sa preye, pur ceo qe il nevode- 
reit qe ses fis pur son otrage fussent grèves, i xtv* s., 
P. Mbtbb, Comes de Bozon^ p. 148. (On en dit au- 
tant du renard et du putois.) 

67. — « U fait comme le loup qui pour ung dommage en fait 

deux. » G. Paris, Les sept sages ^ p. 33. 

68. — « On dit que comme le chien ne porte point de playes in- 

curables, quand il les peut atteindre de la langue, ainsi 
que l'âme n'est point irrémédiablement blessée, quand 
elle y veut porter la langue par la confession. Mais le 
markeur est que plusieurs ajment mieux ressembler an 
loup qu'au chien; duquel on dit que toutes ses blessures 
tant petites soient elles, sont mortelles, quand il y peut 
porter la langue, car il les empoisonne, et autant en 
font ceux qui (^loriantur eum maie feeennt, » Jossb, De- 
route de Babylone, 1612, p. 294. 

69. — « Quidquid pede pressent Amplius non yivit » Gbuau, 

Ihpention de chaeee pour prendre lee loups^ 1613. 

70. — 0 Quod lupus inghittit Nunquaia vel raro redibit. » lat. 

du moy . à., Altdcutscltc BLatter, 1836, p. 10. — « Gulture 
clausa lupi Rai*o soiet esca reiabi. » lo., id, 

71. — * Se mettre à la gueule du loup — aller au devant du dan- 

ger. » PuBBTiàRB, .^eiieM^ tra9eMtie, 1649, p. 88. 
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72. -~ « Contra lupum vigilare Est raptus vitare » lat. du 

moy. à., Aluleuttehe Blauer, 1836, p. 14. 

73. c Ghascun Teult mener les leops paistre. « Rrrru, Poéê. 
duXiy*s. IdantBittt* de tlnst, nat, géneçoUJiSSO, p. 421). 

74. — c Paire du loup le berger. » Gâcbbt, Prenne, de la pet, 

per.^ 1617, p. 232. — « Foulz est qui fait de leu bergter », 

anc. fr., Littrb. — a Mal siet le loup a paistre les bre- 
biz. » XV* s., Brunet, Poésies d'Alione, 1836. — l^otè 
lo loup pou wardè ses tcheuves. » Bau-de-la-Roche, 
Obbalin, 1775. — « Il aadteiéleioup ptnw manger saeAè»re 
B il a (ait une mauvaise acquiaition, un mauvais mar- 
ehë. » H.-Sav», Gonst. ^ « Nous avons bien nonrry 
le loup qui nous mangera. » xvi* s., HBmvs, Mém, de 
Payeriy 1860, I, 61. — « Enfermer le loup dane la 
bergerie = donner l'hospitalité à un ennemi ; se dit au 
figuré, quand on revêt des vêtements secs par-dessus des 
vêtements liumides.» Pays messin, r. p. — « Enfermer le 
loup dans la bergerie ss fermer une plaie trop tôt. » Dict. 
des arts^ 1732. — « On n'élève pas un enfant de loup 
dans les bergeries ni un rejeton de la Bobéme dans les 
bonnes maisons. » Audibiiand, Lee FUurangea^ 1883. 

75. — « Les loups trouvent toujours qa'il y a trop de bergers. » 

Lozère, Armanae de Loiu, 1907, p. 14. 

76. — ' « il mal berger qui loue aime =» mauvais berger qui aime 

le loup. » Anc. Ir., La Houx de L. 

77. — « Lus dogues des bergeries sont «ievenus des loupâ. » 

Gaiussb, Hech. de Fasquier, 1622, p. 136. 

78. — c Quand les chiens s'entendent avec les loups, il va mal 

pour les brebis. » J.-P. Camus, Diverties, hiet., 1642. 

vous TIU S 
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« Quand lou loup cl lou pastré s'entendon lou troupel amiou 
temps. » Cantal, Eev. d. trad. pop., 1886, p. 375. — 
« Quand lou tché {chien) béy (avec) lou loup s'entend, 
la berdzéyra a maov temps. » Ambert (P -de-0.), 
Missoux. — « Quand les chienB Toient le loup, ils s'acocNN 
dent. » Fusi, Le franc areher de féfi», 1019, p. 99. — 
« Pendant que les chiens querellent et s^entregrondent, 
le loup dévore la brebis. » La BAJiiLLàRB, Z*antquetÊdo 
pacifique t 1604, p. 22. 

79. — « Z-a maie garde paistle loup =z le loup trouve le moyen de 

prendre les brebis quand elles sont mal gardées. » Ane. 
fr.y Zeitieh, f, d, AU,^ 1859» p. 131, « Marrido gardo 
paysso lou loup. > Provence, xvii* s.^ Bugado prw, — 
« A mal pasuntr lou» chU laine = le loup enlèTe les bre- 
bis du berger paresseux, les mange avec la peau, 
ce qui fait qu'il chic de la laine. » Pr. anc. fr., 
ToBLBR, Liprov. au vilain^ 1895. p. 13; p. 124 l'auteur 
fait des rapprochements et des commentaires. — c Par 
maise (mauvaiee) warde chye le leu laine. » Fr.duxiv" s., 
dans le nord-est, Michblaut, 1875. 

80. — Quand Dien eut créé le chldn le diable eréa immédiate- 

ment le loup. » Ain, Vicairb, La poé»,pop,^ 1902, p. 241* 

81. — « Le loup ne void januiis un raastin qu'il ne tremble, se 

souvenant des hrel)is qu'il a égorgées. » BiNfiT, Œwres 
epirit., 1626, p. 229. 

82. ~» « S'aimer comme chien et loup = se détester. » Loc» 

franç. 

83. — < Quand lou chi dort, lou loub vélho. » Langnedoe, 

Salv. , 1765, 
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84. — « Ceux qui ont le loup pour voisin doWent avoir le chien 

du village pour compagnon. » Allabd, 1606, f . 104, v*. 

85. — • c La mon d*un chien c'est la vie d'un loup. » Picardie, 

Champagne. — « Mort du louveau. Santé de l'aigneau. » 

G. Mburibr, 1582. 

86. — « A car de loup, dent de chin ; a car de chin saouço de 

loup. • Lou chin n'a jamal manja lou loup. » Pro?« 
provenganx. 

• Tel loup, tel chien. » Grutbr, 1610, p. 2$4. 

€ Perro que iohosmata^ lohoa le matan tss un chien qui tue 
les loups, les loups le tuent eiiiin. » Prov, espagn., 
OuDiN, Re francs t 1024, p. 195. 

Ces proverbes indiquent que la lutte entre chiens et loups 
est égale, qu'un chien vaut un loup et réciproquement. 

87* — « 11 ne les fauU non plus espargner qu'un vieil loup. » 
GoHDBRras, SeiUentim proç^rb,, 1551, p. iJO. 

88. — « Si quelqu'un s*y ingère, je le courrai comme un loup 

gris. » DuFUT, Satyre Memppée^ 1677, p. 141. 

c Gela est connu et couru comme un loup blanc. » Bihbt, 
ŒwrtM spitU,y 1620, p. 309. 

4 

89. « Loup, riu é gran eami Non soun pas boun véai. » 
Ariège, Alman,patoi$ de VAr., 1892, p. 11. » 

90. — « C'est un lieu net de toute vermine, comme l'Angle- 

terre de loups. » Allard, 1605, feuillet 90, verso. 

91. «- « Cesi un pays de loup^ = c'est un pays sauvage, où 

il n'y a per.sonne. » \VAMi>EasuR6H, Mauon du bon Dieu^ 
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eomëdie, 1836. « Vivre entoupaa en htip'gttrm^sB TÎvre 
«n sauvage, ne voir personne. > 

c Et loup nou s' plats qu'éna tuta^lt loup n*aime à vivre que 
dans son trou. ■ Arrens (Hautes-Pyr.), c. p. M, M. Câ- 

92. ^^Etreloupt étrelaup^garou = être avare, se dit surtout en 
parlant des enfants. » Doubs, Rovsbbt. — « Etre comme 
le petit GuiUaume le Laup^ aimer mieux prendre que 
donner, être avare. » Proverbe breton, Eknault [dans 
Mélus., X, 259). 

03. — t Rago de loubatous, lou meillour non vau ren. » Pro- 
vence, XVII* s., Bugado pro9, — « Raçodë loubétaou Lon 

méLhou ré né vaoo. » Gascogne, c. p. M. A. Pbrbosc — 
K Grano dé loup == race maudite, vagabonde. » Langue- 
docien, D'HOMBRSS. 

€ C'est comme lorsqu'on choisit les loups dans une hotte, le 
mciUeurne vaut rien. » Suisse rom., B[. avkjnac, Z'^mprd. 
— « Corne il lupo = comme le loup, qui n'est bon nî 
quand il est vivant, ni quand il est mort. » Proverbe 
itai., Dou. 

94. — « Un paysan et puis un leu N'ont qu'une Ame à deux, » 

Somme, A. Lboibu, Monogr, de Demuin^ 1892, 111, 207» 

95. — « II ne vaut pas un pet de loup s=. U ne vaut rien. » 

Aisne, c. p. M. L.-B. Riombt. 

96. — c Aloubri se étonné, surpris. » iierry, LAPAiRfi. 

97. — a Enlouhi = luaUi aiter quelqu'un, le bousculer, le traiter 

comme un loup. » Comminges gersois, c. p. M. B. Sar- 
RiBv. — « Béitjfé couru un loup = béte, c.-à-d. féroce, 
brutal comme un 1, » U.-Gar», c. p. M* B. Sauibu. 
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96w — « Gardeti d'un loup aprivoisat, 
D'un gtudiéott (Juif) batégeat, 
B d'un énémic réconciliât; 

Nice, Tuâ£LLi. 

« Si vous avez avec vous un loup apprivoisé f gardez-vous da 
TOUS laisser tomber en route, le loup reprendrait son 
natorel et tous mettrait en pièces. Un jour, un voyageur 
à cheyal laissa, avec intention, tomber son manteau ; 
le loup qui raccompagnait, se jeta sur le vêtement et le 
lacéra. L*homme édifié mit Fanimal à mort. » Deux- 
Sèvres, B. SoucHB, Croyances, 

99. — t Quand lou loup éy à la corde, 
Qtté cride miséricorde. » 

B.-Pyr., LA.RROQUB, Arr„ i897, 

100. — « 12 faut trapoiUer comme des loups = beaucoup et dure- 
ment. » Madame u'Aulnois, Contes nouveaux^ 1698, II, 
208. 

101. c En espérance d'avoir mieux 

Tant vit le loup qu'il devient vieux. » 

IMUCÉRIN, 1612. 

102. — « Lou loup as toujour loup, b — Lou loup toumbo de 

péou, mal de vlci, jamai. — « Gu naTsse loup, noun 

more agnéou. » — « Tout loup mor dins sa péou. » 
Proverbes provenç., Rev, d, l. rom,, 1884, p. 39. 

« lamal loup n'o engendra d*aniel, » Limousin, Annuari iem,^ 
1884, p. 56. f Les loups ne font pas d'agneaux. » 

Vosges, Haillant, 1902. — « Les aigles n'engendrent 
pas des colombes, aussi peu que les louves pourroyent 
produire des hermines. » Départ apostatique de J, de 
labadie, 1670, p« 134. — < Jamal d'un loup s'en fara 
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pas ea dë parqaé (chien de parc) » Tarn«et-Gar., Bos^ 
COK, — « De raiço Lou loup caaao. » A^eyron, Annuaire 
de VAp, , 1842, p. 260. — « Adè§ rwa H leug ou hoU =toa- 
jours le 1. retourne au bois, il ne peut 6*emp6cher de 

reprendre ses habitudes. » Pr. anc. fr., Cleomadès^ 172. 
— « Loup change à tard condition. » licc de poés. fr. 
du XVI ., 185b, ill, 186 — « Agneau naistra de quel- 
que louve Avant qu'amour en vous se trouve. » D'Ester- 
non, Vespadon8aiyr,y 1680. — «Avant que nous couchions 
ensemble Les loups baiseront les brebis. » D'Bstkbiiod, 
£sp. aot*» 1680. — « Le loup mourra dans sa peau. » 
L*€mi de la maieen^ retme^ II (1857), p. 374. — « En la 
peau où le loup est, il luy convient mourir. » Cotgr., 
1650. — « Loup en sa peau mourir désire. » xvi* s., 
Baîf, éd. Blanch., II, 219. — « Le loup change de poil, 
non de courage. » Guillbmeau, Disc, surlesgéans^ 1615, 
p. 26. — « Veul» m faire les loups ianoeeius = faire uqe 
chose inutile, i» zrv* s., Bust. Dbschamps, I, 206. — 
y « On n'apprivoise pas le loup. » GiaoN, La héate^ 1884, 
p. 254. 

103. — « Fit^aiu le loup il a rencontré la lou»e^W est tombé de 
Cbarybde en Scylla. » Anc. fr., ^mmfBtPrieelleneedu 
franç, — < Si on n*est pas pris du loup, on Test de la 
louve. » Vosges, HAiLLAirr, Prov,, 1902. — « Pour fuyr 
le chien, le plus souvent trouvions le loup. » Du roc 
Sort-Manne, Noiw. récits, 1573. — « Tai cerco lo fédo 
(brebis) que trobo iou loup. » Aibi, Combbttbs-Labourr., 
Roman et pat. ^ 1878, p. 116. 

104. — « Qui entre les loiip.s est UUer Testuet [lui convient). ■ 

Anc. fr., Langi.ois, Prov. — « Qui hante avec le loup Hur- 
ler convient s'il n est lourd.» Buchlbrus, 1639. « Il 
faut huyer avec les loups. » Bona Spbs, 1514. — « Il 
fa^t hurler avec les loups et aboyer avec les chiens. » 
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Wallon, Arnt. ivalL, Malmédy, 1885, — « Quand on 
passe par le pays des loups, U faut hurler. » Templeuve 
(Nord), BoNNUB. 

105. — « Hurler plus haut que les loups — jprcndre l< s (levants 
quand on a des reproches à recevoir, crier plus haut que 
celui qui vous reproche quelque choie. » ParÎR, r. p — 
« HurUrplusfoHqut le loup. » Marne, c, p. M. £. Ma.iib« 
sniBT. 

106. — i On M RMl atUtret loupê hurUr^ on n'entend qn'enz, 

U n'est question que d'eux. » xv« s., Guill. Goqdillârt, 
^M.,ëdit. de 1723, p. 19. 

407. — « Un bomme fait peur à un autre homme la nuit au milieu 
d'une rue et le jour dans les bois ; deux loups s'y ren- 
contrent et s'y font accueil. » EeoU de Vhomme^ 1752, II, 
118. 

« LupuM êêt homo homini, non homo — Thomme est un loup 
pour rhomme, mais non l'homme (qu'il devrait être 4 
l'égard d'un autre homme). » Plautb, Â$îtua4at acte II, 
scène iv, vers 88. 

« Hoau» homini lapai, 
Saoevdot laMnioti lupior, 
Monach a t mon acho lapisahiuis » 

Gomm. par M. P. Boukasbot. 

« Homo homini lupus, 
Fcemina fœmints lupior, 
Sacerdos sncerdoti lupissimus. » 

Gomm. par feo J. Gourays du Parc. 

(Chose curieuse, je n'ai rencontré nulle part, dans mes lec^ 
tures, ce proverbe de clercs du moyen âge. Les per- 

boancs qui me l'ont communiqué le tenaient de la tradi- 
tion orale.) 
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« Medicas roedico lupus. » Vieil adage, Mém, de la woc» 
d*émuiat, du Dùuhu, 1902, p. 206. 

« Les pires loups sont les loops baptisés [Us hommu), » 
H.-Pyr*, c. p. M. P. Taussan. 

« A ce que je vois il n'y a pas un homme qui ne soii le loup 
des autres. » Del'Isle, Timon le Misanthrope^ Amsterd., 
1723, p. 34. 

108. — « Que nouiris néboudos è néhouis Noutris loubos è lou- 

botos — qui nourrit nièces et neveux, nourrit louves et 
louveteaux. » Avcyron, Duvai.. — «^eboutz e néboudos 
Loups é loubos (% »AniiagnaCf Bladï» Prov, 

109. — « On appelle ioubaii un homme fin et dangereux. • 

Ambert (Puy-de-D.), Grivbl, Chroniques du lÀçradoiSf 
1852, p. 38. 

« Il estoit craint comme vingt loups gothiques {vieux?) 
au mois de janvier. » Noël du Fàil, Edit. Assbzat, 11, 
60« » « Audax est, qui non tîmet lupum circa Natalem, 
rusticaminCarnispriTio, sacerdotem in Quadragesimâ. » 
MoNB, Quellen d. teutaeh, IMer.^ 1830, I, 196. 

« C'est un Richard Sans Peur, il ne craint ny loup ni lièvre, 
s'ils ne Yolent. » D. Ferry, Pharoty 1683, p. 306. 

« Je n'aurais pas peur de trois loups, moi, ni de trois Grand- 
Valiers [rouliers du Grand-Vaux dans le Jura). » Jura, 
Max BucBON, En province ^ 1858, p. 109. 

« Plus esponvantable ^u'un loup blanc. » Posi, Ftaneareker 

de l'égl., 1619. — « On Tappréhende comme loup blanc 
et satyre. » Le Tondeux qui courte 1615, p. 13. 



(I) Même pnvTtrlM dans le I«ot, 1m Landes et lee H^Pyr. 
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« Ils se pelolOiiiicrent avec terreur Corinne d( s brebis 
devant un loup. » Ricaad, Le tapageur^ 1841, 11, 83. 

« Les poltrons prennent les feuilles pour des loups. » 
Kbnout, Le devin par hasard^ comédie, 1780. 

110. • — « Je ne suis guiere mieux que si le loup me tenoit. » 

Ltat de fortune des poleniats en proverbes^ 1642, p. 4. — 
Etre à La gueule du loup = être en grand danger ; les 
Italiens disent in bœeà alTorso. » OuDiN, 1681. — 
« Avoir vu le loup sa avoir acquis beaucoup d'expérience, 
après ayoir beaucoup couru des dangers et subi des 
épreuves. » Righblbt, 1710. — « Un juge qui a vu le 
loup est double loup. » Le Bon, 1557. — c Nous avons 
veu le loup à nos dépens. » h'tat de fort, des pot. en 
proif., 1842, p. 6 {*). — Avoir vu le loup se dit d'une fille 
qui a perdu son innocence. — « N'ayant encore que 
quinze ans, elle a déjà vu le loup. » T.a Gaudriole du 
9 mars 1893» — « A la Lande- d'Airou les filles n*ont 
pas peur du loup. » Tbsson, BUuon pop, de FApranehin, 
1903, p. 7. 

111. a Tu as de pidé comme un loup. » CuthoUquei œuvree, 
1541, I, 151, r*. 

112. — c II a couraige de loup, asseurance de meurtrier. » 

RlBBLillS. 

113. — « Les petits sont sujets aux loups et les grands en 

font à leur guyse. » Nucérin, 1612. 



(t) Ils n'sToient jamait veu le loap 

Ni la g-uerre (jn'en la gazette 

Ou de Itiin par une escbaugaettc. 

MoKKAmt, Chom d» mamriftmd€4t 1853, 1, 863. 
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114. — c Li loas n'est pas n granz comme on le crie. » Ane. 
fir., Toblbh, Li pnw» au piiam, pp. 80 et 167. — Cf. 
« Le diable n'est pas si noir qu'on le dit. » — f Faire le 
loup plus grand qu'il n'est. « Du Lorbns, Satyre*, 1624^ 
p. 153. — « 7V nouê fais le loup grand :=it^ veux nous 
faire peur. » Allard, 1G05, f"' 176, v". — « Four lui 
il n'y a pas de petits /oa/>5 = 86 dit de cclui qui voit 
tout en noir. » Loc. franç. 

115. — « Tousjours n'est pas le loup au boys. « Rec. de p. 
franc. ^ 1856, V, 286. — Il n'y a pas un loup derrière 
chaque buisson s il ne faut pas avoir peur de tout, le diable 
n'est pas toujours à la porte d'un pauvre homme. » R. p* 

116. — (( 11 ne faut pas se moquer du loup qu'on ne soit hors 
du bois. » Vosges, Haillant, Prov,^ 1902. 

117. — * « Jeter le loup du bois = éviter le danger. • Poitou au 

XTii* s., Map. d, trtuL p., 1905, p. 308. ~ c Virà ét loup 
dél boae as même sens. »H.-Pyr., c.p. M. M. CkuÂLàX, 

118. — nlly a plus d'un loup au bois, pour dire : il y a plus d'un 
Ane qui s'appelle Martin ; je ne veux pas parler de la per^ 
sonne que vous croyez. » zvi* s., Bohav. dis PimiBiB. 

119. — c / r'sane à un leu, I cache son musieu se dit d'un indiscret 

qui ne se cache pas suffisamment pour voir et entendre 
et qui se croit bien caché, t Picardie, Joujurcovx* 

120. — > c C'est un pieux leu a c'est un homme fin» rusé. « 
Z)ter. de TYéP,^ 1752. 

121. — « Si tu es un renard, je suis un loup. » DRBiMANNBn, 

Scandales de Pans^ s. d. (vers 1885), p. 115. 

122. — tt Tu n'es ni chien ni loup, ni chairni poisson. »Fi)Si, 
Mastigaphorot 1608, p. 79. — « A'«s pas ni eoni loup. 
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ni noun bramo^ ni noun japo as il n'eBt ni chien ni loup, 
il ne hnrle, ni n'aboie. » Aveyr., Doval. 

123. ^ c Ihun $i erido au loup quê umm megue dina îou pats m 

on ne crie pas an lonp, sans qu'il y en ait un dans le pays ; 
il n*y a pas de fumée sans feu. » Provence, Beç, d, I, 
ram., 1884, p. 40. « Se non f& lupo, fà almeno un ean 
higio •=* si ce n'était pas un loup, c'était au moins un 
chien gris, c.-à-d. quelque chose d'approchant. » Prov. 
ital.y Pkscetti. 

« il y a 811 loup cm un crapaud ^ il y a quelque chose de 
nouveau, mais on ne sait pas quoi au |uste. » Hautes- 
Pyr., c. p. M. M. GamiClat. 

124. — < Montrer le loup s avertir quelqu'un du danger. » 
xn* s., Agrippa d'Aub., éd. Résume, VI, 323. 

125. ^ < Pour cet ezample voil monstrer G'on doit aincois li 
' leu huer Des bestes qu'il y soit venus. » J. Loth, II, 8. 

126. — « Bel eserie le lou qui la praie resquenst. » Pr. anc. fr. , 

LaifGLOfs. — c Buer escrie le Ion qui sa proie reseout. » 

ToBLEH, Le prov. au vil., 1895, p. 8. [Le berger agonit 
de sottises le loup qui vient pour enlever sa proie ; quel- 
qu'un qu'on va dépouiller se démène, se plaint vivement.] 

127. — « // fuLL bon vivre en repos et se moquer du loup = celui 

qui reste tran(juillf dans sa maison n'a pas de danger à 
.courir. » Forez au xvii* s., Chapelon, Œuvres, 1820, 
p. 200. 

128. — « Elle a eu jument échape^e Donné un coup de pied au 
loup. » xwi* 8., Agrippa d'Aus., éd. Résume, 111, 163. 

129. — « Le loup oe m'emportera sans lever la queue. » Li 

Bon, 1557. 
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130. — « Toujours vieille jument n'est à jetter aux loaps. » 
AvvRAY, Banquet des muscs, 1623, p. 133. 

131. — « Que lou fet A corbiau plct = il reste quelcpie chose, 

pour le corbeau, des dégâts du loup. ». Prov. sne* fr., 
Zeiich, f, «teutseheâAUerthum^ 1859, p. 132. 

132. — • Lon loup manjo qu s'ènerabido = te l&up matige celui 

qm te faii chèvre, » Montanbâii, e. p. M. A. Pbrbosc. 

« On voit que trop faire la beste Nous fait souvenl manger 
au loup. 1» Rêvera du prince de Condé en vers burL, 1650, 
p. 4. 

a Que je suis gentille comme ça ! oh ! je suis trop gentille, 
le loup me croquera ! (*) » Xavier, Paysanne demoiseUct 
vaudeville, 1834. 

« Homme seol est viande à loup. » Nocbsiw, 1612. « Quand 

Van vé viér lou loup vous mindza = quand l'on devient 
vieux, le 1. v. mange, n Lirnous., IJ Echo de la Corrcze, 
1892, 1. a Si vous êtes trop bon, le loup vous mange.» 

« Le dernier, le loup le mangfe. » Gotgràtb, 1650. 

« Laisser manger au Loup quelqu'un = ne pas lui ouvrir la 
porte de la maison quand il est dehors. » Jura, Max Bu- 
CHON, En proptnee, 1858, p. 10. 

133. — « Louve, goupille [renard) et chatesont trois best^de 

proie ; chate cherche, goupil gaite, louve ravist. • Pr. ane. 
fr., Zeiisck. rom. Phil», 1885, p. 312. — « Le chat (ayt 
proiiffit en ta mayson et le loup fayt dommaige aux 
champs. » Gobin, Loups ravissans^ 1525. 



(>) On dit habita^UemMit d'one |oU« p^Ute fille 4|o'«lle «ft gsnme à 
croquer. 
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134. — • I/on ne prent raie leu ne gopii soz sou banc. » xiii* s., 

Rob. \Vac£| i, ë4. 

« Fur CQgnoscit farem, lupus lupum. » J. Tixtor, Fma- 
mm haegeranarum K^er, 1616, p. 158. 

« TaH gett U ioup que maie be$te pense k le 1. sait bien ce 
que pensent les méchantes bétes; étant mauvais lui-même 
il comprend les perfidies des autres. » Ane. fr., Bibl. de 
Vie. d. eh.^ 1873, p. 46. 

135. — « D'ung leu ne prent on pas bien Tautre. » Lakglois. 

(Le loup est méfiant et ne se laisse pas entraîner par un 

faux frère, comme d'autres animaux, par exemple le cerf.) 

t Pour çon «{ue jà goupius (renard) sans faille 
Ne seroit pris d'autre goupil, 
Ne lens par leu mis à escil. » 

Reiffbmb., Chron, de Ph, Mouskes, 1638, U, 53. 

« Unques od lou, ce m'est avis, 
Ne fu unquore autre lou pris. 

Ne od gopille pris gupil. » 

Fr. MiGHBL, Chron. d. ducs de Norm., 1836, i, 202. 

136. — c // est habile à la danse du loup se dit de quelqu'un 

très capable de faire l'amour. » Rbnou, 1626. — « II 
lui enseigna la danse du loup, la queue entre les 
jambes. > BdaoALDB bb Vbet., éd. Royer^ 1, 135. 

137. — « AUêr à p€t$ de hup = marcher sans bruit. « Loc. 
fr. — « Marcha ahti^ida =s marche à pas de loups. > 
Hérault, FéUhrige iai., 1897, p. vii. 

138. — « Le loup a la gueule naturellement aeeroehée ; pour 
l'ouvrir il est obligé de la frapper contre terre. On dit aux 
enfants : tant que le Loup naura pas frappé son museau 
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par ierrej cous n'avez pas besoin d'avoir peur. » Clerval 
(Doubs), r. p. — Selon HoussfiY, OU dit cela du loup- 
goTQu à Bournois (Doubs). 

139. — û Lou tenon per lis aurihOf Mai que lis ague courto^lSons 

tenons le L par les oreilles, bien qu'il les ait comtes, b 
PrOTenee, Hsp. d, long, rom,^ 1884, p. 41. » Snr le 
proT. lat.feiieelttpi(m ann^vt, Toy. QvMCWBMATtM^anges 
tU phOoiog,, 1879, 27* article. 

140. — a Une fois que le loup est pris il attend la mort avec 
un stoïcisme extraordinaire qu'on admire; mais quelque- 
fois on y voit de la Ucheté. b 

« C'est la mûH du toup b c'est une mort héroïque. — J*ai 

vu, je ne sais plus où, riiiiage d uu \ endten mourant 
bravement, fusillé par les lileus, avec cette légende : La 
mort du loup{*)* 

t Les loups ne se plaignent pas quand on les tae, comme 

font chiens. » Gaston Phœbus, p. 70. 

«... Dolans fu et bonteus 
Tout aussi comme lî pris leus 
Qui n'ose nului regarder. » 

Van Hasselt, Li roumans de Cléomadès, l, 136. 

Plus muetetplus estonné qu*nn louppris aupiège. » Fktceeiêusei 
parad&xes de Bruseambitie, Ronen, 1615.^ « Plus penant 
qu'on loup pris au piège. » Fournibr, Var, hist.^ iv, 29. 

141. — « Il ne faut qu'un coup pour tuer un loup. » Boknet, 

Revanche d Qrgon^ s. d. (vers 1890). 



n ) Tl y a dans ALtBBD db Yiomr «um b«Ue pièot ialiialte La wtori dm 
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142. — « Belle mort d'un jeane Ion = e*e»t un bon débarroê 
pour Fapenir, » BaIT, éd. Blftncb., 1880, ii, 222. 

« C'est une boane prise que d'un jeune loup. » Cotgravs, 
1650. 

143. — « Prendre à la mort du loup et à la mort de l'homme. » 
Le Bon, 1557. 

144. — « 11 est mort, absous comme un loup gris trespassant 

comme une autre laide béte. » xti* s., Bbe. db Vbrv», 
Jtfby. de paiven, 

145. — « ie vis comme les loups, je reux guérir comme eux 
sana autre docteur que Sainte Patience. » B. Sou- 
VBSTRB» ScêneM deâ bordé dé ht mêr, 

148. — « Il a là tète grosse comme un loup. » Rbstiv db la 
Bbbt.» NuitÊ de Paru, 1791, p. 2701. 

« Faire la uUe de loup a cjuoiqu'un = lui faire grise mine. > 
Ain, P. BouaDB, Fin du vieux temps, 1885. 

c II a ramassé pendant la morte saison une tête eemme un 

loup de sept ans. » G^te-^d'Or, Armana bourguignon^ 1850, 

p. 68. i(^ciLe loc. sigmûe t^ue ia personne s est tiigraiasée 
à ne rien faire.) 

TVre de toup ss 1* cheYelure abondante et mal tenue ; 
2^ espèce de balai avec une grosse tête. 

« l^éic de loup =B entremetteur de mariages. «ÂlUer, Jao* 

BBKT. 

« Tile de loup = personne qui arintelligenee obtuse. » Lusy 

(Nièvre), r. p. 

♦ 

147. — t Elle a des dents déjeune loup, blancbes et petites. « 

La GaudrwiCf 181)2, p. 279. 
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148. — « Sé tatpo bésioy .SV ioup scniio, Jamay ré nou sé salbario 

ss si taupe voyait, si loup sentait, rien ne se sauverait. » 
Langaedoc, Taupiac. — c Si le loup sentait, si l'anis 
(forMi) voyait Et si la chèvre avait des dents desans, 
Tout !e monde serait perdu. » Isère» Laubbnt, Vapoeat 
de VIêère, 1873, p. 116. 

149. — « On prétend que le loup n*y voit pas <iuand il y a 

clair de lune. » Ineuil (Glier), r. p. 

t Andar comme* U lupo^ a œehi e voce s cammînar nelle 

tenebrc e senza sa pcr dove, corne colore che vanno di 
notte per luoghi non cunosciuti, che vanno dietro a 
qualche lume che veggiouo» à voce che odono. » Prov. 
ital., Pbscbtti. 

150. — « La nueç es facea pcr lu loup e per durmi = la nuit est 

faite pour le loup et pour dormir, v Nice, Tosblli. i 

■ 

151. — i On dit de quel<in*un 4|ui a le regard méchant on 
oblique, qu'à a VœU de loup. » Ddbe, 1664. 

153. — « Ses yeux furetaient à droite et à gauche comme 

ceux d'un loup. » Montpbrmbil, Motuieur le Maire^ s. d. 
(vers 1900). 

154. — « Le loup a une force incroyable devant, mais derrière, 

une atteint*^ de lévrier lui fait donner du cul à terre. » 
Salnovb, 1655, p. 135. 

« La vertus du loup est en la poictrine, es ongles, en U 
gueule et es parties de devant et non point derrière. 9 
GoBIN, Loups ravisaans^ 1525, f"* 55, v". 

« Si lou loup aiè de força darriè comma davant 
Bmpourtariè lou buou en bramant, a 

Env. de Gap, F. Allbhahd (dans Sée. 

d^Btuden dee Hantée" Alpes, 1884, p. 374). 

« Sa force est en sa bouche, mais au piz et à reins n a U 
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point de force, et son col ne puet plier. » Brun. Latini, 
éd. Chab., p. 247. 

155. — « Le loup a les côtes en long ; pour se retourner il faut 
qu'il pivote sur lui-raôine ; il n'en est pas de même du 
chien. On dit à celui qui n'est pas souple ou qui est pares- 
seux pour se baisser : tu es comme le loup, tu as les côtes 
en long. » Locution répandue dans toute la France. — 
« Costo en loung = c6ies en long, est un sobriquet donné 
à un paresseux. » Beaucaire, P. Bonnet, Ilevuou deis 
saisounSy 1839, p. 25. 

« Si vous marchez en zigzag le loup ne peut vous attraper, 
car il a les côtes en long et ne peut se tourner bruscjue- 
ment... On dit à un paresseux: tu as les côtes en long, 
tu ne peux pas travailler. » Luzy (Nièvre), r. p. 

« La Vierge Marie avait planté des choux ; des chèvres vin- 
rent les manger. Plainte à Dieu qui crée les loups pour 
garder les choux. Les loups dévorent tous les animaux 
domestiques. Plaintes contre les loups. Marie pour les 
punir leur donne le choix ou de porter le clcrin (son- 
nette) ou de se laisser éreiner (éreinter). Ils choisissent 
le clérin ; mais poursuivent en vain les animaux avertis 
par le son ; meurent de faim ; préfèrent être crcinés. La 
Sainte Vierge les éréne^ c.-à-d. change leurs côtes de 
position en les mettant de travers en long, si bien que 
quand on prend un loup par la queue, il ne peut se re- 
plier sur lui-même pour mordre. » La Puisayc (Yonne), 
Annuaire hist. de V Yonne, 1864, p. 196. 

« Sur le loup qui aies côtes en long » voyez encore : Skbillot, 
Folkl., m, 8, 11. 



150. — « Le loup, quand il court, aune allure particulière, qui 
n'est pas celle du chien, on dit quil va le traquenard, » 

TOME VIII. 4 



50 CANIS LUPUS 



Man kennt den Wolif am Gange, 
Die Glocke am Kiftttge, 
Den Franciscaner am Strange, 
Den Bauren an der Gabel, 
DtebœsenAdTOcaten am Schnabel. 

ProT. allem., WoLTxaMAlfif,J9<; nequiUé mImm- 
lomm, 1785, in4*, p. S8. 

157. « il paxiu di loup = il a peur du loup, se dit de Vott- 
▼rier paresseux. • Gard, c. p. M. M. Rbovis. 

158. — « Pieds de loup =t émîgrants auvergnats traYersantla 

ville. » Mûulinb^^Allier^. Jaubert. 

159. — «c Crotté comme un leu veuf. » Rameeourt (P.-d.-G.), 

e. p. M. Ed. Edmont. — « Crotté comme un loup. » Nor- 
mandie. 

160. — « Brun de poill de loup = nuance du bnin. » xiv* s., 

Gaston Puœbus, p. 31. — « Gris de loup — nuance du 
gris. » Fusi, Franc archer de l'église^ 1619, p. — 
u Grislouvet = couleur du poil chez certains chevaux. » 
DuBZ, 1664. — « Esimbru = drap couleur gris de fer. w 
anc. languedoc, P. Mbtbd, Flamenca, 1901, I, 350. Cf. 
Du C. au mot isembrunus. 

161. — « Pousser des soupirs gros comme des pets de loup.» 
Boulogne-sur-M er, r. p. 

162. — « // n'a jamais vu un loup péter sur une pierre de hoi» — 

il n'a jamais rien vu, c'est un sot. » Locution très ré- 
pandue. — « Elle a vu péter le loup sur la pierre de 
bois = se dit d'une tille qui n'est pas novice en amour. » 
env. d'Annecy, Const. — « Aquèlo a vis pétà loup = 
se dît d*ttne femme libre en paroles, mais qui se garde, 
. est prudente, i Gard, c. p. M. H. Rbguis* 

163 — a Fare il peto al lupo = faire le pet au loup, échapper 
à une maladie crue mortelle. » Loc. ital., Ddbx, 1678. 
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164. — 0 Vesse de loup — petit beignet rond. » Ménage, 1750. 

[C'est probablement ce qu'on appelle aujourd'hui pet de 
nonne.] 

165. — « Il aurait dévoré un loup, la queue lui sortirait de la 

bouche, qu'il dirait que ne n'est pas vrai, c.-à-d. c'est un 
grand menteur. » H^'-Pyr.^ c. p. M. M. Camélat. 

166. — « Faire à quelqu'un la. coe loifinace — se moquer de lui, 

luijoueruntour.» Ane. fr.,Du C, VII, 219. — «Uenart 
le fist cent louppes En derrière... » anc. fr.,Du G., vu, 
219. — M Alober = se moquer de quelqu'un. » anc. fr. 
et aujourd'hui dans le Maine, God. — « Ellcuper = 
tromper, duper. » anc, fr., God. — Queue de loup = 
sobriquet donné à un homme méchant. » Craon (Mayenne), 
au moyen-âge, Bodard, Chron. craonn., 1871, p. 531. 

167. — « Les os je te rompray de coups. — Adieu I garde la 

queue des loups = ? » Mabillb, Choix de farces, 1873, 
II, 165, xvi« s. 

168. — a On prend un homme par la parole comme le loup 

par la queue. » Allard, 1605, fet 204, v*. 

169. — « Un grand chien efflanqué comme un loup. » J. Frb- 
VAL, Paris coupe-gorge, 1887, p. 249. 

170. — On appelle poil de loup une touffe de poils de couleur 

grise foncée qu'un grand nombre de chiens portent sur 
quelque partie du corps et qui semble indiquer qu'ils 
descendent du loup. On dit d'une personne qu'elle a du 
poil de loup pour signifier qu'elle n'est pas parfaite. — 
« / out del peil del lou = il y a eu trahison. » anc. fr., 
P. Meyer, Hist. de G. Le Maréchal, 1891, 11, 366. — 
V. Il y a du poil de loup dans cette affaire = cette affaire 
est entachée de mauvaise foi. On dit aussi : il y a du poil 
de l'ours. » Franç. Michel, Dirt. d'argot. — Il y a de 
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la peau de loup — il y a dans cette allairc du louche. • 
Berlucus, 1032, p. 240. 

171. — Il semble qu*oii ait dit de rhomme <fa*i\ avait toujonn 

quelque dent irrégulière appelée dent de lûup : « Es i$t 
kei AJa, cr liai c M'olfsza/i, es ist kci Frau^ si hrt ne au = 
pas d'honiiiie (jui n'ait une dent de loup, pas de femme 
qui n'en ail également, c.-à-d. qui n ait quelque défaut » 
Suisse allem., Sutëhnbistbr. 

172. — « On dit ({u'on a des dents de loup quand on a mangé 
des fruits acides. » Luzy (Nièvre), r. p. 

173. — M Quand un garçon se marie, il lui pousse aussitôi une dent 
de loup c.-à-d. qu'il devient méchant. >» Franche-Comté, 
PF.nnoN, Prov.. p. 94. — « Sourire de nitstre fa véire 
déntde loup. » Marseille, Armana marsi/iéâ, 1892, p. 43. 

174. — Les hommes brutaux et déréglés s'assagissent quand 
iU ont pris femme : 

« Si pos adouména lou loup^ mArida hu m si tu veux dompter 

le loup, marie-le. » Limousin, Lemouzi, 1894, p. ll.'i. 
— « Clini^ucc nianar lou loup per î adoumestir. » euv. de 
Claj», Soc. d iù. des Jiaute8'Aipes,i66kt 310. — cf. « J'er 
dompta lou diaples, lou moriderou pour dompter le 
diable on le maria. » Aveyron, Duvâl. 

« Che vould dondà (dompier)ïou loupMaridà lou. » Ambert 
(P.-de-D . j Mtssocx. 

175. — « La loubo Irouvo pouli si loupin Coumo la may're si 
bambin. » Provence, Heç». d. l, rom., 1884, p. 39. 

170. ^ m Ço qu*agrado aou loup Agrado à la loabo = ce qui 
agrée au loup, agrée à la louve. » Marseille, A 

1803, p. 59. — « Lo que la loba haze Ai lobo aplaze. >» 
Prov. esp., UtJDi.N, Rcfr.^ 1624. 
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177. — « Battre h' chien devant le loup, tu Jeux d'esprit et de mé- 

moire , 1694, 18. (Le prov. signifie qu'on donne une leçon au 
loup, en battant le chien, pour les méfaits que lui loup 
a commis. On disait autrefois battre le ehien devant U 
lien,] 

178. — « Loup enfermé aux escoutes se range.» EmbUemee wr 

les actions du eegnor eapagnolt 1608, p. 18. 

179. — « Plus despent loups que brebis ne oustarde. • xtv* s., 

Eust. Dbscbâiips, II, 64. 

180. — « Il a besoin de cela comme un loup a besoin d'une son- 
nette,n Champagne, Franche-Comté, Berry, Languedoc. 

181. — « n n'a pas de quoi mettre un loup en faction sur ses 

terres = il ne possède rien, » Fr.*Comtét Perron. 

182. — a La terre porte bien les loups ^ se dit à tiu homme riche 

qni vous reproche de passer sur son terrain. » Fr.- 
Comté, P&RRON. 

183. — « Pour faire du loup une bonne béte il faut souvent lui 

faire féle. » Ambert (P.-de-D.), Missoux. 

184. — « Ils feroient teter un bœuf vieux, tant les loups res- 

semblent aux chiens et les flatteurs aux auiis. u Allaiio, 
1(M)5. f«t 30, v*. 

185. « Etre promené comme une peau de loup z=z être vili- 
pendé. Ceux qui ont tué un loup en promènent la pe.ui, 

dans les villages, pour faire la quùte. Tout le monde dildes 
injurrs a la d puuillt de 1 aniiual. » I )fUX-Sèvres, Souchk. 
prot,-, — « bi I on porioit sa teste par les villages on en 
auroit plus que de la teste d'un loup. » Lb Bon, 1557. 

« JPour attirer un loup et le prentli c dans un piège ou le 
tuer d un coup de fusil on prend une charogne qu'on 
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trafne k travers la campagne. Le loup suit le ebemin 

tracé, à 1 odeur. Cette charogne est appelée une frai- 
née(^). w FiK. 17Û(S. — Le peuple, qui aime les locu- 
tions imagées appelle aujourd hui traînées les filles 
perdues qui coureat les mes et sont comme Tappât 
trainé partout pour attirer les cbalants. 

186. — Termes de vénerie : 

« En vénerie on dit chasser loup v.t non chasser le loup. > 
CuÉzBLLBS, Vieille vénerie, 1Ô94, p. 102. 

c On appelle Ut ou fUUrure Tendroit où le loup a passé la 
nuit (Diet, de ehasst, 1759) ; liteau le lieu où il se repose 

pendant le jour. (Rjciillet, 1710) ; laissés ou lessés^ ses 
fientes (Gaston PnŒnus, xiv'' sit-cle) ; laisses^ f. pl., 
m£me sens [Bon varlet des chiens, xvi« s.j ; deschaits- 
suresy f. pl. le lieu où il a gratté, où il s'est décrotté 
(Diet. dee ans^ 1732); mengue l'endroit où il a mangé 
[Son varlet des ehiem^ xvi* s.) ; mangeures, même sens 
(RtCHBLBT, 1710) ; abauit^ m. pl. les petits sentiers tra- 
cés par les jeunes loups allant et venant f Dfci. de TiSVi- 
cyclop., 1751) ; huer le loup, le poursuivi e avtc de gi audb 
cris (Fur., 1788); chasser le loup en huée^ même sens 
(Le Pblletier, 1752.) 

« Le loup ne se méjuge pas^ c.-à-d. qu'il pose ses pieds ré- 
gulièrement les uns derrière les autres, de sorte que sa 
voie sur la neige forme une série d'empreintes absolu- 
ment en lignes droites. » 



(1) Le mol trmtnéê eus loMps se trouve dans oa doeum. bonrguign. de 
\V>2, selon CUhat i»b Ganv, tou^^e^^n-Boufg,^ 1900, p. 31. — Lairolaée 

•'appelle tiratso en longued. selon Savy., 1785 ; carnage, en fronç. 

•«elon le Diction des arts, 1732. — « Faire trayn de char — faire une 
Iraioée de churugoe pour le loup. » xiv* s., Caston Puœbus, p. 70. — 
« Bncharntr U loup as même sens. » Idem, y. 222. 
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« La loaye apprend à ses louveteaux à embotter le pas. • 
i»'Hoin»BTOT, PetUe pénerie, 1855. 

« Sarioup î cri pour exciter les chiens contre le loup. » 
Cl. Gauchbt, 1683, éd. Blanch.) p. 316. ~« tfaiw/= 

même sens. » anc. fr., Goo,, s. hu. 

ff Le loup ne fait que d'aller ss ne f>a pa» autrement qu'au 
pas,,. Les alleures sont quand il marche au pas et d'as- 

seurance et quand il court faînes du loup... Les alleu- 
res se coniioissenl allant W asseurancc quand le pied du 
loup est serré et les luittcs quand li louve ce qui se fait 
par l'effort qu'il fait en courant. » Salnovb, 1655,p. 148 
et p. 151. 

• Lû loup va cTassurance ou le loup t'a dr bon temps se dit 
quand, étant chassé, ii ne se presse pas. » GAFrBT,1742, 
p. 271 et p. 304. 

a Le loup se déchausse =: gratte la terre avec ses pattes de 
derrière et enlève la terre de la largeur de quatre pieds 
environ. » Gawfbt, 1742. 

Le vieux loup, quand il est chassé, ne fait pas de randon- 
née comme les autres animaux mais s'en va droit devan^ 
lui ne s'arrétant qu'A plusieurs lieues de son point de 
départ. 

187. — « Faire du loup en la paille z=z se dit du loup poursuivi, 
qui s'est caché dans la paille et qui ne bouge pas, laissant 
passer ses persécuteurs. » Lb Bon, 1557. — « Contre* 
faire le loup en paille. » Rabblais. — « // ftUi le ioup â 
la carrière = même sens. » J. Baubin, Rage des UupSf 
1591, p. 89. 

188. — « Dissimuler au ineU l&up = comme on vieux loup. » tee- 

eieuses paradogês de Brusoam^Ue^ 1615. c ITîi viêug 
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hup = on homine vieux et roué. » Vantimoine purifié^ 
comédie, 1668, p. 2. 

189. — « Fiims de bcous sauts après lou loup — tu feras le lan- 

faron; allusion à l'histoire d'un chien qui se montrail 
courageux quand il n'y avait plus de danger.» Provence, 
XVII* 8.» Bugado pro9. 

190. — « En patlaiii il liiiàii sans cesse à tort et ù ii avers: 

man-ic rtioii lottp, nnin^^>^ moii rhicn. Voiture en a fait une 
ballade.» xvii^ s,, Talubm. d, Uéaux, éd. de 1852, 1,425. 

191. — « Je suis fort comme un loup de six mois. » Ricabd, 

Le tapageur^ 1841, I, 170. 

« Tu et gentil comme un petit loup de sept an«, se dit ironi- 
quement à un enfant. » Clervai (Doubs), r. p. — « Ti- 
mide comme un loup de st pt ans = se dit ironiquement. » 
« Sek hetem as en jun^ Wulf z= n*9mé\\oTtr comme un 

jeune louj). ( niLiiuiguc, ScuA.MîiAt.ii . (i Tu es Vilain, 
tu rcsséiitltles plutôt à uu loup qu à une perdrix, «lueuil 
(Cher], r. p, 

192. — « Il fait un froid de loup. » locution connue. 

193. — «Ou caott é ou fréy' ou lou nous" ou mangia = le chaud 

et le froid le loup ne les mange pas ; quand le froid ou le 
chaud n'arrivent pas dans leur saison , ils arrivent après. » 
Menton, Bev. d. trad.pop., 1889, p. 281. — « Le loup 

ne mange pas l'hiver. » Prov. franç. très répandu. — 
« Lovo no magna stagion. » Venise, Pas(^>ualigo. — Cf. 
VoiGT, p. 161, 

« El lovo no magna mai termini = le loup ne mange jamais 
les limites, prov. juridique, pour dire qu*il faut absolu- 
ment retrouver les traces des limites des propriétés ter- 
rienues. » Venise, Pasc^ualigo. 

194. — «Le loup eu mingé lê brdbe ;= le loup a mangé U boue; 
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se dit lorsqu'un temps humide et boiîeux est brusque- 
ment suivi d'une gelée.» Pays messin, r. p. A Paris le 
loup est remplacé, dans cette locut., par le chien. » 

195. — « Garder la lune des loups — prendre un soin inutile. « 

lUiiKLAiS. — « (^arJer la lune U'estre mangt'e des loups. » 
G. DE Rrhoul, Anii-Ifui^uenot^ 1627, p. M . — *■ Berger, 
VOUS devez vous ennuyer de veiller seul toute la nuit 
pour empêcher les loups de manger la lune. » Mblan- 
DRi, La Gowemanu^ 1888. — « Garder une femme et 
la lune des loups e'est tout un. » Du Lodbns, Satyre»^ 
1646, p. 12. — « Dieu gardera la lune des loups. » 
J.-P. Camus, Eselairetss. de Meliton, 1635, p. 263. — 
« Dieu garde la lune des loups. » ForiixiRR, Var. /lisl, 
et Ittt., IV, 2r>2. — « La lune cren pas li loup. » Pro- 
vence, J. Brunet, BachiquellOi s. d., p. 0. 

196. — »Nou y a yamey abut quue mayraste dé houni\ Ion loup 
qné se iahè minyadc '^\\ n'y a jamais eu qu'une marâtre de 
bonne, le loup l'a mangée, c.-à-d. (il n'y a plus de bonne 
marâtre). B.-Py., LARRogue, Arrépouèt^ 1897. [Même 
proverbe en Bretagne, selon Dagnbt et en Savoie, selon 
Constantin.] 

197. — c Qaum lupns addiscit psalmos desiderat agnos. » Ut. 

da moy. â., AUdeutiehe Blatler, 1836, p. 11. 

« Quando Pater Noster addiscere lupus volebat quidquid 
dicebat semper Lamp, Lamp (s agneau en allemand) 
referebat. » D»p., p. 340. 

198. — « Qu noun voudra semblar lou loup, de sa pëou noun si 

vieste. » Provence, xvii» s., Bugado prov, — « Qui bol 
pas semblà lé loup cal pas qué s*én mété la pèl. » Aude, 
c. p. M. P. Calmet. — « Il ne faut point prendre la 
peau du loup qui ne le veut fourrer. » Lb Bon, 1557. <~ 
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« La laine des brebis couvre quelquefois des loups. • 
XVI* s., Hiat. maear. de MerU Coec,^ éd. Jacob, p. 171. 

190. — « Il ne faut pas de la main agacer les dents au loup. i» 
GiRoif, La béaie, 1884, p. 138. 

200. — « D'un loup n'allons chercher les plumes. » xvi* s., 
BaIp, éd. Blanch., 11, 219. 

201. — « Si par trop boire, au lendemain, Vous hranslez Leste, 
pied ou maùi. Frênes bien tost sans conlredist Du poil du 
hup qui V0U9 mordit =z aï vous êtes malade pour avoir 
trop bu la veille, guérissez vous en recommençant à 
boire. » Bqgblbbus, 1639. 

202. — « Entre ca e loup, à la fin del jour. » anc. provenç., 
IUyn. 

« Je crains l'entre chien et loup quand on ne cause point. • 

XVII* s., M"" DE SÉVIGNÉ, 

« Méfie-toi de ces individus qui portent de grosses épau- 
lettes sur un habit à la française, et un chapeau rond sur 
des ailes de pigeon. U n'y a rien à faire avec ces ani- 
maux moitié chien, moitié loup. » Sir P. Robbut, Cou- 

fessions de Pied de fer^ 1845, t. 1, p. 91. 

203. — «Es avents, les loups van à eha cents.» Bnv. de Gap. 
Sœ. d^BtudeB d. Hautos-Alpes, 1884, p. 370. 

204. — « A Noôl vaut mieux un loup dans les champs qu*u& 

laboureur. » Armanae ivaUon, 1904, p. 27. 

« Quand le soleil luit pendant la raesse à la Chandeleur, le 
loup approfondit sa fosse pour six mois. » Templeuve 
(Mord), BoNNiBR. — « Pèr la Gandeloue, lou loup souerte 
doou traou; fa très saout; se li lipo lapattoe s'entosmo 
aou fougaou, sera marrido quaranteno j mai se s'en va, 
tires pas peno. » Bouehes-du-Rh., ulrmana marsih*t 1889, 
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p. 41. t Gan fai soulelh per Nostro-Damo-Chande- 

Iheiro, Loii loub de cranta jours ne quila sa tanieiro. » 
Limousin, Annada limous., Annuari, 1895. — n Per Ion 
dous febriè Lou loup sourtis de son terriè. » Cette, 
Arman» eetori^ 1897. & Vaou mai un lovp di&s un troupél, 
Qu'un m«8 de febriè trop bèl. » Idbn. 

a Tailler la vigne en chemise, Plutôt voir un loup l>lan'" en 
gaiae. » env. de Paris, Broussonnbt, La vie rurale^ 1708, 

203. — « On appelle loup de Saint'Jean tin brouillard parais- 
sant vers la Saint-Jean qui est nuisible aux fruits de la 
terre. » B.-Pyr., Lespt. 

« Le tempe au hup c'est le brouillard faTormble aux dépré- 
dations de cet animai. » Ineoil (Cher), r. p. 

206. «On appelle loups de neige des amas de neige poussés par 
lèvent dans les fossés, les sillons. Ces loups de neige en 
appellent d*autre8. » Allier, Rev* d, tr. pop.f 1903, p. 478. 

207. — o Gober le. loup = recevoir un coup de soleil. » 
Genève, Bi.avigmac, L'Emprâ. 

208. — « Era borda detîoup sa la grange du loup c.-à-d. l'es- 

pace, le plein air. » Ârreni [H'"»Py.), c.p. M. M. Camblat. 

209. — « Le elair de lune est appelé le eoleU de$ loupe, • Dbv- 

UN, CttHteed'un kupeitr, — « Lieolo dee leûe = la lune », 
Ardennes luxemb., c. p. M. J. Fbllbr. — « Linterno 

de loups — la lune. » Gard^ c. par M. P. Fksquet. 

210. — € Ze Imp a opoU le eoleil = le soleil a disparu der- 

rière un nuage. » Lusy (Nièvre), r. p. 

c Lorsqu'un nuage dérobe la lune à la vue, on dit que les 
loups l'ont mangée ponr faire leurs déprédations. «Loire, 
NoBLAS, Légendee foré*., p. 270. 

c Quand le soleil disparait derrière les nuages, on dit que 
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le loup Va aualc ou qu'il est dans le derrière du loup. » 
Lorient (Morbih.j, r. p. 

« Et loup déra néou = le loup de la neige, le vent du midi 
<}ui lait disparaître la neige. » H.-Pyr., c. p. M. F. Ta- 

« Esairo eoumo lou pàyré del loup il fait une tempête de 

neige comme (si c'était) le père du loup. » Aireyron, 

211. — « A un enfant qui dit : Dj'é freu /= J*ai froid, on répond: 

Mousse 0 eou do Uu. = Cache-toi dans le derrière du 
loup. • Laroche (Belg.), Monsbv», PolkL walL p.. 14. 

212. « li fait noir comme chez le loup.» Deux^Sèvres, Sou- 
CQB, Proif, — • Bnima néra couma et loup = nuage noir 
comme le loup, brume épaisse. • Arrens (Hautes-Pyr.), 
c. p. M. M. Gamblat. — « Fasio aoum (ohseur) coumo 

dins la gouarjo doou loup. » Mens (Isère], Armagna 
dooufmén, 1886, p. 70. — « Escnr coumo uno gorjo de 
loup. « Arirge, Alman. pat, de L'Ar., 1898, p. 47. — 
« Fosch [obscur) covsï una gola de llop. • Pyr. -Orient., 
Soc, agr. d. Pyr.-Or,, 1884, p. 346. — « Téms négré 
coumé ta gula del loup. » Provence^ Rev. d, t. rom,, 1884, 
p. 35. — « On n*y voit pas plus que le loup k son cul = 
il fait une profonde obscurité, a Pays gaumet (Semois), 
c. p. M. J. Fbllbr. — « Vueca di lupu — soirée de 
tempête et d'obscurité. » Sicile, Salomone-Marixo, 
Leggende sic.^ 1880, p. 68. — « On dit du luois de 
février : Fevray, caca-nay, gordze de lëû^ cavoua d oô ^ 
février, chie-neige, gorge de loup^ queue d'or. » Val de 
Bagnes (Suisse), Arc/i, suisses d, tr,p,y 1898, p« 241. 

« Nous vons [allons] censément de meurer à tâtons comme 
des loups de poivre — c.-à-d. dans i obscurité, > Lyon, 
La Marionnetie, journal, 1867, n** 29, p. 1. 
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213. — Une petite fenêtre en hautdes combles d'une maisonou 
donnaat sur un escalier, est appelée : 

gorjo dé loup ('), f., provençal, Pellas, 1723. 
loup, m., loubé, m., cévenol, D'HounaBS. 
loubiè, m., Poitiers, E. Run ai 1. 1 dans .Çoc. de ling.^Xll [1903)^ 
p. œ. (Cf. Hrv. ccli.. XWII, 241, 242.) 

loviei\ m., lover, m., anc. fr., GoD. 

luppar de plomba m„fr, du xiv* s., RiCBàRO» AreM, ei9, du 

Pas'de-Cal,^ 1878 
leûvrêt m. (petite lucarne en plomb sur le toit), wallon, c. p. 

M. J. Fellkii. 
louhétt, m., toulousain, Visner. 
louvièt m., Char.-Inf., Jônain. 

214. — « Gneuh dr loup ouvertufp du milieu d'tine croisée 
d'une porte cochère, dont un i)attanl est touillé en creux 
sur Tépaisseur pour recevoir l'autre. » Terme de menai- 
série, MoBisoT, 1814. 

215. — iLGueuie dr loup — c'est le nom d'un coude de tuyau qui 

se place sur le haut d'une cheminée et qui est monté sur 
un pivot, pour qu'en tournant, son orifice soit tonjoars 
opposé au vent afin de faciliter la sortie de la fumée. » 
Terme de poelerie, Mo s mot, 1814. — « Téte de Ump 
sur une cheminée — terme de fumiste. » La famiUe du fU' 
miste, comédie, 1840. — t Tu souderai cela en gueule de 
ioup — terme de forgeron. » Poulot, Le sublime, 1872, 
p. 178. 

216. — « Lova = machine de guerre w. lat. d'Italie, Du G. 

« Lop^ m. ^ espèce de bombarde. » xv* s,, Hardy, 
Arck, de Périgueux, 1894, p. 100. 

(•) (!'-M" ospi'r»» âf liirorn*» <'st ninsi appelée parpn que nrrlinnîrement 
ceux qui y regardent par le dehors ne Toient à l'intérieur que l'oliscorité. 
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217. — «Xoitces machine de fer qu'on engage dans le lit sopé- 
lieiir d'une pierre qu*on veut enlever pour la mettre à la 
place qui loi etldestinée: elle est composéede trois pièces, 
dont celle du milieu retient le nom de louve, et les deux 

autres se nomment /oupefeoiur. Cette machine n*est presque 
plus enusa^e. — Louvcur. C'est l'ouvrier qui est employé 
à faire, dans les pierres, les trous pour placer la louve 
et l'y ajuster. On dit louper une pierre, » MoaisoT, 
1814. 

218. — tZouptf» f. = instrument en fer pour élever les pierres 

de taille j huver faire un trou dans la pierre qu'on veut 
élever ; touoeur i= celui qui fait ce trou . » Savary, 1759. 

219. — a Loupe — c'est le nom de la masse de fer fondu après 
qu'il a subi une première épuration par le feu et la forge, 
et avant sa division en barres. » Terme de serrurerie, 
MoRisoT, 1814. — nLoup = agglomération de matières 
qui engorgent le creuset d'un haut-fournean. » Centre, 
Jaubbrt. 

220. ~ « Loupe ou iloyaiifite=e'estune caisse en bois d'environ 

quinze pouces carrés sur dix-huit pouces de haut, avec 
un dessus dans lequel est une ouverture pour passer la 
main ; elle sert aux peintres de décor et aux doreurs, à 
s'asseoir ou à s'élever, i Morisot, 1814. 

221. — «Heni de loup ^ 1* un clou fait en forme de coin de 4 à 
5*, dont on se sert pour arrêter le pied des chevrons on 
autres pièces de bois sans tenons ; o*est aussi le nom 

d'une espèce de clavette simple qui est courbée sur le 
chanip ; 2** une tringle de fer rond, pointue d'un boui, 
recourbée et à scellement ou à patte de l'autre, servant 
i supporter des ustensiles de cuisine. » Termes de ser- 
mreriet Morisot» 1814, 
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222* — « D9nt de loup = ontil dont se servent les dorenra 
pour bnmir. » MobisoTj 1814. 

223. — <( Xeu, m. » charrue sans avant*train ; tomètae^ f. » 

charrue tourne-oreille. » Saint-Pol P.-de*G.), c. p. 
M. Ed. Bdmont. 

224. — Saut de loup =. large fossé qui sert à défendre une 
propriété, un parc. 

225. — « Lopitr = piège i prendre les loups, b anc. fr., God. 

— « Allouvière^ f. = même sens. » anc. champenois, 
Tassb, II, 277. « Grippe'loup = même sens.» français. 

226. — « Lùup, m., espèce de filet dépêche, s Nsntes et envi- 

rons, DieL de Vencyclop., 1751. — « Louve^ f. = même 
sens. » Bretagne, Foktin lluscs p. prendre les oiseaux, 
1688, p. 359. [Fortin donne la description de ce liiet.] 

227. — « iMpm = vela nigra, terme de marine. » 1. do m. à., 

Du G. 

228. — c Qninque doerias corii ad ponendum fem et elavos 
pro equb ferrandis, cum duobus fomlis ad cooperîendum 
bassignetos, precio duoniro gross., et unam louvetam 
corii, aliter gibhee, taxatam predo dimidii grossi. » 
texte latin de Langres, an xvi* s., BuU, Altr. du eomUé^ 
1847, p. 349. — « D aighières à loupins. » Valen- 
ciennes, doc. de i4t>t>, Gon., V, 40. 

229. — i Zk/i/mï =5 espèce d'étoffe. » latin da moy. âge, Do G. . 

230. — c LettfeUe, f, = panetière de berger en pean de lonp, » 

«ne. fr., Gon. — « Loncc^fe, f. vêtement en pean de 
loup. » anc. fr., Goo. ; Victob, 1609. 

« Les jeunes gens croient encore aux ingénues à tabliers à 
dents de lonp. • Figaro du 14 janv. 1861. « Dent de 
leup espèce de dentelle an crochet, s Paris, r, p. 
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231. — « Loupes, f. pl. = petites lunettes avec lesquelles on 
voit les plus petites choses* » Ménage, 1750. 

232. — « LoubatOy f. = petite meule de foin ; aloubatà — mettre 

le foin en petites meules. » Ba'^H' i es-de-Bigorrc, c. p. 
M. P. Tarissan. — « Loubarioun, in. — petite meule 
de foio; habartouà, aloubartouà — mettre le foin en 
petites meules. » Luchon(H.-Gar.), c.p. M. B. Sarribi?. 

233. — « F.opinelle ou lupinelle^ f. = sorte d'instrument de 

musique. » anc. fr., God. 

234. — « jÀUiçière, f. = pudendum nraUebre. » a&c. fr., Go». 

235. — Une proititiiëe ou une entremetteuse est appelée : 

hipa, latin. 

Ittpeaf lupinaria, lat. du viii«3., IIbssels. 
lupana lupanariat lat. du m. à., Du C. 
lupanatriCD, lupa dtabolaria, 1. du m. i., Dibf. 
Uy'va, ty Bas-VaUis, GiLuinoii. 

« Viiaine louve diffamée. Reste des goujats de l'armée. « 
Bbrtkaut, Paris en vers hurLy 1660, p. 69. — « VieiOe 
iouve = injure à une femme. » Id., p. 70.— a Une lopi- 
natUe gaillarde. » anc. fr., God. — c Loupe^ ehUnne = 
injures à une femme. » Molièrb. — « Lovèaae, f. ^ 
coureuse, salope. » wallon, c. p. M. J. i ^^ller. 

Une maison de prostitution est appelée : 
Iv/panuMT, latin. 

{lipal, lat. du moy. Age, Du G. ; Hildbbranp, GIom. {ai., 1854. 
lupanal, m.» français, Singeries de$ femmes, 1623, p. 9. 



(I) Sur les mott latins lupana, lufonarf rofé» Arek. /. IbI. Lemeogr,, 
1900. p. 271. 
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230. — « Nous sommes là à ficher les loups {faire les l.) en 
altendant. . . = nous sommes là à ne rien faire en atten- 
dant, » Perche, Diseur de péritée, 1840, p. 61. 

« Louper = faire le paresseux, flâner, s'Wrogner. « anc. 

fr., Go0. ; franç. mod., Dupeuty. Balochard^ vaudev., 
1839; etc., etc.- — « Il passe plus de temps à louper qu'à 
travailler, u Albert, Armvc d Orient^ drame, 1854. — « J'ai 
loupé sur un banc, à fumer des cigarettes. » La GaU" 
drioie, 1893, p. dÛl. — c Louper = dormir. » argot des 
marins, Botbr-Rbbiab, 24 heureede hardie, 1905 , paseim. 

— « Tirer une loupe = tirer une bordée, faire une noce, 
quitter le travail pour s'amuser. » argot, Flbvy d'UR- 
VILLB, Ordures de Paris, 1874, p. 295. — « Lukiner =: 
niaiser. » Oudin, 1660. — ■ k Galo n /nncjà = \\hcr{inei\ » 
Vaucluse, V^ocab. prov., 1883. — « i,a loupe l'a mordu 
^ il n'a aucune envie de travailler. » PouLOT,iLe«u6/ùne, 

1872, p. 68. * lia une loupe €lan8 la main s même 
sens. » André Thomas, Ouvrière de Paris, 1849. « Xln 
/ettp=un homme gourmand et ivrogne. > Marne, Hbuixx. 

— fi Un loupeurs^ un flAneiir,Qn paresseux, un bambo* 
cheur.» Dupbutt, Balochard, vaud., 1839; Bayard, 
Cftiffonniers, cora., 1847 ; Lebrbton, La frangine, com., 
1899. — H Loupeur — celui qui dans la salle des ventes, 
regarde et n acliète pas, qui y va pour se reposeretse 
chauffer. » La Grande VilU, 1843, il, 281. — • Gueux 
de (ii^ie = vagabond, vaurien. » Testament de Ragot, 
s. d. (vers 1520). — € Le Camp de la Loupe = cabaret 
de bas étage près l'ancienne barrière des Trois-Cou- 
ronnes. s André Thomas, Ouvrière de Paris, 1849. 

« A paou di loup — il a peur du loup, se dit de celui qui ne 
montre aucune bonne volonté pour le travail, qui le 
quitte avant les autres. » Provence, c. p. M. M. Réguis. 
Tom vm 5 
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237. « Faire un loup := détourner quelque chose au prëju« 
diee de sesparents. Dans un conte une fiUe s'accuae auprès 
de son confesseur qui en est tout suffoqué d^avoir fuit uu 
ioup. » Savoie, CoNSTANniTt Litiér. orale de la Savoie, 

p. 29. — « Fày dé loup — faire le loup, voler par petits 
lots, chiper. » Gard, c. p. M. M. Reguis. — Hetirà dé 
loup z= rccélerles produits d un vol. » Gars, c.p. M. M. 
RÉGUI8. — An d'oubligacioun éy loup = ils ont des obli- 
gations au loup, se dit des voleurs et des recéleurs qui 
prospèrent. » Gard, c. p. M. M. RiotJis. — c 27he loupe 
s=. un mensonge, s argot des peigneun de chanvre du 
Jura« TouBiN. 

238. — M Un loup = un créancier, » argot, Eugène SuB, Myê» 

tère» de Pans. «— « Faire un loup — une dette. » argot des 

typographes, Boutmy, Dict. de i ari^at des typogr., 18S3. 
c Louper faire des dettes. »> argot, Noter, 1901. — 
< Louvetier = homme endetté, n argot des typ., Boutmt, 
DieL de l'arg^ d, typ,, 1883. — « Au loup ! au loup ! 
erie-t-on dans un atelier, quand un créancier vient ré> 
clamer son dû. » Idbm, id, 

239. — c £ott/»tfr= mal réussir une chose, se tromper, faire un 
impair. » Paris, r. p. — « Faire an loup = faire une 
sottise, une gaffe, une bévue. » Pas-de-Calais, c. p. 
M. Ed. Bdmont ; Marne, c. p. M. E. Maussbnbt. 

« Louppc -_=: défaut ou irrégularité dans une pierre pré- 
cieuse. » anc. fr. ,DouET n'Ancq, Pièces relatives au règne 
de Charles VI, 1864, II, 288. Cf. Labordb, Jimaux, 1853, 
II, 309. Le mot loupe est encore usité dans le même 
sens, de nos jours, chez les orfèvres. 

« Loup = bévue d'imprimerie qui eiige un nouveau tirage. > 
argot* Notbb, 1901. — « Louter ou faire un loup = tuer 
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une pièce, la rendre impropre pour sa destination. » 
argot, PovLOT, £e SubUme, 1872, p. 47. — %Vn hup =r 
one chute dangereuse, i argot, Noter, 1901. 

240. — « Loup » douanier. » Jura,Gh.BouR6BT,£ai*ffKoûie, 

1893, passim. 

241. — <i Le corapaguoa tailleur de picrr<'S est ap|)elé un rhien^ 
lcgavotan^ou/7.» André Thomas, Ouvriers de Paris ^ ib49. 

242. — « L'étapier du loup = IVxëcotear, le bourreau. » Au 

moy. âge dans les V osges, Gkavieu, iizsr. de Haint^Dié^ 
1836, p. 219. 

243. — « On sppelle, en argot des coulisses loup l'instant où la 
scène est ^de. » Anals Sboalab, Lapie de feu, — « On 
appelle loup, an théâtre, une scène manqaée. » Lor. 
Labchbt, Diet. d'argot, (cf. oun pièce de th. <|ui ne 

réussit pas.) 

244« — « Eeourier un loup, se dit d'un serviteur qui sort de ehex 
son maître avant le temps convenu. » Vendée, Mep» du 

Thtditionn., 1906, p. 236. 

245. — « Grand lofiat ss grand gar^n, avec nnenuance de mé- 
pris.» A. Ricard, Le pipeur, 1889, II, 247. — « Loupiot ou 
louha as enfant. * G, Mâgb, Jlfes lundi» en prison, 1889, 
p. 249 — « Elle vient d'avoir un loupiot = elle vient d'ac- 

coucher. » Mctknier, Le loupiot, 1897. — u Loufiat = 
garçon de café ou rie marehand de vin. » argot, Mktb- 
NlBB, La CatseroUf drame, 1889. — « Galoupe, m. ma 
garçon, domestique au service des saltimbanques. » 
fisQUiBB, Bouleàosse le saltimifanquef 1900, p. 10. [C'est 
le mot loup avec le préfixe péjoratif ga.] — « Galopin^ (*) 



(t) c Les dam«s d* Paris aioMiit les airs galopin» et sUes s'habUlant 

déjà un peu A la f^alopinf on !\ la ^'oiirgandine, c'est toot HO. » Db B***, 
Arlequin défctutur de beau teste, coiuédi«, i64i9. 
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galùpiau » enfant, avec une nuance péjorative, gamin. » 
franoais. — « Galopin de cuisine mt enfant qui aide 
le cuisinier. » document de 1399, Du G., UI, 469. — 

Galôbi ou galbiâ = polisson, gamin. » Centre, Jaubbrt. 

246. — nMon gros loup = termede caresse adreaséà une femme. » 

A. Frimy, Les maîtresses parisiennes ^ 1858» 1, 18. — t Ma 

louue = terme de caresse d'un homme à une femme. » 
argot, G. Mack, Mes lundis en prison, 1889, p. 374. — 
« Cher petit loup — terme de caresse d un horuino à une 
femme.» Marc MicniiL^Exiases de flocht n., com.. 1850. 
— . « Ma loute = terme de caresse d'un iiomme À une 
femme. >P. Mamgin, Mauvaise eonnaiss,^ opér., 1877.— 
c Mon gros loulou ou mon lotUeu » termes de caresse. 
— « Louloute «s terme de car. à une femme.» Coamon, 
Queue de la comète^ com., 1853 ; Le Charivari du 27 
août 1HS0; fie, etc. — « Me lout, mt! louteq ~ terme Je 
teiitlrcsse d'une mère à son enfant. » breton du Haut- 
Tréguier, c. p. M. Ë. ërnaui.t. 

247. — « Faire la loujtc, faire la loufc^ faire chère loininc = 
montrer une ligure mécontente, grimaçante. » anc. fr., 
Gon. — « Fairr la téledeloup à qri>'lquun lui faire mau- 
vaise mine. » ^iièvrej r. p. « Faire la loupe = faire la 
moue. » PaS"de-C«, c. p. M. Ëd. Eumont. — « Raviser 
quelqu^un comme un loup = le regarder de travers avec 
un air méchant. » Pas-de-Calais, c. p. M. B. de 

« Une loupe s une grimace. > anc. fr., Eust. Dbscbamps, 

VIII, 176 ;ScHELER, Pois, de GUlon, 1884, p. 87; Fran<,. 
Mit;HKL. Jùudes s. l'argot; Valencictiiies, Hécart. — 
i< Un .ode-loup = espèce dévoile (jui masque un peu le 
visage des femmes.» i^am /a «ai/, journal, 1891, p. 549. — 
« Une louvyere = un masque. » anc. fr., Gon. — Un 
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loup ss masque que los dames et filles de condition por- 
Inicnl au xvii* s. sur 1*» visage. >» NfKNAGB, 1750, 

248, — * Lupus rs: cancer aux jambes. » L du tu. â., document de 
Î>(i3, Dit G. — « Lupia ou hipus = ulcère qui ronge . » L du 
m. â., Canappb. / r ;^!ttdon en français, 1538, feuillet 74, 

riM tO. - t /.OUji^^ uns -rr- uh('tN-> ;ni \ | .1 lll 1 M ■ S . i ,t I M \ \V . , 

(i()l>, --- >i /.i/firn^ ~ nrirr ijui \-!rnncri( au r ptiupicres et 

autres pardes du corps, t aiic. iv.y doc. tle 149^, GoD. — 
« Loupe o[\ ! If fia =s ^s|>èce de tumeur. » GuYox, Miroir de 
beauté^ l(i;>i>, II, 220. — « Leutvct =^ ulcère à lajambe. n anc. 
wallon, Jkan n'OuTnenBUSi?, cd. Borgnet,! v.» 125. — 
w Leu = ulcère â la jamlie ; plaie ulcéreui>o à la queue 
des vaclios. »> }*. de C. c. p. M. Ed. Edmont 
" A "//.''/''' ----- f.. mal (\r ,u:'>r!^r.' on ilc. ol. >♦ Iîkiîmi'.krs, AVy- 

ryin!oi:i<\ It/i'j, || W. — K LtMiji ■— r<y,rC'' (]<■ VctTUf (le 

1 homme. • Mak i u\,;A5c//(?/tj de Saiernc en ^'crs burl.^ 1057, 
p. 20. — < / onpin = loiipo, excroissance. » langucd., 
Sauv., i1S3. — « Lupi, (. =s loupe, tumeur enkystée. » 
provenç. Achaui», 1785. — « Loubvu, m. = tumeur, char- 
bon dos hommo«i et des anlTuaux. * B. Pyr., Lespy. — 
« Mnou louhi't =z t'iiancre aux j.imbes.» langued., Sauv., 

1785. — f .\frt,}U f{t'' Iniihrtt 01» ni't-'U (nuht'-tt — i harlxiii (Ui 
antlirax. s Il nii ---IN r . r, [>. M M. (^amij ai , — 

« /.oupf>.. iri.. -^rnix': à un ain ; nii dil y t? ncaro i loupp. » 

Ludion c. p. M. li. SARRirr. - « Louppe d'un 

cfief;tte = excroissance d'un chêne. • Guy de la Brosse^ 
1028, p. iSl . 

t On appelle y«/rt^es louvinaincs dcfj jauiheH ulccTCUses. » xvi, 
s.. Œuvres de Branto,me, édit. Lalannb, 1881, X, p. 29(). 

Il avrtit une jambe plus grosse à raison A'un lonp qu'il avoit 
si bien apprivoisé qu'il le portoil d'ordinaire dans son 
bas de chausse. n Le ma^ot genevois^ 1613, p. 43. — 
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« Qui a un loup en la jaiube a unt^ braye de Lyon. « Lb 
Bon, 1557. — « Commettre l'office au loup = quand un 
officier a un loup en la jambe il luy faut bien du mouton 
à la grande laine pour luy appaiser sa rage, ce n'est pas 
ouvrage de Paris, c'est ouvrage de Reins.» Lb Bon, 1ôô7. 
— « Il iinl toujours y mettre quelque chose comme au 
loup de la jambe de Marbandus. » Dbslauribrs, Prolo^ 
gues sérieuxt 1610, f** 61, v*. — « Je prie à Dieu que les 
maulx loups te puisse le gosier ronger. » xvi* s., Mabille, 
Choix de farces, 1873. Il, 174. [Hem. quand il s'agit 
d êtres surnaturels au pluriel, il faut employer le singu- 
lier.] — a Que le mau-lubec vous trousse!. » juron, 
Rabbiais, 1533. — a Lon mauloubec le vire ! » La Cqiio 
ireUsine^ 1618, 88, v^ — « Que les loups puissent me 
manger les jambes, si...» Duput, ^aiyre Af^tfiv^/iëe, 1677, 

249. — < Gueule de loup = division génitale de la lèvre, com- 

pliquée de division de la voûte et du voile du palais. » 
BRiMOBB, Prijugét en médecine^ 1892^ p. 30. 

250. — « Dent de loup ^espèce de surdent chez le cheval.» 
Dblcamm Art denwruer à cheval^ 1664, p. 23. 

251. — « On appelle œil de loup ou de mauvais garçon, l'ceîl 

dont les humeurs se noircissent du tout» • GuiLLSMBAU, 
Tables anaiom,, 1586, p. 99. 

252. — On dit d'un enfant qui a do la morve qu'il a an loulou dans 

le mez. — *Leû = morve.» Templeuve (Nord), Bonnibr ; 
Belg. wall., c. p. M. J. Fbller. — « Louks, m. pl. — pa- 
quet de morve dan» le nez. » Vendée, c. p. M. Ph. Tblot. 

253. — On dit d'un enfant qui a des poux ii a des loups ou 
fies loulous dans les cheveux. 

254. — « Por la garde de seschaelsne prcnt proie aux contrées 
quili sont voisines.» Brunbtto LATiNi,éd. Chab., 247. « 
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« Ount damoro lou loup ne héy jamës dé maou. — Gas- 
cogne, c. p. M. A. Pbiiiiosc. 

255. — « Quand ilhvle il met tosj ors son pic devant sa bouche, 
por monstrcr que ce soit de plusors loups.» Brvm-Latini, 
éd. Chah., p. 247. — C'est en liiver que les loups hui - 
lent et mettent leur palle dans leur gueulo, quand ils 
Client, pour en faire le tremblement, ce qui lait parois- 
tre quatre loups comme s'il y en avoit douze. » Salnovb, 
1655, p. 137. 

256. — Le loup jette de l'eau, fange ou poussière dans les yeux 

des bestiaux pour les esblouyr. » Gruau, Inçention pour 
prendre le$ loups. 1613. [Le fait m'a été confirmé par une 
personne de la Nièvre.] 

257. — *Le loup plante ses pas en tournant ses pieds, croisant 

ses jambes, sautelant ambignëmeiit de pari etd auti o afin 
de brouiller et confondî t les chasseurs. » ¥xisiy Masti^o- 
phorçy 1609, p. 237. — Quand les loups raarchoïii on 
nombre et à queue de loup, comme on dict, par un instinct 
naturel ils marchent dans un pas (1), une campaignc 
entière, signament en temps de neige. » Robbrt Mon- 
THois, Chasse du loup^ 1642. — « Les loups se suivent à 
la piste. > Gaffst, 1742. 

258. « Le loup trenche son pied pour yssir du pièg(^ » 
Bestiaire d'amours, s. d. (vers 15(K).). 

r 

259. — « Les loups de leur nature craignent les pierres et se 

on frote ensemble deux pierres de caillou le loup pert sa 
hardiesse. » Gobin, Loups ravissans, 1525, feuillet 77. 



(1) Ils marchent dans le pat roii de l'aoln. 



I 
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260. — « Le père comme la mere portent à mengier à leurs 

enfans, fors tant que le lou manje premièrement lui mesme 
son saoul et le remenant porte à ses cheaulx. » xxV s.» 
Gaston Pbbbus, p. 164. 

« Le loup ne porte rien à ses chéauz- qa*il ne soit saoul ; et 
8*il n'est bien saoûl, il oste la prébende aux cbëaux et à 
la louve. S'il voit que eelle^i porte, en cachette, aux lou- 
veteaux, il la bat. Ainsi, il est fort gras en ce temps car 

il mange sa proye, celle des chéaux et celle de la louve.» 
Rbné François, 1622. 

« Quand le loup est saoul il se cache à plat sur terre, se pose 
la patte dans la gueule pour se provoquer à 
rendre gorge, soit pour donner à ses petits ou pour 
vuider sa panse. » Ghuao, Invention pour prendre les 
loupSf 1613. 

261 . — «Le loup boit, le chien iappe, . . Dans toute portée de loup, 
il y a un chien ; quand les jeunes loups vont boire, la mère 
louve le reconnaît à sa manière de boire et i'étrangle. » 
Ille-et-Vil., Nièvre, Cher, r. p. — Cf. Ret^. des lan^. rom.^ 
1884, p. 38. — c 11 y a un chien-loup dans toutes les 
portées de loups ; on le reconnaît parce qu'il boit à la 
façon du mouton. » Sprimont (Belgique), Rev. d. irad. 
pop., 1901, p. 110. 

€ Chaque fois qu'une louve met bas il y a six louveteaux et un 
chien-loup. » Basse-Bretagne, Re», d, trad,pop., 1904, 
p. 429. — « Quand la louve met bas sept louveteaux, le 
dernier tient plus du chien que du loup ; et lorsqu'elle 
mène boire ses petits pour la première fois, elle s'aper- 
(•oit que ce dernierboit enlappant; alors elle l'étrangle. »» 
Eure-et-Loir, r. p. M. J. Foyi Ei . — ■ ()uand un loup 
s'accouple avec une chienne, il naît dans la portée un 
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chien-loup ; on îe reconnatt à ses instincts halailleurs et 
cruels. Il faut se hâter de le faire périr, si on le possède, 
sinon il finirait par étrangler son maître. » Ardenaes 
belges, Le Chasteur français du f avril iBOk, 

262. — La louve choîsil parmi les loups mâles qui It pour^ 

suivent pour la couvrir celui qui est le pire : 

<t Elle fait aussi 

Com la louve sauvage 

Qui di % leus d tni i>oschage 

Trait le poieur a ii.» 

Prov. anc. fr., ZeiUeh. f, roman. ^Ailol., 1885, p. 323. 

« La louve 

Gui sa folie tant empire 

Qu^el prent des lous trestout le pire. » 

Idêm. 

« Quant li tems de sa luxure vient, plusor maie ensuient la 
louve, mais à la fin elle regarde entre touz et esleist le 

plus lait qui ffise o lit, jk soit ce que toute l'année ne se 
joignent se âou/r ji)iirs non > \ n « ngendrent pas fils se 
en mai non, quant ii touoires vient. >^ Brun. LxTiNijéd. 
Chab., p. 247. — « On dit, quant aucune femme fet 
aucun mal, que elle ressemble la louve, pour ce qu'elle 
se prent au plus let et au plus mescbeant. » xiv* s., 
Gaston Pbœbus, p. 62. 

263. — « Le loup ne veit jamais son pere ny son fils, veu que 

s'estant accouplé avec la femelle il ressent le bouquin (*) et 
par Tesmotion des humeurs qui se fait en Taccouple» 

ment charnel sa puanteur le rend si insupportable aux 



(1) 11 a i odeur de bouc. 
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autres loups qu'ils le tuent et comme cela Tempesche de 
voir sa postérité.» Amt. Froment, Esmoms, Greno- 
ble, 1633. «( Ilavientque quant la louve en a mené {a 
emmené) celay que elle vuelt plus, et les autres Tous 

s'esveillenl, ils se incitent tantost es routes dr la louve 
et s'ilz truevent que le lou et la louve si tienhent ensem- 
ble, trestous les autres corrent sus au loup et le tuent 
et, pour ce dit-on que lou ne vit jamais son pere. » 
XIV* 8., Gaston PaŒBU8,p.64. — «t La jalousie des loups 
est extrême ; si par hasard un loup, après avoir couplé 
une louve, est rencontré seul par plusieurs autres loups 
en chaleur, ceux-ci se jettent sur lui et le mettent en 
pièces.» Gaffet, 1742, p. 245. 

264. « Lupa nisi mortua matre non parit aut gignit = Tant que 
la raerc lovesse vit Sa fille jamais loup ne produict.» Bo- 
viLLUS, 1531, f«' 128, verso, « Aucunes gens disent que 
la louve ne porte ( liiaux tant comme sa mere est vive. » 
XIV* s., Gaston Phœbus, p. 66. <— « Les jeunes louves ne 
portent point pendant que leur mere porte et conçoit. » 
Gruau, Invention pour prendre les loups, 1613. — « Les 
mères louves entrent les premières en chaleurs, et, y 
estant tous les petits masles et femelles attirez et prins 
et transportés de cette odeur vénérienne, suivent la 
mere, quelque part qu'elle aille, sans boire ni manger 

et s'accoupler, teiienient qii ils sont las et faméliques 

Le temps des chaleurs e&iàQ douze jours ; Dieu ne permet 
pas plus, ce qui faictque le nombre des loups est petit. » 
Gruau, Invent, pour prendre les loupe ^ 1613. 

265. — « Le loup vit neuf jours de suite bâillonné c.-à-d. sans 
pouvoir rien manger • les neuf jours suivants, il vit de terre 
glaise i les neuf suivants, <fe piande et les neuf derniers, 
de sang. Quand il vit de sang il ne touche pas à la chair 
des moutons et alors on trouve au milieu des bois des 
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brebis emportées par le loup, complètement exsangues 
mais avec la chair intacte, » Ineuil (Ch< ri, r. p. — « Le 
loup passp ponr vivro neuf jours de chair, neuf jours 
de terre et pour avoir neuf jours les dents sarraillées fer- 
mées comme d'ime serrure). • Gbar.-Iiif., Jônaiw. — • f Si 
dient H pastor que il vit aucune fois de proie, aucune 
fois de terre et aucune fois de vent. » Brun. Latini, 
éd. Cbab., p. 247. « ^ « Le loup n'a pas toujours la 
gueule ouverte ce qui fait qu'il y a des moments où il 
ne pput cl( voreîr les moulons. De quelqu'un peu com- 
niunicati(, on dit : // est cornrne ic loup, il n'a pas toujours 
la gueule ouverte, » Deux-Sèvres, SoucuÉ, Prov, — 
« Quand les loups ouvrent la bouche au vent du nord, 
elle reste immobile et ouverte pendant quarante jours, 
sans qu'ils puissent rien manger ; alors ils vont dans les 
près sucer la boue pour calmer leur faim. » Kermeur 
(B. -Bretagne), Eev. d. trad. pop., 1906, p. 312. — Sur 
le loup vivaui alu rnalivcraent de sang", de chair, d'air 
et d'eau, voyez ; Sédillot, Folklore^ 111, 13-14. 

« Si le jour de la Saint-Georges le loup f)arvient è saisir 

un mouton, il en prendra ua pendant quatorze jours de 
suite, sans qu'on puissi l'en emp(^chcr. Dans ce cas il ne 
mange pas leur chair, il ne fait que boire leur sang. i> 
Ineuil (Cher), r. p. 

266. — « On dit des gueux (pii par hasard font ripaille : ils sont 
comme les loups^ ils font parfois de bons repas. » Seine- 
et-Oise« r. p. 

207. — <■ N'allez pas acheter chez ce marchand, il vend hors de 
prix. Acheter rhc7. lui c' est comme si on achetait la viande 
au loup. » Ariège, r, p. 

268. — V Le loup chevalier (voy. plus haut, p. 22) cherche à 
acculer un cheval à une taupinière, pisse sur la poussière 
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de cette taupinière et jette cette terre ainsi humectée dans 
les yeux du cheval, puis profite de son aveuglement mo- 
mentané pour lui passer à travers les jambes de devant 
et loi arracher les parties génitales; ensuite il boit son 
sang. » Vern (lUe-et-Vil.). r. p. 

269. — *i Le loup des tailleurs est un loup qui s'introduit la nuit 

dans les maisons en faisant un trou dans le chaume du 
toit et prend trots ou quatre moutons. Il ne sert de rien 
de chercher à le surprendre. » Lorient (Morb.), r. p. 

270. — « Loup lévrier = espèce de loup féroce. » RoBiLLARO, 

Arch, de la Seine-Inf,, I (1864), p. 19. 

271. — « Rencontrer ic loup est un bon augure.» Thiers, Tr. 

des sup., 1697, 1, 209 ; Sauvé, Folkl. d, Vosges, 

« Uencontre d'un loup fuyant 
Signe d'un bon événement. » 

Le P. Jban-Mabik. Le dipeftissem, 

des sages t 1665, p. 371. 

272. — « Celui qui aie pain bénit le jour de Pflques doit une âme 
à Dieu et une brebis au loup. « — « Si on fait la lessive 

la semaine sainte, on doit un luminaire au curé ou une 
brebis au loup. » Proverbes de la Franche-Comté, 

PiiHHON. 

273. — « Prononcer le nom du loup, c'est l'évoquer : il va tous 

apparaître, ou bienil viendra bientôt manger vos animaux, 

— Sur Tusage de ne pas appeler le loup et le renard 

par leurs vrais noms, voyez : Skhillot, folkl. y lll, 21. 

« Lupus in sermone. » Prov. lat., Plautb, â'ucA., 4, 1, 17. 

— « Lupus in fabula. » lat., Tbrbkcb, Adelph.. 4. 1. 21. — 
« Si la bergère prononce le mot loup, celui-ci ne tardera 
pas à venir manger ses brebis. » Ineuii (Cher), r. p. 
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— « Qui noniiiie le loup, pendant la nuit de Noël, doit 
s'attendre au déplaisir de le voii- apparaître au milieu de 
son troupeau. » Pays flamands, Coremans, L'Année de 
V ancienne Belg,^, 1844, p. 93. — Qui dou louf parle, près 
enalacoue. y> 13« s., Ulrich, 1902. — Quand parlés doon 
loup,lott ténéB pér la quoué. » Provence, Achard, 1785. 

— c Quand on parte du lonp on en voit les cornes. » 
Suisse rom., Blavkjnac, /ùiiprâ,p . 50. — u Tel parle 
du loup, qu'il le tient par la queue. » yoin-, Panurgeavcc 
sa, navigation^ 1615, p. 8. — <( Qaou parle doou loup 
lou tën pér la co. » Provence, c. p. M. M. Réguis. 
Jamal se parlo doou loup que nous se n'en vegue ia 
péou. » Provence, Aet». d,l, rom,^ 1884, p. 41. — « Qui 
parle du loup en vouèt la tête et la quoue. » Ghar.-Inf., 
r. p. — « Quand qu'on pâle d'ech leu On voèt s* queue. » 
Saint-Pol (P.-de-C), c. p. M. Ed. Kdmont. — « N'ey 
pas loueiag lou loup quand lou nienlabcn — quand on 
[larlede lui. B.-Pyr. , Larroquk, Arràpouèsy 1897. — 
« Coura parlas dou loup, suorté de la tana. » Nice, 
TosBLLi. — (I Quand on parlé dey' Icuy', sorté dey beû 
(étable). > Bas Val., Gill. — « Kan on parlé duloeu li est 

. dèré lo boaisson. » Jujurieux (Ain), ilan. de la Soe. 
d'Bmulai,^ 1885, p. 85. — « Quand parlon dé loup Ey' 
darrélouhouy*ssou. » P.-de-D. , Missonx. — c Qui dal 
loup parlo, <Il' la rnalo sort. » Aude. r. p. M. P. Calmet. 

— « Kn parlan d'él loup, qur ^ourl* ris de darrè ère sègue 
[la hftie). » Bigorre, Annuaire de Snint Pé^ 1890. — vl Le 
loup est entré dans V assemblée = le loup a paru quand 
on lui parlait de lui. » Du Tribz, Buses des esprits 
malins f 1563, ^ 28, r*^. — « Quand vous parlez du 
loup préparez un biton ; quand vous parlez du chien, 
ayez dans la main un os à lui donner. > Prov. arabe, 
Ellious. — [Sur ces proverbes voyez Voigt, p. 4, eu 
note.] 
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274. — « Voyant le loop, ne quier sa face. » xvi* 8., BaIf, éd. 

Blaneh. 1,98. 

275. — « La natura del lop es que can ve hom enans [açant] 
c'ons lo veya, li toi lo parlar, et si Tom lo ve enans, 
l*om U toi la foraa. >» anc. provenç., Baktbch., Pnwenz» 
Leâebuch^ 1855, p. 163. 

« Quand le loup voit quelque personne le premier, 11 lui 
hume rhaleine. » Diet, de 7Wp. 1752. « Quant il voit 

ung home premiers que lui, li hom ne puet pas crier, mais 
se li hoin le voit aiicois, il Uepose toute sa fierté et ne 
puet corre. z> Brun. Latini, éd. Chab., p. 247. 

276. — '< Un loup enroué est cause d«^s catarres et do fluxions à 

tous ceux <jui sont à cent pas de luy, lorsqu'il est affamé 
el qu'il jelte en i air de vapeurs virulentes et malignes 
de son indigestionî qui s'insinuent dans Tnir et Tinfec- 
tent. » P. J. Fabrb, Traieté de la peete, 1629, p. 47. 

u II am le loup = il est enroué, m H.-Pyr., c. p. M. P. 
Tarissan. u II a crié au loup = il est enroué. » 
OuDiN, 1681. — « Loup fait l'homme rauque. » Bbr- 
NARO ns Gordon, Pratique de médecine^ 1495, p. 44' 

f Avès japat au loup a vons avez crié au loup, vous êtes 
enrhumé. » Montpellier, Marsal, Dins las eeurieiras, 
1896, p. 327. — « Loubado, f. = aphonie. » Limousin, 
Lemouzi, 1898, p. 115. — « (^uando un lobo avista uma 

pcssoa anles de ser por cllavisto, essa pessoa perde a 
falla. » Portugal., Gonsiglieri-Pedh., 7 ?ff. — Sur celte 
rencontre du loup, voyez Libbrbcut, Zur Volkskunde, 
p. 334. 

t Qua bis et loup = il a vu le loup, se dit de quelqu'un très 
enroué. Le remède pour cet enrouement est de faire 
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passer dans le gosier la patte du chat. • Bigorre, c. p. 
M. P. Takissak. 

Les loups sont souvent énossés^ c.-à-d. iju'un os leur est 
resté dans la gorge» ce qui les fait tousser. — On dit de 
quelqu'un très enrhumé qu'il est enrhumé comme un loup. 

Té lè tes» mer^loup, Te Vèré ch' que lè moû — tu as la 
toux meurs-loup, tu l'auras jusqu'à la mort^ se dit en 
plaisantant à quelqu'un qui a un gros rhume. • Rémilly 
(Pays messin), r. p. 

277. « Les meneurs de loup ont le pouvoir de se transformer, 
quand ils le veulent, en loups. En ce cas ils ne boivent 
que le sang des bétes, sans toucher à la chair. » Ineuil 
(Cher), r. p. — « Les balles ne peuvent atteindre 2« me- 
neur <ie loups.,. Il convoque ses animaux dans un carre- 
four, leur indique les troupeaux de moutons mal gardés, 

ceux de ses ennemis Si une battue se prépare, il 

leur apprend par ([uels délilés ils pourront le mieux 
s'échapper et il pousse la sollicitude jusqu'à eliacer leurs 
traces sur la neige. » Morvand, Bogros, p. 120. — «Le 
meneur de loups se fait escorter par une bande de loups ; 
s'il dit ironiquement à quelqu'un qu'il rencontre : prends 
garde de ne pas tomber, le pauvrç diable auquel il s'a- 
dresse est bientôt inévitablement dévoré. » AUier, 
V. TlXiBR, Exercice illégal de la médecine (dans Congrès 
scient, tenu à MuulinSy 1H72, p. 340.) — « Les meneurs 
de loups jouent de la cornemuse dans une clairière et 
aussitôt les loups s'y assemblent venant de tous les 
coins de la forêt, alors ils partent en jouant toujours de 
leur instrument et tous les loups les suivent. » Berry, ' 
GiNBT, Apaisement, 1890, p. 212. 

« On appelle aarrruxde loups les meneurs de loups ; quand 
on cherche les loups, on ne les trouve plus, c'est que 
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les sorciers les ont serrés. » Argent ^^Cher), Jaubbrt. — 
Lr ioûùer esi une espèce de sorcier; les loups respec- 
tent soa troupeau et sa basse-cour. Le loûtier tait des 
philtres avec le foie des loups qu'on tue. » Centre, Jaub. 
— Sur les meneurs de ionps^ vojes encore : Sbbillot, 
MR, m, 28-29. 

278. — « De brebis comtées mange bien le loup. » H. ëstibnnk, 
PréeeUence etc. — « Co 'se eonia le bUsee^ *l louf se 
gma i den» e le omble = quand on compte les bétes 
{brebis), le loupaigaise sesdents etseï ongles. » Venise, 
Pasqualigo. « Le loup ne prend jamais par conte. » 
16* s., BaIf, éd. Blanch., 1880, 1, 44. 

279. — « Les faiseurs de philtres amoureux se passionnent à 

la recherche d-un poil que le lôup porte au sommet de sa 
queue, qui ressent et porte en soy quelque vertu sem- 
blable. Maisle loup s'en appercevant, proche des toiles (1), 

arrache ce poil cl le dévore. )■ ¥ l si, Mastigophore, 1609, 
p. 289. — « A la lin de sa coc a une lame de amors que 
li ious oste à ses dents quand ils crient {croient) estre 
pris. » Brun. La^tini, éd. Ghab., p. 247. « Le poil arraché 
de la queue du loup a la force de faire aimer. » J. Daht, 
Mépris des cheveux ^ 1021, p. 17. 

280. — « A femna trop luxuriosa pren io coillo destre del lop 

e mesclal ab oli et ungan soven lo con dedinz. vanc. 
provenç., P. MsTsa (dans Remania, 1903, p. 290). — 
« Amauld de Villanova dit que si on met le genitoire 
droit d*on loup sous celuy d*un homme amoureux et 
paillard, il j erdra en peu de temps ce vilain désir. » 
Ferranu, La maladie d'amour^ 1623, p. 204. 



(1) An moment d'Atrt prit danslet toile» qu'on loi tend aatotir d'un 

boit. 
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281. — « Pour nouer raiguilictte. ayez la verge d'un ioup nou- 

vellemeul tué ; et étant approché delà porte de celui que 
vous voudrez lier, vous l'appellerez par son nom propre 
et dès qu'il aura répondu, vous Ueres ladite verge avec 
nn lacet de âl blanc. Pour se garantir (du nouement de 
raiguillette) il faut porter sur soi Tœil d'une belette en- 
châssé dans un anneau. » xyii** s., J. Cousin, Secrets 
mag,, 1868, p. 54. 

282. — « Pour garantir du eoctiage, prenez le bout de la verge 

d'un loup, le poil de ses yeux, celui qui est à la queue 
en forme de barbe ; réduise/, en poudre, par calcination, 
et le laites avaler à votre femme, sans qu'elle le sache. 
Ëiie restera fidèle. La moelle de l'épine du dos d'un 
loup aura le même effet. » xvii* s., J. Govsm, Secrets 
mag.f 1868, p. 46. 

283. — « Il connaît tout, il a mangé du foie de loup. » Jura, 

Gaosj. et Br. ; Saône-et-L., Gvillbmaut Topogt, de 
LouhtmSf 1890. 

« Les voleurs font taire les chiens de garde en leur don* 
nant à manger du foie de loup. » Pleurns, (Belg.), Jtor. 
d. tr.p,^ 1903, p. 400. 

« Toutes les maladies obéissent an foye du loup prias en 
médecine. » Fusi, Maetigephore^ 1609, p. 12. 

284. — u Contre Tépiiepsie, que le pacient ceigne une couroye 
de cuyr de loup. » Arnodlt db Yii.lbnbuvb, Trésor des 
pottres, 1530, 10, V*. — « G(>ntre le hmu mal (épi- 
lepsie), si c'est pour un homme, on prend la tite d*nn 
loup, celle d'une louve si c'est pour une femme ; on la 
fait bouillir et on obtient un liquide que le malade 
devra boire pendant neuf jours de suite. » Bourgogne, 
Clkmbnt-Janin (dans Progrès de la CétO'd'Or^ 30 juii- 

voMa Tiii 6 
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let 1880). ^ « Mal Saùa^Leu — épilepsie. » document de 
1739, Du C, IV, 545. 

« Contre le nwl caduc prenez, au défaut de la lune, de la 
poudre de foye de loup mâle».. Contre les maladies de 
foye, prenez de la poudre de foye de loup ou d^eye, » 
M"^ PotTQUBT, Suite du recueil des remèdes, 1701, t. II, 
p. 136 tl p. 211. — « Le mai iSaini-Leu = l'épilepsie. » 
anc. fr., doc. de 1379, God. 

c Au V* siècle apr. J.-C, Marcbllus a donné des recettes 

médicalesanalogues où le foie ou d autres partie? di- l ani- 
mal jouent un rôle. Voy. J. Grihm, Marceiius Burdiga- 
lensis, 1849, p. 9, 18, 21 et 22. 

« On conduit les enfants qui ont des conclusions (convul- 
sions^ aux différentes chapelles qui sont sous le vocable 
de Saint-Loup. » Yonne, Annuaire histor. de l'Yonne^ 
1886, p. 330. 

« La peau de loup déliée et seichéc comme un ruban de 
soye est un remède infaillible à ceux qui ont la colique, 
en se la mettant alentour du corps sur la chemise. Il 
faut aux hommes celle de la louve, aux femmes celle du 
loup. » Salnovb, 1655, p. 135. 

« Contre la colique on use de poudre de boyau de loup des- 
séchée et on en boit une dragme avec un peu de vin 
blanc. Dans le même but plusieurs portent des pour* 
points de peau de loup, d'autres en font des couvertures 

de lictetcoucheiit dessous ; d'autres en portent une cour- 
roie contre la chair ; «l aiitrfS boivent ses croues dcssti- 
chées dans du vin blauc ; d'autres mettent les os qu'on 
trouve dans ces crottes dans une noisette qu'ils pendent 
an col ; pour ce faire il faut que la corde où sera atta- 
chée ladite noisette soit de laine d^une brebis recousie de 
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2a gtuule du loup ; ce remède n'est pas nouveau, car 
Galien en parle. » Guton, Cou/v de médecine, 1673, 1, 

241. 

t Le destre pied de deTant du loup porte medicine au mal 
des mamelles et aux boces qui viennent aux poureiaus 

privés, dessous les matsselles ; et aussi le foyede loup 
séchié et fet poudre est bon au foye de l'homme. » xiv*8., 

Gaston Puœbus, p. 70. 

c Le pied droit de devant du loup porte médecine aux mam- 

melles ; sa tète attachée aux portes des maisons sert 
pour faire résister aux charmes et empoisoanemeiits. » 
Délices de la campagne^ 1673. 

« La peau du frontd'unjeune loup est très appréciée comme 
amulette. » Ardenne belge, WaLlonia^ 1905, p. 46. 

285. — « Les grandes dents du loup attachées aux jambes des 

chevaux font qu ils ne se lafîsenl pas. » Délices de la carri' 
ptnj^ne.'V '< Unedent de loup attachée au cou d'un cheval, 
le rend infatigable à la course. » Croyance des anciens, 
SkQLlOyDiet, desantiqu.f sub \evbo amuletum. — « Quand 
un enfant fait ses dents, on lui donne une dent de Içup, 
pendue au col, pour l'avoir en sa main, afin de s'en 
frotter les gencives. » GviLLBMBÂVfDelagreue$$e,i62Ù, 
p. 8^4. « On appelle din de lé (dent de loup) un mor^ 
ceau de cristal avec des grelots en argent qu'on met 
entre les mains des enfants, lors de leur dentition. » 
Valenciennes, Hécart. — a Une dent de loup, mise 
à rinsu de l'enfant dans son vêtement, l'empêche de ba- 
ver. » Monteil-au- Vicomte (Greusej, r. p. — - « Dent de 
ht$p hochet d'enfant. » Meta, Mbnagb, 1750. 



(1) Thibbs, Tr. dês sup., 1697^ I, 884, dto la mène crojanca. 
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286. — « Porter sur soi une dent de loup ou l'œil droit d*on 
loup, empêche d'avoir pour TuiBRs, 7>. des np», 
1697, I, 383. ^ « Sainte-Agathe empêche les hommes 
et les animaux d'avoir peur du loup, quand on a été en 
pèlerinage à sa chapelle. » Ineull (Cher), r. p. 

287. — « Saint Loup est invoqué contre les loups. » Béam, 

Mistral* 

288. — tt Quand on est poursuivi par les loups, il faut hurUr 

dans 9on sabot^ pour les éloigner.» Lusy (Nièvre), r. p. 

289. — « Pour préserver du loup le troupeau, il faut dire la 

prière suivante : Loub ou loubo^ La bestio qué tfouiétz Iféê 
pas touo ni mio ; Es de la sente Vierje^ qué té druébo la 
bouche El té barré Us dents En (avec) la clhaou (clef) déjf 
boén sén Laurent. » Corrèze, Gobsb, p. 230. — « Tapa 
ininaou, diable te ;^Ma( î laisse la bête, elle n appartient 
ni à toi, ni à moi, niai-s elle appartient à .... » Corrèze, 
• Tour du monde y 1899, p. 528. 

« Viens, btle à laine, c'est l'agneau d'hunulilé, je te garde. 
Va droit, bête grise, à gris grin»penx, va cIk rrher ta 
proie, loups, louves et louveteaux, tu n'as point à venir 
à cette viande qui est ici, vade rétro Satanas. » Tour 
du monde, 1899, p. 527. 

M Pour se garantir du loup, lorsque traversant un bois, la 
nuit on craint de rencontrer le loup, on dit: c Saint Jean 
Serres li les dents; Saint Grégoire Serres li ta 
mdchoire; Saint Rente Serres li les boyaux; Sainte 
Gésippe Serres li les trippes. m Ardennes, Mbtiiac, 
p. 180. — « Pour enclaver {enelouer) le loup, fault dire : 
Bcstn . layssc de la sainturc de Nostre ce que te la gorge sar- 
rti(l<\ t stan de... ? et gasla conu; la femme d'un presbtre à 
dire messe. Las iians de nosire sainct Jehan le siou dar^ 
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riere et devant^ et que l'as de nostre sainct Beyrc le sion 
davan et datrtyre^ et que Vom de nestre sainct Martin [le 
»iou]per t&utlou chamy et que Vas de nostre sainct Par^ 
doux le siou à toues loue,»,, » Cette formule, incomplète 
e^ pea faeile à comprendre, se trouve dans un livre de 
raison limousin dn xvi* siècle, pub1t<^ dans Bull, de la 
Soc. arcliéûl. delà Corrèze, 1892, p. 491. 

« Loup, louve ou louvelon, par le grand Dieu, passo en 
arrière, passe devant, mais va-t-en ! » Ardenues, 
A. Mbyrac, Fbrét des Ard., 1896, p. 183. 

« Sainte-Marie» roi du loup, bridez le loup ; Sainte-Agatlie, 
liez lui la patte : Saint-Loup, tordez lui le cou. » La 
Puysaie (Yonne), Annuaire hist, de V Yonney 1864, p. 196. 

« Pour conjurer le loup on prononce les paroles cabalisti- 
ques suivantes : (Uteo odèsf coco edès ! » Vignot(Meu8e), 
Varlbt. 

« An nom du Père f et du Fils et du Saint-Esprit -}* ; 

loups, je vous conjure, au nom de Dieu tout-puissant, 
éloignez-vous: Théotikos -|- cinnoiiniue -|- libus -J- . » 
Echo du monde occulte du 5 février 1906. 

«c Sainte-Geneviève [3 janvier] défend les troupeaux, les 
chiens et les bergers, des attaques du loup. Pour se la 
rendre favorable, il faut lui promettre un don et réciter, 
devant son image, la paten6tre du loup : Samte^Gene' 

piève, qui avez été sept ans bergère, i^'ardes mon ehien du 
louf) tlinsi que moi et tout ce qui tn appartient. Bridez le 
loup et la louve^ s'il vous plaii. » Vosges^, Sauve, Folkl. 
d, y., p. 15. 

« Pour préserver du loup une bête égarée, il faut entrer 
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dans l'endroit, prendre la fourcht, la dresser derrière 
la porlL' en disant : fourche^ je te dresse^ Gilbert commande 
que tu t'en ailles par montagnes et par v allées ^ pour trouver 
cette bête égarée ou non égarée . Si tu la troupes^ que lui 
fera$»tu f Je lui percerai aa peau, Je âueerm een eang^ je 
caeeerai ees oa» Lump»^ loup^etloupeteaux, je pou* défends 
de la pari du Grand Dieu »i»ant^ de n'avoir aucun pou- 
voir 9ur cette bête égarée ou non égarée^ août un tel poil 
[ici on (lit la couleur de 1 atiinial égarr , appartenant à 
N... [ici le nom du |»ropri('liiiro"), non plus que le diaf'le 
na de pouvoir sur le prêtre célébrant la sainte messe avec 
le pain de froment^ le cierge bénit et flambant sur Vautel^ 
hoc est enim corpus meum et non plus quil n'a de pouvoir 
sur la belle étoile du ciel, » CoiSY, Médecine mystérieuse^ 
1830, p. 29. — « A Exermont on invoque Sâint'Laurent 
et Ton récite la prière suiyante : Valentin s'en allant 
parmi les chemins rencontre un loup et lui dit . loup, où 
vas-tu ? Je vais par/ni ces plaines, valions et forets, chercher 
les bé tes égarées. Et si tu en trouves^ que leur feras-tu? 
Je leur sucerai le sang^ leur mangerai la chair ^ leur cro^ 
querai les os. Je te conjure au nom du Dieu vivant, ne leur 
fais pas plus de mal que la Vierge à sonenfant, par Saint 
Laurent. » Ardennes, Rev, £Ard.^ 1893-94, p. 178. 

« Pour mettre son troupeau à l'abri des loups, il faut dire 
quand vous vous trouvez à un chemin croisé : Saint- 
t^aréy qui vas par monts et par vallées^ de la part du 
fprand Dieu vivant, je te défends de toucher à la chair ni 
au sang avantque le grandgarde {le soleiij neàùitiutprès. » 
Ardennes, Mbtrac, p. 179. — c Autre formule : leup^ 
louve et lauvùtetj je te conjure de la part du grand iMeai 
vivant ; tu n auras point de pouvoir sur moi ni sur mes bétes^ 
pas plus que le grand diable n'en a sur le prêtre, à Vautel 
quand il célèbre la messe ; que le bon saint' Georges te 
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ferme la gorge ; que le bon saint^ean te caaee les dents, » 
Ard., Meyr., p. 179. 

K Enelapélà lou loup se dit du sorcier qui par certains 

sorlilt'ges l'empêche de toiiclier aux brebis. » Gorrè/r, 
Tour (lu monde, lS9f'. — « I-'iirUiahà lou loup = encla- 
ver le loup ; c'est i'erapêcher de fondre sur les brebis 
la nuit. Pour ceiail suffit, quand on le voit, de mettre 
un sou sotts un seau. » Gorrèze, Gobsb, p. 274. 

€ Si l'on dit un Pater à rebours le loup ne peut s*emparer 
d*ttn seul mouton. » Gorrèse, Gorsb. 

« Un bâton fourehu, planté dans un champ, garantit le bé- 
tail de la dent du loup. « Basse-Bret., Vbhusmor, Voi/. 

en B. JJr., p. o42. — Quand on a Iul un ioup, pour être 
préserve des autres, il faut le manger, puis en éparpiller 
les os et la peau dans les endroits les plus hantés par 
eux. » Gard, B. Bonnet, Vie d'enfant, 1894, p. 473. — 
Sur les moyens superstitieux employés pour éloigner 
le loup du troupeau, voyez encore : SiaiL lot, Folkt. 
m, 30-36. 

290. — « Pour tuer un loup, il faut mettre dans la crosse du 

fuitl de la cire du cierge pascal, sans cela le coup ne parti* 
rait pas. >> Jura^ Mtm. de La soc. des antiqu.^ 1823, p. 398. 

291. — « On dit que la dent du loup vivant est maléfique, qu elle 
corrompt tout incontinent la viande qu'elle touche. » 
V Ombre de Neeropkore, i622, p. 120. 

292. — « On appelle lovène une maladie des vaches, espèce 
d'hydropisie de poitrine due à ce qu'elles ontbn dans un 
ruisseau que le loup a empestée de son haleine empoi- 
sonnée pour y avoir été boire auparavant. «.Ardenne 
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belge, Rev. d, tr. pop., 1903, p. 50. — « Zoc^n^, f. s= 
guignon, malheur, ensorcellement, dyssonterie ? Elo- 
viner ^ ensorceler, porter malheur. » Beig. wall., c. 
p. M. J. Fbllbb. 

293. — « Il y a entre le loup et la brebis une certaine sympa- 

thie. Quand le loup passe la teste au travers du tect, les 
brebis viennent toutes pour odorer son haici n e et le baiser, 
qui est un moyen de les attirer à luj. » Gruau, /nt^en- 
nen pour prendre lee loupa , 1G13. — > a Le loup caché 
dans un buisson, à la faveur du vent envoyé aux brebis 
son baleine, lesquelles venant à Todorer, tendent vers 
luy et il peut les prendre sans estre descouvert. » Idim, 
Idem. — tt La brebis ayant esté poi t par le loup et 
luy eschapant, le luup l'ayant haicinée, elle le suit et 
court après ; il la prend par Toreille, la touche de sa 
queue, tellement qu'elle marche docilement. » Idbm, 
Idem» — Au moyen âge la panthère passait pour répan- 
dre une douce odeur. Voyez L. Hbrvibux, Fnbulistes 
latine, 1884, II, 637. 

294. — « Un tambour de peau de loup fait un son hideux et 

difforme si on le bat avec celuy couvert d'une peau de 
brebis. » Fusi, Mnstigophore, 1609, p. 237. « Il est ira- 
possible accorder ui mettre à uny-son sur un instrument 
de musique une corde faicte de boyau de loup avec celle 
de mouton ou de brebis : un tambour à peau de loup 
faict casser ceux de mouton près desquels, il est battu 
et semble leur humer le ton. » Roch le Bailuf, Bnefve 
pie des princes (cité par le BiblwphUe breton. Rennes, 
1883) ; cf. Ant/iol,despoètesbret,duXriP a., 1884, p. 76. 

295. — Sur les représentations du loup sur les monuments, 

voir : A. Quiqubbbz, Le loup à Féeole, ehapiieaiue historiés 
de Seànt'Ursanne (dans Mém, de la Soc. p. la conser9, des 
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• monum. histor. d'Alsace. 1868, t. VI. — Cahier et Martin, 
Mélanges d'archéol., 1847, 1, 124 (ReprésenUtion du 
loop écolier (1), sculpture du xi* s.) — Giijbst; Iconogra- 
phie de Saùu-Loup {dmsS&e.ttareh. de S^-et-M., 1867, 
p. 65 à 72). 

296. — « Que je sois mangé des loups si » Guill. Michel, 

ReeneU de chanâonÊ^ 1636, p. 42. — « Je veux que le 

loup ïiie croque (2) si » Loc. connue — u Que le loup 

uie boute si >. hiŒT, Pèlerine percher., 18^»(), p. 'J8. 

— « Crève le loup qui ne t'a pas mangé ! » Doubs, 
TissoT» Mœun» 1873. « Que msudlt soit le jour où 
je sais venue au monde ! Qu'une louve ne m'a-t-elle pas 
avalée toute ronde ! » Jura soisse, Areh, euisses d, trad, 
pop. y 1900, p. 123. — « Maugré-bieu de la louve et de 
la chienne avec ! » Du Lohkxs, Satyres^ 1646, p. 119. — 
« C'est vrai comme il n'y a qu un loup ! = c'est faux, a 
Franche-Comté, Pkrron, — « On peut jurer que si on 
est mangé des loups on ne sera pas pendu. » P. j>b la 
NouB, SytuMyma^ 1618. 

297. — « Pour éloigner une personne qui reste trop longtemps 
en visite, on dit mentalement à plusieurs reprises : Saùu* 
Loup^ manget'le / » r. p. 

298. — « Dûê contes de loup = des récits imaginaires.» xvt* s,, 

Bbroaldb db Verv. — t Des histoires au vieux loup « 
histoires qui n ont plus d'intérêt, démodées, hors de 
propos. >» Dv&z, 1678. — « Des discours au vieil loup. » 



(1) Le conte du loop écolisr m trouve doao Kabu pb PBaugb. 

(3) Cf. « Je veiu qao U criqae me croqae > Dosoie db Gemnbs, 
U tfoupkr àehwui^ 1862, p. M. — On dit sotii: Que le erio me 
croque ei... 
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DBSLàURiERS, Prologues sérieux, 1610, p. 22. — « DeB 
soldats aa vieux loup. » Allah d, 1605, f^* 130 v^, — 

« Sa longne rapière au vieux loup (1) Terreur de maint 
et maint filou Luy sertie plus souvent de broche. » Saint- 
Amani>, Œrwres^ 1642, p, 197. — « Une lame au vieux 
loup. » L'Arioste travesty^ 1650, p. 40. — « Ce sont 4eB 
contes à tuer les loups à coups de bonnet ou à coups de 
chapeau, t Picardie, Jouàkcoux; Boulogne-8-M.,HAi6ii. 

« Raconter des histoires de loups ss des histoires terrifian- 
tes. » Doubs, BoucsoT, Contes fr.'^mu^ 1887. 

299. — « Deux fourmis étaient en conversation réglée. As-'tu 

disait l'une, ce bel animal quia passé sur le gasen, ee 
. matin ? — Oui, disait l'autre, je Vai 9u et même je sais 
son nom, c'est un loup, — - En vérité, le bel animal, comme 
il a le regard doux et caressant ! Commeil regardaitVherbe 
où noiis sommes cachées, (ivec des yeux traïK^uillcs ! — Ce 
nest pas tout^ quelle reconnaissance n aurais-tu pas pour 
ce loup, si tu l'avais vu dans un coin de la forêt attaquant 
le cruel epnemi de notre exisience, cette béte féroce qui 
mange Vkerbe qui nous abrite et qtU nous dévore nout • 
mémeSf le mouton ! oim', le loup nous venge de toutes les 
atrocUés du mottton, c'est lui que Dieu a envoyé pour nous 
délivrer de cette engeance malfaisante. » Âug. Ricard, 
Le portier, roman de mœurs, 2* édition, 1829, I, 115. 

300. — « Le loup est ton ennemi, dit l'homme au mouton et le 

mouton d'accourir dans les hras de l'homme qui le dé- 
vore. » u'UouDBTOT, Petite vénerie, 1855, p. 118. 

301. — « Un loup prend et dévore une brebis ; indignation du 

renard qui le voit. Le renard prend une poule ; indigna* 



(1) G.-À-d. démodée. 
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tion du chat. Le chat prend une souris ; indignation de 
l'araignée. L'araignée prend une mouche... a Vastrolo" 

gue de la Beauce^ 1860, p. 188. 

302. — a Un loup disoit à certains bergers qui mangeoient un 

mouton ensemble : ha ! quel bruit vmt» meneries si Je 

faisais ce que vous faictes ! » Allah d, l(i05, i^' 300, v". 

o Lupus vidit aliquando corvuro super arietem «edentem, 
graviterque snspirans, talia locutus est: corvus islr 
beatus csl et fclici hora natiis, quia, uhicumquc seil- at, 
quitquid dii at, quitquid faciat, non est qui ei maie lo- 
qoatur. Michi autem si talis daretur sedes, omnes <]in 
vidèrent, magnis in me vocibus clamitarent, et quasi ad 
salutem arietis fugare me properarent. • Fable du 
moyen âge, L. Hbbvibuz, Fabid* Uaùu. 

303. — « Jadis ensamble bnvoient en une eaue courante ung 
leu etung agnel, le leu en hanlt et le aignel en bas. Le tou 
commence dire contre l'aignel : tu me trouble mon eauc 
Respond l'aignel : noii feu certes car l'eaue ne nwtitc 
James de bas en hauil. Dit le leii : ti( nie menasses fais, 
ne secs tu pas comment vallu ion pere contre moy que je 
tuay pour telle cause il y a six mois passés» Respond T ai- 
gnel : Je n'ay point sncoire si longsment veteu, Àdonc le 
leu : me oses tu respondre, pUlairif et ce disant le dévora. 
Ainsi font souvent les plus forts et plus que les mendres 
et ponres sans cause suppedîtent. » G. Lyon, Dyaloi^ac, 
1482, rtiiapi iiuc par Dbltbil. — « Le loup beuvoit à 
la source du ruisseau, l'agneau n'avoit que ses restes el 
là dessus le brigand s'en vint le quereller i.Pourquoy, 
dit- il, me troubhsi^ou» Veau que Je boy ? Je n'ay garde, 
dit l'agneau, de vous troubler Veau^ puisque Je n'ay que 
pos restes ; 90us estes à la tests et Je suis à la queue, s'il y 
a du troi^Ut il faut qu'il nenne de vous. Le loup se voyant 
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pris de ce costé là : ^'est-ce pas vous, dit-il, galand^ qui 
me dîtes une i^fure et qui m'appekistes Loup^ il peut y 
avoir nx moie ? Hélas ! dit l'agnean, je fCay «n garde. 
Monsieur^ de *9aus appeler loup ny faire aucune injure, 
car il ny a que deux mois que Je suis au monde, — Or, 
compagnon^ si ee n'est pous^ c'est postre pere, et, disant 
cela, luy plante les dents sur l'eschiiie et en faict curée. » 
Garasse, Doctrine curieuse, 1624, p. 406. — Celte fa- 
ble est empruntée à Puboek ; elle a eu de nombreuses 
imitations au moyen Age. Voy. L. Hbrvibiix, Fabulistes 
latins, paBsim; H. SliCBlBR, Fabeln der Marie de 
Fhsnee, 1998, p. 8; A. Robert, Mies inédites, 1825, 
1, 57-62; VoiGT, p. 200; Dblbodllb, Fables de La 
Fontaine^ 1881, p. 16. Voyez enfin la fable bien connue 
de La Fontaine. 

304. — Un jour, un loup et un âne sciaient un morceau de bois 

ensemble ; le loup accusait Tâne de lui envoyer la sciure 

à la figure et se servait de ce prétexte pour le dévorer. 
— Voyez ce conte dans Diaiogue des créatures, 1482, 
108« dialogue. 

305. — « Un cure de campagne avail cumparë on chaire la Tri- 
nité à une fourche à trois dents. Un capucin qui était là le 
dénonça à i'évéque comme prêchant d'une façon trop 
vulgaire. Le prêtre fut réprimandé. Il se douta qu'il 
avait été dénoncé par le moine et le dimanche suivant il 
prêcha ainsi, le moine étant encore présent : ilfea frères, 
la Trinité ressemble à un capucin qui a la barbe comme 
un bouc, (/ai est sanglé comme un due et qui i'a pieds nus 
coiiitiic an loup ; cela fait trois bites en une seule per" 
sonne, » r. p. 

306. — Un jour, un prêtre tombe dans un puits; un loup vient 
à passer auprès ; le prêtre se saisit de sa queue et crie 
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hau ! le loup 1 L animal effrayé se sauve altirant le prôlre 
hors du puits. — V^oir ce conte dans Dumouunbt, Facé- 
tieux devis f s. d. (vers 1615), p. 120. . 

* 

307. — Un jour, un loup aperçoit la lune dans une mare, il la 
prend pour un fromage et lape toute Teaupour l'atteindre, 
si bien qu'il en crè^e. — Voir ee conte dans Makib db 
France, fable 49, La Pontaimb, Le hup et le renard (XI, 
6), et SÉBILLOT, FoUcL de Fixmee^ I, 27. 

308. — Sur le conte du loup faisant alliance avec le chien, à 

l insu du maitre de celui-ci, voy. Biblioth. de l'éc. des 
Chartes, lil, 44. 

3UU. — « Un jour à la lin d'une chasse tous les chasseurs étaient 
réunis au pied d'un chêne. Un magnifique loup mâle 
qu'on avait tué, gisait à côté d'eux. Maintenant^ dit 
quelqu'un, U faut, seion Vusage^ faire an bouquet avec 
les roupettes de taninuU et raitaeher à la casquette de 
l'heureux tireur. En entendant ce» paroles, le loup se 
releva et s'enfuit, aux yeux des chasseurs stupéfaits. » 
Pays messin, r. p. 

310. — Un jour l'ours invita le Knip à venir demeurer dans sa 

tanière. L'invitation lut acceptée. L'ours chassait^ le 
loup ne faisait rien. L'hiver arriva ; plus rienàmanger; 
l'ours vivait de sa graisse en se léchant. Le loup se 
plaignit. ^%fii çeux^je te /^cAeral, répondit Tours. Voyez 
ce conte dans IHalegue des créatures, 1482, 108* dia- 
logue. 

311. » « Une fois, le Loup et le Renard entrèrent dans une 

église pour manger du miel. Le Loup en mangea telle- 
ment que, lorsqu'il fallut soriii , il ne put pas passer par 
la chatière. Ce lui dit le Renard : — Voici ce qu lite faut 
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faire : pends-toi à Im corde de la campane, et tu sonne- 
ras. Quelqu'un viendra bien voir ce qui se passe : ans- 

sîtdt que la porte s'ouvrira, tu t'esqurveras. Quand le 
campanier enlendit sonner, il alla à l église et ouvrit. 
Le liOup sauta vivement dehors ; luais la porte se re- 
ferma trop tôt, et la queue du Loup y resta. £t tous les 
gens qui virent passer le Loup sans queue, se mirent à 
lui crier : « A Técourté I à l'éoourté I » Ce lui dit le Re- 
nard : — Là«bas, il y a des broyeuses [de chanvre]. Je 
vais crier : « Au loup I » Elles partiront : alors tu leur 
voleras une \)(nf^ée d'ëtoupes, et je te ferai une queue. 
Ainsi lut tait. Mais voilà que, lorsque les gens virent 
passer le Loup avec sa queue d'etoupcs, ils se mirent à 
crier : « Au queue-bourru ! au queue-bourru ! » Ce lui 
dit le Renard : — Là-bas, il y a des pastoures qui font 
feu. Je vais crier : « Le loup aux brebis I » Elles parti- 
ront : alors nous irons au feu et je te flamberai la quene. 
Ainsi fut fait. Mais voilà que, lorsque tes gens virent 
passer le Loup avec sa queue flambée, ils se mirent à 
crier : « Au queue-roussi ! au queue-roussi! » Ce dit 
alors le Loup au Renard: — C'est toi qui est la cause 
de tout ce qui m'arrive : je veux te manger 1 Le Renard 
s'enfuit. Sur son passage, il trouva un terrier et 8*y ré- 
fugia. Le Loup, qui lui était au cul, planta sa grosse 
patte dans le terrier et saisit la petite patte du Renard. 
— Je te tiens ! lui dit-il. Ce lui dit le Renard : — Tu crois 
bien tenir ma pattette, mais tu tiens hiea une l acinette! 
Le Loup lut assez bêle pour croire qu'il tenait une ra- 
cine et il relira sa patte, et le Renard s'encoigna au fond 
du terrier. » Conte languedocien c. p. M. A. Pbubosc. 

312. — « Trois petites chèvres allant brouter à ta montagne, 
rencontrèrent le loup qui voulut les manger. — Ne nous 
mangez pas encore, nous aUons bronterj quand nous re* 
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viendrons nous amnM plus remplies. Le loup attendit. En 
revenant, bien tristes, pour se livrer au loup, les chèvres 
rencontrèrent le renard et loi racontèrent que le loup 

;ilUiL les manger et que (-'('lait pour cela qu'elles étaient 
si tristes. — (Jne me dutuicrez-vous si je vous fais échap' 
per? — Nous vous donnerons lant de lait que vous le pisserez 
par le cul. — Alors le renard fit des boulettes en terre 
qu'il mit au bout de leurs cornes, sauf à une. — Quand 
le hup vous verrUf il vous demandera ee que vous aves au 
bout des cornes. Vous lui dires : yeux de loup ; il dira 
alors : et celle-ci pourquoi n'en a-t'cUe pas? parce qu*eUe 
veut les vôtres. C'est ce qui arriva et le loup effrayé 
s'enfuit. » Basses- Pyr., Reclams de Biarn, 1907, 
p. 102. 

313. — « Un loup a la fièvre pour avoir trop mangé. Il va voir 
un médecin qui lui ordonne de se rationner à sept livres 
de viande par jour. Le loup achète une balance et pèse 
chaque jour sa pitance. Une fois qu'il a oublié sa balance 

il rencontre une belle troupe de chevaux abandonnés. 
Je n'ai pas ma balance, dit-il, mais â vue denez^je pense 
que la jument pesé quatre livres et le poulain trois y cela 
fa it ma ration de sept livres. 11 mangea tant qu'il en creva. » 
Provence, Armana prouvençau, 1872, p. 105. 

314. — « Le renard invita un jourle loup à visiter certain pou- 
lailler où se trouvaient douze poules et un coq. Le 
renard mangea modérément mais le loup goinfra telle- 
ment (jue la peau dv son ventre en n craque et qu'il en 
est crevé. — Le renard alla trouver la louve pour lui 
faire part de cette fâcheuse aventure. Elle voulut voir 
une dernière fois son cher mari, mais à peine arrivée 
au poulailler, elle ne songea plus qu*à se régaler. Elle 
mangea tant qu*elle put ; cependant elle n'en mourut pas. 
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mais elle y gagna un mal (Je ventre qui lui dura bel et 
bien sept ans. — Un jour qu'elle se plaignait des se 
coliques, ses enfants lai dirent : c'est bien fait, fallait 
pas être si gourmande ». Vexée, elle ne répondit rien sur 
le moment, mais quelques jours après elle leur fit visiter 
un poulailler bien garni, où ils se remplirent si bien la 
panse, qu'ils en crevèrent comme leur père. La louve 
était vengée de l'impertinence de ses enfants. » Ineuii 
(Cher), r. p. — Sur le loup entrant, à l'instigation du 
renard, dans un endroit rempli de viande, et s'empif* 
frant au point de ne plus pouvoir sortir, voyes L. Hsn* 
viBux, Fabuliste» 2al., passim. 

315. — « Le loup que la faim faict téraéraireraent cout iroù il en- 

tend crier l'oye, tonil)f « n un précipice et laisse sa peau 
• pour son escot. » Du Souoait, Le Pacifique, 1604, p. 94. 

316. — « Le loup se bai^a un jour avec des oies pour leur 

étie agréable, mais, ce faisant, il se aoya. » Arreuà 
(Hi«»-Pyr.), c. p. M. M. Camblat. 

317. « Sur le conte de la chèvre qui a pris le loup dans une 
église, voyes PàmvàL,ffist.faeét,, 1669, p. 16; Pourtibb, 
Dictons de Seine-et'Marne^ p. 90. — « Il y avait autrefois 

aux Deux-Juraeaux (S.-et-M.) une chapelle qui s'appe- 
lait La chapelle de la crabe qui a pris ie loup. » Pascal, 
1, 526. 

On dit: Les sorciers de Crame^mV (Calvados). Les gens de ce 

pays ayant capture- des louj)S les oui jugés indignes de 
les laire coucher dans une maison, il les ont mis coucher 
dehors, ce qui indique qu'ils n'étaient pas malins. » 
Lbc(bur. 
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318. « On appelle les Dauphinois les brûleurs de loups parce 
qu'on prétend qu'autrefois ils ont mis le feu à toutes 
leurs forêts pour détruire les loups. » L'iniermédiairêt 
XVI, 406. 

319. — La préface de la messe, parodie popidaire : Lectio 

libri, Noire gaye [chcvre, su l'ti [sur le toit). L'alouette en 
bas Qui la regarda. L alouette lui dit : Pauvre gaye, 
ne descends pas, Si tu descends le loup t'étranglera. Le 
loup respondit : Grosse béte comme moi ne mange 
pas de chair le vendredi. La pauvre gaye descendit; 
Le loup l'emporta par la peau du eu En lui disant : 
tu ne péteras plus. » Gireourt (Pays messin), c. p. 
M. R. QuBPAT. — m Lecdo libri, Les oTes éta au 
petis ('/ l'i pâture). Le loup y vint et en prit une pa l'aie. 
L'oie h dit ; !ac/it' rué. Le loup li dit : Si je te lâchais tu 
t'envolerais. Mais le loup fut si bêta qu'il lâcha l'oXe Et 
que l'oie prit sa volée et s'est envolée. » Vosges, 
H. RÉMOND, Le Pendu, roman, s. d. (vers 1892) (dans 
Bornons inédiiê). — « La chèvre est à la montagne. Le 
loup est au pied. Le ioup dît à la chèvre: Chèvre, des- 
cendez. La chèvre dit au loup : Tu sais bien, grosse 
bête Que le vendredi on ne mange pas de chair. La 
chèvre fut si béte Qu'elle descendit. Le ioup l'attrape 
par la tête, Lui fait faire bd, bd^ àérL » Haute*Loire, c. p. 
M. Paul Lb Blakc. 

Parodie de VévangUe : « In illo tempequi Le loup a pris 
une chèvre ; — on ne sait o&ss* qu'il Ta mis. L*a monté 

sur la côte et il a Jil : chèvre, bahlic me [baise-moi]. 
La chèvre a dit au loup : Si j'te bahhe, tu m' mangeras. 
La chèvre babhe le loup ; Le loup l'a trangnie [étranglée]. 
Le loup dit à la chèvre : Une autre vaye (fois) Tu n' me 
hahhrés plus. > Pays messin, r. p. 

TOMB vin. 7 
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Voir des parodies analogues dans U /'Vzune pop,^ t. I,p. 136; 
dans Mélusine^ t. I, col. 341. 

320. — « Compère qu'as-tuvu ? — J'ai vu z'un loup Qui plan- 

tait des choux Au pied du grenier. — Compère, vous 
mentez. » Fragment d*une chanson pop. de la Nièvre, 
r. p. 

321. — Des enfants qui se tiennent l'un l'autre par la robe en 

marchant, imitant en cela les loups qui marchent à la 
queue l'un de Tantre, on dit qu'ils marchent : 
d la keupe Uu /eu, anc. fr.^ Froissaut, éd. Scheler, I, 93 et 

203. 

à la queue leuleu^ anc. fr., P. Hckel, Très, d, rech,^ 1655, 

p. 512 ; GoDBFROY, IX, 109. 
À h queue au loup, anc. fr.» God., IX, 109. — Ghanssin 

(Jura), Grosj. et Bb. 
à ia queue d' teut Seine- Inf., Dbcordb. P.-de-C., c. p. 

M. Ed. Ednowt. 
à la coud doott loup^ Provence, Mistral. 

« Dans le jeu de la queue du loup les enfants se tiennent i 

la queue leu ku ; le premier est le bélier^ le dernier est 
la^neau: un autre enfant qui n'est pas dans la bande 
fait le loup et clierche à attraper l'agneau. » Nadaillac, 
Jeux de collège, 1875, p. 91. 

322. — « Le loup et le fermier, jeu. Un fermier a dans sa 

ferme plusieurs espèces d'animaux domestiques. Un 
loup vient et demande au fermier : tts^tu un bœuf? 
(ou un autre animal domestique). OuL — Combien le 
vendë'tu7^ Trou louis, ^Convenu, (U frappe trois fois 
dans la main du vendeur.) — Pendant ce temps le bœuf 
s'enfuit et le loup court après. » Voy. Nadaillac, Jeux 
de collège, 1875, p. 124. 



Digitized by Google 



GAMI8 LUPUS 



99 



363. —> a Le jeu du Loup était toujours réservé pour robscnrité* 
On plantait un piquet en terre ; on y attachait une lon* 
gue corde formée de plusieurs cheTêtres de cheYsl. Oa 
choisissait le 1" Loup; ordinairement ce titre était ambi- 
tionné ; on l'attachait à la corde ; on lui bandait les 
yeux, puis on s'écartait. Alors, on lui jeuit, les garçons 
leurs chapeaux ou leurs bonnets, les filles, leurs tabliers 
ou leurs fichus roolës, et jusqu'à des chemisotes ou des 
corpsets. Le Loup devinait à qui appartenait le cha- 
peau, le tablier, le fichu» ou il le mettait au pied de 
son piquet, s'il ne devinait pas ; on tâchait alors de les 
reprendre : Mais s*il avait deviné un garçon, celui-ci 
était lou|i a son tour : au lieu que si c cLaiL une fille, elle 
noraraail uii gargon pour la remplacer. Si le loup saisis- 
sait un garçon personnellement, il le rossait ; si c'était 
une fille, il la mangeait; c'est-à-dire, qu'il la fourageait 
assés librement. On n'était guère attrapé qu'en voulant 
reprendre les gages amoncelés autour du piquet du 
Loup. Ce jeu était fort innocent entre les enfants tels 
que j'étais^ mais quelquefois les garçons de 15 à 20 ans 
s'en T!it Uient, et alors il s'y passait des choses peu 
décentes : » Bourgogne, Hkstifob la Babtonne, Mon» 
aieur Nicoka, 1796. 

324. — « Le Loup est un jouet qui se compose d'un morceau de 
latte auquel est attachée une corde d'une demi-aune. Ce 
morceau de latte, on le fait tourner en l'air par le moyen 
de la corde ; il fait alors un certain bruit analogue à 
. celui d'un Ump qui hurle. » DUti, des arM, 1732. 

« Le Leu est un jeu d'enfant fait avec un morceau de planche 
mince, long de six pouces, large de deux, attaché par 
un bout avec une ficelle. En le faisant tourner avec 
vitesse dans l'air, il fait un bruissement que Ton com- 
pare au hurlement d'un loup. » Valenciennes, HicART. 
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325. — « A Melz les enfants jouent sur nné espèce d'escbiqaîer 

où ies deux loups sont deux cailloux asses gros en compa- 
raison de bon nombre d'autres quils nomment brebis et 
qui à peine peuvent éviter d'être toutes forcées ou pri- 
ses par ces deux loups. » Lb Bvchat, Œuvres de Maie' 
laiSf 1741, p. 79, en note. 

326. — « Jeu du loup de poivre == jeu lyonnais. » Journal de 

Guignol du 30 avrU ÎBBl^ p. 1. 

327. — Sur les jeux eiilciuiins dans lesquels le loup joue un 

rôle, voyez : Manuel des jeux de société^ édit. Roret, 
in->18 (p. 29| Le loup et la bergère). 

Nouveau Manuel des Jeuxy 1838, in-18 (p. 203, Le jeu du 

loup sur un plateau avec 20 brebis et 2 Loups^ p. 204, le 
jeu du loup et de la biche), 

La Traditionf 1902, (p. 334, loup y e$t-tu ?) ; Lambbrt, eham, 

pop. du Langued., 1906, I, 281-286 (loup, y est-iu ?) 

Mélusine, I, 555 {Le jeu de la queue du hup.) 

Momania, 11, 148, (Problème arithmétique du loup^ de la chè» 
vre etduehou), 

Hcvue du Tradiiiuiinisinc , 1907 ip. 134, tu pues ou tu sens, 
jeu vendéen où il y a un loup qui cherche un couteau.) 

L.-F. Saoviî, Formulettcs^ etc., dans lîa u,' tcu.^x. V {p. 163- 
166, formuleites enfantines reL au loup \ p. 170 le berger, 
le loup et les moutons). 

HoussBY, Glossaire de Bournois (p. 358 La queue au loup.] 

Revue d'Avranehes, 1883 (p. 230, le loup foudroyé). 

SfiBiLLOT, Additions (chap. LX, le hup est mort). 
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328. — Devinettes, 

« Quatre sont à courir les uns après les autres ; le second 

dévore le premier, le troisit-rno dt-vorc le second, le 
quatrième les dévore tous. — Lièvre, renard, chien, 
loup. » Devinetle bretonne^ Sauvb (daas Rev. ceU.^ 1879, 
p. 70). 

« Séztn-sézéri-séKié, fouzin-fouzéri-fonsié, yénin-vénéri- 

vénié. Sans sézin-st'zéri-sézié, vcnin-vénéri-vénié man- 
javo fouzin-fouzéri-fouzié. — Le chien, le porc^ le 
loup. Sans le chien le loup mangeait le porc, » Devin* du 
Gard, e. p. M* P. Fbsqubt. 

« Fouzico fouzio, Jazico jazio, Bégnico bégno, e sans Jazico^ 
Bcgnico manjabo Fouzico = Le porc fouissait, le chien 
était couché, le loup venait et sans Jazico, Begnico man- 
geait Fouzico* »Loze (Tam-et-G.), c*p.M. A. Pbrbosg. 

€\Qui est-ce qui est au bois avant le loup ? — Son haieine. » 

Pays wallon, M'ullotua, 1896, p. 90. — • Qui sort du 
bois avant le loup ? — Son haleine, » Ardenncs, Maysac, 
Foréi des Ard., 1896, p. 301. 

« Ponrquoy un loup sulyy, ayant failli sa proye Ne voit 

derrière luy en courant par la voye ? — Pai i c <[u il n a 
point d'yeux au derrière. » Questions enigmaliques 
récréativest 1574, p. 6* 

Voir d'antres devinettes dans lesquelles le loup joue un 
rôle, aux articles que nous consacrerons plus tard au 
chêne et au porc. 

329. — Symbolique : « Sous l'image d'un loup servant d*em< 

blême on a mis l'exergue suivant : Pavent oves. Timent 

canes, Intrepidus uianco. » P. Giovio, J{c^'ionanicnio 
soprai rnotti^ 1550, p. 103. — '< Le loup, en blason, sym- 
bolise un vaillant capitaine assiégé, se jetant sur ses 
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ennemiset aussi un homme paillard et menteur. > J. Bois- 
SZAU, Promptuaire armoriai, i658, i** partie, p. 20. — 
« Sxsitelo lacie vorabit ubera = aprèM [avoir desséché les 
mameUesilles déport ». Exergue de la famille De Moges 

Buron qui a dans ses armes une chèvre allaitant un lou- 
veteau. » De Bbssas, p. 354. « La louve symbolise la 
putain et la maquerelle. » Iobm, idem. — « Ire sur un 
loup siet. » XIV* s., Ëust. Dbschàmps, I, 319. — 
« Glotonye ressemble au jouvencel chivachant sur un 
loup, portant en sa main un écoufle (mUan), » Cahibr, 
Mélanges d^arehéolog.f II (1851), 26. [Une image aecom* 
pagne cette sentence.] 

« Etiam post fanera bellat = paroles accompagnant l'image 
d'un tambour fait d'une peau de loup et d'une peau 
d'agneau; c'est la devise du maréchal Biaise de Montluc 
qui après avoir bien fait la guerre pendant sa vie, a 

montré par ses commentaires à bien la faire après sa 
mort. » Chassant, Dictionnaire des devises^ 1Ô78, I, 96. 

€ Les armes de la famille de Gratteloup étaient un loup 
rampant d'or et bras d'argent qui lui grattait le dos. 
C'étaient des armes parlantes. » Pascal, U, 303. 

Pour le loup dans la symbolique chrétienne, voyez : Gahibb, 
Caraetérist, des saints, 1867, II, 528-533. 

330. Héraldique : « On appelle loup éeoreké, un loup de 
couleur rouge ou de gueule. » Diet. des arts^ 1732. 

« Dans l'ancienne héraldique on appelait mordens candidus 
une dent de loup représentée sur l'écu. n Du C, 
IV, 547. 

Pour le loup dans l'héraldique, voyez : Gkliot, 1660, II, 
435 et 565. 

« On appelle les Blésois les loups de Blois parce qu'il y a 
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un loup dans les armes de la ville. » Loiseau, Hues de 
Blois, 1891, p. 14. 

331. — Bibliographie. Pour diverses superstitions relatives au 
loup, voyez : R. dr Rlock, Le loup dans les myiholo^ies 
de la Grèce et de 1 Italie ancienne (dans Rev, de l'instrucl. 
publ, en Belgique^ 1877, p. 145-158 et p. 217-234) ; A. 
Madrt, Croyance» du moyen âge, 1896, p. 248-251. 

Ls Lonp-CàBOU. 

1. — Ses noms : 

gerulphust varohu, Ut, du moy. âge, Ou G. 

Ivpinus homOt 1- ^^i* Guillbmb&v, TMe aiMiiom., 

1586, p. 96. 
garwall^ anc. normand, God. 

garoul, garol, garou, varol^ wareult loup beroux^ lebrou^ 

anc. fr. , God. 
waroul, anc. fr., Du G. 

VaroUf anc. fr., BibL deVée. d, cA., 1846*47, p. 84. 
ghèrou, Sartfae, MoNTmoir, 1899. 

knip-garruât Lauragoaîs (Haote-Gar.), FAGOT,Fott/.,p. 311. 
loup-garounj m. Gers, Bull* de lasoe.arehéol.duGerSf 1906, 

p. 330. 

loU'Caî'OUn, Gers, Bev. d'Aquitaine, 1857. 

lou^carousSy Habas [Landes], Gassiat. — > Basses-Pyr., 
Larroqub, Arrep., 1897, p. 107. 

ktcarou, m., Amns (H.-Pyr.), c. p. M. M. GamAlat. 

let^waroUt anc. fr., Barbazan, Fabl,^ 1808, 1, 213. 

l^férou, m., Gard, c. p. M. P. Fbbqdbt. — Sardent (Creuse), 
Rev. d. lang. rom., 1879, p. 111. — Lot, JLemon^/, 1898, 
p. 1(34. — Limousin, Ixho de la Currczc, 1893, n° 17, 
p. 5. (On trouve dans ce jouinal, au même endroit: 
lébérouno = femme loup-garou.) — Mussidan (Oord.), 
Ghastambt, Fer tuà lau tems, 1890, p. 90. 
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lubërmi^ m., Villelte-Serpaize (Isère), Devaux, p, 428, 
Ihiûb&i'U, m., Terres froides (Dauphiué), Dkvaux, p. 428, 
loup-bérou, lou-brou, Berry, Poitou, Toundne. 
loup creU, m., Brie, Repue du Traditionn., 1907, p. 42. 

« Hurler comme un loup creu. » 
VbroUf m., élhroUt m., ludre-et-L., Rougb, TYad. p, de 

Loches, 1907, p. 18. 
hu ga-ou, ghèrlou, Yonne, Jossier. 

lou-aroUy Tourcoing, Watteeuw. — env. de Boulogne 

(P.-de-G.)> c. p. M. B. db KBauBRVB. 
loM-haram, lou-hérouy rmf-iou (« mauviis 1.}, (torou, 

«forou, Lorraine, L. Anax. 
lou-parou, m., Lot, Mistral. 
lé-pêrùUy m., Sarlat (Dordogne), Colas. 

voyrcloiMpym.,SLnc. fr., LeBoi^ , /'tymologicorty 1571, feuillet 52, 

r". [Le Bon était originaire des Vosges.] 
vouar-loUy m., ouarloUf m., Aube, Marne. 
garU'lôt Alpes Gottiennes, Chabr. 

teu oua/rou^ dydl lè^uéroUf iehé à tehùt-n* (as chien à 

chaînes). Pays wallon. Mousson, PoUd. »aU, 
galouCy m., L'Ue-d'BUe (Vendée), Gubrin, p. 109. 
garache, fém., Vendée, Annuaire de la Sac, d'Bmul, de la 

Vend., 18G0, p. 142 et 1862, p. 176. 
loup'paoumè, Bcaumont-de-Lomagne (T.-et-G.), Cassai- 

GNAU» Fantesioat 1881. 
louarot m., marloup, m., Centre, Javbbrt. 

2. ^ TOPONOMASTIQUB : 

la Loup'garùUt Le Loup^gard, localités de la Mayenne, 
Maitrb, 1878. 

Lougarely localité du Gard, Germer-Dukand, 18G8. 
i\fi)nl'ja rouit, village de l'Orne. 
Monigarewv, village de Seine-et-Marne. 
Garhpeaux, hameau de la Charente-Inférieure. 
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Le Marloup, loc. d'Indre-et-L., Carré. 
Vmimarloup, localité de l'Yonne, Quantin, 1862. 
La Garoulière, loc. de l'Anjou, Arch. eccl.de M.^et^L.^ 1880, 
p. 85. 

Col PHUwerouœy loc. de Savoie, Ybunibr. 

3. — Ensbignbs : 

Au Loup Garou, enseigne à Amiens, au xvil* s., Boca, Arch, 
ew. de la Seine, 1883, 1, [62. 

4. Onomastiqub : 

Gaufredus de Vairlox, nom d'un homme en 1378, Gallia 
christiana, XIII, 42. 

5. — Parcourir la campagne, la nuit, sous forme de loup- 
garou et par extension mener une vie dévergondée, se 
dit: 

Mer m guarrouage, aUer m varouiUaige, anc. fr., Goi». 
aUer m galouagey Centre^ Jaubbrt. 

COuHr le quildou^ anc. fr., Recueil de pièce» parues en 

mo, s. 1., 1650, p. 552. 
trotter le guilledou, anc. fr., Littrh. 

courir la galipode^ Veadée, Boisson, Veillées pend,, 1892, 
p. 242. 

ibaramdât Miribel (Isère), Dbtavx, p. 428. 
varoulé (= vagabonder, être toujours sur les chemins), otMi- 
roti2^, Pas-de-C, e. p. M. Bd. Bomont. 

« Marhup, mwrloupin, marhupiat^marloupatie^ sou- 
teneur, ma4{uereau. » argot, Bruant, 1901. — « Marlou- 
eier = maquereau, souteneur. » Jargon eu langage de 

Vargoty s. d. (vers 1650), réirapr. Techenbr, 1831. — . 
« MarlouseriCy f. = Gredinerie, malignilé, tour de 
finesse. » argot, MfiTBNiBB, Madame La Boule, 1890, 
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p. 210. c Gwaudè = amant galant, bon ami. » Centre, 
Jaob. — « Calouquct =« amant de cœur d'une ouvrière. » 
CuisiN, Cabarets de Paris, 1821, p. 22. — « Gar-hubat 
«s vaurien. » anc. fr., Gud., V, 38. 

tt C csi un viidéouarou =s c'est un vilain loup garou, un 
méchant homme. » Pas-de-Calais, Nisaro, Curios, de 
i'étymol., 1863. p. 174. 

« Varotileû — ouvrier paresseux. » Lille, A. Capon, 
Marie-Claire, 1899, p. 212. — a Vavouijéu ou vèrouyeû 
3 homme déguenillé et de mauvaise mine. > Cbenay 
(Marne), c. p. M. £. Maussbnbt. 

6. — '/«roff» .* « iSacrë /ott/y-iraroii I » Berry, Bourgogne* — 

« Leouarou-démon ! » Somme, Nisard, Cwrioa. de 
fétymol,, 1863, p. 174. — « Satan de loup-brou! ou 
mUle-https brous / » Centre, Jaubbrt. 

« AhW loup'goTQU if Ahy le vitrat {verrat) I sont dea aménités 
grivoises du langage courant. Elles marquent plutôt 
Tadmiration pour un gaillard truculent qu'elles n'im- 
pliquent un bl4me. > c. p. M. J. Pbllbr. — m Oh ! le 

loup-^arou ! =: Oh ! le bougre! Oh! l'heureux compère ! » 
Marne, c. p. £ Maussenet. 

« Les mères appellent leurs enfants /ott/»«-p^roii« quand elles 

veulent les gronder aiuicaleuienl. m Chaussin (Jura), 
c. p. M. A. BnioT. 

« Travailler, crier, jurer, se battre comme un loup garou 

as extrêmement. » Lot, c. p. M. A. Perdosc. 

7. — « Celui qui reste sept ans sans aller à confesse devient 

loup-garou. » Lorient (Morbih.), r. p. — Si l'on reste 

sept ans sans mettre la main dans un bénitier on devient 
loup-garou. » Basse Bretague, Kbrardvbn. 
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« Est changé engarou celui qui à laconftîssion caclu- cjta Iquc 
pôdiô ou celui qui voit une crime et ne le révèle pas. 
Vendée, La Cubsnayb, Le paysan du Bocage y 1900, 
p. 5. 

a Ceux qui le jour du vendrody saint mangent de I.i ' hair 
d'homme deviennent louj^aroux. » J. i)£ Caluhes, 
Œupres diversi^éea, 1584, 12^ 

8. — Le galouc (homme transformé en animal) est ohlij^ô de 

parcourir, la nuit, pendant certaines semain sf'pt 
paroisses dans la même traite. Avant la construction du 
Pont du Goulfre, il devait sauter le précipice, à pieds 
joints, portant dani sa gueule un veau de deux mois. » 
L'IsIe d'Elie (Vendée), A. Simonkbau (dans Refue poitc 
9ine, 1885, p. 10). 

9. — « Un homme qui court transformé en lonp-garou, a, le 

lendemain, quand il a repris sa forme primitive, des 
rugosités extraordinaires aux mains. » Cantal, Avm- 
GiBR, Coui, de la ffaute^Auv., 1892, p. 43. 

10. — « Est iQup'garou une personne sur $ept, et ce, pendant 

$ept anty et doit tous les jours parcourir sept paroisses 
ou manger ^cpt chiens. » Canton de Seiihac (CorrèzeV 
Echo (le la Corrczc, 1803, n" 12. — a Le loup-^'arou 
doit parcourir neuf paroisses avant de se ( onclicr. » 
Rochcvhouart (H. Vienne), DULÈRY, Rochechouartf 
185&, p. 171. 

11. — « Une personne transformée en loun-garou ii»- peut 

mourir tranquille si elle n'a pas fait présent àqiu hpj'uri 
de sa peau de loup-garou. » Rocbechouart(H.-Vienuej, 
DuLBRY, Roch,^ 1855, p. 171. 

12. — Si le loup-garou dévore le premier animal renconh < sur 

iaroute, il devient, pendant toute la journée, inoUcnsif 
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pour les autres êlres. > Cantal, Audigibr, Coui, de la 
Haut0 Att9., 1892, p. 43. 

13* — < Le loup-garou cherche à noyer les hommes. Quant aux 

chiens il leur ouvre le ventre, en retire les boyaux qu'il 
étend sur les haies en longs cordons hideux. » H. ScLâ- 
FBR, 2,6 paysan riche^ roman. La scène se passe dans la 
Gironde. ) 

c Le luup-garou parcourt les campagnes pour tuer et man- 
ger tous les chiens dont il vend la peau au diable. » 
CorrhzeiL'indicaieureorréùent Tulle, 1839, numéro du 
17 sept. 

« Celui qui est transformé en loup-garou va le soir, se 
battre avec les chiens de garde. » Lorient, r. p. 

14. — « A certain menhir les garaches (loups»garoux) font 

sauter dans les cavités naturelles; qui leur servent de 
poêles, des cuisses de chien dont elles se repaissent avec 
avidité. » Vendée, ilniticatre «le la Soc* d^Emul, de la Ven- 
dée, 1862, p. 176. « Près du Breuil^Barret s'élève une 
pierre debout ayant à son sommet une cuvette qui se 
remplit de l'eau du ciel. Les loups-garous la boivent, 
au retour de leurs courses aux aept clochers. » Vendée, 
Ann. de la S. d £. de la K., 1871, p. 118. 

15. — « Le loup-garou est à l'épreuve de la balle, à moins que 

le tireur ne porte sur lui sans le savoir, un trèfle à 
quatre feuilles. » Vosges, SànykiPolkl, d» Vosges^ p. 177. 

« Il faut mettre de la cire vierge dans la crosse de son 
fusil, sans cela le coup ne partirait pas sur un loup* 
garou. » Jura, Annuaire du Jura, 1823, p. 53. 

« Seuls les bâtons à pointe et à virole de fer peuvent bles- 
ser le loup-garou à sang-coulant, blessure qui a le 



. kiui.cd by Google 



LOUP'GAHOU 109 



pouvoir de réduire le garou à rimpuissance^ en lui 
faisant reprendre sa forme humaine. » Uesbaye (Belg*), 
maionia^ 1895, p. 167. 

» Le seul moyen de tuer un loup-garou c'est de frapper ou 
de tirer sur son ombre. » Saint*Girons (Ariège), r. p. 

16. — En Savoie on attribue aux Feux de la Saint-Jean la des^ 

truction des loups-garous. » RicsaRD, Guide aux eaux 
tPAix, p. 162. 

17. — « Les loups-garous cachent leur peau, pendant le jour, 

selon les uns dans les fumiers, selon les autres dans 
les bûchers. » Corrèze, Eeko de la Corrèze, 1893, n* 12. 

18. — « Pour mettre eu fuite les garaehet il faut piquer son 

couteau en terre. » Bocage vendéen, Rev, d, tr, p,, 1903, 
p. 464. 

19. — « On dit d'une bouâée soudaine du vent, d'un tour- 

billon ; PoUâ lesloups-garoua quisortent» » Envir. de Saint- 
Brieuc, SÉBiLLOT, FoUcUfr,, I, 82. 

20. — t C'est le f^arou qui embrouille la crinière des chc- 

vaox. s Glos«Poulet (lUe^t-V.), Rev, d, tr. 1903, 
p. 445. 

21. — « Le loup-garou est un cheval qui a des yeux de chat ; 

il saute en avant, en arrière, comme un bélier qui va 
frapper du front; il a des flammes bleues qui s'entor- 
tillent comme on fouet autour de ses jambes. » Basse 

Bretagne, Revue de Bretagne^ II (1833J, p. 294. 

22. — tt Le Lupeux est un être fantastique à téte de loup et 

à Yoix humaine qui attire les voyageurs dans les fon- 
drières. » Centre, Jaubert. 

< Le LuHn est un être fantastique, généralement bîenfai- 
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sant,qui suit la charrue des laboui < urs dansle sillon. i> 
Ccnlro, Jaubbkt. — a Le Lubin est un Uinloriie en forme 
de loup qui rôde la nuit, cherche à entrer dans les 
cimetières et esl du reste assez peureux. Le chef des 
Lubins est tout noir et plus grand que les autres. Lors- 
qu'on s*en approche, il se dresse sur ses pattes et toute 
la troupe disparaît en criant : Rûhêrt est mortl » Pluqqbt, 
Contes de Bayeux^ 1834, p. 14. 

23. « La Levrette est un grand chien efflanqué, espèce de 
loup-garou, qui rdde autour des bergeries ; les balles 
bénites seules peuvent Tatteindre. » Centre, Jaubbrt. 

24. — « De culuevre nous font anguilles Aignel de warou et 
de leu. » Ane. fr.,0u C, s. v^poroluê. 

25. — Ils se séparèrent eudn, non sans prolestation de se 

revoir, et ils s'en allèrent chacun de son costé chercher 
son logis à tastons, et en pas de hup'g€U^Uf chose qui 
arrive souvent aux plaideurs, i FuRBTiÂnB, Bornait 
bourg, 1666, éd. Jannet, p. 206. 

26. — « Manger comme un loup-garou. » BBaTHAun, Paris en 

vers burlesques^ 1660, p. 25. 

27. — « 11 est comme un loup-garou, toujours tout seul. » 

Vandbr Burch, L'épingle noire^ 1829, JV, 134. 

28. — « Le mélancholique érotîque devient quelquefois loup- 

garou. » Ferrand, Maladie d'amour, 1623, p. 251. [La 

lycaiithropie est une maladie de l'homme qui lait qu il 
quitte son lit la nuit, erre et là et rentre se coucher 
harassé et déchiré par les épines. Le lendemain il n'a 
aucun souvenir de ce qu'il a fait.] 

29. — « il se sauva, vaille-que-vaille, Songeant rrciix, comme 

un iou-garou Et se cacha, Ton ne sçait où. » xvii" s., 
LoHBT, Muse histor,^ éd. Livet, 111, 72. 
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30. — « Broiiœes et loups-garous Aous curés hén miwjà 

oapOUii =a» le» sorcières et les 1. g. aux curés ioiil ruan- 
gar des chapons, à cause des prières que l'on leur fait 
faire contre ces êtres fantasti<{aes et des chapons qu'on 
leur donne pour faire ces prières. » B.-Pyr., Lbspt. 

31. — Bibliographie. Voyez encore poufr le loup-garou: 
F.LiBBKBCT,i?»« Gervoiittsçon Tilbury OUa imperialia^ 1856» 

p. 161; Simon Goulart, nist. ^tdmirables, 1610, I, 336- 

341; p. DB Lancre, Inconstance de mauvais an^es^ 1613, 
p. 252-327; C. ^ isard, Curiosités de Vétijmo!., 1863, 
p. 174-179; Sbbillot, FolkL, iii, 52-57; Noblet, lJi»t. 
de Royan^ 1905, p. 50; Rev, des trad. pop.y 1906, p. 15; 
Bfdl, de la «w. arehéùl. du Gert, 1906, p. 330. 

Ganis vulpea. (L.) — LË RENARD 

(V«j. F^mte pofuLt 1. 1, p. 160.) 

1. — D une manière générale, quand on ne tient pas compte 

do sexe et de i'^;e, cet animal est appelé : 

volp, tf anc. prOT., Ratn. — albigeois de 1245, Annuaire du 
Tarn, 1871» p, 314. — dauphinois du xtv* s., Bull, hi$L 
du eem. des trap.^ 1885, p. 127. — Nîmes, au moy*â., 

Mém. de iAcad. de N., ï'ÙOl, p. 283. 

volpCy f., vulpe, f., an( . fr., GoD., !, 418 ; III, 325. 
vuolp, f., guiner^ m., anc. prov., Raynouaad. 
vorp, f., mentonais, Andrbws. 
' bopt t, Lectoure (Gers), Dubbibux, BelhadoM, 1892, p. 38, 
dotlp» f., Luchon (H.-6.), c p. M. B. Sabbibu. Arrens 

(Hautes-Pyr.), c. p. M. M. Cahiîlat. — Arthes (B.« 

Pyr.), Labaig*Langladb., Poés. hêarn,^ 1893, I, 23. 
ahoupj., Neslier [Hautes-Pyr. I, Portes, FaLloSy 1857, p. 75. 
waupe, f., wauppe, f. , franç. de Péronne au xiv» s., J. Finot, 

ReUu. Gomm, entre la France et la Flandre, 1894, p. 215. 
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— fr. du nord-est, doc. de 1295, God., IV, 247. — anc. 
fr., Du G., VI, 501 
volpille, f., anc. dauphinois, Dbvaux. 

Henart H vulpU, m., liégeois du xiv« s., Pasqubt (l)'(dans 

BuU. de la Soe. iiég. de lUt. waU,, 1886, p. 92.) 
ulpy^ m., liégeois du xv* s., Pasqubt (dans ^cci/., etc., p. 92.) 

vulpily vulpilUt vurpilt vucrpyl, volpil, vorpil, vêrpil, 
werpily werpille, golpil, gourpii gourpill, gorpil, 
gourpillCy gorpille, gorpill, grouppil, ourpil, horpil, 
holpily gopil, goupil, goupille, gupil, gupiUe, oupil, 
houpil, hnpil, anc. fr., God. 

guerpilf anc. f., Zeitach, f, rom, PhUol.^ 1885, p. 349. 

wirpUt m., champenois da xv* s., Variit, Archhea de Reims, 
1840, 1, 741. 

eorpille, f., anc. franç., Pasqubt (dans BuU, de la See, lUg. 

delitt. wall, 1886, p. 88.). 
holpili m., liégeois du xii* s., Pasqdet, (dans Idem, p. 85.) 
gourpi^y m., anc. picard, Aug. Tui£hry, Monum, inéd. du 

Tiers état, 1850, I, 84. 
goupilh^ m., La Salle -Saint-Pierre (Gard)* Fbsqubt (dans 

Rep, d^ long, rom,^ 1884, p. 69.) 
ivoupilt anc. fr. du nord«est, Pasqubt, (dans Bull, de la soc. 

liéf^. de lia. vmtL, 1886, p. 91.) 
gouilha, f., Pyr. -Orient., Soc. agr. d. Pi/r.-Or. , iSS2fp. 282. 
ghèifnéf m., Aveyron, Vavssieh. 

Hainart, m., anc. fr. [Sur l'emploi de ce mot au moyen âge 
dans l'Epopée animale, voyez : Gast. Paris (dans Jour» 
nal des Savants^ 1894, p. 599-600). 

nMréi m., jargon de Rasey près Xertigny (Vosges), r. p. 



(1) Emiiianael Pasqubt, Goi^hI «I renard (dau Btdl, de le eoc. liig. 
de litlér. wallonne, Lt<g«, 1866^ 7$*<J8), C'est ona étude rar l«a nome da 
ranard an françai», ad moyen àgs^ aTec de neay>revpt eaamplee. 
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màndrOt f-i Gard, Hérault, Aude, Lot, T.*et-6., Ariège. [En 
cévenol, selon Savvagbs, 1785, le mot màndro ou màn- 
drouno signifie littéralement mendiante vaUde et paree- 
«eiwe, maquereUe.] 

màndré, m,, Tarn, Mistral. 

manjo-galinos, m., La Salle-Saint-P. (Gard), Fssquet (dans 

Rcv. d. l, rom., 1884, p. 69.) 
mon cottsin, compère le renard, Dinan (G.-d.-N.)» Jiw, des 

tr. pop,, 1905, p. 55.) 
BastUnt m*t fr. des chasseurs (l),r. p. — Ineuil (Cher), r. p. 
catioei, m. , argot des maçons de Samoens (Haute-Sav. ) , Buffet. 
Aklfdk (= le petit Alain), breton, P. OaiiGoiiiK, etc. (Sur ce 

mot voyez Eu.\AijLr, Klymolog. ùret., 1905, jp. lOii-lO/.) 

Voir d'autres noms du renard dans Gillibron et Bdmont, 
Allât ling^ delaFr,, fasc. 25, carte 1147. 

2. — La femelle est appelée : 

vulpissa, vulpccula, vnlpella, lai. du m. â., Grimm ; Dibf. 
retKkrdey f', fr. du xvi* s., Hist. maear, de Merl. Cœeaie, éd. 

Jac., p. 410. 
réy'nardOf f., rénardOf f., languedocien. 
rày*nàlhOf f., Aveyron, J. Bbssou, CouiUet de Tata Mannou, 

1902, p. 6. 

Henné, Uermeline, Richelt, nichent {2), /îic//o?</, noms fami- 
liers donnes à la renardo dans 1 rpujHje animale du 
moyen âge, Martin^ Le roman de Renan, passim. 



(1) < Qoand on Ta & la chasie aa ranardil ne fant paa prononcer le 

Tiiof tfnard. on serait sûr de ne pns trnnver Ctft animal. Quand on TCUt 
parler de lui on l'appelle Basiien. » r. p. 

(2) « On appelait HiekeÊidt au moyen Age, une entremattenio. » Mon- 
TAioL. et Ratm., JVec. dt fM» 1872, VI, 378. 

tùnm Tiii 8 
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3. — Le jeune renard est appelé : 

gourpiUont m.» gourpilletei goupiUet, m.« anc. fr., Pas- 
QUBT, p. 88 et 96. 

wolpisele, gourpisielym.^ vulpillat, m., goupillât^ m., 

loerperiU m-, anc.fr., God. 
boupatt, m., houparratty m., Arrens (Hauies-Pyr.) c. p. 

M. M. Camhi.at. 
boupatty m., houpaio, f., boupatoU, m., boupalotOtJ»* 

Luchon (H.-G.), c. p. M.B. Sahsibu. 
renardon, m., anc. fr.. Subtiles fables tT Esope, 1484. 
rày'nardou, m., iréy*nardou, m., languedocien. 
rày" nalhùu. m., Aveyron, Mistral. 

Malebr anche, Percehaie, Rovcl, liouvcly noras familiers 
donnés au jeune renard dans le Roman de Renart^ au 
Dioy. â.^ Martin, Rom, de R., passim. 

4. — De la femelle qui met bas on dit : 
boupàf Luchon (H. -Garonne), c. p. M. B. Sarribu. 

5. — Le terrier du renard eat appelé : 

boupère, f-, B.-P3'r.. Lespy. 

boupatère, f., B.rPyr.» Lespy. — Arrens (H.»Pyr.)^ c. p. M. 
M. Camblat. 

vulpiUière^ f.» wniarpiUièret f., verpiUière, f., goupilUàre, 

f., anc. fr., God. 
renardeyre, f., anc. gascon, Areh. kist. de la Girondey t. XL 

renardière^ f., franç., Forbtibre, 1708. 

tesnière, f., terrier, m., xiv« s., Gaston Phœbus, 229. 

bourna, f. , ^nv. d Annecy, CoNST. (le mot i^oarna signifie 
littéralement cheminée.) 

lialpertuis, Valcrues, VoLgriSy noms familiers et facétieux 
donnés au terrier du renard, dans Tépopée de Renart, 
au moy. à., Martin, Rom, de Ren.^ passim. 
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6« — • Etre enfumé coninic un renard = T-tre fort incommodé de la 
fumée ; on enfume les renards, avec du soufre, pour les 
faire sortir du terrier ou les faire périr. » — « Za cha» 
minéyo fumo eoumo uno réytutUèyro =. la cbemipée fume 
comme un terrier de renard qu*on enfume. » Lozère, 
Jrman, de Louz,^ 1804, p. 28. 

7. — TOPONOMABTIQUB î 

La Verpiik. LeVerpil, La Verpillibe, La Volpelièi'e, La lu/- 
pilière, La Vouarpiirn>re, La Verpilière, La Voulperie, 
La Goupilliêr e, LaGoupillerit\ Le Re?ianl, La Hrnardef 
Les Benards, Le Henardetj Les Rmardeaux^ Les fie- 
nauHs, Les HenaudSt Les RaymudSt Le Terrier de 
Renard, Le Trou du Renard, Les Trous de Renard, Le 
Croidu Renard, Le Creux du Renard, La Fosse-aux- 
Renards, La Bavme des Renards, La Rue du Renard, 
La Rue aux Renards, l.a Vallée du Renard, Le Val- 
Renard, Le Vau-Iicnard, La Coinhe-Renard, Le 
Champ-du-Renard, Le Bois-au-Renard, Les Haies- 
Renard, Le Bois-Renard, Le TailHs au.r- Renards, 
Le Buisson-auX'Rmards, Le Pré' €m- Renard, Le 
CKaume-au^Renard, La Côte-Renard, La Roehe-^u^ 
Renard, La Font-Renard, La Fontaine^du-Renard, 
La Renarderie, La Renardière, La Renaudte, La Re- 
naudcrie, La Renaudièrej La Renaulière, noms de 
nombreuses localités. 

Vulpeglarias, lat. de 814, ioc. de la Provence, D'An bois db J., 
1890, p. 613. 

OrpilMeras en 1344, Volpellieras en 1510, OrpiUièree au- 
jourd'hui, loc. des B.-dtt-Rh., Mortr. 

Mamue de Vulpa latin de 1165, Volpol en 1449, Youpe au- 
joard'hui, local, de la Drôme, Brun-Dorand, 1891. 

LaVoulp, local, du Gard, Bligny-Bonduranu, Arc/t.ci^il. du 
Gard, 1900, II, 9. 
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Raktvolp doc. de 1460, Ratavol doc. de 1489, Ratebouil au- 
jourd'hui, localité de la Dordogne, Db Gourgubs, 1873. 

Et Goulet dére Boup {b» la gueule du renard), lieu-dit des 
H.-Pyrénées, c. p. M. M. Gamblât. 

Tourneboup, LaBoupatère, LesBoupères, local. de§B.-Pyr., 

Raymond, Dict, top. des B.-P., 1863. 
Vulpilla, lat. du in. A., loc. du Lyonnais, Guigue, Curtu^ 
laire lyonn., 1893, II, 755. 

Vlp%UMCUm% lat. du m. à., Av^ilhao aujourd'hui, loc. du 

Tarn, Mistral, I, 178. 
V%UpiUac an xii* s., loc. du LtmousMi, Lbroux, Arch, de la 

ff.^Vienne, 1882, p. 261. 
Verpel en 1423, loc. de la Champagne, GaUia ChrUtHeata^ 

IX, 265. 

GchVolpil, local, des env. de Sisteron au xiV s,, Annales des 

Basses-Alpes, 1884, p. 426. 
Les YerpifSy loc. de ITonne, Quahtix, 1862. 
Le Glairon des VtUpes^ ferme sur le territoire de Ghaussin 

(Jura), c. p. M. A. Briot. 
La Roche de la VolpUt Les (HpUièree, loc. du P.»de-D., 

BOUILLBT. 

Le Goubii, La Ferme aux Goupils, loc. de la Mayenne, 

MAiTHK, 1878. 

La Croix-Goupili loc. du Morbihan, Rosenzwbig, 1870. 
La Volparie, Les Grupillières, loc. de laDordogne,D£ Gour- 
cuES, 1873. 

La Volpilhera doc. de 1441, VOupelkeyre, LaVolpilièret 
VolpiUac, Volpilhac, localités du Ganul, Amé, 1897. 
La Yulpikfie doc. de 1231, L» YerpilHères, loc. de l'Aube, 

BouTioT, 1874. 
La Voulpaudièrey La \^aupilière, Les RciiaudeUes, La Rc- 

7iaudinièrey loc. de Tindre, Hubert. 
La Vulpeillière doc. duxv« s.^En Vourpillière doc. de 1655, 

loc. du Haut-Rhin, Stoffbl, 1888. 



Digitized by Google 



CAMI8 VULPES 



117 



La Valpillère, loc. de l'Ain, Sirand, p. 33. 
La Vaupièrej loc. de l'Ain, Guigub. 
La VarpilUère, loc. de la Meuse, Libnard, 1872. 
YerpilUmontf Le Mont'Renardt Le Terrier à Renard, loc. 
de rOise, PBiGNi^DfiL., 1873. 

La Pierre à Verpillon, nom d'un dolmen de TAube, Boqtiot, 
1874. 

Chez-la- Voipillague, loc. du Cantal, Ame, 1897. 
I.a Guerpine-rie^ loc. d Kure-et-L., Merlbt, 1861. 
La Hoche- Goupillea en 1424, loc. des Deux-Sèvres, Ledain. 
Le Goupilleiy Les Goupiilettes, Le Goupil, local, du Calvados, 
HiFPBÂU, 1883. 

Le Gùupillait, Le Govpilleau, La GofÂpillause, loc. de la 

Mayenne, Maitrb, 1878. 
Le Goupillon, loc. de la Mayenne et ^e la Vienne, Maitm; 

Rbdet. 

AUare de Vulpasio lat. de 1005, Ulpa:s doc de 1135, Uspars 
ou Vouspais doc. de 1101, Von pals doc. de 1169, Voulr- 
pair aujourd'hui, loc. de l'Aisne, Matton. 
Vilie^Benard, localité de la Mayenne, Maitrb* 
Château-Renard, loc. du Var, Sae* des sciences du Yw, 1865, 
p. 34. 

Lee LogeS'Renardj l'Estang de la Renarde doc. de 1638, 

loc. de la Nièvro, Soultrah . 
Porl-Hegnard doc. de t582, /^o/ '^-iienard aujourd hui, local. 

de l'Yonne, Quantin. 
La Cavée-Renard. loc. de l'Eure, 6lo8sbvili.b. 
Le Pleseis-Regnardf loc, de la Loire-Inf., Gobmulibr. 
La Tkour'la-Hegnarde doc. de 1574, loc. de la Marne, 

LONCNOK, 1891, 

L'Arnaudeira doc de 1248, Le Pont des Reyna/rdz, let 

Reynaud^^ loc. du Gard, Biu n-Durand. 
La Renuderiey loc. de 1 iUsnc, .Matton, 1871. 
Les RenardeuXf La Renaudine, loc. de l'Yonne, Quantin. 
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Les Arnaudières, loc. des Deux-Sèvres, Gougbt, Areh* 

I). .s.. ISOfi, Srrie E., p. 175. 
LaHegmrdière doe. de 1485, La Regnauldière doc. de 1508i 

L'Aniandère doc. de 1404, Ipc. delà Vienne, Rkdet. 
La RenalUère, loc. de TAnjoii, G. Pobt., Arch, ecel, de M.* 

et'L.^ 1880, p. 25. 
L0S Regnaulderies doc. de 1535, Les Renauldins doc. de 

1575, loc. de la Vienne, Rbdbt. 
La Rmaulerie, Les Renault, loc. du Calvados, Hippbad. 

La Hcneudière, loc do la Mayenne, Maiihe. 

La Renardie^ La ncnaldie, loc. du Cantal, Amk. 

Lu Rai/naudenque. f.r Serre des Renards, La Cosle-Rey- 

naude doc. de 1410, Les Cùies de Renard, local, des 

II. Alpes, Roman. 
La Queue du Refuird, toc. de TEure, Blossevillb, 1878. — 

loc. du Calvados, Hippbau, 1883, 
La €oa dau Reynard au moyen âge. Le Pied'Renard, loc. 

de la Drôme, Brun-Duiiand. 
La Queue^Regnar, triage de la forêt d'Hallate, £iai des 

fùréls de ChantUly, 1733, p. 53. 
Ere Coue de Boupp, lieu dit des 11. -Pyrénées. (On appelle 

ainsi un prë qui a la configuration allongée d'une queue 

de renard.) c. p. M. M: Cambult. 
MorUesqtUeu en Bolbestre en 1395, Fo^vestre aujourd'hui, nom 

d'un pays arrosé par la Volw dans TArtège, Du C, 

VII, 66. 

Hôtel du Renard Rouge, Hôtel de la Queue de Goupil, anc 
maisons à Senlis, E. MiÏLLBR, Hues de àeniis, 18bO, 

p. :m et p. 380. 

La Eue de la Queue du Renard, nom ancien d'une rue dans 
une ville de Champagne, Pélicibb, Areh, eccL de ia 
Marne, 1899, IV, 291 ; rue de Gorbeil, Pinard, Bue$ de 
Corb,, 1852, p. 43. 

pQuillerenardt loc. de l'Allier, Cbazâxj», 1881. 
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Bamya-Renart^ doc. de 1532, Baigne- Renart, doc. de 1556, 

loc. de la Drùmo, Brun-Durand. 
Chante-Henard, loc. de la Doidogne et de la Drôme, 

De GOURGUES; BnUN-DURAND. 

Jappe-Renardt loc. de l'Allier et de la Drôme. 

La /'î^Ttf ou Aenarct, loc. à 6ttitrAncourt(S,-et-0.)i Lbrichk, 

Topagr, de Guiir., 1904, p. 56. 
Le Poirier au Renard^ loc. dans U forêt d'Ivry, Ghauffourt, 

1618, p. 24. 

La Taille du Renard, lor. de l'Aisne, Jean d'OnLÉANs, Ane. 
lieux dits de Nouvlon, 190.'î. 

La Maiion de la Queue du Renard, ant . maison à Compié- 
gne, Soc. hist. de Contpiègne^ 1873, p. 323. 

Rue du Renard qui pesehe, anc. rue de Paris, Sandbig, Le 
mareeehal des logis logeant le roy, 1652, p. 4. 

Rue Danse-Renardo aoc. rue du Mans, Pbscbb, III, 279. 

8. — BNSBIGMBS : 

Au Renard Rouge, enseigne d auberge à Lille, A. Capon, 

Marie- Claire, 189G, p. 76. 
Au Renard Blanc, enseigne à Amiens, au xvii« s., Bocâ, 

Arch. civ. de la Somme^ 1883, 1, 70; ens. à Reims 

en 1613, Dughbnot, Ens, de B., 1904, p. 247. 
Au Renard Noir^ anc. ens. de marchand pelletier, à Dijon, 

GUBMENT^ANIN, Ens, de Dij., 1889, p. 8.- 
La Queue du Renard, anc. ens. à Paris, Rev. archéol., 1855, 

p. 7 ; ens. à Senlis en 1522, Ë. Miiller, Rues de Senlis^ 

1880, p. 16. 

Au Renard qui prêche, ens. de Tours, en iô38, Logeais, 
Rues de Tours, 1870, p. 106. 

Au Renctrd qui prêche ou qui pêche, anc. ens. de Troyes, 
Babbav, Ens, de Troyes (dans Soe, aead, de tAxtbe, 

1897, p. 76). 

Au Renard Mohant, anc. enseigne à Strasbourg. 
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Au Benard Bardée ane» enseigne de Troyes, Babiau» JBhf. de 

Trot/es. 

Vi&UT Loups, Jruni's RenardSy ens. d'un rn irchand pelletier, 
à Arras, en 1753, Cardbvacqub, Vieilles rues d^Arras^ 
1885, p. 15. 

9. — ONOMASTIQUE : 

Goupil, Goubil, Le Verpil, Goupillât, Goupilloriy Verpillon, 
Goupilleau, Gouvilliery Velpeau, Vulpin, Vulpian, 
Verpn, Vulpillat, Vurpillot, Vurpillat, Ve}pillat, 
Verpiilier^ La Volpillière, Laboupilhère, Renard, 
Beynardi Beynal, Arnal, Renaud^ La Benaudie, etc., 
etc., noms de famille. 

De Yùulvêt nom de famille en Qitercy en 1649, Sœ. des 
éiudêê du Lot, 1891, p. 44. 

De Cirivolp, nom de famille au moy. Age, Guigue, Cartul. 
lyonnais, 1893, 261. 

10. ^ « Celai qui était préposé à la chasse des renards était 

autrefois appelé vnlpeculalory tjopillator, vulpiliator, 
vulpcriits, vi(l/)t'rayiu^, lal. du m. â,, goupilleiir, en 
vieux franç. » Du Cakgb» Y1, 898. — « Renardè^ 
m. z= chasseur, preneur de renards. » B.-Pyr., c. p. 
M. L. Batcavb. — « Goupiller, = chasser te r. », anc. 
fr.,Goi>. 

11. — Quand on voit un renard on lui crie: 

Casca I casca ! rénartf laspouUis ! Limousin, Lemouzi, 
1899, p. 50. 

12 « Goupieu, m, peau de renard », anc, fr., 

Dbpoin, Livre de raiean de Pontoise, 1900, p. 101. 

13. — « Les marches du renard = les traces de ses pieds, 
langage cynégétique au xvt* s. » Bon VaHot do$ ekiem, 
1881, p. 25. 
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14. ^ c Les crottes des regnars, tessons et autres bestcs 

puans, sont appelées des fiandes ( = fientes), langage 
cynégét. au xvi'' s. n Bon varlei des chiens^ 1881, p. 25. 

15. — Du eri que fait entendre le renard, on dit : 

gannirôt grannire, glaUire, lat. du moy. Age, Du C, I, 629, 
et VI, 755. 

ejulare, lat. du m. â., Wagrernagel, 18()9, p. 01. 
ganni)\ anc. fr., DbMabolles, cité par NooiKii,Z.a PhilonièUf 

1829, p. 78. 
glapir^ français, anc, et mod. 
elayer, franç. d'Angleterre au xiu* s., Skbat. 
japper, anc. français, CI. Gauchbt, Plais, d, eh,, 1583, éd. BI., 

p. 213. 

jàTidouày Aveyron, Mistral. 
vulpiert anc. fr., Labbe, 1061, p. 504. 

16. — « Vulpinare ~ fraudes facere. » 1. du m. â., Gobtz. — 

• Vulpinarc a liqvem ~ tromper quelqu'un.» 1. du m. A., 
VoiGT, p. 253. — « VulpinoiUS^ imlpmnius=. traître.» 
1. du m. A., Du G. — « Ce garçon m'a l'air d'un roué, je 
lui trouve un profil de renard. » A. Freroy, Maitreases 
parisienneê, 1858, I, 197. 

« ViexuD renaré =s vieux rusé. » Marc Pournier, Nuits de 
la Seine, 1852. — <t Renaré, = fin, rusé. » S.-el-Marne, 
Rev.dcphilol.fr. 1896 p. 2^.); Orne, Alm. du Perche, 
1896, p. 158. — a Vous passez pour un renaré. » 
DRBiMAifNBa. Scandales de Paris, s. d., (vers 1885). — 
« Pour une jeune personne, honnête et innocente, elle 
est fièrement renArée. » P. db Kock, Cauchemar de son 
propriét.y vaudev., 1849. — « Bmardé = même sens. » 
Valenc, Hbc. — « Arïiarè = même sens, » Pas-de-C, 
c. p. M. Ed. Edmont. — « Rênardéyà ^ ruser, finas- 
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aer. 9 B.«P^., Imft; — « Ftmmt est VQ^iae por 
deceore (déceroir). » anc. fr., P. Hbtsb, Rvmaniteke 

Ineditay 1856, p. 07. — « Fenic es coine goupille, 
preste adics a dechoivrc, » God., Il, 44l). — u Aux 
ungs je monstre fiaincte face vulpine. » Gratiam ob 
Pont, CoiaroptneB des sexesy 1534, («^ VII, v^. 

« Il n*y a ai ruaé ne ai fin Qui entende aon faulx parler vu!- 
pin. » XVI* s., Gbingorb, éd. Mër., I, 49. — « Vielho 

mandro =z vieille rusëe et matoise., 1» langued., Savv., 
1785. — « Mandral, fin /nandrat^ fi coumo la mandro — 
matois, nisé. » Toulouse, Visu. -— « Passer un lièvre en 
viltsst;, N'aiiàcre uii renard en ânesse, Surpasser un vieil- 
lard en adresse Sont troia prodiges du hasard.» Qo étant, 
Les femmes et le seer»^ eom,, 1773, p. 7. ^ GcrpiUage, 
goupiihge = tromperie. » anc. fr., God., IV, 319. — 
« Soutiua {subtils, faux) sont corn gourpillea et attraiana 
{voleurs) comme formilles. »ane. fr.,Du C.,s. y* Vulpe" 
cula. — a Tu fais le rcu;ird (rusé), mais je lai vu llairer au 
terrier. » G. Duval, Anguille de Mel., com., 1804. 
— « ileligieuses sont, se tu bien les regardes. Par 
dehors comme coulons, mais par dedans renardes. » 
J11BINAL, Ree. de fabl,, 1839, 1, 135. — c Femme 
semble trois choses: louve, ^ou^itfe et chatte. » Jubinal, 
Mort Larguece, 1875, p. 20. — « Le cerveau de la femme 
est fait de cresme de singe et de fromage de renard. » 
Le Bo.n, 1.557. — a Les Noimau(U ont été engendrés 
d un renard et d'une chatte — ils sont rusés et traîtres. » 
Canbl, Bios, p. de Norm.^ 1859, I, 64. c Le Gascon 
et le Normand sont dans le monde ce que le singe et le 
renard sont dans la fable. » La femme intrigues, comé- 
die, 1694. = « Un renard, un Bagnard et un Savoyard 
sont trois bons frères, » Bas-Valais, Gillibr. — c La 
femme comme le renard mourra dans sa peau. 1» Diou- 
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LOUFBT, Don Quichotte philosophe^ 1843, I, 161. — 
« Coudre la peau du renard à^celle du lyon ^ être 
cruel et soumoie, » J.-P. Gamos, Homélies feaUves, 
p. 92. — w Otcid in ore et vulpem in corde gerunt. » 

H. DB BiLLT» Almanach pour 1582^ p. 103. « Avec 
le renard on renarde. » xvi« s., Baîf, éd. Bl., 1^0, 

I, 110. — <( Il n'y a si fin regnard Qui ne trouve plus 
finard. » G. M eu ri er, 1582. — « A réynart réynart é 
demi. » Aude, c. p. M. P. Calmkt. — « A regnard 
regnard et demi. » Gruter, IGIO. — et Pour fin et 
rusé que soit le renard, plus fin est celuy qui le prend. » 
Allard, 1605, (^^ 167, t®. — « A viei reinard non fan 
mounstralas cadenieros (1). » Provence, xvii^s., Bug» 
prov. — « Le renard cache sa queue, se dit d'un homme 
adroit qui cache ses finesses. » Dict. de Trév,^ 175^i. — 
a Gardons-nous d un ours qui montre la patte, d un 
renard qui nos poules flatte. » Drachir d'Amorny, Ca- 
rabinage^ 1616. 

« Au renard, de la pance, sans en effondrer le sac, nous 
sçavons bien ce qui y peut estre, mais en la teste nulle- 
ment. » Dbslauhibrs, Prologues sérieux ^ 1610, p. 5. 

17. — « Le renard change de poil, pas de peau. » Gbotbr, 
1610, p. 220. 

lij. — « Sap toutes lous camis coumo uu viél ghéy'né. » 
Aveyron, Mistral. 

19. ^ « Il n'y a renard si bien caché que les chiens ne 
découvrent =:= se dit au propre et au figuré. » Louis 
d'ORLBANB, Banquet d'Arête^ 1594, p. 66. 



(1} Les brottuaillM de yenévrier». 
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20. « Jamais renard n'achasaé sur eon terrier.» Lbvberibb, 
1778, p. 363. [C'est paur ne pas «lénoncer sa présence 
pâr des restants de yolailles ou de gibier]. — t Li réi- 

. nar é li faguino (fouines) s'én yàn fày'ré lou maou louén. » 
Provence, Misth. 

21. — « Il n'est feu que de vieux bois, Ny chasse que de vieil 

renard = les chiens sui^'mi bien la chasse du r. et le 
vieux r. sait bien des ruses pour leur échapper ; cest une 
chaue émouvante^ pleine de péripéties. » F. T. c, Le 
monde comux, ibSO, p. 204. — « Méditer une retraite 
de renard. » Harangues en prooerhee^ 1652. 

22. — « f e retrancher comme un renard s faire de bonnes 

fortifications militaires. » Mercure de Ut Cour^ 1652» 
4"« partie, p. 26. 

23. ^ « Il s'est enterré comme an renard ss terré, e.àd.^'U a 

disparu, n Lb NoBt.B, Ttavaux d'HereulCt 1694, p. 37. 

24. s « Faire boucler un renard sm forcer un renard à sortir de 

son terrier, au moyen de chiens. » Dict. des Arts^ 1732. 

25. — « On crie varo ! à la chasse pour indiquer aux autres 

chasseurs que c'est un renard que les chiens chassent. » 
Lorraine, Moy£, Souvenirs d'un chasseur^ 1894, p. 39. 

26. — « Renard quidortia matinée N'a pas langue empluniée. n 

BucHi.ERUS, 1639. — « Tout renard qui dort n'attrape 
rien. » Vosges, Maillant, Prov.^ 1902. — « Reinard 
Qué sé lève tard Aganto gés de galino. • Marseille, Ar^ 
man, mars., 1889. — « Renard qui dort ne prend pas 
de poules. » Meuse, I. FivRB, ffiet. de Louze, 1860. 

27. — « Pouerto lou regnardinslou sen. » Provence, xvit*8., 

Bug, pro9, — « Nourrir le renard qui un jour mangera vos 
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poules. » DiNBT, Hiéroglyph,^ .1614, p. 373. ^ « il 
naunit chez lui un renard pour prendre ses poules. » 
Ghenay (Marne), c. p. M. E. Maussbnbt. 

28. — c Oà n'y a pat de gonss (cAie»), lou réioar és méstrë. » 

Languedoc, Mistral» II, 75. 

29. « Le regnard est inos poocins. » Proverbe anc. fr., 
GastiI, Chant, norm. du xv* s., 1866, p. 130. 

30. — «On ira aux armes et on criera au regnard. > Para' 

boUa de dequot, 1593. p. 23. 

31. — « Loureynardesprë8(prû),Iargas(l<lcAe«)las poulos. » 

ProYcnce, xvii* s., £a bugado pro», 
« 

32. — « Vauioir étran^r le renard afin de faire te bùuUlon 

avec les poules, c'est faire semblant de rendre service aux 
antres, mais en réalité penser à soi ; on tue le renard 

pour pouvoir prendre les poules soi-même. » La .Vtv/- 
iinelle de$ campagnes^ Bruxeiles, 22janv. 1843, dans le 
feuilleton. — <( 11 n'y aque le renard qui mange les poules.» 
H, Savoie, Const. — « N'ey pas toustem lou rénar qui 
castique las aonqnes « ce n'esf pa» tou/eurs le r. qui 
ehdtie Us oies. » Aude, Joiîrdan, p. 45* 

33. — « Plus joyeux que regnard affamé trouvant le poulailler 

ouvert. » Allakd, 1605, 247, v*. 

34. — « Il a une maladie de renard, il mangerait bien une 

poule, se dit d^un faux malade. » Bfame, Gdte-d*Or. 

35. — c II est avis an renard que chacun mange poule comme 

luy. » Lettre de proverbes, 1652, p. 14. 

36. — « Ne pas craindre quelqu'un plus qu'un renard une 

oye. » 6. CiiXTiN, Chants royaulx, 1627» 
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37. — c Ët toy, soys aussi bienyenu Que un regnard àThuys 

d'un mastîn. » Catholique œuvre»^ 1541, I, f"^ 137, T*. 

38. — ' « Unques odlou, ce m'est avis, Ne fu unquore autre 

loupris ; Ne od gopiUe pris gupil ^Jamais hupn'a^ pris 
htipt ni renard pris renard, » Franc» Michbi*, Chron. 
de» dues de Normandie, I, 202. 

39. — ( // prend Mare pour Renard « il se trompe grossière- 

ment. » Du LoRBNS, Satyres, 1624, p. 190. — Prendre 

marte pour renard = même sens. » Richelet, 1710. — 
« Prendre luathres pour renards. » L'ombre de Necro» 
phore, 1622, p. 126. 

40. — « Ung regnard de l'autre sent Terre [la trace fia piste], » 

Bec. de poés, franç,^ 1865, IX, 344. 

41. — « Un petit monsieur avec un nez à renard... » P.-J. HaT- 

MOND, Chansons, romances, etc., 1855, p. 104. 

42. — « Vous chaulerez de piteuse manière car vous parlez de 

regnault par le nez. d texte de 1535, Montaiglon, 
Semonce des coq uns ^ 1866, p. 8. — « Ils tonssissoient 
comme regnards (1). » Rabelais^ Pantagruel, 1533. 

t Toux de regnard qui mène jusques au terrier. » Le 
Bon, 1557. 

43. «i A ce mot ses oreilles se dressèrent comme celles d'un 
renard aux aguets. » P. Robbbt, Confess^de Pied de fer ^ 
1845, 1, 98. 

44. — « Nous nous trouverons ausy bien Ensemble chez le 

pelletier. » £. Picot, Rec. de «OM.,1902, I, 22. — « Les 



(1) Gomme det nuard» qu'on eofiimd en on terrier. 
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regnards se trouvent toos à la fin chez le peletier. » 
Des PÉaiBRs, éd. Jouaust, II, 70. « Enfin l'on trouTe 
le renard chas le pelletier et le Toleur à la potence. » 
BoTBR, 1780» t. flayer* 

45. — « Il est habillé comme un renard, la peau vaut mieux que 

la béte* » Marne, Gôte*d'Or. — « 11 est liabillé en renard, 
la peau vaut mieux que la char. «Nièvre, r. p. — « II est 

le ren iiii (]ui n ;i t^uc U |)eau de bonne. » Vauclusc, 
La. MAOtLÈNii, Contes comtadins^ 1874, p. 88. — <c I! est 
babillé en renard la peau vaut mieux que le charquois 
(corps j caretuse), » Deux-Sèvres, Souche, Pro(^,--* Es 
vesttdo én modo dé réinar Val mal la pel qué dé 
car z=i $e dit d^une femme paine et coquette» » Gard, Lan- 
BBRT, Chants pop, du Long,, 1906, I, 162. — « Ces 
femmes, c'est comme le renard, la pelure vaut mieux 
que ia bêle, » Buram, Le pompier j^alani^ 1898. 

46. — « Lon rainart si counouîssé à la quona. » Nicc,TosBLLi. 

47. — «rCado rolnal pouorto loquouooso fontosio. » Aveyron, 

Dlval. 

48. — > « Per trop saber lou reinard perdet sa quoué. » 

Provence, xvii' s., £u^. pros^, 

49. — « Huiendra un temps où lei renarde auront besoin deteure 

queues rrr il y a telles personnes qu'on méprise en un 
lems dont on aura besom dans un autre. »RiCH£L£T, 1710 

50. — « Contus comme un renard à qui on a coupe la queue. » 

FaisoN, Avenl. de Uonchonnet, s. d. (vers 1895). 

« Tout renard qui a perdu sa queue n'a honte de montrer 
son derrière, se dit dee gens qui ont déjà eu des torts, » 
Aude, c. p. M. P. Calmbt. 
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51. — « Vulpeeula » homme timoré. » 1. du m. â.» Du C. 

« Volpilh = lâche ; polp'dhia = lâcheté. » anc. prov., 
Bartacb, Chrutom.^ 1892, col. 600. — « GopiUUr, 
goupHUer = fuiff se dérober, ayoir peur. * enc. fr., 

GoD. — « Volpilhatgc = poltronnerie, lâcheté. » anc. 
langucdocT, AzaVs, i?rct'. — ^ Volpillo — lâche, trom- 
peur. » anc. prov. , Rayn, — « VoLpiLUo es aigla que voutor 
pren = lâche est l'aigle que le vautour prend. » anc. 
. proTenç., Qoitard, Properbes^ 1800, p. 319. — « Pe- 
tout (s penaud) comme un renard enfermé, » Cl. Gau- 
CBBT, 1583, éd. BL, p. 269. — « Ils s*en retournent la 
queue entre les jambes ainsi que regnards descouvers 
et loups abbayez. » Au-ard, 1605, f'' 193, r*. — 
« Se retirer comme les renards^ la queue entre les 
Jambes = se retirer confus. » Richel., 1710. « S'en 
aller la queue entre les fesses, comme un renard. » 
Poitou, XVII* 8., Rep,d^ lr.,p., 1905, p. 234. » « Fouiaà 
eouméun réynar = s'enfuir à toutes jambes. » Provence, 
Mistral. — « Eepaurugat eaumaunacouéta de routard» » 
Montpellier, Arman. momtpel., 1896, p. 38. — « Paouruc 
counio une couf:(o dé luaiulro. » Aude, Laffage. — 
« Paouruc couuio uuo mandro. » Tain-et-G., c. p. 
M. A. PiiUftusG. 

52. — « J'en sois logé aussi bien que vous à la levrette et 

attrappé comme un renard. » texte de 1641, Fournibr, 
Var./iUt., X, 8. 

53. — « Me voîlà pris comme un renard dans un bled. » 

Dracuir û Amokxy, Carabinage^ IGIO, p. 30. 

54. ^ « U jouit de son reste comme un vieux renard snr ses 

fins. 9 Db FoUDRAS, Jacques de Branehn^ 1874. 

55. — < U est léans plus rechigné Que n*est nng regnard 

parbonilly. » Cathelique» œuvres^ 1541, 1, vu, verso. 
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56. — « Douloureux et bareteux comme le renart. » Cy eslle 

compo9t des bergiersy 1496. 

57. — o Se chauffer au soleil comme un renard adoss( à une 

pierre. » H***-Pyr., c, p. M. Camâlat. — « Faire le gou- 
pilhn = faire le paresaeux. » Loc. fr., Dubz, 1678. 

58. — Faire la goulpete ^ f. V école buissonmère, » langued., 

F. BoRBL, Très, à, reeh,^ 1655, p. 506. — « Faire le 
renard — même aens. » Saint-Brieuc, c. p. M. E. Ea- 
■ KAULT. <— > c AJtter en renard même sens. » Pléchatel 
(IlIe-et-V.), DoTT. et Lang. — uRenarder— même 
sens. » Char.-InL Jônain. — Renard =■ celui qui attend 
le dernier délai pour faire ses Pâques. » Pléchatel 
(I.-et-V.), DoTT. et L. 

59. — « Regnardcr — se mettre à l'écart pour ne pas être 

vu. j> La Noue, Dict, des rimes, 1024, p. 38. 

60. — « Goulut coumo une mandro (gourmand comme une 

renarde); puto [putain) coumo uno mandro. i> Lot, c. p. 
M. A. Perbosc. — « Vieille gaulpc — lemme vieille et 
méchante ». Vraye médecine de maisire GrimachCf s. d. 
(xvi* 8.), p. XXXI. — Gaupe =z putain », xv<* s., Dv C. 
— « Gauper zs. faire le vilain, le sot ». La Noub, Diet. 
des rimes f 1624, p. 112. » « Cette fille s'est laissé*" 
^au/7er= séduire, débaucher. » Centre, Javb.—-« Gaoupo^ 
f., gàmpo, f. — femme malpropre, salope, souil- 
lon ; règussado coutuc uno gaoupo = retroussée indé- 
cemment ». Provence, Mistral. 

61. — « Crier comme une renarde chaude. » Avranchin, Le 

Hkrichbr, Sobr, de iV., 1890, p. 58. 

62. — Vomir, en parlant d*une personnne, se dit : 
rmarder^ faire un renard, piquer un renard^ français, 
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r*nâdéf r'nôdéy wallon, c. p. M. J. Fblibr. 

éi'nardé, Valeiicicniies, HÉc. 

rënalhé. Pays de Vaud, Call. — Genève, Humb. 

fài/rt' (ou l'éy'nar, éscourtéjà lou réy nar, provenç., Mistr. 

escorcher le regnard, anc. franç, Cobdbrios, Scmemisg 

proçerb.t 1546, p. 87. 
écorcher 1$ renard, franç. [Sur cette loc. Toy. Didrok, Ann, 

arehéQl.f 1845, p. 19.} 

« Ces bonnes gens rendoyent là leurs gorges devant tout 
le monde comme sMls eussent escorcbé le regnard. » 
RàBBLAis, Pantagruel^ 1533, § ix. — c Escorcher, à 
faute de peletier, le renard = vomir. » Cholibres, Apres 

di/ires^ 1587, p. 9. « Il n'y a »i bon coeur qui ne tire 
au rt'^nart c\ qui ne Pescorche par faute de pelelier 
= tout le monde a envie de vomir, » XVl* s., G, BoucHBT, 
Seréea^ éd. Roybet, 111, 301. — « Renârder tripe» et 
^your 8 vomir beaucoup. » Belg. wall., IHet^ deespote. 
— « Benarderie vomissement. » Pusi, /Vwic areher 
de i'égl., 1619, p. 525. — « Renaidjtm — matières vo- 
mies. V Mombéliard, Gont. — « Queue de renard =rVO- 
misseuienl. » CuisiN, Cabarets de Paris^ 1821, p. 19. 

63. — « V ambre est renardéssM éventé. » Diet. de TV., 1752. 

64. — « Voilà du vin qui renarde ^ qui « contracté mauvais 

goût. » Valenc, HicAUT. 

65. Affé lou reïnard = avoir ses menstrues, en parlant des 
femmes. » Provence, Mistbal. 

66. — Refuser une nourriture après l'avoir flairée, se dit : 
renauder, Belfort, Jiep. d'Ahaee^ 1879, p. 337. 

67. — Etre vexé« être en colère, cbercher querelle, se dit : 
renauder y Belfort, Res^, d^ Alsace ^ 1879, p. 337. — srgot, 
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Bruant, 1901. — « Je renaude de quitter si gentille 
société r). RoGUBNAKT, JLc grand toir^ 8. d. (vers 1890). 

amoMder quelqu'on, anc franç.» Goj>. 

être à rmmdt pousser du reru^j argot, Bbuant, 1901. 

« Renaud = réplique irritée. » argot, Gazette grivoise du 
18 mars 1882. — « Arnaud = furieux. » argot, Tinta^ 
marre du 23 juin 1872 

68. — « Tirer au renard » faire une chose de mauvaise 
volonté. » Enre, Vbrgbr. « Tirer au renard ^ 
faire croire qvCan a une raison pour éviter une corvée» • 
argot militaire, La Gaudriole, 1883, 2*** semestre, 

p. 294. — « Tira aou rinnr = se dit de quel- 
qu'un qui se dérobe au travail par fainéantise, à la 
conversation par hypocrisie; qui quitte le café subrepti- 
cernent pour ne pas payer son écot, etc. » Gard, c. p. 
M. M. RiGUis. 

« On dit qu'un cheval tire au renard lorsqu'il recule 
quand on le prend par la bride ou quand il tire sur sa 
longe à récurie. » Allier, c. p. M. J. Dqcoon pela 

Jarroussb. 

(>y, — (( Faire le renaud — inanger les restes le lendemain d un 
repas de noces. i>. Bordeaux, Hev» des ir. pop. ^ i^O'à^ 
p. ^2. 

70. — « Il e»t fol sans faille, Et pour néant travaille Qui couche 

regnart. » Dietz de Salomon avec reeponees de Marron, 

8. d. (vers 1510). 

71. — « C'est SÎgne de pluie lorsque les re/ianh 'ont au four^ 

c.-à-d. quand on voit les brouillards se traîner le long des 
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côtes. » Franche-Comté, Pbrron, Prov., p. 26. — a On 
appcUf rena uu brouillard qui remonte et occasionne 
souvent la pluie. » Doubs, RoussfiY. — « Les renards 
font la biëe = les r. font la lessipe ; se dit quand les va- 
peurs de la rivière montent jusqu'à la forêt. » Bords de la 
Semoy (Belg.)) Widhnia, 1903, p. 179. — Même locu- 
tion dans la Nièvre. 

72. — a Quand le renard jappe c'est pour de la pluie. » 

Bas. -Val., Gill. 

73. — « Vulpes^ vulpecula — machine de guerre a. i.duiii. a., 

Du G. 

74. — « Renard — grès ferrifère. » Loire*Inf., Ëd. RiCHBR, 

La Rivière d'Erdre, 1820, p. 40. 

75. — « Pierre de renard s= salard, espèce de bioc de pierre ». 

J. Gbapron, Invenu de VarrondUs* de Chdteaukriant, 
1901, p. 7. 

76. ^ « Queuede renarde C'est le nonid*une longue traînasse 

de racines qui entrent dans les tuyaux de conduite et 

les engorgent, et qu'on en relire au moyen d'une sonde 
à tire-bourre. » Murisut, 1814. 

77. — « Renard = C'est dans les hassms ou réservoir^i, une 

petite ouverture ou feutc par où l'eau se perd, el qu'on 
a de la peine à découvrir. » Morisot, 1814. 

78. — « Queue de renard = aspersoir ou goupillon, » doc. de 

1705, AscLBPiADB, Vieux usages de Langree, 1865, p, 17. » 
« Le goupillon est un instrument garni de tous sens de 

soies de porc ; il sert à l'église où il a remplacé la queue 

de renard et dans les maisons où il sert à nettoyer les 
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retraits. « Savart, 1759. [Malgré l'apparence le mot 
goupillon dans ce sens, n'a rien à faire avec goupil 
(s renard); les anciennes formes de goupillon (= asper- 
soir) sont guespillorij guepilloriy éguipillon^ guipeiUon,] 

79. — « Vu^ina alopécie, maladie des cheyeux. » latin 

dtt moy. âge, Gobtz. — « Alopecia^ allopieium, ailoparia 
ss chute des cheveux : ahpieosus, alapicosus^ alapiosus = 
chauve». 1. du m. à., Dihi. — a Alupti lo vient du grec 
alopex parce que îcs malades onl cheute de poils comme 
regnards » xvi° s., A. Parb, Jntrod»^ 21. 

80. — C Rewird =s forçat servant de mouchard à la police ». 

argot du bagne, L Auberge des Adrets ^ 1833, II, 83. 

81. M Renard s contrebandier. » argot, BavAirr, 1901. — 
« Renard «s apprenti dans certains métiers.» Centre, Jaob. 

82. — « Le soleil dee. renarde sa la lune. » C.«du-N., 

SiBiLLOT, Fûlkl. <fo JV., 1, 40. 

83. — « Crier nu renard = c'est se moquer de quelqu'un à 

qui on a fait une farce .» Fur., 1708 (1)«— « Attacher des 
queues de renard aux vêtements de quelqu'un attirait 
sur lui la risée publique, de là l'expression ^ueue de 
renard dans le sens de moquerie, en France au xvii* s. » 
Dbfrémery, Mémoires d^hiet, orient. y 1862, p. 235. — 
« Crier au regnard 1 un ^\xv l'autre. » Gotgsave, 1650. 

84. — ttLaieser peter le renard (2) = envoyer le monde prome- 

ner, se moquer du qu'en dira-t-on ». {Eupreâ de Sainte 

Arnandf lGV2,p. 1U7. — aPàlélou réïnard .' = (jue le rr aard 
pette! nargue de qui en glose! » Provence, Mistral. 



(1) Cf. Tallbmand d. Réauk, éd. de 1862, Yi, 294. 
{%) Cf. BsaoALOB de Ysav., éd. Royer, II, 14. 
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85. — « Le regnard se ToyanI acculé à la chasse, met sa queue 
entre ses jambes et pisse dessus et en arrouse les chiens 
qui le laissent aller. » Allard, 1605, f*^ 306, r». — « Le 
renard se repaist au printemps du lazard (lézard), tant 
pour jeter son vieil poil que pour se rendre puant, afin 
quo par telle piuniteur les ( hiens ne le veuillent partoii- 
1 lier ni attaquer. » Gruau, Invention p. prendre les loups^ 
1013. — « Les renards se préparent de pisser sur leurs 
queues pour en frotter le nés des chiens. » Gazcb, 
Pieuses récréations^ 1628, p. 84. — «C'est la ruse défen- 
sive du renard qui se voyait acculé des chiens, leur 
perfume le museau, faisant de nécessité vertu, pour 
leur faire lascher prinse. » Fanfares des Roule Bontemps, 
1613, p. 90. - u Ouand le blereaii est aux champs le 
renard se campe dans son anlre pour y faire ses ordures 
et villainies, pour lui faire renoncer à la place. » Gauau, 
In»enL p, prendre les loups^ 1613. 

86* — « On ne prend pas aisément un renard au glu ». 
WoDfiOEVBMf Marrotv of the french long' t 1685, p. 324. 

87. — « Quand on dresse un piège quelconque au renard, s'il 

s'aperçoit qu'il est mis à son intention, il ne manque 
pas de chier dessus ou à côté, w Nièvre, r. p. 

88. — « On recommande, pour les maux de gorge, la langue 

de renard nipée, » Liège, le Chasseur français du l*' avril 
1904. — « Pour la rose (érysipèle) on arrache la langue à 
un renard vivant, on la fait bénir en l'honneur de sainte- 
Rose et on en met un morceau sur la partie malade ou 
on le îiiet dans sa poche. » Liège, Hock, — « Le<? 
temmes, pour se préserver des maladies et des malheurs, 
portent suspendus, à leurs côtés, des testicules de renard 
quiont été arrachées à l'animal encore vivant. » Escous- 
sens (Tarn), c. p. M. Ed. Edmokt. — Contre le mal 
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de mere (hystérie) prenez les génitoires d'un regnard, 
coupez les en deux pour les saler ; puis mettez-les dans 
une petite bourse que les filles et les femmes sujettes à 
cette maladie porteront pendue au col. » Errbsalob, 
Remèdes eeprwpet^ 1659, p. 279. — < Contre l'hystérie, 
au Ventoux, on porte, dans la poche, les testicules d'un 
renard. » Provence, Réglis, Mat. m., p. 93. — « On 
fait des bottines de renardeaux pour les gouttes. > Ba- 
chot, 1626, p. 244. 

89. — « Les vieillards se chauffent les reins au ieu de Saiul- 

Jean pour être préserves du renard^ maladie des reins, 
pendant le reste de Tannée. • Charente, A. Fayuaui», 
F\gux de la Saint-Jean^ 1893, p. 14. 

« 

90. » « Poureof^'urerles renard»,enréeiieeeUeorai$on : Annom 

du Père, du Fils et du Saint-Esprit, renards ou renardes 
je TOUS conjure et charme et vous conjure au nom de la 
très-sainte et sursainte, comme Notre-Dame fut enceinte, 

que vous n'ayez à prendre, ni écarter aucun des oiseaux 
de mon troupeau, soit coctjs, poules ou poulets, ni à 
manger leurs nids, ni à sucer leur sang, ni à casser 
leurs oeufs, ni à leur faire aucun mal, etc. » Thiers, 
7>aUé deê superst., 1697, I, 479. — c Volps ho volpat, 
ieu te conjure de las par de Dîus et de la Vierges Marie 
et de sant Peire et sant Paul et de mossnr sant Blasi 
comme senhor de totas las bestias del monde et de mos- 
siir sant Thony, que lu n ages a toear pol ni galina ni 
capo, ny lera alero et pel de totas autres beslias ny no 
ajas a intra en las partidas ny ressort ny juridision. » 
Languedoc, au xvi« s., H. Ai; frb, lettres s. Vhis(, d'£â- 
palhny 1858, 11, 71. 

« Pour empêcher les renards de prendre les poules, on doit 
prendre les os restant de la féte du Mardi gras, les por- 
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ter au poulailler, dont on fait le tour plusieurs fois. 
Au 3» ou au 4* tour il faut semer ces os en disant ; tiens, 
renardy voilà ta pari. Pendant celle opération il ne faut 
être vu de personne ». La GoTTiiRB, SUàoueUes de 
paysan» f 1860, p. 34. 

Pour éloigner le renard d*une habitation il faut préparer 
une omelette de douze œufs; la diviser en 4 parts ; faire 

le signe de croix sur chaque; parcourir en courant 
tout re8j)ai"(' du terrain à préserver et à chaque c in le 
ce tracé jeter à terre un des morceaux d'omelelle en 
criant trois fois : renard, ^'oiià ta part ! prends'la et ne 
retient pas. — Une fois l'omelette avalée en tout on en 
partie par le r., celui-ci ne peut plus revenir. » La 
Puysaie (Yonne), Annuaire de l'Yonne^ 1864, p. 196. — 
Voir d'autres conjurations contre le renard, dans Dardt, 
Anthologie de VAlbret, II. p. 367-379. 

Pour préserver les poules du renard, il faut les nourrir 
de grains qu'on aura eu soin de placer à la porte, la nuit de 
Noël. 9 Spa (Belg.), Rev, de trad, pop.^ 1902, p. 374. — 
Le bouillon d'andouilles répandule mardi gras autour du 
poulailler empêche le renard de prendre les poules pen- 
dant toute Tannée. » Lizb-Sbraing (Belg.), Rev, d. tr. p., 
1902, p. 374. — « Pour ôtre à l'abri des dcprédat. du r. 
il faul altaclier un os, débris de la fêle du mardi gras, 
av( ( unt ( urde et la traîner autour de la maison, en fai- 
sant attention que cet os ne quitte pas la terre un ins- 
tant et sans être vu par un voisin; puis le cercle tracé, 
jeter Tos au loin. » Bresse, RBifARD, SupentU. hree».^ 
1893, p. 17. 

Si on veut que le renard ne vienne pas manger les 
poules, il faut luire la purl du feu et chaque anuce (^se'n* 
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rétnardà c.-i-d. mettre une poule au dehors, à l'abandon, 
pour le manjO'gttlinù», • Gard, c. par M. P. Pbsqubt. — 
« Quand on a tué un renard on fait la quête. Il faut se 
garder de donner des œufs car les poules ne seraient 

plus en sûreté dans la maison. » Louhans (S.-et-L.), 
GuiLLEMAUT, Topogr. de Louliansj 1890, p. 230. 

91. — « Le r. tournant autour d'une maison annonce qu41 

y ama hicntôl un mort dans celle maison. » Velorcey (H, 
Saône), r. p. — « Rencontrer le r. présage une mau- 
vaise nouvelle. » FougeroUes (Mayenne), r. p. 

92. — « Je veux que le renard soit mon oncle si... » Espèce 

de juron, Franche-Gomié, Perron. 

93. — « Quand H bestiàri faguèron li mes, chascun faguè lou 

sièu à sa fanlesié. Lou reinard vengiié loudarrié, car en 
estént que se raesfisavon d'éu, l'avien pas vougu. — 
Bèn ! ie diguè, coumc avès fa ? — Avèn fa lou mes dit 
Janvié, aqui i'a de fre ; avèn fa lou mes d'Abriéu, aqui 
i a de plueio; avèn fa lou mes de Setcmbre, aqui i'a de 
touto meno de frucho. — Eh ! bedigas ! cridè lou rei- 
nard, que noun fasias vounge {onze) mes de setèmbre ! 
passavian l'autre à rapugà ! » Armana prouveneau^ 1860. 

94. — « Vous laites comme le renard, qui ne pouvant monter 

sur le meurier, accusait les meures d'estres mauvaises 
pour son estomach. >» Le jeu de Vesbahy, 1620, p. ?• 

95. — « Fàire comme le renard de Jaunae, qui voyant que les 

raisins de son village n'étaientpas encore assez mûrs, alla 
vendanger en Bëarn. Quand il y arriva, la vendange était 

faite. Il rovint à Jaunac pour y retrouver ses raisins, 

maisli'up lard, car on avait égalemenl lin! de vendanger. » 
Hautes-Pyrénées, IJUPOIIEY, Quesùonn. archéol. des 
«^•-/*., 1859, p. 70. 
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90. — « A la fin sera le renard moyne >. Giiotbb,1610, p. 183. 

c Faire la eonfe$$ion du renard qui s'accusait d'avoir 6ùt 
tomber la rosée du matin avec sa queue mais ne parlait 
pas des poules qu'il avait croquées. » Arrens (H^-Pyr.), 
c. p. M. M. GABiitAT. — < Vous vous êtes confessée au 

renard, ma poulette. » Saint-Foix, Œuvres de th., 17G2, 
m, 98. — Se confesser an renard — rontïi r un scorel k 
quelqu'un qui en tirera parti pour iui-mème ». Marne, 
e. p. M. E. MavssBNBT. 

« Banhntz-pe, <^arics, lou renard que lui predicà — baissez- 
vous, c'est-a-dirc descendez, poules, le renard va prê- 
cher ; se dit lorsqu'on se méfie de quelqu'un méditant 
un mauvais coup. » B.-Pyr., Lbspt. 

Sur le conte du loup qui confessait ses péchés au coq, voy. 
HbbvIBQX. FabuUsteê latins, 1896, IV, 198. 

97, — Sur la légende du r. qui prêche aux poules et aux 

canards, voy. Vlntermédiaire.Yli,^, 128 et XVI, 154, 174. 

98. — A Mes enfants, dit la renarde, chassez la nuit, mais mé- 

fiez-vous de la foudre qui pourrait vous jouer des tours. 
Un renardeau dit : il n'y a pas de tonnerre sans deiair 
ni d* éclair sans lumière ^ Je pourrai mieux 9oir les poules. Il 
alla un jour d*orage dans un poulailler où il faisait noire 
nuit. A chaque éclair il se i-approehail des poules et 
disait à V cc\a\r : éclaire^ éclaire encore, que je puisse choi- 
sir. Mais à ce uionient la foudre tomba sur lui, 1 échauda 
et lui enleva la queue. Eh bienï dit*il,ye saurai qu*en 
temps d'orage^ il faut se garer, » Gers^ Armana de 
Gascognst 190o, p. 40, 

« C'était pendant une nuit d'orage. Un renard était au pied 
d'un figuier et chaque fois qu'il éclairait il ramassait les 
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figues qu'il pooviit voir. Comme il tonnait très fort, 
cela le gênait et il disait au temps : éetaire^ éclaire j ne 
totme poÊ / — li éclaira si bien que l'animal eut la queue 
brûlée. Le renard s'éeria alors : tonne, tonne, n'éclaire 

pas f 9 H.-Pyr., M. Ca.M£LAT {dains Reclams de Biarn^ 
1907, p. 110.) 

Sur le renard qui cueille des figues à la clarté des éclairs, 
voyez CkUlkLkT (daas MéUuiae^ X, col. 2(i8.) 

99. — « Avant de passer Teau gelée, le renard é<îoute, Toreille 

collée A la glace, s'il entend Teau ruisseler en dessous ; 

en ce cas il ne passe pas, mais s'il n'entend rien, il 
passe. » Voyez Descript. du voyage de Guinea^ 1605. 

100. — « Tu fais le miclos en renard qui feint s'endormir 

dans le sable, où ne paroît que lo bout de sa langue 
au soleil, jusques à ce que qu(-l(|ii<' volaille s'ainusant à 
becqueter comme si c'cstoil quelque vermisseau ou 
retailleure de cuisine, elle se trouve happée et aussi- 
tost engloutie. » Fusi, Maedgephore^ 1609, p. 63. 

101. — « Chacun sçait le traict du rrgnard el eoiiiiue il contre- 
fait le mort quand il veut attraper les poules. J. Bnu- 
CBBB, Sermons de la simulée conversion de Henry de Bour~ 
bon, 1594, f** 10, r*. — « Vous ressembles au renard qui 
contrefait le mort afin d'estre jetté sur la voiture des 
pescheurSfpuiss'estant bien emply le ventre, se roocque 
d'eux. » Larivby, Comédies facétieuses, 1601, p. 538. 

« La volp se fa morta en eamt e cobrl se de terra roja, per 
tal que semble sancnosa e ten la lenga tracha et esu 

cnvcrsa ; e venon las pig.is e cujon se sia morta c picon 
Il la lenp^ua ; et < la ^ieta sas dens e sas arpa<4 o pren 
las pigas e las dévora. « Bahtscu, Provenç, Leseb., 
1855, p. 166. 
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102. — » Quand le renard veut se débarrasser de ses puces, il 

€011*6 dans Teau, pas à pas, le derrière le premier. Les 
puces, pour fuir le liquide, remontent jusqu'au bout du 
museau garni préalablement d'une provision de mousse. 
Quand il croit le moment venu, il plonge et abandonne 
la inonsse avec les puces qui s'y sont attachées. » Db 
CuiXiHiHN, Lti sain'cgunic des nbrilles, 1771, jj. 317. — 
Cette nir-iiic aiiocdole se li'oiivr dans lo Oil-Blas illus- 
tré du l**" uov. 1891 et dans VArmana provençau, 1871, 
p. 85. 

103. ^ « Un Renard se sentant mordre des puces, recourut à la 

riuière, à Taccoustumée, auec la paille dans la bouche, 

il vid sortir vn ecreuice du tron^ à laquelle il parla 
ainsi : 11 y a longtemps que i'ay envie de te voir mar- 
cher; laquelle luy voulut complaire, et la voyant recu- 
ler çà et là, il se mit à rire, et l'injuriant il hry dit, 
qu'elle estoit une brouillonne, et que si elle vouloit sor- 
tir de l'eau il luy montreroit à marcher, elle luy répon- 
dit qu'elle n*estoit pas si grande Idiote de se fier à luy, 
et le croire ; neantmoins après luy auoir promis des 
montagnes d'or elle en sortit, et le premier discours 
qu ils eurent, ce fut (\n \\ avoit faim, dont incontinent 
Tecreuice eut un frisson de peur, voyant ion bien son 
dessein : il se mit à gager que des deux courcroit plus 
fort ; l'ecreuice accepta le party, à condition qu'il luy 
donneroit auantage de la longueur de sa queuê; estans 
d'accord elle s'y accrocha auec ses pattes auant qu'ils se 
missent à courir le longdela riuière :1e renard en se tour- 
nant avec graiido haste, l'ecreuice lascha les pattes, se 
laissant ietter dans le fleuue, et y tlottant elle se ino- 
quoit de luy. » Julliani, Proverbes divertissans, 1059, 
p. 78>81.(Le conte se trouvant dans cet ouvrage en trois 
langues, français, italien et espagnol, sur trois colonnes, 
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il est difficile de savoir (quelle csl la langue de l'ori- 
ginal. 

104. — Sur le point d'être mange par le loup, le renard détourne 

le danger en lui montrant dans l'eau le reflet de la lune 
et en lui disant que c'est une jeune fiUe qui se baigne 
laquelle sera meilleure à croquer. Le loup se précipite 
dans Teau et se noie. Voir Rev* d. tr* pop,^ 1, 303. — Un 
jour le renard montre au loup la lune dans l'eau et lui 
dit que c cst un fromage, Le loup s'élance, l'eau remue 
et la luuc disparaît. Bois toute Veau, dit le renard. î^e 
loup boit; arrive un nuage et la lune disparaît de uou- 
Teau. 71u as avalé le fromage eans t'en apercevoir^ dit le 
renard. Voir Aanauain, Contes de la Grande Lande. 

105. — « Un renard ayant montré au loup la lune au fondd'tm 

puits, lui dit que c'était un fromage et l'engagea à des- 
cendre pour le prendre, pendant qu'il le tiendrait par 

la queue. Le loup y consentit. Tout d'un coup le renard 
dit : lipo! lapo ! la co m'esrapo ! et il laissa le loup tomber 
à l'eau et se noyer. » Mistral, 11, 1Ô7. 

106. — « Le renard fut un jour invité par le loup qui mariait sa 

HUe . A la maison le renard découvrit l'armoire aux con- 
fitures et les mangea toutes. Vivement pressé par l'envie 
de chier, il se soulagea entre les fesses du loup endormi ; 
celni-ci fut accusé du péché de gourmandise. » Nièvre, r. 
p. — Cf. MsTRAC, p. 459. 

107. — « Un jour, un renard poursuivi par un chasseur entra 

chez un paysan et lui dit : eache^moi et je te promets de ne 
jamais plus manger tes poules. Le paysan le cacha dans 
un tonneau. Arrive le chasseur: vous n'auriez pas vu un 
renard que je chasse ? — iVon, répondit le paysan ; mais 
tout en disant non, il désignait du doigt l'endroit ou 
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ctail retire le renard. Le cliasseur ne vil pas le mouve- 
ment et s'en alla. Quelques instants après le paysan 
rendit la liberté à l'animal en lui disant : mon cher, lu vois 
comme J'ai été genlU avec toi. J'espère que tu ne mangeras 
plus mes poules et que nous serons une paire d'amis. Le 
renard répondit : oui, tuas de belles paroles^ mtUs de 
foutus gestes ! Il avait vu par le trou de la bonde du 
tonneau, le geste de dénonciation. » Basses- Pyrénées, 
r. p. — Sur cette fable voy. L. Hervieux, Fabulistes 
latins^ passim. (Dans certaines variantes le loup rem- 
place le renard). — Lalannk, Coundes^ 1890, p. 107; 
Era bouts dera mountanho, 1906, p. 223. 

108. — « Une poule couvait. Un renard lui vint annoncer que 

ses parents la réclamaient, asses loin de là, pourje ne sais 
plus quelles graves affaires. La poule tremblait pour ses 
œufs, son unique espérance. Le renard, vrai tartufe, se 

chargeait de les garder sans y donner le moindre coup 
de dent. Jure-le, dit la poule. Je fais serment, dit le 
renard, que, de neuf jours ni de neufs nuits, je ne 
croquerai tes œufs. Et la poule rassurée partit. Lors, 
maître renard se mit à fermer les deux yeux, puis 
à les ouvrir; et quand il avait les yeux fermés, il 
disait : Bitare qu^ey noeyt, et en les rouvrant : Bitare 
qiicy die. Neuf fois il fit la même grimace, en répé- 
tant : Bitare quey noeyt ; bitare quey die. Va après 
la neuvième lois, la eonscienee tranquille, il dévora tous 
les œufs. B Conte béarnais. Revue d Aquitaine, 1858, 
p. 209. 

109. — « Yulpes, volens aquam ^transire, promisit naudero 
mercedem ut pernavem transferreteum. Nam nauclems, 
vulpem in navi ultra flumen transportans, mercedem 

postulavit. Cui vulpes : Bene dabo. Et mingens super 
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caudaiu suaiu ui^pei-git in oculos naucleri qui ait vulpi : 
Pessimam michi reddidisti mercedem. » Fabie du 
moyen âge, L. Hbrvibvx, Fabulistes latins, 

« Un renard poursuivi par les chiens arriva à une rivière 
large et profonde qu'il n'osa pas traverser à la nage, 
il appela un passeur qui se trouvait là, et lui dit : 
Veux'tu ms passer de Vautre côté 7 Je n*ai pas ^argent 
pour te payer ^ mais en revaneke je le dirai trois vérités qui 
te feront Joliment plaisir à entendre, — Soit ! répondit le 
passeur qui poussa sa barque près de terre et le 
renard y sauta. Quelques monients après le renard lui 
dit : la nuit ne$t pus le jour, quelque lune quil fasse. — 
Ah ! répondit le passeur, ce/a est bien vrai. Ils arrivèrent 
au milieu de l'eau ; alors le renard reprit : Jamais la 
vùuuse (lott binât), m bonne fât-eUe, n*a ptdu le bon vin, 

— Cest la véritéy répondit le passeur. Quand la barque 
fut arrivée le renard tout guilleret sauta à terre et se 
retournant dit : Voici ma troisième périté : Si tout le 
monde te paye comme moi, tu ne deviendras jamais richel 

— lu us raison, mais lu es un fameux fripon, répondit le 
passeur. » Landes, c. p. M. J. de Lapurtbrib. — Dans 
une variante béarnaise de ce conte, publiée dans 
LALAififB, CoundeSf 1890, p. 110, les trois vérités allé- 
guées par le renard sont : 1^ Pour claire qu'elle soit, 
la nuit ne sera jamais le jour ; 2^ Jamais la méture ne 
vaudra le pain ; 3** Si tous te payent comme moi, tu ne 
deviendras jamais riche. 

110. — Sur la fable de La Pontainb, Le Renard et VEeureuil^ 

publiée daus le Recueil de Conrart, voye^ Ed. FouRMER, 
L'esprit des autres, 18S1, p. 131. 

111. — Sur la fable de La Fonulne Le Loup et le Corbeau, 

voy. L. IIerviei x, Falmlistcs /at.f liàiiiiim ; A. RoBERT, 
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Fables inédites , l> 5-12 ; Solvet, Etudes sur La Fort' 
taine, 1812, 4-9 ; L. Constant, Marie de Coinpit-'^ne^ 
1876, 15-17. (Dans une variante, c'est le coq perché 
sur un arbre qui joue le rôle du corbeau.) 

112. — Les contes relatifs ^nrenard soutirés nombreux. Nous 
renvoyons le lecteur aux ouvrages suivants : 

. Ernest Martin, Le Roman du Henart^ Strasbourg, 1882- 
1887, 4 vol. in-8. 
Léopold SuDKB, LeB sources du romande Renartf Paris, 1892. 

Gaston i'Anis, Le^ sources du Renard par L. Sudre (dans 
Journal des savants^ 1894-1895.) 

P. Sébillot, FoUdore de France^ III, 63, 64. 

113. — « Compère, qu'as-tn vu ? — J'ai bien vu s'un renard 

Qu'aiguisait son dard Pour faucher un pré. — Compère, 
vous mentez. » Fragment de chanson pop., Nièvre, r. p. 

114. — Jbux : 

« Vu^es = aleaé species, le jeu du renard. » lat. du moy. i. 
Du C. — « Jouer aux regnarde, > Rabblais, Garg,t h 
22. [Lb Ducrat, Œuvres de lîab.t 1741, I, 80 en note 
dit que c'est le jeu de la poule et du renard, quand une 

dame qu'on appelle le renard attaque et prend 12 points 
qui sont Il s poules.] — « Jeu du renard oa du loup = jeu 
qui se joue sur un damier. » Blancubmain, FriquaS" 
sis croteai, 1878, p. 62. — « Jouer à escorcher le 
renard. « Rabelais, Gurg., 1, 22. [Lb Dugbat, Œuvres 
de Rab,t 1741, 1, 82, en note, dit qu'il ne sait pas quel 
est ce jeu.] — < Hunt the fox to the hole = a ekil- 
drefCs play. n anglais, Boybr, 1780. — Sur certain Jeu 
des renards voyez L' Intermédiaire , X\ , 7, 1()3. 
115, — Deçinettes : « Esçiiarpica esçliarpi^ueoou, Coude 
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loun<|ue que le gouardébe; Gbét minye-breD,Esçharpica 
sereastatestrem » Egratigne (la poule), guette longue (le 
renard) la tenait en observation ; Mange-bran (le porc) 
arrive et Egratigne est sauvée. » Landes, V. Foix, 1890, 

p. 25. — « PouiMjuoi le reniirJ ne luange pas le blanc 
de chapon ? Parce qu'il n a patience qu'il soit cuit. » La 
Nou£, Dict, des rimes ^ lt)24, p. 237. 

lit). — Sx/mboUque . — t Sous l'imago d'un renard, on écrit 
embléinatiqucmeni : Himul aslu et dentibus ulor = je me 
sers de tous les moyens pour ma défense. » P. Giovio, 
Ragionam* sopra i mottiy 1556, p. 102. 

Pourle renard dans la symbolique cbrëtienne, voyez Gahibr, 
Caractéristique des saints, 1807, II, 728-729 ; Gahisb, 
Nouv. méianges d'areliéoL, 1874, p. 144. 

117. — Héraldique. « Golpil en bien eonselt (= renard est de 
bon conseil) = devise de la famille Renard de Bussy. » 
Db Bbssas, Lé gend.de la noblesse, 1865, p. 147. — « Fide 

scdcuividc = devise des Van Iddekinge (pii ont dans 
leur blason un lévrier ati'rontant un renard. » O'Relly. 

Four le renard dans rhérald.,voy. Geliot, 16G0, II, 50^. 
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Baiaena {genre) (Lin>'é.) — LA BALEINE. 

(Voj. F»un€pop,t t. I, p. 171). 

1. — Moins de l'animal: 

cetos^ baiaena, bellua marina, latin de Plinb. 

cetm, cele, halena, balnea, balenea, baletia, b€U0ra,paîina, 

1, du m. il., Du C. ; Dief. ; Wright. 
norena, I. du m. â., Dief. (Identification incertaine; le iiiot 

est traduit par ivalefiscli.]. 
haleia, f., anc gascon, anc. béarnais. 
balain, m , balainne^ f,, baulaine, f., baulonne, f,, beUnne, 

baleingne, f., anc. franç. 
baiîeutue, f., Lille, en 1338, God. 

2. — La jeune baleine est appelée : 

HmbreHtiSy 1. du m. â., Du G. (Identification incertdne ; 

le mot est traduit par parvus cœtus.). 
balenon, baleimn, balenatt balemtt balinot, baleineau, 
anc. franç. 

baleiat, m., ancien bayonnais, Livre des étabUsê,, Bayonne, 

1892, p. 249. 
hnUion, m., Quillebeuf (Bare), Robin. 
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3. — ToPONOMASTtQHB : 

La Baleine j localité en 1780, Dubosg, Arch. ci», de la Manche, 
1865, 1.,4i. 

La Conehe des Baleines, Le Phare des Baleines^ Le Phare 
des BaleineaudP, La Pointe des Baleines, localités de 
rtle de Ré. 

4. — Enseignes : 

À la Baleine, anc. ens. à Reims, Jaoart, Vieilles rues de 
Reims, 1897, p. 96; anc. ens. à Mézières, Laurbht, 
Rues de Mét., 1888, p. 8. 

A la Cotte de Ballayn(\ ms. rue dfs rîourdonnais à Paris, 
en 1540, Campardo:^, Hegisires du Chutelet, 1900, p. 48. 

« La Cour de la Baleine, à Arras est ainsi nommée à cause 

d'une enseigne sculptée en ronde bosse représentant 
une baleine.» D'Hericourt, Tfwwrf'ilrras, 1850, 1, 170. 

5. — Ononastiqub: 

Baleine, nom de famille au xii* s., Lonumon, Doc. rclat. mtx 
comtes de Champ,, lOOl, I, 21. Ce nom de tamille Ba' 
leine existe encore de nos jours ; voyez Journal offic. 
1906, page 2715. 

De la Ballaine, nom de Tamille en 1541, Campardon, Re» 
gistres du Chdtelet, 1900, p. 47. 

0. — w Balaneria, balancriinn, balingera^baUngaria, baîingarius, 
balingucriuSy = bateau servant à la pècho de la baleine. » 
lat. du m. â., Jal. — « BaUnicre^ balener, ballenger^ 
hallenjer, nefbalenghière =b même sens, «franç. du m. A., 
Jal. — « Baleinier = même sens » Glaiitac, Us et 
CQUt, de mer, 167 1, p. 127 ; etc. etc. 
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(c BeUenatio pêche de la baleine. » Du C. — « Bateyason^ 
f., = même sens. » Bayonne, au moy. âge, IÀ9re des 
établiss.f Bayonne, 1892, p. 490. Voyez divers pas- 
sages relatifs à la pèche de la baleine, au moyen âge, 
dans Franc. Michel, Hi»i. de ia guerre de Navarre, 
1856, p. 3C2, en uote. 

7. — « On appelle balenas, m., le membre de ia baleine qui 
sert à la génération. » Righblbt, 1710.— « On nomme 
évent» de la baleine une ouverture qu'elle a au-dessus 
des fosses nasales et par laquelle elle rejette Teau. » 
LiTTRB. — « On appelle bras ses nageoires. » Clbiiac, 
Coai. de mer^ 1661. — « On nomme fanens, barbes de 
baleine, rof!(r de baleine des lames larges, épaisses et 
très longues (jiii se tronv«Mtl à la partie supérieure de 
la mâcitoire des baleines i Dict. de Trév, 1752 et Sa- 

VARY, 1741. 

« Barbillon fanon de la baleine, dont on fait les moules de 
robes aux femmes ou des vasquines. » Bmuneau, Hist, de 
voyages périlleux, 1599, p. 142. — « Caste de baleine = 
baleine à corset. » Bblon, 1555. — « On appelle ba* 
leittes les fanons de la baleine qui servent & mettre 
dans les corps de jupe ou à faire des parasols, des 
éventails, des busqués, des baguettes, etc. » FuRETiitRE, 
1708. — « Il se lonlaii coiiime une baleine de parapluie 
sas il riait à se tordre. » Paris la nuii^ journal, 1891, 
p. 572. — « Rire comme uno baleine. ■ Le Tintamarre 
du 29 notf. 1863. — « i'n landau à Indeiaes s un para- 
pluie qui remplace la toiture pour être à Tabri, » argot. 
Jargon ou langage de l'argot, s. d. (vers 1630), réimpr. 
de Tecbener/ 1831, p. 22. « Pour faire et forgier la 
garnison d'argent d'une ^verge de ballaine. n doc. de 
1351, Lauuuue, 1853, il, 157. 
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8. £e bkutc de baleine ou spermaceti est appelé : 

esparme de bafene^ aoc. 'fr., Philiatre, Trésor des remèdes, 
1555, p. 155. 

nature de baleine, anc. ^v,^LovJSEBovtiQEOlê,Oàser^f,sur 

lastéril., 1699, r*' 82 
semence de bctleinet f., Joseph du Chbsnb, Pharmacopée^ 

1629, p. 159. 

« Cette drogue fut à rorigine fournie par les baleines et 
tirée de U mer glaciale. C'est seulemeut à la fin du 
xvn* s, qu'oD sot extraire du cachalot ce qu'on appelle 
aujourd'hui sperma eeti. Les mots bleuie de baleittef Jia- 
ture de baleine ou sperma eeti ont désigné successivement 
deux composes chimiques qui n*ont de commun que 
d'exister dans la graisse des célact"';. » G. Pouchet, 
Contribution ti l histoire du spermaceti .dans Bergens Mu- 
séum Aarbok for 1893, Bergen, 1894, pp. 1 à 25.) — (Cet 
article, publié en français dans une revue norvégienne, 
est très curieux pour l'histoire des cétacés en Europe 
depuis le x* s. apr. J. G. ) » Sur le blanc de baleine, 
voyez encore : Ponbt, 1694, chap. 31. 

9. — « Baleine t. en termes de mer, lame qui passe aci'iden- 

tellement par dessus le bord. Aspersion d'un seau d'eau 

jeté sur un matelot qui s'endort. • Littrb. 

10. — « Câte de baleine = terme d'architecture au xviii* s., 

nervures de la von5ï?uro ogivale. » Bàuon, Dcscr. de 
la caUiédr. d Amiens, lUOO, p. 67. 

11. -— « La haleine sondCy se dit de la baleine quand elle 

plonge verticalement, j» Dt Freycinet, V'oyagc autour du 
monde, 1827, 1, 504. 

12*^ € Boire comme une baleine « boire beaucoup. » Cuasi<£S, 
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Avvnt, du eapiL Pétailhn^ 1891, p. 5. ^ « Gaeuler 
comme une bdeîoe. » La CkuidnoU^ 1891, p. 421. — 

J3. — « Il est à présumer qu'il faudrait plus d'une livre de 

beurre pour fricasser une baleine. » Desla(jri£RS, Pro- 

logues sérieux, 1610, 64, r^ 

14. — « Dins la rcsclaouso d un moulin Non s'es jamay pcsca 

baleno. » Provence, xviio s., Bugado pr. 

15. — « Diéou nous gardé doou brand 'c//or dé la baléno Eniaï 

doou cant dé la Séréno. » Provence, Mistral. — « Diou 
sé gouardi dé la coude dé la baUne Et dou cant d€ la 
Séréne. — Dieu nous garde de la queue de la b« et du 
chant de la sirène. » B. Pyr., Larro^ub, 1897. — « Dé- 
liourat-nous, Sègnou, Dou cop de coude de la balène, 
Dou cantît de la Sirène Et dou cluchè de Mimisan. » 
Landes, Foix, Sorcières et loupS'garoutf 1904, p. 64. 

16. — Quand la baleine a faim elle ouvre la bouche ; il en sort un 

parfum qui attire à elle toutes sortes de poissons. Voyez 
à co sujet : Annuaire de Vassoc. drs ctndes grecques, 1873, 
p. 217 ; G. Rayn'AUD. Poème tnoralisé sur les propr. des 
choses y 1885, p. 30. — « Avec un ambre gris la baleine 
attire les poissons pour les dévorer, t J. P. Camus, 
Homélie» festives, 1625, p. 544. 

17. — « Un homme, avec la permission de Dieu, peut vivre 

dans le corps d*une baleine, comme cela est arrivé à la 
sœur du pauvre Dric Drôle, i Franche-Comté, Pbbron, 
Prov.y p. 146. (C'est sans doute une allusion k quelque 
conte de marin.) -*Sur Jonas bt la Baleine voy. Guette- 
BAULT, Diction, iconograp/iique, 184.3, aux mots Jonas et 
Bftlcinc. — C'est à tort qu'on dit Jonas avoir été avalé 
par une baleine, animai qui ne peut avaler que de petits 
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poissong. Il 6st question dans U Bible d'un monstre 
marin, mais rien n'indique que ce soit une baleine. 

18. — On raconte^souvent au moyen ftge que Ton faisait des 

établissements, des constructions, etc., sur le dos d'une 

baleine immense et cela sans s*en douter. Voir h ce sujet : 

R. KoEHLBR, Der Fisch Célébrant \— cete grande clans 
Germania, 1883, pp, 9-11; Waulî'XD, Altfnmz. Pro- 
saubertsetz. von Brendans Meerfa/irt, Upsal, 1900, 239- 
243; AimaUs de Bretagne, 1907, p. 41, en note. 

19. — « Les pescheurs de Guyennr donnent, par dévotion, 

à l'église, les langues des baleines et balenons qui est 
la partie de la beste la meilleure à manger et semble du 
lard. 9 Glairac, Us et eout. de la mer, 1671, p. 119. 

20. c Gomme la baleine qui s'aveuglantde graisse, suit un 
petit poissonneau qui la guide partout, v» Binbt, Œuvres 

spiriL, 162(), p. 18. 

21. — Symbolique. Pour la baleine dans la «yraboHque chré- 

tienne, voyez: Cahieb, Nouv, mélanges d archéol.^ 1874, 
p. 129. 

22. — « Le moyen âge a prescjue toujours cionné à la gueule 

des enfers un aspect de monstre marin [baleiné), » 
Cahier, Nouv, méL d'archéai,, 1874, p. 245« 

Balaena Mysticetus (Li^nni!..; 

balaena major, nomenclature de Sibbald. 

balama vulgaris^ balaena groenLandioay nomenclature de 

Brisson. 

baUine franGhôt baleine amérioaine^ baleim arctique ^ 
français. 
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Balaena Boops (Linné.) — LE GIBBAR. 

balaenoptêra jubar^i nomenclature île Lacbpèdb. 

gihbar, m., Saintonge, Rovdblbt, 1558. [Le mot signifie 

bossu S\ 

rorqualus bonps, nomenclat. de Cuvieb. 
baleine des Basques y franç., D'Orbigny. 
bayfardi fr.y Gbr db Gamon, Création du mondes 

1609, p. 152. 

poisson jupitert franç., Andbbson, Hût» naL d'Islande^ 1750, 
II, 93. 

Balaenoptera rorqual (Lacépède.) — LE RORQUAL. 

souffleur ^rorqualj français. (/ïer^ua/ est un met scandinaTe). 
fausse baleine, t, Frbdol, Monde de la mer^ 1866. p. 626. 
capdoille, m., capdol, m.., anc. fr., traduct. de Mabco-Polo, 
citée par Tbxibr, Diet» d'orfèvrerie , 1857, p. 83. 

capidoglio, italien, Rondelet, 1558. 

cao d'euggio, cua d'euggio. Gènes, Dsscriziane. 

Balaenoptera acuto-rostrata (Lacépède). 

mtisculus, lat. du XIII» s., ScHELER, Trois traités. 

balaena musculiis, nomenclat. de Linné. 

baleine à beOt Traug., Lacéproe, Uist, nai. des cétacés, an Xll. 

Orca gladiator (Lacépède). — L'ÉPAULARD 

orca, lar. de Pline. 

pfiocaena orca, noraencl. de Cuvier. 

delphinus grampus, nomencl. de Huntbr. 
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grampus orca, nomend. de Liubbbrg. 

organa, f., marseiliain latinisé, Giluvs, 1533, p. 570. 

orque [i], f., ancien fr.,Di7Bz, 1664. 

dorga^ f,, langncdoi Marchand, Voyage autour du moniie, 

An VU, II. 3()7. 
dorguBj f., anc. fr., Du Pinit, 1625, I, 255. 
oudrCj m., outre, m., neutre^ oueitet fr., ot«ire<iu (le jeune 

animal), anc. fr., Bblou, Poisi. mar,, 1551. 
grand marsouin, m., anc. f., Bblon, 1555. 
OOUM, f.) anc. fr., Gon., II, 351. (Identificat. incertaine.) 
espaular, m., Saintonge, Rondblbt, 1558. 
espaartf m., anc. fr., Bibl. de l'éc. d. chartes^ 1849-1850, 

p. 429. 

espadin^ m., franç., Coppibr, Voyage, 1645, p. 05. 
espadon, ni., franç.. De Flacodrt, UUt, de Madagoêctu', 
1658, 11, 229. 

espadron, m., franç., Lbgvat, Voyages^ 1721, I, 32, « Lei 
marins partent souvent du combat de l'espadron et de 
la baleine (2). » 

sponton, m., franç., Dancourt, Voyages de Le Maire^ 1695, 
p. 111. 

glaive, m., anc. fr., J. Bodix. 

poisson à sabre^ (nnç.t Db Pagbs, Voyages, 1782, 11, 142. 

Le mot hourque r= espèce de grand navire, au moyen 4ge, 
(voir P. Paris, Manuscr. fr., V, 446), semble avoir un 
rapport avec le cétacé appelé erque. 



(1) Ch. de Gamoh, Criaiio» du mùiuh, 1<M9, p. 153, denoM «m Utt« de 
cétacés donoc arqutf maso. — Bstrce une faute de copie ou d'imprei- 
sion po«r crquê ? 

(8) « On crojoit aatrefoie ches lea Latin* que l'orque s'attaquait à la 
balciue at la déTorait par le Ttntre. » Glairac, Us et eemi, de mer, 
1671, p. m. 
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Physetar onilar (Lagbpêds). LE MULAR. 

cauderia, lat. du moyen àgc, Du Gange. 
physeter tursio, nomenclature de Linné. 
delphinus tursiOy nomenclature de Fabricius. 
calderorit m., anc. franç, Gillics, 1533, p. 547. 
€(H*deront m., anc. franç, Du G. 

chauderon, m., anc. fr., doc de 1529, Estangbliii, Voyageë 
des Normandtj 1832, p. 262. 

coudin, caoudaés, coudriéou, provenç. mod., Réguis, Mamm. 
COfUerat, m., Bayonne, au moyen âge, ZtVre des élabiussem.^ 

Bay., 1892, p. 249. 
chaude ronnier, lu., frauç., Gauche, Relat, de Madagascar^ 

lôol. p. 142. 
vmlaSy maraeiUais, Giluus, 1533, p. 547. 
mvélaSi m., provençal, Acbaru, 1785. 
muLasSBi (, anc. fr., Doubdan, Voyage de la Terre Sainte^ 

1666, p. 597. 

mulart, m., orqanne, f., anc. fr., J. Thexaud, Voyage d Ou' 

trcmer^ éd. par ScHEFEn, 1512, p. 6. 
mulaVy m., franç.. Du Pinet, 1625, II, 463. 
peU mutoi*, m., languedocien, Rondblbt, 1558. 
pm mulot t m., provençal, Du Pinbt, 1625, 1, 254. 
tenêdette. T., Saintonge, Rondblbt, 1558. 
senideete, f., anc. fr., R. François, 1622, p. 115. 

Physeter macrocephaius (Bonnatebbb). — 

LE CACHALOT. 

(Voy. Foun» pùputtUret t. I, p* 17%.} 

capUolewnf lat. du m. à., Gillius, 1533, p. 547. 
physeteTf fusUera, 1. du m. à. 
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physetw maerocephalus^ nomenel. de Lmi. 

catodon macrocephalus, nomcncl. de LActPEut. 
pfi'jsetèi'C, f., pliysitère^ f., anc. franç. 
spkisiière^ anc, fr., D'Assoucy, OvicU en belle /tumeur ^ 1650, 
p. il. 

sou/teur^ m., soufleuœ, m., franç., F. Gaucbb, JRélat» de 
MadagoBear, 1651, p. 142 ; Glairac, Us efeout, de mer, 
1671, p. 124 ; Gboist» Votjage de Siam, 1687, p. 28. 

souflur, m., dooufïn boufày'ré, m., Gard, Réguis. 

baleine viâle, f., fratu;., Goppibr, Voyage, 1645. p. 95. 

baleine à sper ma ceti, f., franç., De Frbyginbt, Voyage au- 
tour du monde, 1827, I, 585. 

cachalot 11), m., fr. (pour Tétymol. de ce mot, voy. A. Toblbr 
(dans Zeiisch, f, rom, PhiloL, 1880, p. 376.) 

cacAelbl, m., anc. fr., Ricbblbt, 1708, sub verbo eperme de 
baleine. 

byariSj basque, Pombt, ffist. génér. des drogues, 1694, 
p. 74. 

Sur le sperma ceti tiré de la cervelle du cachalot el sur 
V ambre gris (2), calcul intestinal du même animal, voyez : 
PoncHBT, Hist, da sperma ceti (dans Bergena Muséum 
Aarbok for 1893) et Idem, Sur Vambre gris^ Paris, 1893. 
— Sur l'ambre gris au moye n âge , voyez Tbxibr , Diet d'or- 
fèvrericj 1857, p. 83 ; Gay, Gloss. archeoL, 1882, p. 28; 
Laboroe, 18n3, II, 127: J.-J. ViRBY, Orig. de lambre 
gris (dans Joum. de pharm», 1819, 385-403.) 



(1) Le mol M trouve pour la première fois comme étant employé à 
Seint^etM-de'LuMt «n 1670. Voir D* /. G, Shnêti de naturu êpermatiâ 
eetà (dane Epkemeride$ nnturoe curicêorum, I (1670), p. 309. 



(S) Rabelais, Pei^agr., 1583, confond «nsemble le «perma ceti et 
Fambre gris. « Sperme de baleine qu'on a]ni»eUe ambra grie. » 
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« Sou£Qer comme un cachalot échoué sur le stble. » Mâ* 
souvBL, Sang rouge, 8. d. (vers i900). 

DelphmilS delpUs (Linné). — LE DAUPHIN 

(Voy. faune pop., i, I, p. 172.) 

1. — Norns de l'animal : 

delphifit delphinust dol/inust simon du m. A. dcUfinf 
daiphin, doulphin, dalfi^ dàrfi, doQu/in^ dooufin, 
daoufi, en divers dialectes anciens et modernes. 

Sur les côtes de louest on le confond avec le maraùmn* 

2. — TOFOKOMASTIQOB : 

Les DauphiîiSf localité d Eure-et-Loir, Mbrlet. 

3. — ËMSBIGNBS : 

« Certaine maison prit pour enseigne le Dauphin dès 
Tanné*» 1340, précisément à répiKjuf où Charles V en 
prit le premier lilre. Coulommiers, h's<!. /ti'st. sur 
Seine-et-Marne, 1834, 1, p. 1093. — « [Au Dauphin cou- 
ronné = ancienne enseigne à Saint-Quentin >,Goiiart, 
Etudes Saint-Queniinoises, 11, 126. 

4. — « CSiMaiIa«/iAw = espèce de couleur, » Lille, A. Gapok, 
Marie-Claire, 1806, p. 139. 



« (1) Simonù nonine si appeU«tar, accurrere et pifcatorilnif operam 
Boam navare narrant. » Pline. — Gillius, 1533, p. 547, dit avoir fait 

l'expérience et qu'ayant appelé les daupliins du nomde Simons, ils sont 
Tenus à lui. — « Parmi les marsouins, les uns sont camus, qu'on 
appelle pour ce sujet Simotu. » Fouh.M£Ki Hydrographie, 1667, p. 183k 
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6. — « Avoir l'échinc de daulphin. n xvi" UUt, macar, 
de MeH, Coceaie, éd. Jacob, p. 284. 

6. — «c Dauphin^ m. pâtisserie du xvii* s., qui avait la 

forme d'un dauphin. » RBGiriu. Fable» de La Fontaine ^ 
VII, 137, 

7. — « Dauphin, m. = terme de plomberie , extrémité 

inférieure d'un tuyau de descente, qui est en fonte et 
coudé pour renvoyer les eaux. » Moiusut, 1814. 

8. — « Le daulphin tolastre ci ne fait que se jouer quand 

la tempeste bouleverse la mer et quand tout le monde 
tremble. » Binbt, Consolations aux malades, 1642, p. 9. 

« On y voit des daufins |qni sont toùjours deux à deux, 
puisque ayant accoutumé de sauter en Tair en un même 
moment, sortant des filets ils ne se laissent pas prendre; 
il y a lieu de les admirer, sortant également de Teau 
Tnn auprès de Tautre, et retombant ensemble dans la 
mer dans le même moment comme s*il8 étoient accou- 
plez. » PoHBT, 1G94. 

9. — « Le dauphin reçoit ses petits dans son ventre durant 

les tempestes et les repousse, la bourrasque passée. » 
J.-P. Camus, Homélies quadragés,^ 1615, p. 397. 

10. — Le dauphin poursuivait dans la mer une anguille, mais 

celle-ci échappait toujours. Une fois elle âiti dauphin 
viens dans nos mares j ta me prendras plus facilement. Le 
dauphin y alla mais il mourut bien vite pâmé. Voyez : 
Dialogue des créatures, 1482, 37^ dialogue. 



« Fort comme un dauphin en terre =: sans force. » 
COTGRAVB, 1650. 
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11. — Symbolique, — Pour le dauphin danB la symbolique 

chrétienne, voir : Cabibr, Caraetérist. det «ufict, 1867, 
I, 306. 

12. — Héraldique. — « En termes de blason on appelle dau" 

phin c/'/ celui qui a la gueule close et un œil, des dents et 
les barbes, Prêtes cl oreilles d'émail ditiérent. Le <i/ii//>/</w 
pâmé est celui qui a la gueule béante, comme expirant 
et d*un seul émail, » Dieu des Ans, 1732. ^ « On dit 
que les dauphins sont courbée, quand ils ont la tête et 
la queue tournées vers la pointe de l'écu. » DieL de 
7>èv.^ 1752. — « Quatre dauphins se trouvent dans les 
armes de vendeurs de poissons de mer. w Lbspinassb, 
Métiers de Paris, 1886, I, 407. — Sur le daupiiiii dans 
l'héraldique, voyez encore : Geliot, 1660, 1, 247-249; 

432, 523, 527. — Prudhûmme, Del origine ei du sens 
des mots Dauphin ef Dauphiné et de leurs rappoNs avec 
Vemblème du dauphin, 1893. 

13. — Sur le dauphin dans l'antiquité, voir : Dblbhatb, 

Légendes hagiographiques ^ 1905, pp. 218-221. — Sur le 
dauphin ami de Thomme, voir : P. Sébillot, FolkL, 
III, 69. 

DelphinoB phocaena (L.) LE MARSOUIN. 

;(Voy. FawHepop,f t. I, p. 173), 

i. — Noms de Tanimal : 

suillus, porcus mari7ius, lat. du iv* s. apr. J.-C, IsinoBB 

DR Si:vir,LE. 

bacharuSy bacarius, bochariiis, simo, pim, lat. du m. â., 

Du C. ; DiBF ; Wright. 
pordnus, mersuinuSy pw'copisciSt porpisous^ porpecîa, 

porpest porpedes (au plur.), porpetus, crama piscis. 
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crtispiscis, grasms peHus, ffraspis, grasperdus, 
piseis ffromUj pisds regius (i), lat. du m. ft. 
marisopaf Ut. du y* s. «p. J.-G.» A. Thomas (dans Romaniea^ 
1006, p. 183.) 

Tnarsupa, I. du m, à. , Du C, VI, 327. Sur ce m u latin et ses 
dérives romans, voyez : A. Thomas, dans Romuniuy 1906, 
p. 605) et ScHUGHAROT (dans Zeiisch» /, ronum. PhiloLy 
1906, p. 723). 

wlgéduSi I. du m. â., Bouchbkib, 1872. 

esdnius, 1. du m. à., Dibf. 

tkynnus^ l. du m. ft., Guintbr, 1532, p. 43. 

berellus, 1. du m. â., Du C, I, 658. 

morpfldt 1- du XVI' s., CuRK», De corne wanda valetud., 1551, 
f®^ 57, r". (Identification incertaine.) 

porc de mer^ pourceau de mer^ porcin, porpeys^ pourpois, 
pourpoir, porpois de mer^ powpris, graspois, cra* 
pois, grapis, grampois, poisson à lard, marsuyn, 
marsoin, mersotAyn, marchuyny moerehouinf 
anc. fr 

lard à pois y franç., Diez, 1678, s. \^ pelle grassa . 

porcille^ t., franç., Du£z, 1664. 

porc mariy m., suillo^ m., anc. provcnç., Rayn. 

irueUef f., anc. fr., Du Pinbt, 1625, II, 463. 

marsovpe, f«, lie de Ré au xii* s., BuU. kut, du comité ^ 1894, 
p. 129; Poitou au moy. à., B. Glouzot, Marais de la 
Sipre NioNaise^ 1904, p. 126 ; Bordeaux, 6. db Lvbbb, 
Statuts de Bordeaux^ 1612, p. 155. — La Teste [Gironde), 

MOUREAU. 

moruhoUt m., anc. fr., E. Picot, Ree. de sou.^ 1904, II, 32. 



(1) Echoué tnr le rivage le marsouin appartenait au roi. « Le roi 
avait droit à la této et la reine & laqneae. » Normandie, an n. â.. Du 
C, a. Vpiêciê ngaU$, 
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morho, m., Angers et Nantes, Bblow, Nitt. jmi. des pci$$,t 
1551, p. 9. [Le mot, dit Bblok, est emprunté an breton.] 
morhou^ m., tle de Bouin (Vendée], Lumbau, Dm. sur nie 

de Bouin, 187/i, p. 60. 

beod'oye, m., anc. franç., Bklon, Hist. nai. des estr. poùs.f 
1551, p. 10. 

oue de mer, f., ir. de 1437, Robillard, Arc/i, eccL delà 
Seine-fnf., I, 120. 

oyede fner^ r., anc. fr., Bblon, 1555. [Son mnsean ressem- 
ble au bec d'une oie.] 

Quelle^ f>»fr., BESNAnnoB Rbstb, Pèche des HoU,, an IX, i, 
204. 

biumvis, aïK . wallon, Granog et Schel. [Le mot vient de 

r a 1 1 e 11 Kl 1 i d Braunlisc/i.] 

taupe, f., Loire-lnicrieure, L. Busbau, 1898. 

fiàche de mer, f., franç., FuaBTiàaB, 1708. (Ainsi appelé à 

cause de sa rapidité). 
tounlrif m., porc marin, m., provençal, Rbguis, Màmm., 

1860, p. 60. 

thunnine, f., fran<;., A. Thevet, Cosmogr, du levant^ 1554, 
p. 81. 

lonine, f., rran<j., Gauche, Relat. de Madagascar^ 1651, 
p. 142. 

mor-lioucli, breton du Morbihan, Tasu^. [Sur ce mot, voyes 
£. Ebkavlt, Gloss. moy, hreî,^ 426J 

2. — Enseigne : 

Au Marsoiftt ens. de Reims, en 1650, Du Gbisivoy, Eus, de 
Beims, 1904, p. 176. 

3. — Filer comme un marsouin : filer vile, cet animal est i*e- 
nomiiié pour sa vilesse. » A. IJoi kt, Pirate et Corsaire, — 
« Leste comme un marsouin, n Mai'seille, La GaudriûU^ 
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1893, p. 206. — « Le navire roulait bord sur bord 
comme UD marsouin. » Le Petit Journal, Supplément 
illustré du 25 apriH89i. — « Et voilà que je m'amuse à 
étaler le courant, ni plus ni moins qu'un marsouin 
poussé par un révolin. » A. Dubarry, Le roman d'un 
baleinier, — « La marsouine = la mer. » argot, Bkuant, 
1901. 

4. — « Marsouin :z:z%\iv un navire, lente de l'avant dont la forme 

triangulaire a une certaine analogie avec le museau d uu 
m. « La LaiTDBLLBy Langage des marins, 1859, p. 204. 

5. — • <( On appelle ironiquement marsouin un homme gros et 

bien chargé de graisse. » Dieu de Trév,, 1752. — Afar- 
souin ^ terme de dénigrement: t Qui vois-je paraître? 
G*e8t notre vieil marsouin de maistre. » GasvALiBa, 
Disgr, des domestiques y comédie, 1662, p. 12. — « Fi- 
lain marsouin — terme d'injure, La Bbdollibrb, InduS' 
trielsj 1842 p. 69. — « Marsouin ^ soldai <i infanterie 
de marine. » Ginisty, Manuel du réserviste 1882, p. 45. 

6. — « Orle de porpots de mer, f. m peau de marsouin servant 

à border les vêtements. » anc. iranç., Gomart, 
Etudes saint-quentinoises, 1844, 1, 148. 

7. — « Les marsouins ont quelque connaissance de leur mort 

et ils se lancent en terre afin de ne servir de proie aux 
autres poissons ; qu'il arrive qu'un meure en Tean, les 
autres Téièvent sur Teau et s'assemblant à grandes trou- 
pes ne permettent que les autres poissons en fassent 
curée, ains le portent à terre et le font eschouer. > Foon- 
HlBR, J Jy Urographie 1 1667, p. 183. 

8. — « Marsouins sanlaiil Annoncent le vent. » Labrosse, 

Prévision du lemos. — L)u côté d'où viennent les mar- 

TOMK TIII 11 
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soins de ce cAté viendra le vent. » Tachabd, Voyages 

de Siam^ 16.S0, p. 38. « Les marsouins vont bien sou- 
vent .\u cAté d'oii viendra le vent, » Kerhallet, Guide 
du marin^ 1863. — « Sautement des raarsuyns, signe 
de tempeste. » xv* s.» Bail, du bouquiniste ^ 1863, p. 120. 

Les marsouins sont célèbres par les sauts qn'ils font en mer : 

Sur les flots élevés en butes, 

Les marsouins font mille culbutes. 

Henriadê trapesUe, 1745, p. 8, 

9. » « Le corps jeté à l'eau creusa son trou comme marsouin 

qui plonge. » Le Conteur, 1835,111, 234. 

10. — « Les marsouins aiment les hommes parce qu'eux* * 

mêmes, dans les temps jadis, ont conduit des barques ou 
des navires, au lieu de les suivre comme aujourd'hui. Ce 
sont les âmes des anciens marins de nos côtes... Ils sont 
vindicatifs et renversent les barques de ceux qui leur 
ont fait du mal... Les fées des grottes du rivage s'en 
servent comme de montures pour se prumeoer en 
mer. » Bretagne franç., c. par M. Ad. Orain. 

11. — « On ne tue pas les marsouins, parce que quand un 

homme est menacé par un requin, il se place entre lui 
et le squale. » Toulon, Hev, d. trad, popul.^ 1902, p. 10. 

12. — « 11 ne faut pas aller à la pèche le jour de Piques ; 

sinon les marsouins surviendraient et éloigneraient les 
maquereaux du rivage, » G.-du-N., Sébillot, Folkl, 

des pécheurs^ 1901, p. 165. 

Deiphiiras feres (Bonnaterrb). 

férés, m., provençal, Sonnini, Hist, nai, des cétacés, an Xll, 
p. 430. 
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Monodon Monoceros (Linné). LE NARVAL 

1. — Noms de ranimai : 

mofioceros, unicomu, lai. dn moy. âge. 

dentiXy lat. du m. Grafp. [Identification iacertaine; le 
mot est traduit par l'anc. Iiaut-all. (w/era,] 

Wbix, latin du m. â., Duvau (dans Mém,dê la tac. de ling,^ 
1689). [Identification incertaine ; le mot est tnd. par 
Tanc. haat-all. wahra.'l 

rohaUus, rohcmlus, 1. do m. â.» Do C, V, 790. 

narwalus u<</f/am, nomenclature de Lacbpèdb. 

Ucoifie du nonif f., franç., La PbyrÈRB, Relation du Groen- 
land, 1G47, p. 71. 

^ic^yrne de mer, f., narwal, m., français, Pombt, 1694. 

rochal (1) m., rohal m., anc. fr., Du G., V, 791. 

roal, m., fr. du xvi* s., Romania, 1905, p. 614. 

rohart^ m., anc. fr., Labohdb, 1853, II, 486; Gonstantinus, 
1573; GâTBLAtr. Nature de la Iteorne^ 1624, p. 43. 

rouartt m., anc. fr., Gat, Glott. areh^^ 1882, p. 28. 

rhoar, m., anc fr., Pomet, 1694. 

gar, m., (espèce de narval), D***, K>y. de Marseille à Lima, 

1720, 2« pan., p. G9. 
nahvalr, narhvai, Scandinave, FÂBMcm, Fkiunagroenlandiea, 

1780, pp. 29-30. 

2. » « Sa dent dont on fait quelquefois des cannes, formée 
d*an ivoire magnifique, très dur et très pesant, était 
recherchée dans les anciens cabinets de curiosités oii elle 
était donnée comme la corne d*un quadrupède fabuleux. 



(1) Ce nom a sans dovlc un rapport arec 1« moi norwé^n rorqual 
qui ott une otpèee de cétacé. 
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On prétend que le narval profite de eette arme terrible 
pour attaquer la baleine. On trouve cet animal dans les 

mers du cercle polaire, particulièrement entre l'Islande 

et le Spitzbergf, » Rory db Saint-Vixcent, Les cétacés^ 
(dans l Encyclopédie moderne). 

Cette deitt, qui a la furme d'une longue corne, est appelée : 

ivoire de roal^ fraaç du xvi* s. Romania^ 1695, p. 614. 
0$ de rohart, y voire de mer^ franç., Gatblan, Nature de Ut 

licorne^ 1624, p. 43 et p. 44. . 
eome de licorne^ T., français, Pohbt, 1694, 
lieome^ t, lineorne^ f., anc. fr., GoD., IV, 636. 

Cette longue corne du narval passait au moyen-âge pour 
appartenir à Tanimal fabuleux appelé Ueome. Voir: La- 
BORDB, 1853, tome II, 359-365 ; Lâ PBTftàBB, Jle/oi. du 
GroenUutd, 1647, 62-94 ; Pombt, 1694 ; Van BBNBOBif , 

Hist. tiat. des delphinides, 1889, 237-253. 

3. — Les anciens represeutaienl la licorne sous la forme d'un 
cheval ordinaire muni d'une longue corne sur le front. 
Ils avaient, sans doute, oui dire que cette corne prove* 
nait d'une espèce de cheval. En efiet cet animal eat 
appelé che9al marin dans les dialectes du Nord de l'Eu- 
* rope. 



Phoca Vitulma. L. — LE PHOQUE 

(Voj. Faune pop., t. 1, p. 175.) 

1. — Noms de l'animal : 

phocdfi. fon r, phoca, foca , phitris , f clehus, viiuliis manniis, 
vitulun, ùiclus, bos marinas, tauriM marinuSt buUo, 
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bromw marinus, ko marinust canis mafinus, 

sakaii], praxina, prasina, ampincia, ampliiviera, 

spicâlits, spi^nla. I «lu m. A.. Goetz; Du C; Dief. ; 

Ghaff , \\ Hii.Hi ; AUdeutsche Blatter^ 1840, U, 198; 

ScH£LËR, 7 rois tr. 
luta, i. du m. à., Biàl. de l'école des cUaries 1849-1850, p. 429. 
fœa-t f.) 9edel mari, vedel de mar^ biou dé mar^ anc. provenç. 

et anc, langued. 
foco, f., biom marin ^ m., védéou marin, m., provenç., 

Bécuis, Mamm. 
phoque^ fémin., Jos. DU Chesnb, Grand miroir du monde, 

1508. p. 571 : Jean de Laet, Indes orcid., lU^il), p. 41. 

wau de mer^ veau marin^ bœuf de mer^ vache marine, 
anc. franç. 

Honne de mer, f., franç., Journal de Paris, 1785, p. 376. 

loupmctrin, m., franç., Db Bbthbncourt, Le Canarien^ xv« 
8., éd. par Gravier, 1874, p. 20 ; Pabbb, Voyage de Piga- 
fetta, 1522; Bblon, 1555; etc. etc. [On l'appelle ainsi ù 

raiise do ses liurleiuents.] 
loupasson, m. (—jeune phoque), franç., Cotcrave, 1611. 
louveton, m. (r- jeune phoque], Ch. pb Gasêos, Pcsc/teries, 
1599, 19, v^ 

chien dê mer, franç., H. G. H., Hist. du Spitabergke, 1613, 
p. 20. 

robbe, franç., Junivs, 1557; H. G. H., Htet» du SpiUberghe, 
1613, p. 20. [Cf. rubbe s même animal, en allemand, se* 

lou }>[ A\{TE:iS, Spitzbergische Heise, 1675, p. 75. 
craspois, m., ane. fr., Go»., Il, 357, 

homme marin, m., franç.. Du Pin&t, Idist. du monde, 1625, 
II, 463. 



(1) Cf. i'aoe. ka«l.-«U. ê^leek, mM, «t ranglo-uxon mo/A. qui 
•ignifient : phoque. 
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êyrèm (i)» femme marine (2), anc. fr. 

mommelUt m., frang. ; Lt/on marchant^ satyre franç,^ 1542, 
ëd, en 1831. (Identification incertaine ; le mot est peut- 
être : nuuimelu s qui a des mam€U€B ?} 

Iwjton, m., anc. fr. (Le mot est interprété par gros poiawn à 
tête d'homme^ ce qui convient bien au phoque. Voir 
G. Hl F,T idaiis Le Moyen Age^ XIV, 1901, p. 32.) 

lUtOtl de mer, m., franç. — > J'en sçay moins qu'un lutoode 
mer. » anc. franç. du Nord-Est^ G. de GHÀSTSl.liÂiN, 
Œuvres, éd. Kervyn, VI, 113. 

noitun tnorm, m.» anc. fr. — [En parlant d'un clieval mer- 
veilleux, il est dit : « Sor mer fu nez, en haute rive 
Bngpendrez de noitun et d'yve {Jument), Noîtuns marins 
estoit ses pères, Ive sauvage fut sa mère. » Roman de 
Thèbes cité par G. HuBT (dans Lt Moyen Age^ XIV 
(1901), p. 32.)] 

luUn, m., ano. fr. 

2. — « Il y a cent soixante mille piétons tous armez de peaux 
de lutins. » Rabblais, Pantagruel, 1533, réimpr* de 1904, 
p. 84. — « Des gands de lutin. » D'ÂssotïCY, Ooide en 
heUehum,, 1650, p. 34. « Laiton^ luitonel = peau de 
phoque. • Goo., V, 51. — « Avec le veau marin on 



(1) « On dit que le cygne chante en moarant et la syrcnc pleure et 
crie honiblemeot. » Josss, DirùuU de Babytone, 1C12, p. 361. — Ce« 
hurlemenU «emblent bien être ceux du phoque. 

(2) Certaines femme» marines ayant accointance avec des matelots, 
•emblent être des phoque» femelUe, Voj. BsEOcm na Xivaar, Tradii. 
Ur^l,^ 1896, p. 319 et 487. — « On prétend que la sirène a tes parilea 

de la génération si semblables à celles d*one femme, que Ton a vu des 

A-rabes sVng-nçer avec elle dans un commerce criminel, n Pnys arabes, 
MicHAicLis, Questions proposées, 1774. p. 80. — Sur la sirène,aa moyen 
âge, voycjs : Mahti.n et Cahier, Mri. atcheulog,, i. II. 
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fâit des ceif^tares de cttir pelu. > Bilon, Hiêt. nat, dcM 
estranges poisson»^ 1551, p. 29. « ayant ceinture de 
lûup marin de peur de la colique. » Noël d0 Fail, édit. 

Assézat, 14. — « Du ruir do veau marin on fait des 
ceintures : ce cuir a une merveilleuse [u opriété, car le 
poil qui y demeure s'esleve quand la mer croist et s'ab- 
besse, icelle se diminuant. » Là Primàudayb, Académie 
françoiêe, 1590, III, 110. — « On dit que le veau marin 
aime les hommes, mesmes qu'estant mort et porté sur 
soy, sa peau 8*eleve si la mer se trouble et se rabaisse 
quand la mer est calme et qu*à ceste raison les mari- 
niers s'en habilitai. » xvi" s., G. Bouchet, Serées^ éd. 
Royale, II, 34. 

3. — « yeau Marin — surnom d'un saltiiubauque. » 

A. Germain, Petite chaue, 1901, p. 104. 

4. ^ « SouCBer comme un phoque. i»/^aro£{a 2^1 oct, 1861 ; etc..« 

5. — « Leurs langues aussi doublet que celles de loups 

marins. • Deseript, de» vieâ des peagen^ 1649, p. 7. 

6. — « Csfo seni la tueur de phoque cela a certain goût 

désagréable. » Langage des marins, Le Gil^Bla» iUu»tré 
du 23 juin 1895. 

7. •« La seule veue du veau marin fait vomir l'homme. » 

Fusi, Masti^ophore, 1609, p. 122. 

8. — Sur le phoque auquel on fait dire papa, voyez : 

ËSCUDlBR, àaiumùanqueSf 1875, p. 170. 

9. — « Aussi gracieux à terre qu'un veau luai in en visite chez 

le marchand de parapluies. » Langage des marins, /îe^t- 
ment illustré du 12 déc, 1896. 
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10. — « Si j'entends 1... ii faudrait avoir dea oreilles de 

veau marin pour ne pas entendre. >» L. Ubysaud, Nou* 
velies. (Le phoque passe pour ne pas avoir TouTe fine.) 

11. — « Il les galleroit en loups marins. » Allaro, 1605, 

f^'lVl, r**. — « Tu as beau te cintrer comme un phoque, 

si tu crois que » Botbr-Rbbiab, 24 heures de 

Bordée, 1905, p. 251. 

12. — a Les phoques sont des âmes en peine ; quand un chré- 

tien meurt sans être en état de grâee, ii passe dans le corps 
d'un phoque et y reste jusqu'au jugement dernier. Une 
fois tous les cent ans, Dieu lui permet de revenir revoir 
les lieux qu'il a habités... Quelquefois, sons forme de 
beaux messieurs et de belles dames, les phoques vien- 
nent danser sur le l'ivagc, aprrs avoir dépouillé niomen- 
laiiéinent ieiii » peaux de hC'lv. Malheur à celui qui enlève 
une de ces peaux ! » Bretagne, Lagarob (dans Journal 
des jeunes filles, 1846.) 

Trichechas manatas (Linme). — LE LAMANTIN 

manalus, nomcnciat. de Rondelet, 1554. 

lamantin, m., français, Coppier, Vojfoges, 1645, p. 108; etc. 

vache marine, franç., Pombt, 1694. 

teste à la grand dent, français, Sagabd, Voyage au pays 

des Hurons, 1632, p. 38. 
manùti, arabe, Michablis, Questions proposée», Amsterd., 

1774, p. 79. — espn^no], DvTEii ïHE, JJist. des laies .Sami- 

Christophe^ 1654, p. 264. 

TrichechuB rosmaros (Linvé). — LE MOHSJS 

rumnarm, fusinarus fiisez rosmarus), \. du m. à., Dief. [Ces 
deux noms sont interprétés par les mots allemands ; 
rostinger, rusiinf^er, russwu/il, russor,] 
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morse, m., vache de nier, vache marinet franç., H. G. 

H., Hist. du Spitsberghe, 1613, p. 8. 
éléphant, m., franc>. Du Pimbt, HUt, du monde^ 1625, II, 

cheval martn, vache marine, vache à la grende dentf éU^ 

phani de mer, français. 
Ivm marin, m., franç., De Pagbs, Voyages, 1782, 11,148. 
l'usmar, m-, français, Gbrard de Vera, 7'roi$ navigations, 

1599, p. 53. [Le mot rosniar est Scandinave.) 

Pelagius monachus (Ctvihu}. 

moine de mer, lamio, franç., Descript. du voyage de Gunea^ 
1605, p. 64. 

moim de mer, lamion, français, F. Caucub, Relai. de Mada^ 

gascar, 1651, p. 141. 
$éte de moine, f., franç., RocHSPaiiT, Hist, nat, det AutiU^iM, 

1667, 1, 386. 
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